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CENSURA. 
ROZSADKV NA CON: | 
\fefsig ludźi tych: ktorzy pos 


fpolitym nazwilkiem rzecženi bywśia Arriany : A 
w rzecžy famey fa Sociniftami: násláduiac we 
v ſeytkim przewrotney opiniiey FAUSTA 
SociNA Wfocha. 


KSIEGI CZWARTE 


jo sad Ktore fà SA p 

O fpofobie wz gledem ktorego” 

ZE Caxisrvs lezvs iek nafzym Zbawicielem. 

A przytyni. 

Zt ‘ " ua] 

Okazänte prawożiwey Sentenciey 

EWANGELICKIEY + przeciwney temu: pifmy, | 

świetymi Dobrze vtwierdzoney. | 

A ná końcu € ) 
| \Pr3ydanaiest oſobna y krotka Rob pra wa 3 From 

` Vrzedow Pand Cbriſtuſo wach. 
Drukowano w Osmiaͤnie JE M. Pana C. M. 
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Marßalka W. X. Litewſtiego 38 
| 7 assi We EA „ 


Rom, $e 9. 


Abowiem iaͤko przez niepoſtußenſtwo ledne⸗ 
go cátowietá ` grzeßnikow poſtaͤnowiono ieſt 
wiele: taͤk przez poſtußenſtwo ieonego : ſpraͤ⸗ 
wiedliwych bed ie poſtaͤnowiono wiele, 


J. Tim. 2. y. Y 6; 
Jeden Bog / Jeden też Dosteonit Bogs y luz 
dzi / czlowiel Chriftus Jesus: ktory siebie 
ſaͤmego wydal zaplaͤta odkupienia zaͤwßytki. 


J Tagnie Wielmožnemu D ENG I 
JE°MsP. RAPHALOW] 
LESCZYNSKIEMV: HRA. 
BI NA LESZNIE: KASTELLA- 


NOWI WISLICKIEMV: WscHOmWs 
SKIEMY ŚC. &c, STAROŠCIE, 


Pánu mnie wielce Miłośćiwemu, 
Laska niech będzie, miłośierdzie 8 po⸗ 


koy od Boga Oycá: y Pana lezu Chri- 
fta Zbawiciela náfzego. 


dy kto umiera 34 przyjaciela [wego, Ktora| 
milość dobroddzeuftavem przeciwko temu 02 


nego, nád wfielka infia milost: wedlug flow 
Chriflupwych : tym też nad inße dobro- 


Umrzeć Rd nieprzyialielá fivego, y wydać 
Syna frego mla ft go dla E oná smiert:bo 
AŽ tá dźieie 


Rom. 5. v 8 


Sapien. 16. 
We 29» 


tá d siete fte nad bieg przyrodzony. A tá: 
10. œ Cap. g 


v. 32. ludzkiemu : y Boga Oyca tego. Vmrzel zá 


Col off. 3 v. 
15. 


Pron 37.0 73 
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kal iest miłość Cbrzjłuja Páná ku narodowi 


rsysatiela: rzádki ma przykład. Vmrzeći 
Zásie zd nieprzytaciela Jwegoy dd n. 
wego włajnego dla niego na śmierć : od wie 
ku niefiycbana : ani może być a» kim in im 
vpatrzona : tylko w Chrillušie Pánu: aw 
Bosu Oycu tego niebiejkim. A im iest nad 


&dego pr zynośi. Z tadči oral on dekret Du 
cha Bożego: Reddens malum pro bono, 


i: Ingrati fpes, tanquam pruina hyberna 
colliquefcet, m aqua inutilis difluet. Y 
owfem y ludźie baczni: ták to Rare Jaq 
Ali: že nád czlowieka niewdźiecznego 
3 rzeczy źiemfkich : niemáfš nic gorßego: Z 
tadči on Mimus powiedź.iat : Ingrato homi- 
ne, nihil terra pejus creat. Z tądći gdy koz 
u chtieli złorzeczyć : niewdzigcznym £0 
x | ~~ tylko 


=) 


tylko názy wáli: rozumieiąc: že zako nież 
wdźłeczność naywietka iest zlost: tek ted 
że to test naywietfe ere kos 
mu bywa zadawana; co ieden 3 nich onym 
wierfykiem w rátil: 
Cúda fimul verbo maledicta exprefferis vno, 

Ingratum fi quem dixeris effe virum, 
Z tadći «Attenieńczykowie, y Mácedonos 
wie: miedzy infSymi rzeczami : pochwale foz 
Wë gafluguia: że prgeci who nie md żiecynym: 
wolnego préwem czynienia poxswolili; kto- 
re názymáli AGionem ingratitudinis. > 

A cboć tak same Bog brzydžil fie nież 
wdźiecznośćia, karal ia, y karać poſtano- 
wil: breyd ili fie nia z4wfe ij ludæię baczni, 
karáli ia: iakotak@, ktora środ to dobroz| 
dient: ták Bożych: iako y ludzkich: 
zátyka, y prawie wyfufia : Nie byľ iednók 
nigdy ten swiąt tak 14 + aby byl tym 
od miewdźigcznośći przećiwko Bogu, y luz 
d&iom: mogl być odaviedžiony. "I ak dále: 
(ce: ze zéie, niemal wfyjłkie dobrodźiey:| 

wą Boxe, y ludzkie : V swiata niesbozne: 
0: wniewdźsiecznośći były, y 1 
Czemu y on Catullus praupátruiac fie: on 
wirfyk powiedzial, 
Omnia funt ingrataynihil feciffe benignum cf. 
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ae 0A iesli ludźie dobroczynni: niewdźie, 

czność przeliwko dobrodźieyfinwom od die- 

ie okazánym : zwykli tak prź.ykrze gnoste: 

Tedyć daleko wiecey Bo, miebiejkić ktory 

left Studnica na wi wfsyfikiego dobrego: 

ktory wdźsiecznym y niewdźiecznym 342 
we dobrze czyni. Czego Ja Swiádkie m, tá 

elle y czejłe : w Prorocech iego swietych : 

y Pismiech Nowego T eflámentu: o to ná: 

rzekdnia. 
Przyjłepuie iefgc 
02» 0 
7 


adectwa Pásmlá 5, 


wdźieczność, Y tak dalece: že tex ij tei lá 
i iego Rbawienney, ze wkechnaywietkey, 
iz on Sund [wego wlafnego, dla nas przez 
gl pnych, a tak mpra tatio pooicb: ná smiere| 


~ \gelzywa wydal: abyfmy my nie byli omórz 
- ymi, Ale żyć mogli żywotem wiecznym: luz 


dź.ie nie tylko mieli być niewdź:iecznymi : 
| ale, 


ale fie iey tez xAprzet: mieli fie nawet zás ova T 
Lues ; d: 7 J. et. J. v. J 

7 Hand [ámego: ktory ie kupi! : & kua 

pil przedroga krwia Siebie ſumego. | 

` Niewdźiecznymi fie okázuja tey tájke 

Ja.bawienney : Napræod či: ktorzy zey nie : 

[prsyimužá : gdy im bywa dawana, Potym 

lei: ktorzy ki znáť miecbca + 2dy im bywa 

ob "Potrgelie bi: ktorzy ia prgyia- 

ge depca. “Poczwarte (i: ktorzy ia opak | 

y Rey niżeli iest [ama w fobie: Rócuia, Nás he 

wel Ci: ktorzy 34 nie Bogu nie d&iekuia. |= 

Nie prgyieli iey Zydowie : chot im bylá 

dawna: å ták fie iey niewdźiecznymi oka“ 

ali; iáko lan święty ac gn: Cap l. V. II. 

dy o tei laſce ze wkechnaywietkey sbawie: 

nia náffego: w ten $pofob pike: Przyßedl 

do ſwoich / śle qo ſwoi nie przyteli: y Co im 

też y Jam Chriftus ná oczy wymidta: gdy mo- 

avi: Jacem przyßedi imieniem Dyčá mego / ras . v.43 

å nte przyimuiecie mie. A ieslizby prsyBeol 

inny ſwym imieniem; tedy go przyimiecie. 

Nie Hi ználitey lájki zbawienney : Nas 
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kže Zyd owte,coć im była obidmidz rohan. 12. w. 
% 
tem Midnyją : y tak niewdziecznikami fie 

a) %s Leg miáry okazali s y przetoż tež y 

C Ius 4n nad Jerozolima plássac,to 76% 
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Li. 19.048 ná oczy wymiata : gdy mowi: © goybyżeś 
ty znaͤto / áby tylko dnia twego / co ieſt ku poz 
koiowi twemu : aͤlec to záťryto od oczu two⸗ 
ich. A o wpytkich infšych, tym Zydom po- 

Cop. i. do. dobnich: Ian swiety pie: Vid świecie byl: 
á évoiát przezeń vezynion ieſt: A s wiaͤt go 
nie poznał. 

*Depc ia bi: ktorzy pr3yiawpy i: alb 
niezbožnie xyia: álbo mniey swiatoblimie 
niey: niželizáko potrzebá : rozumicia: áta; 

Matisse, CI, y OWI: oka guia [ie onymi p[u,ktorgm zd- 
1 Fer aw kazat Chriftus Pan swietych rzeczy dawae: 
y ktorzy fte do favego smietli]ká wracdia; 
onymi swiniami, przed ktore tenże Cbriflu 
zákazaľ perelmioidć : y ktore omyte bedac: 
wracdia fie do fuego kalu. Ktorých nie 
oodžiecznosť, ytak lekki zta lajka pollepek: 
Hebr. 6. v. PA wel S. onmi flowy wyraza: Abowiem 
45%  bvé nie moze / aby či Frovsy ras byli os wiece⸗ 
ni y ſroßtowaͤli oátu niebieſkiego / y vezes niki 
fie sſtali Duchd s. Y ſkoßtowali dobrego fe: 
wa Bożego) y mocy przyßlego wieku. Jez 
śliby vpádli/ dby powtore byli odnowieni 
przez pokute / pꝛzeto 13 snowy krzyzuio ſaͤmym 
fobie Syn Bozego / y iaͤwnie go fromoco.| 


Hebr. 70, w. «T ókże y onymi drugimi; Abowiem ies liby⸗ 


26374829 (my dobrowolnie grzeßyli / po wziecin viá- 
nia 


nia pramdy/ iuzel odley nie zoſtawa ofidrd 777 
žá grzed). Ale ſtraͤßliwe nieiátie oezekawa⸗ 
nie ſadu / y zapalenia ognia / ktory po3t3e pese; 
eiwnikt. Ktoby odrzucit Sakon Moyzeß ow / 
bez miloárerosta na swiadectwo owu álbo 
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Ibid.» 59. tym fie gor (syle: mowiąc : Przykrec to fo ſto⸗ 
méi y ktoz tego flucbáé 111030 # 

Nie džiekuja Bogu zá te láfke ták wuſo⸗ 
ka: Ciopfeufcu : ktorzy iey nie przytmużą, tji 
znát niechca : álbo ktorzy ia opak ylzey:| 
ni&eli iáka test: fácuia : albo ktorzy TA nád 

wet niezbożnym žyliem, y mniey niżeli po- 
trzeba świętobliwym rozumieniem o mien: 
depca. Jako bowiem ten ma Bogu 34 to do- 
brodźieyjłwo džiekowáč ` ktory go ani chcej 
` |przyiać, albo znać : choć mu bywadawan 
yokćzowóne: álbo ij ten: ktory go takim doz 
brodśieyftwem nie przygnawa: iákim iest: 
albo en ween t0 7 815 good siebie, de 
pce, nasczyyplugawi! | 
P W JM tych wpytkich niewdźiecznią 
Zon: a A dwerfarze náfšy : z ktorymi fte ta 
controverfia odprawuie : flu(jnie mála by 
oliczeni. Nas bowiem oni; licząc fie Chri- 
Riany, áták ludemChriftufomym: tego Pás 


Ioan 3.0.36. 
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zie: ták [ie okazali tyminiewdxiecznikde — 
mi: oktorych Piotr S. prorokowal: %W miei 1 Pina vy, 

feu xen pomienionym : ktor3y tako mieli 

tych oftatnich czójow nójłóć : ták tež že fre, 

meli zniewdźiecznośći:y [ómego Páná {wea 
o: ktory ie kupil: Raprzel? eA gar poz 

ználi te tójke xbawienna naywuyzfai Y 

owfrem oczy fobie wewnętrzne, y zavier cbo: 

WNE TACRLY Xaſtonili: aby iey nie xnali: 

choć im iest w pismie 5,0bidwiona, Wyznaz 

wać bowiem ` že Christus zá grzechy nde, 

sprawiedliwości Rosen, przez śmierć o- en fl z] 

£: nie vezynil dofyć,y nie bul iey pominien, © 258. 
ni mogł dofyt czynić: až to sest zznóć tg 

fame lajke xbawierma naywyżka? Czyliß 

nie racź.ey to iest xáprzeć fie: nie tylko Pás 

néfamego: ktorymaś odkupil: ale y przedro= 

iey xaplaty tego odkupu iego? Preyimuiac 

w Cordier obrod żieyfiwo zbámienne smier: 

qui Chriiufoweys twierdźsić ywyznawóć : 

że Cbristus ga nas álbo ná mieuJcu nas: nie Roden lib. 

vmigral smierlia wieczną ani docześna:gaż 151 f. 20% 

Prose, nie zest to deptać to jamo naysvysfie & vi. 73. 

40rd Zieuftove zbámwienne? co czynia «A 2 : 
Werſarze. „Albo twierdźić: že C briskus 11nd. 74 
Y Vmarl: żywot wieczny fobie od Bogd 

zajluży - Sey 34 sig ofiarował, Ze šmierči ibid fel 297 

mną > ZE 27 Ap ME, 


— 


{ibid fd s89|ktorey y Zá nas: a Alba nd et: Re pier ei 


FFF 
3 pra.yrodzenia podległy bil: dla tego že fie 
;gloxiekiem vorodKal.- Zeteraxy ktore Wyż 
trgymywał : adnego nie maid porownania, 
ant prayftofomania : $ tymi mekámi ktore- 
[my my Cierpieć mieli. Ze meki Chriftufowe 
nie mogły mieć mocy nieogróniczoney Zapió, 
ty: albo choćby byly mialy te nieograniczona| 
moc zapláty : iednakby byty przecie nie mo- 
sty być doltátecz.ne: do ojyć oczynienia zá 
grzechy náfe. Ze Oycu nie mogl nic dab, ale 
bo záplátiť vmieráiac. Ze Zakon Boży: 
ie mniey iako y inßy ludź.ie powinien był 
thid fol 280 ſbelnib ij kóchowywąć. Ze nie tylko nam, 
ibid. 0270 le y fobie zaftugowat: cbotzauxe mam nic 
Ibid LES Mast nie mogł záflužyč. Ze dla tee? 
przyczyny 34 šie Jámego ofiére czynil: dl 


Ibid. fol,2€ 


Ipid.fol 26¢ 


Ibid. [d.272 


1bid fol 275 
Ipid.fol-277: 


34 ole grzechy, & potym sá ludzkie ofiáro 
wal: choć takim wyrozumientem iáko Socin 
explikuie : zažtonie [a pluga we Shrofnosci: 
ktore Sentencia a A diwerſd ka twzerdźź ; 
promowuże? «A satym: raz te efšytkie 
rzeczy: nie plugawig ij nie nikcza: tego doz 
brodźieyjtwa ze wfech naywiet(tego smierći| 
Chrifiujowey? 
Znowu: I wierdźjć y wyznawać : Ze 
odkupienie náfše przez Chriftufa Spróswione: 
| a nie 


x 


aw" AMC "W WEI A 
nie iest wlajne, dle Metápboričzne + Ae: 
śe Christus nie inákfšym Spofobem iest ná. Ibid Mes 
ftum Z báxvitielem : tylko żenam droge gb, bi Por 
[ezienia wiecznego oznaymil : 4 śmierć tego, 
dáko y smartwychwftanie : nieżest czym in, 
fym tylko wtwierdzeniem tego: Zaxto pro- 
te mie test 0 ákomáť, y inácšey Bácosáť to 
dobrodžsie ko naysvietfse Xbawienne : niz | 
zeli fie ono Jamo W fobie ma? cotákze czynia Sg 
2A dwerfar 36. A 34 tym weh tim + lákaž 
x» nich ma być wdźieczność, álbo d&xekov», 
czynienia Bogu oddawanie $á to dobrodźiey 
o ták wyjokie : ponieważ go dni przyimu- 
144 nie zndią : y oem depca, mee ier 
Lawia: y opak (tácuia # "Nie czynia tego 
wybrani: ale id to Chrifiufa Jamego nie tylko} 
człowiekiem prażrdźiwym , dle y Bogiem 
J ` Pd a ae J Iohan, 5. w. 
oz przod g nátury; Bogiem prawdźiwym,;:B0,| zo. 
iem ná wieki blogoflawionym + Sprawca Ram d. wt. 
Swziátá, wiekow, y wfyjtkich rzeczy UCZYŁ nda va 
nionych, widomych albo niewidomych, ná Sva 
1 yná žiemi: tókże Synem Bożym waz tom 3.55. 
m, ‘Fedynourod zonim, pierwey vrod g- ses. 
nym niżeli ktore 1 ná nách álbo z 3 
ná <iemiz bylo ſt or ones wierza ij wi na⸗ 


WATA tákže ktory zá grzechy náke VMÁTŤ! goa 24 


Rands grzechem tal: Jam gr secu nie wanen 7% 
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czynżwfzy : abyfmy my byli $prawiedliwo- 
prone 3624 Boža wnim, V blaganizm Boga, we 
Tbid 26, krivi ole poftanowiony byl: Prawdziwie 
bikes inzedoležnoštinájze ná fobie nosil,y grzechy, 
| sé ` nájze ná sig wlozon: mialy Sznidltymt ras 4m 
[Math as. nas vzdromil, Siebie ſümego, kaptá- 
A odkupienia 36 nas wydał: y krew fvoi 
dla odpufaczenta grzechow nafzych : wylał: 


3Y 
Chriftufa. Czynia to yoni dwódźieśćią 


oeh vg. pźlze + A gdy wzial Ktegi/ony moto zwie⸗ 


ho. n. , rzat / y oni ctetey á Owáožiesciá Ha Mäe 
ey 


y éite/y ezesc y chwa 
wwieelkse Jitworzenie s ktore rest ná niebie; 
yna xiemi, pod źiemią,y w morzuy vostra 
thie rze czy, ktore wnich ja mowily: Sie- 
dzacemu na ſtolicy /y Baͤrankowi: niech be: 
dzie blogoſtawienſtwo / y cžeáť/ y chwala / y 


dac: fiáráia fie o to: aby go żywąc ná wież 
Cie, dni grzechami, áni &adnymi infzymi 
- |Spofoby* nie plugawili: dle zásfze pobožnie 

ySpraniedliwie żyć mogli: wiedząc ze ná 
to Christus sd nis nats aby oni iuz ani fo- 
bie kavoli, dni swiatu: gle kwoli Chriſtuſomi 
žyli ktory zá nie umart, y powjłal od vmár: 
i dniá trzeiego + iáko fieto z onych flos» 

ante s. pokásuie: Goyż oná miłość Chri 
ſtuſowa pozyčijťa nas / y goysecbmy te} to poz 
ſtanowili TG jeśli ieden zaͤwßyſtki vmárt : 


2, Cor. 5. w. 
(155 


AEG 
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| teoyc wßyſcy byli vmarlymt. A zá wfyttt 
| | vmart / aby ct ktorzy zywa / napotym fobie nie 
$ylt/ ale temu ktory 34 nie vmaͤrt y powital. 

Gar. 2. w. F 2 onych drugich; A żywe tus nie ia /aͤle zy⸗ 

wie we mnie Chriſtus / A żywot ktorym tez 

taż żywe vo čiele+ w wierze Synaͤ Bożego 

zywe: ktory vmikowal mnie / y wydał śle 

| rhid. Cop. 6 Bie ſamego za mie. Námety z onych; A 
| am nie day tego Bose abym fie chlubil / iedno w 
| krzyzu Dáná naßego JEZU Cchriſtaͤ; przez 
ktorego mnie swiaͤt ieſt vkrzyzo wan: d ia 
swiaͤtu. | eg 
A iżby kazdy wiedź.ieć mogł + co ich do 
takiey przeliwko Bogu, y Chriſſuſomi: nie- 
wd žiecznosťi,ká to dobrodzjeyjiwo zbówien 
| ne śmierliiego: przywiodło: krotko wylis 
cze. Przywiodły ich bowiem da tego Rest 
1 Irgecgu: zle Ze widźieć 5 rozumieć moge. | 
| Naprgod: ślepota wrodzoną; fesli bo- 
1 wiem 2 początku: dla tey ślepoty : swiát niez 
zboxny Chriftufa nie pozna! , gdy ná swielie 
bil: Y poż go nie przyieli: choc do nich przye 
fed b: Ani Feroxolima nie mogla poznać 
czaju tego: ktorego ia ten Pan lalka fiboża 
| Tuc39.v.34 biin náxetedeal ; Náset áni fami 
| a A poftolowie 1e20 s memogli rozumieť tego: 
. co ím on o śmierći fwożcy: atak o tymże doz 


| brodň.iey- 
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brodźieyjtwie zbawienia ` powiadał: Faz 
mk 
OSU, 


FFF o "|| we ` een, ` i 
A tok przytym przydalo [ie im y ono: coo 
takich Duch swiety powiedžial: Mali autem 
z: Tin. 3. o. homines, & ſeductores: proficient in peius: 
. |tumaliosin errorem inducentes; tum ipfi fee 
ducti. Zë bowiem oni: ipli fie tego pier ße 
go bledu twierdźić ij wyznawóć: že Chri- 
Stus, nie sest nic in[tego tylko flavorxentes 
twierdząc źe ie5t [amym tylko 3 natury csLoz!. 
wiekiem +. odfądzdizc go nátury Bojkiey: g 
| ‘Boga Oycá przedwiecznego orodzenia:| 
rector tež zá tym 3 tego Glen bledu, 
dáko z fundámeniu y źrodla : musieli fie poda 
zac twierdźść u promowować: tego bledus 
ktorym śmierć Chriftufowe zbásienna, y oz] 
s»fem [amo zbawienie przezeń nábyte + gnod 
fea Hilf. L tegoz fundamentu: ij inße 
ich bledy: po wielkiey cześci Diane. Dato} 
lením vno inconuenienti : fequuntur infinita, 
| praywiodlą ich A rzebia przyczyna do 
tego: Wzgard 4 Ducha Swietego, Y z bowiem 
oni Duchá 5. niechcą znać áni Bogiem zná: 


Spiritus Dei, funt enim ftultitia ci, nec oteſt 
ea cognoſcere: quia ſpiritualiter diiudican- 
tur. A nie mogat tego poznać; dni xrogus 
mieć : 3 przyczyny rozumu čielenego ; kto- 


eA prs 
2. Petr 24v. ke 
12. 


Libde A og chce mieć fobie: albo Ze my 
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ſie na wat: iáko my fte vozešnikámi zštaxva: 
(my, y zfławóć mamy tego dobrodžieyftová. 
«A 3 przećiwney Jirony: pokózuta fie bled 
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lem náfšym može być ſtanowiony: Ge nam 
tymi Cudami praͤwie Boſkimi: droge zbg⸗ 
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Bozey: bywa nam przywiaßczaͤne? 
ARTYKUž DwuwASTY. 
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Toute: ten vrzad ſwoy Prorocki. 
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| |wfłapimy + áprsypátesymy fier Jes lie tym pomienio» 
nym pierwfłym (pofobem: Chriſtus Pan: może być báo 
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odznie y właśnie ſtanowiony: Ge nam 
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Sbaͤrvitielemꝛ Fe mam droge zbaͤwienia wiecznego oznay⸗ 
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NEI i tedy fo ſtad 2 d T że Ch E S $ [wičielem: je 
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EE SES lud filoy ed grie- pas: zbówił, 
chow ig Potym vo onych Dówłć 8. ad Tit. 2. Y. Iz. w 


OE azdnie: 
I Chriſtus 


FE a —ẽ — — — s 


la O Jezusie Zbawicielu. 
baninta) bie 6 briftufá Pana: Piſmo święte przypifuie. Atorym 
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ob stehov DU Sbárvičielem náfšym fłónowiony rie nam droge zbás 
zbawieniem wienia wiecznego osnaymil,  Porym : Jaͤwna fo y fto: 
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PISMA SWIETEGO. 


tego fłufinie Zbástičielém náftym bywa nówmóny: We 
nam droge sbóryjenia wiecinegs ożnóymił + 2 by fie nie 
zdal z domyſtu Americ co mewit y fwierdśić so fym przede) 
giemifigtiu: v i 


O lezušie Zbawiciela. | 
do / Fiore położył w Ri gech (voy d) rzecjonydy De Serua 
ore; fol. I4. 

Pierwfe bierze 3 liſtu do Rzymian: Cap. II. V. 14. 
diie tál Pawel z wie piße o fobie s Azabym iákim po- 
obem pobudgil ku xazdrosči čidlo moie, y wdchował miektore| " 

nich, 
A Drugie bierze: 1. Cor. 9. V. 22. Gil fente Apoſtol o 
obie pißfe : w yt im s/łalem Ze Wwfšytko, bym Widy niekto- 
. rach gdchowal. 
Trječie bierze 3 liſtu do Thimotheußa: Pierwßego: 
Cap. 4. położone Fu tońcu: gdßie Pawel 5. Chymotbes 
Bó/ w ty ſtowa nápomina + Pilnuy siebie fdmego, Y ndu 
i, trway w tym. To bowiem cjyniac,y fámepo £iebie RbAwi/2, 
vych ktorgy čie slucháig, ; 

Sa á oftátnie bierze / 3 liſtu Jatoba świętego 21^ 
oſtola / gdsie tar piBe Apoftot „pry tońcu liftu (wego : 

k obladgenia drogi fivoiey, (bn 


ndymuia, chociayjeby nic infšeon prawd nie nie chynli Ciaſi- 
mi byli či, o ktorych stowd mł i 


ta fivoig o nich Fontlufio/ nie inßego Socin nie dyni : 
ylto Argument a Minori ad Maius: r ten fens protwd» 
sit Jesliß Apoftotowie / dla tego fámego / rzeczeni fa 
ludsi zbówiść / y Zbávičielmi mogą być nazywani: o 
rogs zbaͤwienia wiecznego oznaymowalli: Hot nád to 
ic wiecey nie czynilit Tedye dáleťo wiecey / Chriftus 
an / dla tego musi naͤßym Zbawicielem zoſtawat / y na 
Bn być + Be nam droge zbawienia wiecznego o 
znaymil. a 


a fo 


| KU PME a 


tego: Ze niczym tego Adebar nie. Obazánie : 
Zocin Eu te świst, 


pm y nie dla ego inBego Sbáicielem naßym : przedgie⸗ 
am droge sbawienia wieczne go oznaymil. Chege wiel in (w9 


my im wierzyli: mal napmntep 
| zyli: niechayze nam tego BE i 
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5 wee — — 


ſswiadectw / bebg cheieli pepierát ſwego prsedsiewsien 


E ielem: enam droge zbawienia wiecznego oznaýmiť, ` 


avie texufá Chriflufd, mnie) właśnie droge xbdwienna ognay- 


|mowdć bywdia rzecjeni, d Chriftus wlasnie ; ták też oni mnie 


przednieyßym: bo o nich fa nápifáne : Tedyt bálebo wie⸗ 


nam droge sbówienia wiecznego osmaymil + o ktorym za⸗ 
ſſcachꝛ nie dzieie fic. i mitem Adwerſa⸗ 

rze / 3 tych świódcctw : nie moga mieć zadney podpory 
ſwego przedsiewzie tig. 

Porrxecie: A ies li przecie vpornie/Adwerſarze / s tych 
čia: to teft: ge ta Chriſtus dla tego bywa nósywóny nás 
gym Sbaͤwitielem: Ge nam droge zbawienia wiecznego 
osnaymil + iabo y fu Apoftotowie bywaͤig rzeczeni lud 


mowali: Geet y to zaͤrgz 34 tym bedsic muśióło być 
wniesiono: ze fu? táfimi Fonieešnie beba musieli zoſtaͤ⸗ 
WAC Apoſtotowie zbawieielmi ludzrimt r takim Zbawi⸗ 
tie lem teft Chriftus Pan. Co iednak iáfo zadnym ſpoſo⸗ 
bem o Zipoftolech fľufónie rzeczono być nie može : Co y 
fam Socin w ſtowiech wyißey pomienionych vpazuie: 
Tát fe$ y to ladnym ſpoſobem o Chriſtusie fluBnie nie 
može być rzecjono + Aby dla tego miaf być naͤßym Sbaͤwi⸗ 


vzecšení fg prsetie Wdsisba, mle czego 
botvob miał być brány: że y Apoſtolo. 


ozngymił, A pokazuie fle przycjyną KR tylko £4 :| Pana: opos 
U 
rzecʒeni (à 


ludzi zba⸗ 
wide. 


nego, Czego pelno prsytládové we wßyſtkim 
5 3 . ` Pret 


7] 


z së EE ET 


12 O lezusie Zbáwicielu | 
pProceſsſe świętey icgo ZEvoéngeliey. Poniewa; tedy tym 
wzgledem) rzecjeni ſa ludzi sbówióć Apoſtolowie /opo»| | 
wiadaige Ewaͤngelig: aby fie pokazalo: že ich opowia · 
daͤnie nie bylo daremne / ale ſkuteczne od Boga: á nie tym: 
aby byli figd mieli álbo fami sbávoiciclmi ludzimi násye 
war być: albo dla tego to pifác: żeby ſtad 7 y bla tego: 
Chriftus byl pokaͤzowany naßym Sbarwiticlems ze nam 
Ewaͤngelig / ktora ieſt droga zbawienia wiecznego + o» 
|snaymit: Drzetož tež y Adwerfarze / nie moga Hoi bráč 
do ſwego przedśiewiiecia zadnego dowodu, A tot ieſt 
Roſprawa z Piſma gzwietego dowodna: zſtrony piers 
wey rzeczy, tora obrony potrzebuie w tym naßym 3 Ad 
werſarzmi przedsie wie tin. 38 
: W NT 
DRVGA RZECZ KTORA O- 
brony potrzebuie, 
A tse nie infia ieſt / tylro ta gożie Socin Archi⸗ 
A miſtrz Adwerſarſkio onyd rorotádo świętych pi⸗ 
Bet J; oni drogi zbaͤwienia wiecznego nie opomiádáli, 
Atorg rzecz tym lepiey nam vwaßyẽ potrzeba dla tego: 
Jie wyjfiey w Cenſur ze ná sbánie Adwerſar fFic/ten 21v» | 
gumené miedzy inBymi polozyliſmy tež przečívoťo Adwer 
ſarzom: 735 teśliby to prawda miata byč/ ze dla tego 
Cbrifius Pan ma softétvát náffym Zbáwičielem + Ge 
vam droge zbawienia wiecznego oporviedfiat: Tedy y 
Prorocy éxoieti/ y Apoſtolowie / tymie wzgledem bebo 
musieli zoftówóć naͤßymi zbawitielmi: ponieważ y či 
i droge zbawienia wiecznego oporviadaͤli. TTA to igo 
Slová So odpowiada So cin w fwoim Gervatorset ſtuchaymy 
Pifle bowiem te ſtotwa foi. 16. A iellibyt poral, cjemu 
rjccie ini Prorocy, dnt Apoflolowie, tym imieniem w Prémie 
fwietym nie [a 0ydobrenit. Cto ieſt: aby ie miano zwa c zba⸗ 
witielim’) Naprzod, Cofre tknie Provokow, nie máfš fre cje- 


mu dy wow, oni bowiem Rbdwienia Wiecinego,drogi, oKtorey | 


mowimy, 


4 


Chrifius. ie fi iedyng dh eg zbawienia wierjneZo. Abowiem 


le tylko eee e oa „A Chriflufd zdprawd, 


Na to tedy odpomiádam. Io 
Aby fle o fey rʒecz / tym wyróśnieya rofprówa z S’ "ie 
cinem / y iego ah vczynie mogla: tedy porzad⸗ 


RÉI O lezuśie Zbawicielu i 
nienoši fie pienia wiednego opowia dali / tedyby fo ſtad o nidh bo» 
ko: £o? byli byse Adwerſarze moglizamyPAĆ+ ze oni brogi zbaͤwienia 
eier, wieczne go nie opowia dali. Ratia tego tá ieſt: ze nie maß 
prorocy adney infey drogi sbávojemia: tyl¥o fam Chriftus Jezus. 
świeci bror Mecz ij Prorocy święci) fegoż Jezuja Cbriftufá opowión 
gi zbawie, dali fámego iedynego być droga zbówienia wiecznego + 
nia vitcine isto ich Piotr 6. Aclor. 10. . 43. wys wiadeza: gdy mo» 
eee rwe wi: Temu Cto teft Chriftufowr) wein Prorocy Awiddec- 
` two wydawdia, je ergechow odpuffcjenie biora pries imie iego, 
whyfey Ktorgy weń Wierga. Prsetos Prorocy Święci dro» 
ge sbarvienia wiecznego oznaymoráli, Z tak pierwpa 
przyczyna domyſtu Adwerſaͤrſfiego vpada. "m 
Druga przyczyna ieſt tá o ktorey dee vbásuier 
li iáPoby y dla tego Prorocy b. drogi zbaͤwienia wiecznego 
U |- nie mogli byli ożnaymowóć + ze oni nie przepowiadaͤli 

H Cbriftufá pesptomnegos dle tylko przyßlego. 


Na to odpowiadam. 


| 870055 pro Myls fie baͤrzo ná tym Paͤnowie Adwerſarde / Aby dla 
b 
|rocy święci tego Prorocy $. mogli być ſtußnie oznóymowónia drogi 

3 nie przepo, sbówienia wiecznego + obfgbseni t Ge nie ożnaymowal| ` 
il vidis, (briftufá pesytomnego w čiele: dle prsyfilego tylko. 
przętomne, To petásuie tým fpofobem + — Naprzod: Se przepowia⸗ 
| |go w ciele: OAC Droge zbawienia voieGnego/ ktorg ie ſt Chriftus Je⸗ 
I ona ymowa zus non infert necefsitatem + prseporoiábát Albo o» 
13 A E Bmaymovváč Chriſtuſa przytomuego w Ciele, Bos ieśliby 

i Land wię, FO Hecelsitatem importaret: ffloby zaͤraz zá tym: ze ani 

| sa, fómi Zipoftotornie/ ktorzy Ewaͤngelig Chriſtuſowe / po 
d wfłopieniu iego do niebó/ przepowiśbóli/ goy iu wiecey | 
i k GA ciele Chriftus nie mogłim być przytomny: y infšy wßy⸗ 
[C fey po nich prawdśiwi nóuczyciele/śż bo fiończenia świń 
l | ta: wie przepowiadali / áni przepowiadat bedo drogi 
| i sbávoienia wiecznego. A tak róczey baykami prošnymi/ 


be die musialo bye to toBytto vznawano: ciego SS 
DEAE. | fovit 


mój 


r a wy 


be ZE e] 
\fowie po Cbriftuśie ochy gs art Bac ie | | 


e finie Eed? Beto 3 podieli fie tego Adwerſarze Adwerlatze 
` [negovos : à prj) e 
H nego OMAYMOWAC/A zaͤtym Ani droni sbávoienia wie: koby byli 


znar moge: 
a zatym ani 
drogi be 
wienia wig 
einc go. 


Ped 
Fe Chriſtu, 
fa fimego 
tylko tym 
ſpoſobem 
SbAwities 
lem anos | 
wig: Le 
nam droge |. 
sbdwienis 


| »nil > ponieważ y Prorocy $. fel £03 czynili: 
Ge? Ss 3bátoitielmi nie zoſtawalj. Albo ieśli 


Bbávoicielem zofłówóć mugi : tak mi zbávvičielmi byli y 
prorocy 3. álbo Prorocy święci tab imi / iak im Iba wi 
cielem ieſt Chriftus Pan. Do tego Abſurdum by Ad⸗ 
werſarzom nie przychodziloꝛ woleliſproſta te go zaͤprzet: 
Ge Prorocy Swieti drogi zbäwienig wiecznego nie opos 


SERA nie mielt: co fle teš myšfey a — 
36 | 


16 O Tezuśie Zbawićielu j 
zalo: y ieficie ſie niey wieceypofajee Potym prsvdyoo$ 


[Be mniemé to Adwerſarzom y ſtad : Že tego mniemónia fa/i onym 


roge bówienia wiecznego oporviedsial/y jywot vofeciny|. 

AC obiecał, Ale iáFo to fámo wielfim bladem zoſtawat 

uši / co Śmieią twierogić o Prorokach Swietydy Ad / 

erfatse : ia koby drogi zbawie nia wiecznego nie oporvia: 

Ali; y iakoby zywot wieczny nigdziey w Satonie Moy⸗ 
zeffowym nie byľ obiecány + co fle im iuš wyißey w Erse: 


eich Xienády sgánilo ty ieficze nišey więcey (le to 550 50 
y w ty 


» t9 tyb Xisgácb Gerten? y vo ofobnýhh Pinty s j - 
Tak teš v to wie mnieyßy biod / keory stego pierwBHegs| © | 


[nie mieli Prorocy oni Gbriftufá przytomnego opowias 
dae ꝛ A zaͤtym y dropi sbówienia wiecznego. 


3 ludżmi obcowat, Drugi niewidomy / o ktorym fam one i 
flows powiedsiat s M = 28. 9.20. Oto id | wimi ie/lem Beigl | 
i o iy 


— — 


dje 


oe T 


rr | O lezuśie Zbawicielu | 
fie do H swidtd, Grzetez wzgledem tego ſpoſe bu 
byl y onym Prorotom s. przytomny. A tak y Oroge zba⸗ 
wienia wie enego mogli oznaym owa. A ies lis to tylk 
Ipriytoninoácia Chrifiuforos ma być vznowano: kiedy 
w wi omym Efizokde ciałć ſwego ná hiemi obcowal . Tee 
dye by to zar az zá tym mus ialo być rzeczeno: žetáť na 
tera; po wfłopieniu ſwoim do nie ba / ieſt nie przytomny t 
iako y onym Prorofom byt nie przytomny: A zátym y 
toby mus ialo gene być : že iáťo nam tus teraʒ wigcey 
Chriftus nie ieſt wide mie y čieleóniť przytomny: Tak tež 
drega zbámienia wiecjnego nie może nam być teraz A 
wie cey oznaymemóna: Ale ies li nam przecie teros Chris 
ſtus i ft przytomny / dot go z ſobg wir cey čielesnie y wie 
domie przemieß Firwátaceno nie mamy: y drogá zbaͤwie⸗ 
nia wiecznego przećię nam y teras dla tego bywa oznay⸗ 
mowána : Beete ponym Proroťom świetym/ wozgla⸗ 
dem tóFiego3 fpofobu byt przytomny : dpoć go 3 ebe ties 
lel nie y widomie prsemichfiwaigcego nie mieli. A tar y 
droge zbawienia wiecjnego Prorocy świeci oʒnaymowa⸗ 
liy opomiádáli. Czemu nic nie zaͤwadza / ze teraz iu$ w. 
rʒeczy ſamey Chriftus ma Cidlo cHowiecses á za czófow 
[eu Prorockich iefcje tego čiálá rzecša fámg nie miał. Bo 
(eene mieć Cbrifluferoi Pánu/ vo teróśnieyfiym ciášie/ vo rseciy |. 
d Dette ſamey y ſtutku / čiálo człowiecze : Ftere on przywśiał z 
iego do nie Panny Mariey : nie znosi tego : aͤby nam teraz po whigs 
ba / ludjiom pieniu iego do ni ba / nie bylo niewidome y nie przytomner 
qa świecie lato y Prorofom świetym bylo niewidowe y nie przy⸗ 
ed d tomne. Sota Be wiem tát wiele nam teraz Cialo d bri» 
teme y nie Rufewe ieſt niewit ome y nie przytomne / po wſtapieniu 
przycomne. tego bo nicbá + iáF wieley onym Prorofom świętym bys 
lo nie wide me ynie przytomne. Dua: Se to ii nam 
Prytom.ſtera: Chriſt us ie ſt przytomny / po wfłapieniu ſwoim do 
res hri · nieba t iéfe fam powiedzial: zadnym fpofobem nie me ze 
Linton d/ w fie $ciggát bowłafności tiálá iego. Zbomiem iáfo prae 
EN , | toin ie 
d 


ER 


amy ge fobie HO gen przy 
i m prsyio£ic Pu fabseniu jy voy y vmaͤr 
ły: Gegenas wlaſnosẽ wi 1 I AA 
| Sei. s gni Pro 


tomnego y vo ni 


À przywśiąć ciálo prowośiwie człowiecze, 
R sát wierze ich / na on c3ós/nie mniey čiálo Chriſtuſowe 
bylo prsytomme: ia ko ieft y feras przytomne wierze nás 
Bey: dpočiayše im čielešnie nie było przytomne áni wido⸗ 
me: iáto v nam teraz čieleánie nie ieſt widome Ani przyo 
tomne. Mamy A tedy Cray rzeciy / gruntorvnymi dov, 
wody / przetiwko opiniey Adwerſar ſkiey pokazaͤne: Piero 
fa: že to 3 Chriftus ieſt fam Jedyns droge zbaͤrvie⸗ 
nia wiecjnego 4 nie znoti tego > aby byli dla tego y Dros 
roc święci oregi sbárvienia wiecznego nie mieli opewia⸗ 
bát. Druga te: Fe opowia dae droge zbaͤwienia wies 
zne go / non infert necelsiratem nech prziupponit : ©» 
powiśbść Cbryffu(s w Ciele przytomnego. Tryecia te: 
W Fforey prsycsyiny mieflubne poťozáty (ie / dla ktorych 
Adwerſarze / podieli fle twierdzit tego / ze Prorocy swig» 
či Chriſtuſa przytomnego nie opowiaͤdali: á zatym ani 
drogi barwienia wiechnego. 
dátym nam ius Ciwarta vzec Pu poťasániu náftepuie : 
to lef : ti: Jeśliże fo/ Co Prorocy o Chrifiusieoporids 
PS dali / 


Vier w/sy ieſt ten: Se Prerocy Święci / w ſwoim cšásid Otazdnie: 


rofow zwi tych / $cigga fie do onych fforsy 34 ich cdáfu Powidl, 
byli. Ratia tego tá ieft 1 Ze iesliby eporoiábánie Chriſtu⸗ is nir elta 
d e tp S to, 


fomnego opowiãdat. Ratia znorvu tego ta ieſt: Be prʒy⸗/ wego być 
beet. bye C briftuforoi Pánu/ ieſt rzecz táfovoa: Fforajmieli: Keie. 
nie tak dalece wzgledem ſaͤme go Chriſtuſa konſiderowaͤ⸗ Io the: ale 


nie tosolebem niego fámepo: iátoby był fobie tyllo w fen ow z li 
Sás Chriſtus przyfomnym t śle opowiśddli go przyto: 


in ken: Be fami IDrerocy to zeznawaſa: Id ide 
ko w ſwoim cášie/ A priptomnego opomiádáliz 


Tak te} de ono id) opowiadanie Chriſtuſa przytomnenot! 


| O lezušie Zbawicielu. | 
tig galo fle nie do in ſych napierwey : tylko do tych Pto» 
og 34 ich czaſow byli. Przywiode napiervoey BRsálafšá 
NOroroťá swistego w pośrzodeł : Ten prorobutac o 
Chriſtu tie Panie / y onego przytomnegs / i&to Bog Ja 
próelftiego/ w ſwoim ciásie oporviábálgc vof ásuie : i$ nie 
do inßych napiertoey ono tar owe iego Opomiádánie / stig 
|góło fiet tylko do tych / ktorzy 34 czãſow iego byli ; CaP 
bowiem mowi Cap. 35. V. 4. Moucie skwdpliwym ná fer- 
cu, porwierdgaxčie fre, d nie boyčie fie, oto Bog wéi z pomlig 
prpidzie y z návroda + Bog fa 
Tomé Prerochie, Ator 


práci 0 
Vie d h tego wie mowi: Aby Bo è 
forsy vo prsyBly og być mieli. ae 


V. 4.5, tegoż Chriftufá 


Cbriftusiepowiedsiat: á tego y naymniepe 
fym ffovofiem wiemowit aby tylbo tym d heiſtus Pan 
mial bye tałomym / ktorzy dlugo potym / mieli 
być. Bátym przywiodz drugiego gwiadba / gádjáriaßá 
Prorotá świetego/ ktory táťše opowisdaige Chriftufá| - 


przytomnego / y fáfitgo/ ktory w widomym ſpoſobie cia. 


ja przyść 


4 | Akut Pierwizy. Ce 
lá przygć mal do Corti S de tl ae Qe», | 7 
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ečivvťo domyſtewi Adwerſarſkiemu voy 
cz asie Chriſtuſa przytemnego pe wiadali: tak tci to m 


ria wiecjne imieniem iego nowiący + ſtuchano bywa. Abowiem 


[Genie Wie go opowiada. Gdy to dyni ofubiiwie tym drociátim 
Enge : al poſobem / ktory nam Piſmo $. vľásnie, Napr tod: Gdy 
am erie fom przez sis wolą Boig oꝛnaymowal vſty fivymi) 14» 
rfip ſuymi wnie y widomie / ná demi bedac: tore oz naymowaͤnie 
ná świecie woley Bozey: left pewnie opowiedzeniem progi zbãwie⸗ 
bedac opo⸗ mia wiecznego. Drugi ſpoſob ieſt ten: gdy to pres fugi 
wieda ſwoie ná to násmácione / wybonywal / y wykonywa. Kto, 
SKIE ry ſpoſeb tát ieſt waz ny / ze go też ſamze Chriftus nie inde 
Hobe bra, czey ofadhil s iedno iátoby on ſam w tecaf mowit/ yids 


ge zvawie · Koby one go ſaͤmego w te clafp ſtuchano / kiedy ſtug iego / 


go opowie: tab ſtugom ſwoim: Luc. 10. V. 16. powiedzial: Keo was 
Je słucha, mnie słucha, Matimi ſtugami iego/ Be tež byli y 
Prorocy święci; to fies onych flow Piotra s. pokazuie: 
Actor. 10. d, 43. Temu też Wf*yfcy Prorocy £widdecrwo 
wydawdig, je odpufšcšenia p» se chow dofhapi, prez Ime ie go kd- 
údy,kroby vie rz yt wen. Dräete ech y przez Droroti: Chri 
ftus Pan mowil. Czego tym wis ceß / rente Pott zwiety 
potwierdza ná inßym mieyſcu: góy to przypifuie onym 
Protofom świefym £ ze w nich byl Duch Chriſtuſow. 
I. Fet. I. Y. Io. Iʒ tedy Chriftus Pan y pries one Proro⸗ 
ti gwiete mowił + bo iego Duchã w fobie mieli: Ftorym 
naͤdchnieni bedac mowili o rzechach zbawiennych: laͤko 
Piotr Sevigty vkaͤzuie : Przetoz y zá czófow Prorockich / 
Christus Pan droge zbówienia wiecinegs opowiadal. 
A táť y Prorocy święci: droge zbawienia wiecznego o» 
powiáoáli, To o pierwßey rzeczy. 
Ofobne oka, — Druciey co fie thnie / tora ieſt o tym: "Ji Prorocy s. 
droge zbawienia wiecznego opowiadali: Teby oprocz 
tego / co De iu wyzfiey o tey rzecdy powiedzialo; tu teficje 
3 ofobuá key rzeczy Elábfiemy te Dotooby. 
cinegoopo) Pierwfy ie ſt ten / Ptory bierzemy ſta d! Ze Prorocy 8. 
eat, Chriſtuſa przytomnego opotoiábáli. Bo ies ii fle godzi 
że grat ſtad Adwerſarzom / przetiwko Prorokom świetym Ar 
Gene "GE gumento⸗ 


Prorocy $. 


Artykuł Pierwfzy. 2; 
áťoby oni dla fego/ drogi sbarvienia, fé pezycom- 
wiecznego nie opowia dali: Ge Chriſtuſa pezytomnego Ig) an 
nie oporviadali: Tedpe y nam wzaiemnym (pofobem / wiada 


Prorocy Smigči Chriſtuſs przytomnegs opowiadaͤli: 


Drugi ieft ten / ktory bierzemy ftad: Se Prorocy wis / 2 
ć 39 opot Bo aby Prorocy święci wos pe pola Da 
ley Deier nie mieli oporviábát/ rozumiem i$ tego Adwer V 
forse nie bebo cbtieli negowóć; y o dowody s Difmá s. w 
tey rzeczy nie trudno, Leck i wola Moga ieſt drogaͤ sb» 
wienia wiecznego; co fle pokazuie 3 onych (Toro fómego 
Chriſtuſa: Toant 4. V. 34. gdźie droge zbawienia wie» 
Cnego/ ptoro opomiádať/ wolą Dyed fivego nazwal⸗ 
mowigc + Moy pokarm 151, dbym ejm! Gë tego ktory mie 
posal: 3 ee 0 g ba 
święci wole Bożą opoꝛwiadaͤige t Orogg zbaͤwienia wie» 
cznego opowia dali. s 

Trzeči nä ten dës oſtatni tey rzeczy dowod ktory Z: 
bierzemy ſtad: že Prorocy święći vczyli wiary w Chri, Se vorli 
Bie gezechow odbpufcjenia. Abowiem fáf zeznawa Christe p 
Jiofr święty w ſtowiech Pfore fie też wyißey pomienily: grzechow 
Actor. 10. 43. gdy mowi: Temu w/Syfcy Prorocy fWid- |oopuficjer 
dectwo dawn, ij odpulicjenia rieche doftapi przez Imis nia. 
tego wjSelki, Ktoryby wierzył wen, Leck i droga wióry 
aj w Chriſtuſa / y droga grsechow odpußcze⸗ 
Kai Pee “Imig Chrikkufowe + icft drogá zbawienia wie» 
ae: Gego borsobfi nie poteicbá: gyi fo ieſt rzec v 
wyttidd lig Arsestianftidd wiecey niżeli wiadoma: 
Bota e énvigtivcige wiary vo s- Kural ły gese 

Wenig przez Imie ego: och! drogi bá» 

HE dpt es o ^ 


i 


O lezusie Zbáwitielu : 
wiema wiecjnego. A tar iul zá tym mamy to wfiytfo 3 
Pifind S. pofazóno/ ego tak bórzo kwoli ſwey obledney 

opiniey / Adwer ſarze / weſpol; ſwoim Archimiſtrzem So 

cinem t 3 Breng Ororotow swietych negorváli. 


lényko wamtáfce Prorokowdli, bádáiac fie, ná ktory, dlbo iáki 
cjds wy nácjal, ktory w nich byt Duch Chriftufow + Ktory, pier- 


* 


 O fezusie Zbawicielu 
| Cbriffuís prsyfiteno opowidpali: mint to phat ná toż 
fáťoby G briffus w onyd czabiech Prorockich sgolá luž 
nic esecdo ſama nie miat być : ánmánomičie wzgledem 


roi 


ſtawßy / twierofić: ze tatins v nich Chriftus ieſt Sbarvic 
čielem / iato y Prorocy: a tak ná sbówieniu wiecznym 


Artykul Pier u y. 


Fivánforáč. Albo porzućiwfiy opinia Socinflgs wies 


fius Pan ieſt naßym Zbávoičielem. 


fnie rzecjony bywa, Shad tež (lllo fre, że oni xbdwicielmi nie 
his Zhawicielem ie ndgwdnye 


wykupil y edyácil : e ii być wiecznego zbáv | 


mi 3bávoicielmi; y nie inátBymi + tylko táfimi: iátim y| 


c, y iego Imieniem ten vrgad potym odprá- | 
$1 Chriflus. Ale či Ktorý» potym toi ri 


1 po/tolow y V.ciniow Chriftufowych privyflap- Socinowe 
prietoj do Apolto Pm CUERO oj Rond] Geo, 
a zbdwidć ludzi Trgebá tedy obacjyć, ije táko „Apofłołowie, 10 pofle 


O lezuśie Zbawicielu. 


Le eae ^A O Tezuéie Zbawicielu. 
pa / te pomienione Ratie Adwerſaͤrſkie / aby tá? fprofta 
v Adwerſarzow / Chriftus nie miał tyl¥o dla tego Sbáo 


Artykut Wtory. 


Bdytyfuf Wtory. 
SWIA TOBLIWO SCI 
PANA CHRISTVSOVEY. 
A miónowicie o tym: 


— A 7, (32 
Dla ce Chriftufowi Pás 
nu, potrzeba było Zywot doskonále niewin- 
by švigtobliwy prowadzić: Takżey o tym: 
eśli moze tym względem, stufznie y własnie 
‘bawicielem náfzym ftanowiony być : ize 
am droge zbáwieniá wiecznego , niewinno- 
S¢i@ doskonáta żywota fwego, y Sig- 
tobliwosči$: vtwierdzil ? 


ZDANIE SOCINISTOV, 


S Ocin niešcšefny/ Archimiſtr; Adwerfarfti 2 feo Sr: 
Servátorzť + fol. 22, vkazuiac drugi ſpoſob / wzgl⸗dem 
Etorego Cbriflufá Dang pofłónowić doce náfšym Sbaͤwi⸗ 
tichem t to left že nam droge zbávvienia wiecznego ktorg 
epetviábal/ doftonałg niewinnostio y Świotob uoscig 
Švevotá ſwego vtwierdzll : te Dem? o tym nápifalt Chri- 
tus slufsnie dla tey priycjymy nazywany bywa náfšym Zbáwio 


n. ^ no 
ocinowe * Wiecjnego droge vowierdsl, To 


já ae se zášie naͤfſy / iáPo vezniorvie Socinowi / ob 


iwi 8 iſtrz i bsenin dro 
zbaͤwienſa wier Socin Miſtrz ich / o vtwierdz gi 


ys znego / iftufá/nápifat : W Rá 
fedpijmie fat! wo, menie e nel tero Chriftus 


Z 


pan 


34 O fezusie Zbawicielu. | 
~~ Pan/wclą Boże, Ftora ift droga zbawienia wieczne got 


vtwierdzil : ze id) ieſt midnowitie Erʒy / to ieſt / Niewin⸗ 
ność/ y świętobliwość šyrvotá doſkonala: Cuda baͤrzo 
wielkie y niezlicz one: y śmierć 1 tałie o tym ſtowaͤ ſol. 297 
pod Tytulem o vtwierdzaniu woley Bozey / naͤpiſali. 


Powiedzialeś mi idko nam Pan lexus Wold Boją obidyilt 
Powiedzje mi tej iáko 14 vewierdgń, 
co fie tycje tego, co fam Pan Chriflus vc j ynil, try ręecjy 6 
ktore Vovierdzdia wold Boža Ktora Chri/lus opowiádal + to 1t, 
Niewinność jywotd doskonáta, cudá bárgo wielkie 3 nieglicjone, | ~ 
Loan. q. v. g O ŚMierć + co fie y z onego ied nego pets wd, innych wiele mi- 
dier pokdquie, gdzie Ian świecy mowi, 1; erger fa ktorzy świdd- 
cja nd ziemi, Buch, woda y re. Bo bez watpienia przej toslo- 
wo Duchá rojumie fie Duch Boży, Ktorego moca cuddcjynione 
bylys d prze ode jy wot nacjv/ify, d pries krew, ſumd śmierć 
ego. Co włafne Adwerfarsow mabye o tey rzecšy ſtowa. 


SENTENCIA EWANGELIKOY.| 


3 fprówiedliwością fivoig: 

wego šyčia obowiazóć, Jer 

nal przy tym Y powagę náuce ſwoiey / tą boffonátg 
|świotobliwośćie y niewoinnośćią zywota: aby bylá nie za 
ff = cadence idee AP 


tory. 37 
ofitog/ niebieſka / y zbawienng / o0 | 


| 


Tey Sentenctey Trsy Czyści, 
PIERWSZA CŽESC, 
$c Pan Chriſtus / doſkonale świotobliwego y niewin⸗ 


Obazanie: 
nego zywota pokazal fie/ ze d żadnego grzehu nie v 
€ 


^8 Chrá Tue 
doſkonale 


fózuie fle ze mu to wßyſcy ludzie pobożni przyznawaig: prowadził. | 
7 Pifmo święte : 2. Cor, Se 5. 21. I. Petr. 2. Y.22, yná 
infyd) wielu mieyfcádo. 


doſkonale 
gwiatobli⸗ 
wp 
7. 

A ſamego; Nstury + y tar bálece : Że kiedyby £áfim Aby fie był 
niebyt; nie bylby Bogiem 3 Méturys iáťo fle y fam do ieee a: 

wat Leuit, II. v. 4 4. gdy one ſtowa mowi: kusty. 
OCR lehowá Bop waj, pofWiacayčiefš fre tedy,d bad;- 
Cle Mib, dowiem ia ieflem świety, Pretos y Chriftus 
Pan bedac z Frátuvy Bogiem : co fie w vprzedzaiacych 
ſaͤmego ieſt dofronale Świętym y ſprawie dliwym + tát 


też dla tego na ler wey do onite ee 
„BO apterwe fie 2 5 


prá 


3 O Tezusie Zbawicielu 


wiatobliwos cia y niewinnością € briftufowe/difleren- 
tia. Gdyz Aniolowie świeći/ iako ſa ſtworzeni od Bo⸗ 
gó tak też świątobliwość fwoie máig od niego: y má; 
ig táo ióPa ná ſtwor zenie przypóść może. Lec} o Chri» 

ſtusie pofózuie fie ſpraͤwaͤ inácicy. 
Druga przyczynó: Aby fle był prawdhiwym onym Meſ⸗ 
fiafiem/ zdawns obiecanym / y Pobrzednik iem náflym o⸗ 
fazat. Bo ij o Meſsiaßu nam obiecánym + to było zda⸗ 
wna przez Ezaiaßä Drorofá Cap. «5. V. 9. nápifano: 
p ladný Y polozy! gniepobojnymi pogrzeb ie go a bogńrymi śmierć jegot 
tiem nágpm| chočiav je Ae PL a d nie czyni, am zdrádábylá wv 
fčiech rego. Co o Jessie Chrifiugie Piotr swiety: 1. 
Ep iſt. Cap.2. ¥.22. Table Taw święty 1 Epiſt. Cap. 3 V. 
<. wytłada 1 Przetoż y Chriſtus / aby fie byl onym ſa mym 
Miſsiaßem nam obiecánym : pofasats miał te drona 
przyczyne dla ktorey doſkonale święty y niewinny ży, 

wot ná świecie provoábfil. 


grzechow ie 
go zbawie 
mial. 


orvie dial. 
cfoiaBemy 
čbáviu| 


| Artykuł Wiory. 2 AR 
Sbówicielem prawôšivym + Tory lud free 9d grzes 
ow jego 3bátvié mial: Przetož tej miał te Crsečigj | 
Kaz Święty y niewinny je 


CjVaria przyczyna + Se miał vmtrseč za nieſprawiedliwe / če s 


Proroť Swiety: Capez. 1. 4. C. 6. 7.8. & c. vtazuie. T 
tedy Cbriftusicft S5áricicl táťosvy/ ktory vmieraigc zál 
mieſprawied liwe: tym ſpoſobem ie od grzechow ich sbá-| 
wil: iáfo Piotr swiety vrazine + 1. Epift. Cap. 3. v. 18. 


nále dwiet niewinny zy wot ně świecie probvádšiť t aby f 
byt i abe fedwoiedlivoy za nas nieſprawiedliwe vmrzecſ 


b : tzyczyńca 
ył mogł być tófowym. Wßfelki bowiem / Ftory (am teft y iednaczem 
pofłanowiony iedynym y naydoſkonalßym Pośrzednie|miedzy nás 
em / vblaganiem y Jednacjem/ miedzy Bogiem suoigo mi, 4 4 Eis 
gei, Em Eet begleete ge SH 
iconáigc id) e iet / Oyca: przetiwko nim blag poťazal. 


Cedyby ja duym fpofebems — |. 
£3 we | 


| 


Zbawicielu 
mie mogł fle ftufinie ani przvfťovnie/3á ludsmi nieſprawie⸗ 
liwymi/ bo Bogaͤ fprówiebliwego przyczynić : bed 


vmarlt aby nam volno bylo znowu nieſpraͤwiedliwymi 
, picea MEA ale tak / aby nam byt zofławił przykład á my śbyfmy 


—— fee ni ergefsylt, A iefliby kto (erre Priycjyrice mamy V 


| OF c 


Artykut W tory. ; 39] 
e O»cd, Ka, Chri ufá fbvawiedinrego Oc. I tie tak nás | H i 


wet Chriftus Jezus / wiodl zy wot eich / ná Świecie y po, 
korny: aby nas byl do roſpuſty y bardośći wolnymi w, 
Gynil: ale tak + abyſmy (ie my teyše čichosči y pokory ob 
niego vciyli : Jato fam ony ffotvá: Marth I. ar! 
wiedsial: pier śĆlej tárgmo mole ná fte, dee fie odemnie, zje 
ta ieSłem cichy y pokornego fercd.Ponieroas tedy dotey (prá, 
wieblirvoáči násládorvánia/trudnoby nas byt miał Chris 
fius Pan / prsyflábem fwoim obowigzóć / zywigeych ná 
świecie +icéliby był fam piet wey doſkonale swietego y 
niewinnego 3ytvotá nie wiodl ná świecie: Przetoz też y 
dla tey Sʒoſtey Przyczyny / potrzeb mu bylo Boffondle 
Swiety y niewinny zywol ná świecie prowádšič: aby nas 
był do nas ladowaͤnia Świątobliwości y ſprawiedliwo⸗ 
Sti: takowym zywotem fwoim świętym y ſprawied lie | 
wym z obowigzóć mogł. | 

Siodma Przyczyną ; Aby był nauce fivoiey przez to po» Aby Był nd 
wage siebnal: y dby bytá 34 prawbóiwa y sbarvienng Bier fwniep. 
wßyſtrich moglá być právista: Co fam oPóznie w onych osse ie, 

owiedh + Ioan. 10. . 37+ 38. gdy do Sydow MOWI: Ze - onal, 

ślenie cjynie vcjynkow OCA moiego, nie Wiergčie mi, Ale ie sli 
cjyme, » ieslimi niechcečie Wiersyé, Ycjynkom wiericie, dn, 
śćie poxndli, ije O¢iec we mnie iest, dia w OC. tak tee 
fa prsyciyny dla ktorych Chriſtus doſkonãale święty y nie 
winny Żywot ná świecie promádiiť, 


TRZEČIA Czesć A OSTATNIA, 


Se Chriftus Pan / tym wogledem / nie mote być ſtutznie Sapa e 
|? Pezyfłoynie Zbávičielem nafym pofłónowionytiże nam tym ſpoſo⸗ 
Orege sbówwiewia wiecjnego/ ktorg opowi : dat / doſkonde bem nie mo. 
To nietwianoście y świotobliwoście Leg fwego : v⸗ fe. 
twierdzil: Tedy ná to nie potrzeba wigcey dowodu / o: kiel nu 
proc tego / co ſie wyößfey przy fortc. Sentenciey naͤßey Gem ſtano⸗ 


owied ziaͤlo: : ; oſobem nie wionp; iie 
powieds ŠE tego ifmo święte ša oným fp — MS 


40 O Tezuśie Zbawicielu 
pówienia” präzule. Nowßem przeciwna rzecz poťázuie/ £o feft/ te: 
krors 0 ze Chriftus Pan / wigledem Selen äer fprówiedliwośći 
władał SU! ſwoiey y niewinności : pokazowaͤny bywa Zbárvičielem 
('onda näßym / nie dla tego fproftó/ ze nam ong droge zbawie ⸗ 
światoblie nia wiecznego / ktora opowiaͤ dat / vtwierdzu; ale dla te.| 
WOŚĆIA ŻYŁ go: ze nam tà fpráwiedliwost iego bywa podytána : ide 
word [ed ko te świśdectwć poPasuig t Rom. F. V. Io. Abowiem id- 
Ro prte x tednego cjlowiekd nieposlufSenstwo, orge[šnych poftdno- 
aviono wiele, tak prieg posłufseń/iwo jednego raid NO ba- 
dite poslánowiono wiele, Wáte Y. Cor. I. V. 30. Ktory fie 
nam sflal Madrosčia od Bogi, y (Práviedlnvosčia, y pofwiece- 
niem, y odkupieniem. Nawet 2. Cor. F. V. 21. Abowiem 
czynił, aby ten ktory nie vinal grzechu, s/lal fre d nas grze- 
chem, ieby/my fte my sftáli (prawiedliwośćia Boja w nim. 
Inßych seiddect nie przypominam : ©byš (le otym 
niżey ex proſeſſo tróftować bedšie, A toć ieſt grunto» 
pone Sentenciey nafey s Paſma Świętego oťazánie/y pra: 
wbdfiwości icy vtwierdzenie. | 


Censura Na ZDANIE SOCINISTOV. 


Artykuł Wtory. J 
| Podrore : 3 Ola tego to Adwerſarzem nie može bye, 
pozroolono: Se toż Piſmo sevigte/ nie ten fpof So prazu⸗ 
ie / wedlug Fforego Chriftus ieſt náfym Šbármičie, 
lem : Be nam droge zbawienia wiecznego boffonáto nie. wi: wigles 
Ci dem Utotce 
Se Ehei 
let noter 


z 1 gau 8 d HZ 
memu ludem ofobnym oczyśćił : Tir. 2. %.13, iako fie te ns e 


w wprsebsáigcym Artykule pomienilo. Atory zá nas iz ſame go 
ná śmierć wydaͤmem / dla odtupienia nas od wgelkigy Siebie 54 


2 
Se fie tem 
am teh {pos 


wiecinego / deſkona la nie voinnos ig y i wigtobliwos dia mô & vidi 
Cbriftuforeg ` Tak też au Cheiſtus / znovu yz tey przy: |zuie. 
Syny: niemoże być bla tego fiśnotwiony náfym Zbámičie. 

lem: Że nam oeff'onáta niewianośćię y śmigtobliwośćią 


o fic też przy Foficu vtwierdzania Sentenc iey naficy po 
Fasálo wyżfcy : y svsetelne Svoiábectroé 3 Pifmó Świercz yoawienin 
go o tym fic położyły, Jako tedy vtwierdze nie broni shade wiecinemss 
wienia wiechnego / deſkonalg ſpräwiedliwoskig y nies bam nalin, 
ES Foie Cbriffuforog : nie ieſt áni mole być przywla⸗ nam bywa 


SS O [ezuśie Zbawicielu. 
nam puit |ie nam droge zbawienia wiecznego / doſtonãta foráviev 
niedrogą | pliwośćig y niewinnością zywota ſwego : vtwierdzil. 
` Námet sy dla tego + Zeby mu tym fpofobem y (ámi Mo 
poſtolowie iego/muśieli być pofłónowieni rownymi Zba⸗ 
witielmi, Bo y ĉi iako teʒ droge bawienia wiecjnego oo 
powiadali / ktorg y on: bo też Ewóngelig opomiádáli 
Pforg opotoiábaly on: Matt.28, V. 19. Marc. 16. 5. 15. 


V ztep mig: 
ry ſtanowi. 


. Artykuł Wtory. ! 45| 
Cbriftufá Pans] opowisbánia / y vteoierosánia brog — 
zbäwienig wiecinego / doſkonalg niewwinnos tig y BZ 


By/ nád iego Apoſtoly + ze on pierwey droge zbaͤwienia 
wiecznego / wiatobliwosẽ io Y ſprawiedliwoß cia zywota 


iako nad Apoftoly ſwoie boffono cy fprówiedlitwośći y 


dliwos eig y niervinnes tie ſwoig: droge zbaͤwienla wies 


ſale dla te o ſproſta ie ig bo ſkonalg niewinnos dig y (prác 
iedliwostia ſwoig vtwierdzil: mowigc według zda 


Ywotń fwego + vtwierdzili: dhočiavše ia por 
twierd a NM? nili Chriftus Pan: opowiadali y ve 
adele podlug tego ze y ffugómi iego y oroßßem v» 
cniámi iego Ierger byli: y mnicy Srvietými y ſprawie⸗ 
Vlieoymis mieli on fan, Meat wo asic ylto picerofiyin/ 
$ wem yw 


O lezuśie Zbawicielu 

|p o (pofobie doſtonal y mot wier dy mi Bropi zbá Bienia 
wiecznego + miedzy Chriſtuſem Paͤnem / a ie go A poftolyt 
bedjie roznica s. Ale nie w vtwiecozóniu drogi zbawwienia 
wiecznego. 250 iáfo Chriftus Pan / droge zbówieni 

(o |wiecjnego/ ktorg opowiadal: pries świętobliwy y nie 
winny zywot vtwierdzal: Tat gej y Apoſtotowie / też 
droge sbarvicnia wiecznego / fora opowiódóli: Swiato⸗ 
bliwodtia zywota vtwierdzaͤli: á teš opowiadali y gwig⸗ 
tobliwos cia zywota ſwego vtwierdzali: ktorg y Chris 
ftus Pan opowiadal / y s wia tobliwos l ia Zywość ſrwe go 
vtwier dal. R tát co ffe tknie czecy ſamey / w orzed$ie 3báo 
wienia/ be da Ypoſtolowie Chriſtuſowi Pánu: rownymi 
sbówicielmi s ieśli to 


oge sh n g 
wośćig y niewinnośćig spo 


zaͤnie. ; 
fam Socin vw fi 
dy reich s nie dorveds 


| ccc 451 


Mrtykul Yrrzeci. 
O CVDACH PÁNA 
CHRISTVSOWYCH, 

A mianowicie o tym. 


dla tego Zbawicielem nafzym może być fta- 
nowiony : ize nam temi cudami prawie Bo-| 
skimi : drogę zbawienia wiecznego v- 


[te po 


xir: Bey Cbr 
© $ 
e ooffonálg wia toblirwos tis y niewinne Stig 
kimi: nie me vfroierbfif z Ale tež y Cubámi báco wiet. 
tego zoſtawak. jednak ſlußnſe Sbawicleſen vaßhm dla 


ie / w fwoitt Servá 


O lezušie Zbawicielu. 

Ale 1 Apoſtolcivie tej zbdwienia droge Cudámi Vv- 
twierdydli, d prgečie nie fg nápváni zbávičielmi, Ná to fie inj 
dofyć odpowiedgidlo, gdy troche Pim dowiodlem, je Apo- 

cloyie,prawdgiwie y właśnie droge ybáyienia nie ognaymowli, 
Abowiem ktorym /pofobem ia oqnaymowdli, rymje tej vtwier- 


ISENTENCIA EWANGELIKOY, 
Co fic Punie Tubow/ Efore prówie Boſkie Pan "jesus 
czynił wlaſng moca ſwois / rolPasanietn) 7 
Tedy te czynione były od niego / nie dla Gego inßego oſo⸗ 
bliwiey: tylko aby go figd napierwey Bogiem pratobfi 
mem 5 Naͤtury vzngwans / iedno 5 Dycem iego niebie⸗ 
im / Meſoia fem aͤlbo Sbaͤwicielem prawdziwym swia⸗ 
cu obięcónym, Potym áby był dobrze czynił przez ŁAP 
wielmozne (právy narodowi ludzkiemu. Nawet: Ab 
był tymi cudómi náuťe fivois/ ktorg przynioſt z niebó/ 
ktora ieſt drogą zbówienia wiecznegot vtwierdzil: 
prawdſiwg oPazał. Ale zeby ſproſta dla tego Sbówitie» 
lem naßym miał być ſtaͤnowiony: iie nam temi cubámi 
prówie Boſkimi / droge sbawienia wiecjnego/ ktora oe 
powińdał : otwier dz: tego twierdzie Piſmo święte 
wigbźie nam nie pozwala. 


Ta Sentencia Piet Czestt 
Mibi ag, 


Artykuf Trze, — 47 
——ů 5 — — ene 
T: PIERWSZA s „ | os te 

fe cubá/ Ftore Pan Chriftus czynił: byly prawie Olezanie: 
s. ftie/: Tedy d figd idwnas Se zaden tar ich cuo | Ste 1 
dow cynic nie moze / iakie Cbriftus czynił: #ylťo ten to. ſtun czynił: 
ry ieſtʒ Natury Bogiem. Co y on Nikodym prówie doe [byty Sofie, 
brze rozumial / y wyznał to przyßedßy w nocy do Pana: 
Iohan. 3. v. 2. Mi/frju Wiemy jes od Bogd Aiſarsem priy- 
edl, jaden bowiem nie moje tych anátow czynić, Ktore ty cf 
nif, iefliby Bog nie by! i nim. 


Drve 
Se te Cudá/ Chriftus Dany prawie Sofie clpwige/ckpo| Okaʒanie: 
nil ie wlaſng fing mecg/ vofkazániem/ y Wess A Werde 

Gedy to ftad iówna ` ze we wfyſtkim Pismie świętym, 
vigdzie tego nie Syfamy/ gdsieby Chriſtus Pan / maͤiac ſtus czynił 
Cuda iókie Gynié: miał kiedy Pono w tym o lag pomoc wlaſna fwa 


; $oni ; ániem) p ve 
Przysnawa + i$ wfyśfie fprátoy ktore ciynit / on ic (am? ?Q 
czynił gdy tát chan g. eme: Ale ia mam zent, POOOPM 


mocy Fogo drugiego / c nil konyw 
morvi: Pošynki tae / TOW 


isti iu, estoy iego / Dčiec d Gyni 3 ním rownie : 


> Dw 4 8 e . a 
[prámováť, iestigy die Wim, nie moje Sym od fiebie fámego 
bowiem on cjyn 


fwa | 


O lezusie Zbawicielu. 

fto moce y vpodobaniem / mušiat być odſadzony t fie nie 
tylko od siebie ſam / śle rowniez ſwoim Synem / te woßy⸗ 
trie (práwy wykonywa y odpraͤwuie. Goy; fam Syn 
Boy / to tym hwiadectwie pomienionym / zrzetelnie to 
prʒzysis ga ſwoig vtwierdza: 735 cofolwief on (ent! to 
ieſt / Otiec iegot Zei y on bedac Synem iego rownie czyni. 
Ale iesliz to ſtad o Oycu niebieffim nie mosebye fłufinie 
aͤmykano. Tebyč pogotowiu ani o Synu tego TWesusie, 


TRZECIA CEESE. 
Porcyny/ | Ta Cześć pisé Przycšyn vo ſobie za myba : dla ktorych 
GC 9 €hriftus Dan cubá práwie Beſkie Gent, 
ebd emit, Pierwfsa Pr ʒyczyna + Aby fie byf przez to Bogiem prar 
„ |wóśiwym3 Naͤtury pokazal. Bo i Cuba právoie Boſrie / 
Aby fe byt wołafna five mocą czynić / y ppodobanicm ` iefł wlaſna 
tudin? pravod kylke fámego ous s LTátury: co y Dawid świec 
tazał, P P^' fy zeżnawa/ pdy ony flora ; Pala. V. 18. mowi: Blo- 
lpastawiony Iehowá Bog tę sdelski, kory chm Cuda fam, Prze⸗ 
toż y Syn Zeie! dynienia Cudow prówie Haſkich / wia 
ſno five mocą y vpobcbániem ; miał nie inßg piermga 
przyczyne t tylko ab fle był pries nie Żogiem 5 Vrátuvyj ` 
pokazal. A ies li inócjeyi Doybšie zatym t Że áni fam Bog 
čiec/ 3 cudow ſwoich / ktore on wlaſns fing moca y v 
E wykonywal/ y Myonywa: nie bebiie mog 
yć pravobfimoym s Naͤtury Bogiem vznawany : Czemu 
icdnať voflebfie Primo 6. y ſa ma ſluß nose reklamuje. 
a. | DrugaPrsyciynas Aby De był Jedno 5 Dycem ſwoim 
Aby fie był pekazal. Tofam yo onyd) ſtowiech mé: dawa; Joan. 
icono 5 Dý yo, y. 37.38. gdy mowi: Jeslinie cjynie vcjyn$ow 0ycá mo- 
cem foojm iego, nie Wier zee m, Ale lefli cj ynie,9 eh mi niechcecie wies 
rió, vejynkom WieriCie $ dbyscie poznali, y wierzyli, Ae Očiec 
lwe mnie ic N, dia W OVCU, 
Tryecia Przyciyna: Aby fic by 


3. 
Aby fie bpl 


E dir batonáobiecánym. Deg o 


. 
E d 


geliey ve 
twierdził, 


CZWARTA Częsć, 
Nankachri 


Cbriftus Pan / ptorg o iábal? z nieba 
pomiábať? z nie De EN 

9 temi flow Jans 6, árna Ep ,. d. ae. 

Sí laden nipdy nie widzia! x Led ynourcdsony on 

Y łonie ny > i a. 


Cd, ten mom opowiedyj : i 
© "| 


O lezusie Zbawićielu 
Otazdnie: | PraTra Część à OSTATNIA. 
de Chriftus Pan / nie może być dla tego fłufnie Zbda 
ičielem náfšym fłónowiony z Be nam cubámi prówie 
Beſkimi/ droge sbarvienia wiecznego / ktora opowiśdałz 
Cudow; tro vttvierdzil: Cedy to ſtad iawna: ze o tym we wßytki 
rými droge Piśmie świetym wielk ie zech milczenie. 3 Ftorego táť true 
zbawienia  diio/fto/ntoje o tey rzeczy dowod przynosić: tóto Ce 
mt aA w nim o tym zadnego swiadectwaͤ nie naͤpiſano. A toć 
niemoże bye I ft gruntownej wßyſtrich cześci Sentenciey náfey s Pi» 
dla tego (t& [má $. oťazánie/ y oncy vEWierdsenic, 


Crnsura Na ZDANIE SOCINISTOW, 
To Zdónie Adwerſaͤrſkie / w ktorym twierdza : (Gas 
ade nie by y bla tego Chriftus [an ſtußnie Zbawicielem ná 
Sgantenie | niat byé flanowiony: ite ram cubómi bárso wielkimi / 
(Šentenciep droge zbówienia | ‘ dé Ftorg opowiadał: vtwier⸗ 
Aowerlare dz: nie može być áni ſtuß ne áni pravodtivne. | 
fliey. 


Swierym nie 
ma žadnedo 
dowody, 


Powtoreż) ` 


| gu Artykul Trzeč. 97 
Pobiore t Dia tego: Se fle w vpr3edsdiacyh dwy ` 2. | 
Artykulech y to potasatos 3e Piſmo święte fame oſobe de Pifino A 
wlaſna Chriſtuſa Pana / Zbávičielem naͤßym nózywa y Téme ofobe 
vkazuie / ktora jáťo vtwierdzenie cudami bro isbówieniaj c. R band: 
wiecznego / być nie może : Tak te} áni Chriftus nie może Sbówicie « : 
byé ola tego ſtußnie ſtanowiony naßym Zbawicielem 1 He Ze Défym | 
tam droge sbávienia wiecznego / cubámi bórzo wielkimi dune, 
tivolecblil, ^c em TS | 
Porrječie : Dia tego: Se fle wyšfey pod Artykule shapmicnie 
piervfšym/ y to poťazáto: Se ſamo oznaymienie drogidrosí dé 
zbawienia wiecjnego/ przez Cbriftufá/ Ptore ieſt wietße wienia wies 
y pierwfie niżeli iey vtwierdzenie: fámo przez sig Chriſtu⸗ Lo mę 
fá nie może fténotvit naßym dbávičielem + Przetoz bále, RE 
to więcey fámo vtwier dzenie tey drogi zbawienia rvieslnášym Ze 
qnego / cudami wielkimi : ktore ieſt rzecza od tey pier 1 čtelemsá 
(fr mnicyBa y poślebnieyfia: nie moze go ſtaͤnowiẽ ná: nm den 
ym Sbówicielem, > s m oney 
Tudami. 
4. 
Se Dune $. 
włóznie : A 
Chriftus 
dla tego vás 


dla tego zofłówać náfym Zbawicielem + Fe nam cudómi Des 


Wë s włafney ofobie ſwey / miał być naßym Zba / ſcielem. 


dzenie drogi 
zeſtswäe nah 
iar być nie możę : T 285 - wiennep Cite | 

; ak też y fo zá tym być nie mote : aby 1 | 
Thrifts Don! miat bla tego sofkánoáé nófiym Sbówniie rg. pack 


G 


O Tezusie Zbawicielu 
— 2 —-¼ ——— —mͤ————ͤ̃ — 
nógym Sba lem je nam Droge sbáyoienia wiecznego cudami barzo 
ema wielkimi vtywierdsil. i MS 
SPP pofofle + Dla tego: Zeby tym fpofobem/ Apoftotos 
Apottoly / wie / Chriſtuſowi Panu / muśieli bye ſtanowieni rowny⸗ 
Chriſtuſo · mi Sbawicielmi: yi tež y Ci tež bro 
wi czyni tor cznego/ cudaͤmi vtwierdzali : Efore va 


wnymi bá? dami vtwierdzal: i 
_ |wicielmi. 


e fowd So 


cinowes 


farse przy ſwoim 
ac : tedy to ieficke 


ſtus Pan: podlug tego / ia⸗ 


ko wierße cuda Gjnigc nad Chriſtuſa Pana: wie cey tez 


droge 


[54 O lezuśie Zbawicielu 

(tus Cuds Fins ſpoſodem / Chriftus Pan cubá czyniły y tego Apoſto⸗ 
ni droge" lewis t úle tu ibjie © rzecz fame to iefty © cubá/ a miano⸗ 
toiadi wicie iebnóf o to: Jesli tar Apoſtolowie / iako y Chri⸗ 

nijeli tego 

Apoftoło: 

wie: tebnát 


at: tedyby byt ni 
zadbówicielem ¢ VIEW MAMMA sbávia. 
Poniewaß tedy / nie dla tego ſproſta / y v Howerfarzoro/ 
Chriftus Pan / zoſtawa Zbámičielem + He cuda czynił: ale 
€ dla tego: (e droge zbaͤwienia voiecinego tymi cubámi v» 
twierdzil: Tatze / poniewaz (ie pohazalo / že y Apoſtoto . 
wie sroigči/ nie ſproſta czynili cuda / Ale dla tego ie czynia 
li / aby byli niemi náuťe sbávoienia vtwierdzaͤli: Przetoz 
tátimi mugo sofłówóć zbawikielmi: iatim y Chriftus 
an / ieſt 3bávoiciclem : "Jeśli to prawde dla tego ma 
yć fłanowiony náffym Sbówicielem : Ge droge zbawie 
ia wiecznego vtwierdzil temi cubámi. 

Powtore: Na toż odpowiadam: "Jeśliby to miátá 
yć ſufficiens Ratio, odfadšiť Apoſtoly / aby dla tego nie 
oftávoáli zbaͤwitielmi / Chriſtuſowi Ibaͤwitielowi ro» 

je nie pierwey nieli Thriftus/ ale posledz po 


Artykui Trzeci. $$] 
ny: Śeieficze dobrze pier wey przed nm / Prorocy éwigü 
cubá czynili) y droge y oley Py ktora ieſt droge sba, 


v inffy: ktorzy ia rie cuda dymli: Siſtoria Pifmá śm 


ny byčia náfym Zb witielem t Ge dobrze piene przed 
p | t 

Boig/ à tát droge sbawienia/ vtwierózóli; Przetoz 

Ae nie mog być bla tego byčia ee Eet 

ice le piri b d nic pierwey nieli Chri 

blé / Orong sbávoieni 

E ˙ `" Si Tag Erare cenia 


rownymi: Ize cubá te/Ftorymi droge zb wienia vtwier⸗ 


tp 23.9007. Sores e 
ro umiey hee ] 9» cjyntenia, y nduki 1000 vtyiex- 
Qus viell. To Socinowe flows. e 


" Na to odpowiadam. 


Prawdé to / ze ZI te droleči! nie Gei 
poſtolowie úrvieči/ nie fmoig mocą, > 
éle Cbriflufovog cudá chynili. Ale y to nie mniey mudi być ranked 
mass łe w tym przedsiesvšiečiu nie o fo idzie 1 Teslijmoca Chris 
Prost fe cubá/ #forými droge zbawienia wiecine: EN fov: a cue 
Z. vierdzáli - wwłafnę ſwoig mocą clynili, Ale o to ZC mdi: 
tymi : d f Y przecie y to 
Gro y qb cudami) drogę zbávienia vtwierdzali: täkſnie nosi te, 
fle : ze "ius Pan cubémi ig vświerdzał: á poťazálojgo/ aby nie 
et wierdzali. Taͤkze yo to: "Jeśli dla tego ſtu / mieli sofa 


dnie 3bávoici | h i i ge 
Enie zbówićjelem naͤßym ma być ſtanowiony Chriftus z Chri 


Pan: Ge nam tymi cudami drogę 3bávoicnia Se, pem 
U | 


| OFazdnie: 


: O lezušie Zbawicielu, 
wnymi er oils A poťasáto fie nie 3 iedney miáry/ še šabným [poz 
twierdzónie ſobem nie može być dla tego zbaͤwitielem naßym ſtaͤno⸗ 


d ien + że nam droge zbawienia tymi cudãmi vtwier 
jest i 


ey. 
; Pówtore: Odporpisdans ná £o] t ze iebli Apoſtolowie / 
ie mogg bet dla tego ſtaͤnowieni naßymt sbávoicielini : 
ze fe cubá ftore chynili / y droge shawienta nimi vtwier 
záli/ nie wlaſna fiooig moca/ Ale Chriſtuſowa czynili + 
Tedyẽ tymze prawem y Chriſtus Pan: bycia šbávičice 


4 A3 
» 


nim rozumieig 


borse ſwoim pa mig tee poftdnomil/ to ieſt / viyroánia 
chlebá y wind wieczerzy fevoley oͤwistey / ktore ma byt 
ynione ná pámiotte śmierci iego. : 

|. e ejemuft Pan chrifts, tylko tey [rámy iedney, pls 

mathe we zborge fivoim pofldnowil 4 Us 

Dla tego, ij Pech fiy Pánd Chriftufowych, t4 ies] 
dwieifss, y emu naywlafnieyféa, go dcjkohviek Zmartwych- 
w/łdnie, y WWI Senie iega, f fbr dy dáleko wietfe ; iednák 
onych nie Pan Chriftus, dle Bo» oćiec iego fpráwit, To ſto- 
wá Adwerſärſkie. 

Ale Ge przecie dla tego) Adwerſarze / niech ra odſo 
Dit €briftufá Pana / by čia Zbawicielem naſßym / Ge bro» 


t9 


Artykul Trzeci. (> 
7 7 —— = ) — 
ge sb awienia wiecjnego / Łóżimi cudámi vtyvierošiť/ Fro, 
re nie włafną frog mocą Gynil: C dhoć fle ná tym barzo 
myla / aby ie byl nie wla fag fiwa mocg dynić miał ) Die, 
toż ani fami Apoſtolowie / nie mogą być dla tego bycia, 


ofłać fie ffufinie nie może: miónowićie strony tego: iá 
1 KS Chriftus Pan Sbámiticlem náffym miat 


ny dawat. Abowiem co fie tknie tych &voiábectyo/ kto⸗ 
tými Socin w fwoin Servatorze tego bowobíi + že 
Chriftus Pan / cudaͤmi / droge zbawienia vtwierośił; o 
tym niemáf zadnego fporu miedzy nami. Tatze / co fie 
tnie tego sábánia váfšego : J ieśliby Chriftus Pan / 
dlatego flufinie miał być fiónowiony naßym Zbávičie, 
lem/ E nam cubámi bórzo wiellimi droge zbávienia v 
tvoierofilt Tedy tymze ſpoſobem / soffároátby musieli 
zbówicielmi y iego Apoſtolowie / iemu rownymi y podos 

mmi: yz tego iako fie vsiluie Soein vyť rečič/ to ſie tež 
poťazáto y pilnie vwazylo: ze nie može Adwerſarz nic 
tar ſtußfnego in medium przynieść : žeby mu to Ab(ur- 
n iego druzyng nie miáto nófługować o tym: $e v 


nich rowy mi "PC PAC j M a 1000 
Zpoftolovy,.“ ba wwieielmi ahriſtuſdwwi Panu : šrvieči 


€ €t 


© 


Artyß — —— 


“ ezusie Zbawicielu ; 
— — —— — —-¼-—— r — — —ͥ— Áá— 


Artykul Ezwarty. 
O SMIERCI PANA 
CHRISTVSOWE v, 
A miaͤnowieie o tym: 
Dla cžego Chriftus Pan vz 


marl. Także : Ieśli sfufznie y właśnie dla tes 
go Zbávičielem nafzym ma być ftánowiony : 
ize nam drogę zbawienia viecžnego, 
Smiercig {woig vtwierdzil? 


ZDANIE SOCINISTOW. 


ga Avital Adwerſarze / vo Bótediśmie ſwym: fol, 
257. vkaͤzuigc: J Chriftus Pan / wola Hote vervier 
t fil : iako wprzod boffonáto nievpinnoscig zywotz ſwe⸗ 


+ 


Przetoz tu ich 
ein / Archimi 


p E 


Artykuf Czwarty. 2 


tego dewodsi/ i$ Chriſtus Pan / mier ia ſwelg/y Vrvoie 


wylaniem/ drone sbawienia/ ktora opomiádať 3 vtwier⸗ 
DU, Ale o tym / y iednego ávoiábectvoá sPifind Święte. 
go nie pokazuie : Ftoreby to iAśnie znać bawóło + 233 dla 
tego Chriftus ſtußnie / Sbawitielem naͤßym ma być ſta 
nowiony + $e nam śmiercią ſwoia / y Frwie wylaniem / 
droge sbávoienia vewierdsil. Ciego bylo naywiecey pos 
Irsebá bowobfié Gjocinowi/ iáťo táťicy rzeczy/ ná Etorey 
flatus Gontrouexfie ſpolega. Ale dla tego to Socin 
pcjynił + ze tego vďyniť nie mogł: Bo o (oy rzeczy w Pia 
śmie évoigtym wiel bie ieſt milczenie. e 


SENTENCIA EWANGELIKOW. 


Podſtepuiac Chriftus Pan / śmierć ze wofiedh nazelzy⸗ 
voffo y nayofrutnieyfig Frzyšovva + pobftopil i9 34 nas y 
dla nas / á nietylke (proftá za nas / ale za grzedby náfše/ y 
dla grzechow naͤßych / ony ná fobie Ve 34 nie Bogu 
Oycu five” bofyć czynigc / y fprátoieblitoosCi iego/ gniew 
|iego blagáigc/y iebnáiac go Glevoictevoigrsemenn Taz 

a Seel mas odkupuigc od przeťlecttvá zakonne⸗ 
go / od grzedpovo/ od Śmierci wiecjney/ od Szátáná / y 
potepienia wiecjnego / SE nam przez nie zaͤſtu⸗ 
guiacs Podſtapit ig y dla vfprawiedliwienia naͤßego / 
podfłapił io y dla tego / aby nam przez nie zywot toicciny 
sáftušyty soávoienie, Wise y dla tego / aby byl przez tg 
Śmierć) roznice yresgeóniczenie/ tore było miedzy Zydy 
y Pogány/ 3niofty vprzatnal: Talze / aby byt przez nie 
are i wypełnił y Figury / ktore byly o Smierči iego 
7 zmartwychwſtaͤniu naͤpiſane / y tore dobrá 
ber gr eczaiy. Ciálo nafe aby byt vmartwil. Na 
on Ads byl przez fe Śmierć ſwoie / wolo Boa / aͤlbo 


droge sdawienig; p ! erbäi y sápie 
cietowat/ zebyſmy forg opowiaͤdal / vtw zaͤpie⸗ 


| icy mogli peronie wierzyć/ Y ftátecinie 
wewfiyttim nale yć abcemyl vise karänig / 6 ye 
Zen 


3 spim 


Zbawićielu 
3 nin m niebie wiecinie. Ale eby miaf być dla tego bis 
toiciclem naß em ſtanowie ny: Ge nam ta śmiercią fmoig 
droge sbámienia vtwierdzil t o tym we wßytkim Pis mie 
świętym niemaͤßß zadnego dowodu. 


Ta Sentencia nad Pięć Ge, 
SLL wo fobie zampka. 


Pierwsza Czgsé. 


A hese to vo foblesámyta:Te få Śmierć ktoꝛg Chꝛiſtus 
A podſtapil / bylá ze wßech nayselytofía y nayokru⸗ 


nas wykupał od pryeRlectwd Zakonnego, ody fre 1d nds sflal pre- 
klectwem. Abowiem iest ndpifano 1 seh MES * bot sá Ka 


222 nam przyklad, dbyfmy naśladował flop 1600, Návet 


Riipbas Biſtup naywyżRy ꝑprorokuiac i Ioan. 11. v. Ko. 
: goy 


Artykul Czwarty. . oF 
gdy one fľormá mowi:  Pojytecjna vom, aby teden cee rk 
vmárl 30 lud, žeby ‘w/Sycek narod me goma. Te toflyttie 
$volátecftoá pobásuig tos že Gbriffus zaͤ nas y dia nas 
vmárt. Ingych wiecey docac y wiedzac zaniechywam. 
Jufefo ktore to vfásuig t że Chriſtus Pan / vmaͤrl zá 

nas 3 Przyczyny orsedbeio naßych⸗ y dla grzedjow nás 
By i Jakie ie ſt ono napierwey H Ba. $3. Léi 4: 5: p. 
gdsie tat Proroť mowi: Prawdziwie te 
on mał, dbolescindfse on Nusa. c. A om ies? A dniony 
dla wyftepkow náfey.b, ká ność poko nafegondd nim, á finid- 
lose iego, lekdr/Dwem nam bylá, A on grzechy wielu znośil, y 
e modli, Porym ono Loan. I. V. 29 gdsie 
tál Jan Święty Arzèitiel mowi: Ato Ráránek Boży Kto- 
VY RNS grzechy fwidtá, Zatym ono Pávotá swietego: 
Rom. 4. Y. 26, gdźie 2Ipoftol zeznawa t že Chriftus wy» 
dány ieſt ná Śmierć dla grzechow nafych. Nawet : Piotr 
święty: Naprgod: 1. Epift, Cap. 2. v. 24. gdy tar piße: 

tory ergechy náfše nosil ná čiele fwoim, ná drjeWo, dbyfmy v- 
márf$y grgechom, R pili, Ktorego rd, dm »jdro» 
wieni te/lefčie x Potym tene / w tymze liście Cap. 3.9. 
18. gdy tar pifše : bowiem y Chriflus ray zá orzechy véier- 
pial, /prásiedlovy xd nie/Prdviedlnve, db nas do Boga priy- 
provádjil, 


TRZECIA Czgsc : 
1442 » Przyczyn 
Tå część iedenastie prsýčšym w fobie sámyťa / dla SE, 
Ptoryd) Chriftus Dan śmierć za grzechy nafe/y dla grze» Córiftus/ 
How naſſych podftapił. bla sme 
Bas ieſt tát Ziby byt mont zaͤ przyfłopieniem icy pd) vmátl. 
gU Oy naße desimorane na sie miećtiato fie fo potásuie| . 
s flow sái RA Drorots Cap. 63. de, Pfore fe fi wyż, Aby bpl arse 
Rep pomienit f : * rr dzy naß e ná 
ość "Pt Aon ie zrdniony dla wyflepkow náfšych, sie mogł des 
Rarno d "br náj ego nid mm, d fimidlott iego nam lekár- riwowade. 
fiwe 25 Połym y; Hem Piotra d. tal ze Wy} Fey po- 


mienionych +1. Epift, Oap. 2. V. 24. Ktory orgechy nafse 
% 3 ME 


nosil 


iE 
. 


Artykuł Czwatry. 63 

wem iednego wiele ich pomárlo, CNOT A) dá eko wieceynf| `" 
wiele ich oplyneld láská Boja, y dar f lde, Ktora ies? edu 
cstowická Le Chriflyfd, A dobrodgren/lio nie tákowe ili 
idko šmieré, co prevfstá prie; iednego rar sel, ed yi wind 
jiednego wyjłepku pr an u potepreniu, dle dar bywa dan, x 
wiela wyflepkow ku ofpravie de boa en EF iede po 
prieflepfiwem, śmierć krolowdld przez ie 5 ddleko Wer? 
CV busa 
čie krołowdć beda, przej iednego lexufd Chriflufd, A take te- 
d», idko priei iednoprycflepfiwo Ah fre bic ludzie winni 
potepienia, takje pricy jednepo Yprdwiedliwienie, dobrodgiey- 
fiwo opľonelo ná wfšyrki Jade, ku wffrdwiedlivieniu Zywotd, 
Bo id prieg niepostufen/hpo iednepo cjlowiekd, wiele ich s/lálo 
fi e gryefsnymi, takie przej postufšen/hvo iednego, wiele ich sflá- 
nie fre Bydwiedliwymi, To Apofiolftie fewa. Wktorych 
nie co inffego przedniey y więcey Apoftot poPóznie/ y wy 
świśdcja : tylfo to: že Adamorve niepoſtußfe j fimo | 


henſtwo / fprówiebliwośći Bogs Oyca / ieſt doſyeuczy⸗ 
nieniem: 34 niepoſtußenſtwo Adaͤmowe y potomftwa 
igos Ratia tego ta ieſt: Ze kedy ieſt iáticy rzeczy nae 
grodá Y3oplátá: tám koniecznie dofpćuczynienie być mu⸗ 
> ^ CA bel Anie fle fo y 3 onych ſtow famego Boga 
podane: AR Matt. 3. 9.17. fore o tym Synu frwos 


| I; Chriftus Pan Bo yi 7 


ná nim przeſtal: Przeto mu Syn tego dofyć vciynit. 


prówiedliwemu Sgdowiiego zá onego / ktorego zaͤſte⸗ 
mie, opł y ro świechim rzeczy po frepfu: thE tá rech 
á nie inócjey bywa rozumiśna. Il tedy 1 biiftus Pan/sa, 
ftapil nas przed fprówiebliwym Stolcem Bogaͤ niebie: 
fficgot Bo go dla tego Zaſtepeg Zipeftol bwiety na zy⸗ 
a: Przetož Chriftus Pan / doſyẽ vezynil zá nas ſpraͤwie 
dliwemu So dowi iego. Na tych Czterech dowo dach /o 
tey rzeczy / niechay teraz bedšie doſye : gdyz nizey voice 
bedjie o fym, | 
xopsanbpl ` Trjećia przyczyna śmierći Ghviffufowwcy: Aby nam był 
ogó Opca przez nis Boga Dycá fve? przejednał/y gniew iego vbla⸗ 
pryicbnal. gal. Co fie ſtad pokazuie : Iz ſprawiedliwoß ei Bozey / 
za winy y przeftepſtwa náge dofyć vczynil. (bei z tey 
pierwficy rzeczy / to ieſt / 3 bofyt vešymienia 38 grzechy ná» 
ße / ta druga rzecz neceſſariò plynie. Bo le dy ieft dofve v 
Gynienie za grzechy tamy vbłagónie gniewu Boße no być 


musi, Jako y swiedectwa pila g. tego potwierdz sig: 


Naprzodz| ` 


— 04 — —— n. 


Artykuł Czwarty. > 
gdy „Jan świety piffe ; 

wtym żefł milość,nie dbyfmy my pierwey miłowali Bogi ile że 

on nas Ymilowa], X poslal S nd indie go, áby był vblagdnie eg 


^w. Nawet 2. Cor, F. v. 19. gdzie tenze Apoſtol táp 
| mot eis byl Cbriflusie fide fobie iedndigc,nie 
|pociotdtac im griechow ich, Y polojyl w nas te mowe poiedndnia, 

Cjwarta pryygyná Śmierci Chriſtuſowey: Aby nas byt Ab T b 
przes nie odľupil: Jako Piſmo swiste vkazuie: Naprxod; |% dlapil ? 
I. Cor. I. v. zo. nôšie tak Dáwet 8. moppi: 2 niego wy Zeil le 
śćie w Chriftusie lezufie, Ktory fre sfat nam madrofčia od Bo- 

i, prawiedliwośćia, y poświeceniem, y odkupieniem. -Potym 
Apoc, g. v. g. Gdzie mu oni Pieśń nowa wyśpiewuią + 
Godjien icflef Wziąć X 1692, y otworzyć piecjeći ich; dbowiem 
&dbity iefle£ , y odkupileś nas Bogu przes krew Dvoje, Nawet 
fam Gyn Boły mowi: Matt. 20. v. 28. o fómym fobie: 
Syn cjlowiecjy nie prgyfsed! Aby mu stužono, dle aby vsługył, y 
dał dufe fore odkupienia sapláta gd wielu, 

Goku pi nas bowiem Chriftus Pan / od pio ei rzeczy + Ob bodie 
Naprxcds od przeklectwaͤ Sakonnego: á odkupil nas od cd P abo 
niego nie ináceyt tylko sſtawßy fie 34 nas przeklectwem: nego, 
tato Pawel święty Galat. 3. v 13. vkazuie: gdy piße: 

Chri, Nag odkupil od prgeklectrá Zakonu, ody fie zdnass/łał 
TER Stayer, 


"upil nás ná Wtorym mie ſcu: od grzechow nás| | 2. 
Byd; Š odFupił nie inaͤczey: ile pee śiebie ſa⸗ „ 
Davee Dan? Jáťo piſmo swiete zeznawa: Naprjod ych. 
Pawel s, ad Ti, 2.v 14. góy tab pie: Ktory Wydał ie- 
bie ame ge JAAA, dAn nas odkupił od w/selkiey meped e 9 
SOOT fobie lemi lud ofobny ndsidduiacy dobrych vcjyn- 
; i Ro», 


66 O lezušie Zbawicielu 

^ Wow. Potym ©iofr świsty x. Epiſt. Cap. I. v. 18 gdy pifie : 
Wiečie je nie kdjacymi výeojdmi, frebrem dlbo złotem ie/leščie 
odkupieni g projnego obcowdnia wafSego, ktoreśćze Wšieli  podd- 

nia Oycow, Ale pryedroga krwia, iáko Bdrdnkdnie pokaldne 

go » niefplugówionego, to test, ‘Chriftufa, ` | 
a Odfupil nas na Trzem mieyſcu: od Šmievái wiecjney: 
Od śmierdijińfo icy zdarvna przez Ozeafšá grofil : Cap. 13. v. 14. 
wieczney. |Y mac) piekła wykupie ie. Bede fmierčia Wd o £mierči + 
bede jadlem twoim grobie, Co Pawel święty do Chriſtuſa 
ftofuie + J. Cor. 1F. v. C. eg, góy Eifer zni/Scjald śmierć 
w Dee. Gdziej ieh o #mierči pvycieftwo, odzież tw ie 
0 grobie jadło” Nawett Hebr. 2. V. 9. gdy tenże A eh 
te lod pike: Z lask? Bojey śmierći skofstował yd wfsrtkich, 
4: Odfupit nas Pocjwartet od Szaͤtaͤna : iaro Autor 
Od Cité liſtu do Sydow génie? Oap. z. v. 14. Iq. gdy piße: Po- 
ná. nca; t edy djiarki we šrsnikámi [a čidlá y krivie, on też rownie 
Hal fie vežešmkiem tychie, dn przeg #miené gepfował deng, 
Ktory mia! roskájovánie śmietći, to iet Diabtá + y dby wyb. 
wil, ile ich boidynia śmierći prjej With żywot podleglo by. 

lo niewoley, 

g YOyFupil nas Náviry 3 wiecznego potepienia: iáPo 
5 wieczne. Pawel święty vkazuie Rom. g. v.34. gdy one ſtowã pifet 
go potepie | Kroj Zei? Hob y poteplž Chrislus iest ktory vmárl, y owfeem 
o ktory tej wybudgony ieSt, 3 Ktory iest po prdwicy Bojey, y kto- 
ry fie przyciynia qd námit R przetoż támše v. I. zámyťa : 
Zadnego tedy teraz niemd/* potepienia tym, ktorgy jaw Chri- 


Viufie Iegufie, d 

A Pista przydzyną Śmierci Chriſtuſowey: Aby nam był 

Abynambył przez nie grzechow odpufcjenie fprátoilt (áo fam o 
przez ts krwi ſwoiey pevoiebfiats Matt.26.V.28, Toćbowiem ie 

śmierć Ber Cre) moid, ktora iei Nowego T eflímenty, Ktora Ze ja wieh 

dew Opi we ye ná odpu/scjenie grzechów, Tbe y Pawel święty 3 


i d 1 
| ście ie ſpra om, 3. v. 24. dy one ſtowa pie + or 


Bog vblagdniem pryj widre, wylawfy krew iego, ku okazániu 
| T 


Artykui Czwarty. 
prawiedlnwośći Hoe y, dla odpufScgenta priu! »cb grzechów, 
Nawet Jan święty 1. Epit, Cap. 1. . 7. gdy one ſtorvs 
piße : Akrov Ieju Chri Somd ico, ocjyśćia mas od Wel. 
kiego grzechu, Przytym snotvu y Pawel swiety? Eph. I. 
9.7. gdy mowi: w Chriffufie mamy odkupienie Briet krew 
tego, odpufScienie prgechow £ SE łaski iego, 6. 
Siola przyczyna Smierči Gbriftufovocy + Aby nam był Zug? 
przez nig vſprawiedliwienie fprówił : “Jako Pawel s. vſprawie⸗ 
vkazute : T.Cor. I. . 30. gdy o nim mowi: Ktory Be nam dliwienie 


| 15 livoícia Boža wnim, Snowu Rom. g. v. Viprdwien 
: aviem tedy bedac krwia ie go, zdchowdni bedziemy teraz di- 
ERO WIECEY przezeń, od oniewu. © znowu v. I. Bedác tedy 


7 
3 Abp nam by 
„wel święty Rom. 5. v. 10. vrazuie: Soy mowi: Ate, Cat 
Ko ieśli, gdyfimy niepráviačiolmi byli, RE Le prieledná- ini éier | 
140 dn frie śmierć Syndiego, ddlekowiecey prgeiedndni he- nie. 
SCH giel Dake Cap. 6. v.23, Nawet: 2/Tim. 
| » ga Ch ufa j m pißßac / ktora ſie ku gam eFasá/ 
Hei zacne ono p x TTE 4 ct í 
ktory y śmierć Minis Ge náfšeoo peut Chriktufa, 
nieśmiertelność pries Ey ds oe); 2 


5 ina 


8- 
Aby był ros 
znice miedzy 
Śydy y Po 
ganp / zniofł 


Fi gurp wy⸗ 
iun 


o 
© 


(dl, (to ieſt Jozef do Gálileicy s Egyptu / Jezufem dsied 


čigtťiem) miefškal w miestie ktore bywa vjecione N déer, 
aby [ie wypelniło, co powiedgiano iest pret Provoki: ije Ndąd. 
reńcjykiem mial byť nazywdny. A powiedsiane to bylo nie 
indziey / y nie o kim infym napierwey: tylfo o S amb, 


nie / a pod $igura Sámfoná: o Chriſtuzie Pánie: idto| 


cyfamy Iudic. I3. . I. Odzie Aniot Zeie) 
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ledenafia] a wá tym mieyfću oftótnia + prsycyná Amien Aby bl bro 
či Chriſtuſowey: Aby byt przes nie wolę 25059/ albo ge paris. 
droge sbówienta/ ktors opomiádat: vtwwierdsit s “Jato nia vrwier, 
fam/ Prev nas wietßa ftocie/ ktorg wylał: srzetelnie y bid. 
bla tego nazywa krwig Nowego Teſtaͤmentu: Matth. 
26. v. 28. He ong y Nowy Teſtament ieſt vtwierbsony y 
sápieetotoóny, Potym Autor liftu bo Sydow: Cap. 9. 
V.IÓ.17. gdy one (fotoá mowi ` Abowiem gdzie Teſtament 
iest, dier must być smierć tego ktory T'eflament ciyni. Bo 
nin w vmdilych mocny jesť, £dyj iefcje nie iest ważny 
ge Es są vejynil, Shed y an pisrnfSy beg krivie nie| 


CzwaRra C ESE. 


albo brz tč to to fobie zámyťa: Se my tey woley Ditert: 
3€ bawienney / Efotg Chriftus opormicdsial/ y [iv ter 


śmiercią ſwoig dávvicedŠit: pow innifiny nictylto wieć Srogi bde 
3 * ah 


'wienia/ Uto) 


so 


ra Chri 


vzyc/ p oney 
násládamáč 


by ieg0, 
SIATA CZESC A OSTATNIA, 


á cześć fo w fobie zaͤmyka: ze Chriftus Pan / nie mo⸗ 
báwicielem ná 


2| 
d! 


gem miał 
zoftáváčúze 
nam micr 
cig ſwoig 
droge Abde 
więnia wice 
cznego ve 
twierdził. 


fentencteg 
dwerſar⸗ 


á aby byť Bogiem z nátury y przedwiecznie byśnim s | 

tego fle zgołć 5 gruntu odprzysiegli: TAP ei zaͤtym 

pekt przy mus ieli to neceflario inferowaͤt y przyjąć s 33 poniewaz 
doi. | Chriftus Pan v nich / zoſtal tylko ſamo ffchyrym E 
pum | E iem: | 


: M Arty uf Czwarty. | — 


Piem : Ftorego Piſmo świcie Narodu lidsPiego všáznie 
Zbäwitielem: Przetoż £e$ nie može być inarzym ſpoſo⸗ 
bem Sbawieielem: tylko tym: He nam droge zba wienng 
oznaymil / y vt wierdzil. Bo ieśliby ießcze tym wzgledem 
v Adwerſarzow / Chriſtus Pan Sbawikielem nie byt: te⸗ 
dyeby ius muśiał nie bye v nich Sbawitielem. Jako B 

przecie y tym fpofobem nie ieſt v nich Zbárvičielem: to fie 
we pokaże: Abo wiem iáf'o fie bórzo myla na tym Zb. 
voerfarse/ aby Cbriftrs Pan / bedac prawdźiwym s Té: 
gury cz lowiełiem: nie mial być wprʒod prawdßiwym s 
Natury Bogiem: co De boftátecinie w Pierroßych / y 
(tory Riegach pokazalo: Tab tez y na tym niemniey 
fie 3500039 / aby dla tego Sbaͤwikielem naßym ſlußnie 
miał być ſtanowion: Ge nam droge zbawienia: s mier eig 
ſwoig vtwierdzil. 


: 2. 
Poytoret Rola tego fo Adwerſarzom nie moge być po» Chriftufowi 


‘a 


obtupił wydóniem siebie fámego zá nas / ob przeplectwó 
Sakonnego / od Diabł 
ſwoig grzechow odpußczenie nam fprówił / nas vſpraͤ⸗ 
wiedliwil / zywot wieczny namzafłużył / w tafe do Bo⸗ 


przez bie tymi rzeczami pomienionymi/ ptore 
nam 3 Śmierć: : ; ; 
Car teš em fam zy Uforoey ku zbówienia wymiPnety 


LN ienia + 5mieréig ſwo⸗ 
io viwierdsit, ` "` m drogezbówienia t | ef 


vofigrt im 
oni / czym 
fie nam 


+ 
+ 


rpyidzie, i bai vas. Cal im go náyyvoáig: Aniotswoi 
wę $wigci/ 


©. 
: Cemni Chri 
B dopiero w ten cšás/y dla tego: Chriftus zoſtal náfšymi ſtuſowi / ge 


EN : O , iedo⸗ 
gmiert ia ſwoia vtwierdzaͤc: Tak teš iuz teraz wiecey nie beta bee 


Šbáwičielem : dat iuż wiecey nie może ani drogi zbá: 


|nóBym Sbároitielem + Prerw/fa ; ze nam droge zbówienia |Sbówićie. 
ſam przez gie opowiedsial : Druga ze ia nietylko inymi dál 
ſpoſoby / ale y śmiercią fwoia véwierdsit + Tedyčby y tolas t 


nigdy fam przez ie vſty ſwemi / widomie / na 

% drogi zbawienney nie opowiódał : ani iey ni 
IRCH Smicttio Beie nie vtwierdzal. Ale ie prsečie Bog 
icielem vi) P Softárnáč bedšie wiecznie naßym Zbs⸗ 
eue am Chriſtus vPázuje + Ioan. 3. v. 16. 


Cbotiayse nam nipby/ fam przez gie: ffr fovemi/ wido 
3 


K 


74 "Olezušie Zbawicielu 
mie/ ná Żiemi bedac/ Cregi zbamienniy nie opomiádal t 


wicielem: i 


SCH 
Prorołi / p! 
Apoſtoly / 


Ciemu nic nie AA 
farfti/ niechce tego po 


a 
A k 


Artykui Czwarty. 49 
Wierdienie nállavilo( pz ARUM. : —— 
twierdzenie ndftapito Cdla cjego tej Meczenmkámi byli nápuí. 
m) me mdia być prgečie g Chrijtufem ftofowdni, gdyż nic mfe- 
nie vcjymi, iedno ije fámemu Chri/tufowt fade to y]. 
dali. Abowiem dla śmierci, Ktora dla Ewdngeliey zniesli, nie 
sprofid Mecjennikdmi álbo oviádkámi ndzwim fa, dle legufa 
Chriſtuſa Mec denmikimm dlbo fwiddkdmi, iáko o Stephdme, ' 
Antypie w Pifmie fwietym cjytamyt Actor. 22. v. 20. Apoc 
7. v. i3. To wlaſne Gocinowe ſtowa. 


n to oopowiadam, 
F 
ekta fwoig + nie wyk reer fle $a e 
i dnym ſpoſobem ſtußnie 3 tego: ãby v niego “ye Bes GH ch Soc inowe / 
iego nasladowcow / Z an nente 
tátimi/ y b / poſtolowie święći/nie mieli byč| Soc ina nie 
dla kt y bla tego Sbówicielmi / iátim Zbávičielemy gréng! w 
3bá Srey przyczyny / sfingował fobie Chriſtuſa Páná tym/dbyPro 
wicielem : Svolaficiá ieśli to ma być pravobá : že ftoi pepe 
dla tego Chriftus Pan ma zoftámác naßym sbawitie, he o x iH 4Y 
lemiize nam droge sbámienng yoznaymil/ y Smicréig ſwo⸗ Eier ei 
ig vtwier dz. Zo co fie tłnie tych fłow Socinowych / "nymi ia. 
tore fie wyśBey pototyly: tedy w nich nie co inße go Ad. wicielmi 

wer ſarʒ voie cey przewieść všiluie /tylťo to: Aby iáfo nay» Cbriſtuſo⸗ 
ena en PA! tegoi ze Zipofłolowwie Švvieči/ nie Bid sos 
Sbý b lie 4 a tego gwaltowna y Mechennicka Śmierćig/ vát;iebli to 
nn " Vies $miercig feooig : náuťe Ewaͤngeliey ep pra da /e y 
Raa ui. Tym Troidtim ſpoſobem tego popieróigc Chriftus / 
Chrift ! by pife : $e Żaden 3 Zpofłotow y Dežnio * ola tego nde 
uſowych / nie byl vovbány od 25 v y JGnto gem zbaui 

temu oſobliwi Tw ogó nd ámiert/ ku ciclem zofia 
wiechie feet? cylowi/ aby był Bop / krwia iego/ nowe y wan 3e nam 
gdy wora e miecze nem wtwierdśił,  Powrore 2 [POE bée 
mieróli Apo R dla teno navbórśiey toka śmiercią vo re Deel 
pofłufnymi, me ie / áby fie byli eftáli Hog" wie cey dał : mist 
Mllubüom. Nd/dreks ZE y dla feno cia fwoia v 


tar g mier tig Omieréli / aby byli swiadectwo wybóli twierdzi! ; 
— — 
Cbr 


, Ob tež tož 
12 — —.— 


O lezuśie Zbawicielu | 
Pros Thriſtuſowi. Ia tych trzech dowodziech Socin w ſwo⸗ 


rocy /y Apo. im prze dsiew zie kiu naybarziey ſpolega. Ale gdy fie to za 


8 
o 
3 
o 
^ 
na 
ei 
2, 
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wiecznego ry ofásuie droge ſtowã Bozego / byť droge pravobtivog 
vtwierdzali y sbówieńną/ y s mier tig ſwoiñ to pieczętnie : właśnie nie 
cni nic infego + tylto droge zbaͤwienng Śmierćig tétg 
vtwierdza. Lech iz Apoſtolewie swigti/y infy Meczen⸗ 
nicy im podobni/ dopuścili fie pomorbowóć dla (lorvá 
Bozego / ktore ieſt droga zbawienna: Ciego tym dowo» 
bie: Be Jan swiety) zrzetelnie o nich piges Iz widzial 
duffe ich pod Oltarzem / iako dufe taͤrich / ktorzy byli pos 
bici dia (fomá Bojego: Przetoż Apoſtolowie dwigci/ p 
inf y im podobni Meczennicy / mier cia ſwoig dꝛogt zbór 
z. wienng Po i | i 

Dow ad tey . Drug dowod tey rzeczy biore / z tego? mieyſca Obia wi 
je rʒeczy. nia Jans świefego. Abowiem “an ebe 
to TTaprzob ná tým mieyſcu Pomienionym/ ze widzial 
pob Oftarzem dufe pobityd) dla ows 2551055: záraz 
tego dołożył i ze y dla s wia dert wa tore go bronili. Tak 


ee bowiem zrzetelnie pie 2 Wzdzialem pod Oltavjem duf?e tych, 
rar? 


wie ta iego: ze tež bla niey y gärdla fmoie pokladali: 


Bo to Jan d. ná tym mieyſcu pomienionym zeznawa. 
Przetoz tej Rad tontlofia nie moglá vrosé inátfa/ tylko 
Áťoma: iáfa fie potošytá, | 
Trieči Dowod tey rzeczy biorg/ ob Prwie onych bydlat 
Starozaronnych ktorych Prew / Przymierze od Hoga 
oftanowione 3 ludem onym / vtwierdzaͤla: Co ſtad zná: 

Be zrzetelnie od Moyzeße Frwia przymierza bylá OST, selen, 
a. © dym Exod.24. 4.8. te ſtowã ciptaimy. pal tedy noch, 
NU oops wet 


0d 

woziety od 
rwie onych 
bpdlar Sta 


78 O lezušie Zbawicielu. 
Moyjeft Rrew, y Rropil lud, Y rgekl, Oto krew Prjymierza, kto- 
e pofidnowil Iebowá x wdmi o Wfšyfikich rzecjdch tych. Co 
też Autor liftu bo Sydow przypomina : Hebr: 9. v.20. 
ad tak á Minori ad Maius, $ómytantr Arew onyd) 
pydlat Staͤrozakonnych / Przymierze Boże wtwierdzatć : 
[Ratia tego tá ieſt: Se ieſt nózwóna krwia Przymierza 
Bożego. Jako yfrevo Chriſtuſowa / Ola tego Pewig 
Nowego Przymierza bywa nasywóna: Ge przez nie No⸗ 
e Przymierze ieſt otwierdzone + cego v fami Adwerſa⸗ 
ze nie neguia. ec} is krew onyd) bydlat Stározaťom 
ch / nie mode bye lepfša y voietey ceny / nád krew nie 
winng Apoſtolow dwigtydy / y infyd) im podobuych / 
Ptora dla ſtowa Bożego przelali / y dla swiadectwa Pás 
A Jezuforveno : Przetoß Frew Apoſtolow s wietych / y 
nyd im podobnyd) : potwierdza flowd ŻBolego / y 
wisdeckrwa Dáná Jezuſo wegs. 74 £4? drogi zbawienney⸗ 
Nawet 3 Pokaà zuie fle to y 3 ſtow Gast bvoerfáro 
"S fid: Abowiem Socin Archimiſtrz Adwerfa: ffi; dog 
wtiors / 3 ſſie wßytek ná to vdat/ dby láťo naybirstey mote zóprzał 
flow fónych tego: že Apoſtolowie dmiercia ſwoia / drogi sbámienncy 
Gocinor wie vtwierdzóli : poswala iednáť tego: ze iakimkolwiek 
Prd ofobem / Apoftotomie Baëte / przez Śmierć froote / 
| droge zwaͤwienng otroierbsáli, Co czyni Socin w fen 
žás/ gdy ty ſtowaͤ piBe/ ktore ſie wyßeß przypomniśły : 
IS Kad ie£li prawdy vtwierdzenie nietákte nd/Lapilotnie mira być 
vžečie z Chriftufem ſoſom ini. Poniewa tedy fami Ad» 
werſarze to zesnarmáigiiž 3 Śmierci Apoſtolow Suviegy dy/ 
y iaffoch Taciennitor / Prora dla fłowa Bołego pod, 
leli: prawdy zbawienney náftapito nicisFie vtwierdze⸗ 
ie: Przetoß nie mogą tego fłuBnie vo ren clas nenowóć/ 
gov my toj twierdzimy. Na tych Tšterech boroob(iedbt 
niedhay ná ten C346 Adwerfarse mála doſye. 5 ktorych 
ťážby pobožny láťno wybaczyć mole / ie Apoſtetowie 
bie ti / y infiy im podobni / Śmiercią ſwoig droge sbie 


rojenia prvierdzáli, čátym 


Co ĩeſt być 


f O Tezušie Zbawicielu. 


v 


Actor. Yo. V. 43. Ale y to przy tym mie mniey musi być 


Swiddtiem praroda: Je sroládkiem być Dänz Jezuſowym / ktore⸗ 


Chriſtuſo⸗ 


mu Apoſtolow / nie ieſt nic inße go /iedno droge zbaͤwvien⸗ 
na vświerdzóć. A zwlaßcha gdy Pto vwazy / Apoſtolo⸗ 
ie $wieći/ náuPo/ y cudami / ktore cent? y s miert ig 
Ptorg dla Toma Boſego podſtepowaͤli: iáfo nic inffego 
nie czynili: tylro o Chriſtusie s wiadezyli: tak te} droge 
bówienia vtwierdzall: Marc. 16. v. 20. Co fle te} iuż 
sier pokazato. Mam iuz tedy te obiedwie rzecjy po» 
azáne ia wnie y dowodnie: Pier, te: Ze Apoſtolo⸗ 
wie s wie ci / Śmiercią ſwoig / roue zbawienia vtwierdzaͤ⸗ 
i. Druga te: Ze te Ratie, Albo przyczyny, ktore ku znieo 
gieniu tego Socin Archimiſtrz Adwerſaͤrſki przynosi: 
nic nie walg., Przetoz zá tym nag Argument zoſtawa 
// / K ROLLY 


wirdsiat/y &miercig ſwoig vtwierdzil ĩ poniewaz fie pos 
5 ^ a Ape KC wit ei / tez droge sbówienia/pev 


icy opaͤczney opiniey vpornie zoſtawae deg: niechay to 


jo šmierči Pana Chriſtuſowey + nizey fie obrona veyni. 


Artylul Wigry, 


O NASLADOWANIV 
. CHRISTVSA PANA, 
3 Angie d tyi 


| O lezuśie Zbávičielu a 
] VÁ? u F "= EO fini 
lesli dla tego fluſznie y wła 
śnie Chriftus Pan, Zbawicielem naizym mo: 

że być flanowiony, ize nasprzykládem Íwo-| 
im do naśladowania śiebie obowigza ť 
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ZDANIE SOCINISTO w 
Py silat Socin Archimiſtrz Zlowerfárffi/ vo frooim 
Sorvátovze/ fol. 25. o tey zeczy: te ſtowa. 

„My Chriflufá ndślddowdć możemy, y td iest drozd gbáwieri 
wiecznego : y dla tego slufnie Christus Zhdwictelem náfšym 
bywa nazywany, To Socinowe ſtowa + VO ftorydb trze⸗ 
či ſpoſob za myha: według #toreno Chriſtuſa Pana Sba 
een fobie sfingował/ y poftónowić doce. 
SENTENCIA EWANGELIKOW. 

Acid to pravobá/ Że nas Chriftus Pan / przykladem 
iświofobliwośći ſwoiey doſkonaley / do EE N 
takieyze świątobliwośći obowiazal: MOBótie Piſmo s. 
nie tym ſpoſobem go Zbámičiclem náfym vkázuie/ aby 
nas przez przyk lad zbawić mial: ale tym ze nas przez Sie 
ſamego zbaͤwil. A ieśliby przečie tym ſpoſobem Iba wi · 
čielem náfym miał być ſtanowiony / ike nas przyklaͤdem 
fwoim do nášlábovvánia taͤkieyze świątobliwośći obo» 
wiązał: Teby fáfby musial zofłówóć nieboffonálym 
naͤßym Zbávoičielem/ iãko zaden z nas doſkonale / w tey 
$rvigteblimoécionego naͤbladowaẽ nie moze. A Chriſtu⸗ 
ſowi Pánu być niedoftonatyns naßym Zbaͤwikielem: nie 
ieſt nic infiego + jedno sgolá nie być naͤßym Zba wit ielem. 


Ta Sentencta Gest Gest 


— wfobie zdmyła, | 


— ee. — 


— AHyKÜ berg 85 
| PIERWSZA CzęĘsć. | zj, 
Ta cjęść to w ſobie sámyfá : ze nas Chriſtus Pan / Dľasánie: 
vaw prsytlábem Świątobliwości fwoiey beftonáley e 
nášládománia táPicyje świągobliwośći obowigzał : ako keel 
Difino wie te vkazuie : Napryodt Matt. II. V. 29. gofie wośćia for 
fam Chriſtus wota : Veiele /re ode mnie ije ia 10 0 1 Dër 
+ tth. 20. „27. ie kenze ; ond « 
ce noi z 3 sA torybykol- powania tá 
wiek miedgy wámi chéial być P (er ym, niechay bedzię PN fe 
ym sługa. Laibe Son cjlowieciy nie pryyfredl áby mu shiiono; obowiasah 
dle dby wslujyl y dal dite voie odkupienia zapláta zd wielu. 
Tenże gn a 13: v. 13. Wy mie ndgyWacie Mifirgem 
y Pánem d dobrze mowicie $ ieftem bowiem tym, lesbi sa tedy: 
Pan, 9 Mifirs y Ymylem nopi wafe, ted ye y wy wyatem iedni 
drugich Powinniscie nogi »mywáé. Newer? Piotr święty : 
1. Spiſt. Cap. 2. v. 21 gy pifet ponieważ ná to Wett 
Marca Aen VSTA BOY pißet Pouewa wi to Wey 
iefteśćie, dbowiem 3 Chriftus vcierpiat zá vas, jofldwuige nam 
glad, ábytčie ndslddowdli flop jego, Fromm iegczę y 
an Święty + 1. Epift. cap. 2+ v. C, gdy pie? Ktory mo- 
Wi je W mim trwa, powiniem ido on chody, y fam chodzić, ` 
el GzESC. rad 
_ GA cześć to vo [obie zámyPa + ze Piſmo świete/ Chris! Otazdnie: 
nop nigdzie nie vkaͤzuie fáfim náBym Zbávičie» J wpifmie 
of Ftoryby nas przez przykład zbáťviť miał. Dla ciego ad 
: Aa Socin / et to tevierdsie zmie / zadnego iednak du nie meg / 
80 ectwa fey peche z iſma s wie tego nie przywodśi + abpnasd bri 


fu sie ma softátoác naßym Zbówicielem: ife nas przye bristled 
wónia drogi zbawienney oboo |; eat p st 
ym bedsie wnetze nizey więcey. so |wićielem ná 
RZECIA Częsć. . en bre. 
SEIEN a ët 
. 


weg Gop. 2 v. . god tat Died 
i H 4 d d . Ve . ł 
przez vyftá święty piße i ocjfekawdigc Die: Mg 650 ri hend 
wierie nem | x4cneoo ane go priyf ja chwaly onego wielki Zaj z NÁ 
liege rep čiel nde tepl Chrifii, który Wade ribo ) ZA 
ładu (wego! nas, dby nasodkupil od „ Ktory WY fie bie Simego d 
Eu naslado, fame mu lud sd ëlo nieprdWofci, y oczyścił fobie 
waniu. rébus tif ZO Le dobrych vcjynkow, Potym 
uſtu do oyootpt Cap. 9. v. 28. Chriflus pi 
rowan Acht, rs wielu grzechy dod, lus raz fid- 
: ZWART ZE 

o wówią to Świątobliwości Chriftufá Pana n sála D eier 
gobliwokii/ ze . święte vťásuje s Rom. . v i M € 
Ári ufź w . Ť j ie : + V. e 9 
E E er re 
bie ohe. ee, dle dbym N chcenie e 
ſuem nie to co chce cjynie dobre, "AE cego mie šnávduje, Abo- 
Potym tenże Phil Nie dym EE. M 
uid d 3% 13. Nie doym luj Krefu dobietal, dibo 

iuj doskonátym był, dle śćięam, dgabym mog! dogonić, X 
przydawa t ver ly, He nas tedy Zei? dosh oH, i, araz 
: mieymy, y teji A Yin, tog rogue 

ni PIATA Część, | 
cześć to w fobie zamyva; Se Chriftus Pan / ies lib 


te nas pry 
kladem fi prá 


d 


i 


niatdłowey 
że ſprawie/ wae ſtuß ni 
Zbaͤwilie⸗ 


Aykut Piaty | 
Sbówićielem náfšym / ide nas prayťládem ſwwoieß doſfo⸗ 
Ladoyoania tatieyse ſpra⸗ 
to zaͤtym zoſtawa / e my / 
táPiep ſprawiedliwos ei / 
dowaͤniu iey po / zoſtawa n 


SS 
dliwostt o. 
náley ſprawiedliwosti / do nas 
wiedliwos ei obowigzal : gengt 
ieślibyfmy przez naslaͤdowaͤnie 
cieli bye zbawieni: tedy zgola w náslá 
trzebóby nam być táť boffonálymi / iakoy 
w feyse ſprawiedliwo 
w násšláborvániu icy n 


géi ieſt boff'onály. 
ie byli boffonáli / & przez tobyſmy 
przečie mieli być zbawieni: Tedy tak byſmy musieli być 
nieboffonóle sbávoieni/ iát nicdoffondle tey ſpraͤwiedli⸗ 
wośćinaślódwiemy, A ies li za sie niedo 
zbäwieni / dla te i 


ny náfšym Zbávicielem 
Woáči ſrooiey dofforsle 


wónia fáPieyse fprámiebli vosti obewigzal. 
L 


| 
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ECH 


Szosra CZESé A OSTATNIA, 


15 Sbawie 
| diele: 3407 : 

| E WE er ét też niedoſt onalym Sbówicielem być/nie ieft nic infšea |. 
i 1e być fid BEE aid 

E dpm dré 6e n g Sbówilielem nie być: Goy prawośitwwym 
| 
| 


éclem. y iffotnym 


ffonáloscbo ego preypufic ouficiena być nie może: ponieważ 
iedyng cfláro/ ná wieki dopełnił db tory ſo potwisce⸗ 
nis pokazuie fle y fo 3 tego + Bey ei : 


—— TWARZE a 
\ 


| Artykuł Piety. — 8, 
že bla tego flufšnie ma ʒoſtãwaẽ naßym Sbaͤwietelem ier 
nos przykłódent $więgobliwośći ſwoley doſkonaley / do 
na la dowania taͤbieyze świątobliwośći obowiszal: gdyż 
w tym nie dokonal / ani dofkonatymi czynił na wiel i mor, 
ich poswigconydys Bo go tv tym doffonóle nášládomáť 
nie mogą + dáko fic wysfey potosáte. Ale He przecie 
Chriftus Jezts/ softavon doftonótyni nym Sbéevitier 
lem: iśfo Pawel s. zejnawa vo świńdecewie wy3fcy po» 
mienionym + Przetož Chriftus “Jesus nie moze dla tego 
| flugnie softarwde naßym Sbawitlelem / Ge nas przykla⸗ 

em świ obliwości ſwoiey doſkonaley / do naͤsladowaͤ⸗ 
[nia tap ieyze Swigtobliwosći obowiqzał, A tet ieft ſtu⸗ 
Pre otwierdzenie / y okazanie prawdſiwosei Gentencicy 
naffey / z ſamych Swiddecty Piſmã świętego. 


Censura NA ZDANIE SOCINISTOW» 


ddánienie 


SEIN! śni żaden 3 Adwerſarzorw / nigdziey zadnego |bowobu. 


pomina pravodá/ Socin / w ſwo⸗ 
bende tore 3 fol. 26. niektore swiadectwa Pifind s. 
úte, Je my Chriſtuſs mamy y możemy nášládovváč : 
Sladowaer u de czynić wolg Dei / álbo Chriſtuſa wá: 
niemaßß fi * tcf droga zbawienna t o czym miedzy námi | 
ven zadnego. Ale tego y iednym Świśdec» 
waͤlo / te GŁ Święte 0/ nie dee ktoreby fo wyzna⸗ 
a be a Flfšús bla tego ſtußnie Sbówicielem náBym 
ma być fłónowiony + ite nás przyPládem ſwoim / do nás 
laͤdo " 


Kä 


fobie [prze 
eiwne. 


remu n 


dead 


88.0107 OTezušie Zbáviticlu. 


; Artykuł Piety, ` "` 89 
niej nie mole być fiśnowionz przyczyna náffego zbáricy 
nia: Przetoš dai Chriſtus nie može być ola-tego fFufšnie 
Śbówicjelem nafiym fiinowionyp: ie nas do násládovoá, 
ma dobrych vczynkow przykladem: fivoim obowigzal. 
Pochyarteę Dla tego: ey tym ſpoſobem m ER 
Gest tego sbarvieniay ná tych fómycb fpolegáč mušiálá 1 Pä em 
Ptorsy Chriſtuſa vo iprávicolimoáči nášlábuie: niżeli ; "8n 


1 z $ 29600 lu⸗ 
ſamym Chriſtusie. Jeśli to bowiem ma być prawds/ že b, mizel $ ee 
Thriſtus dla tego ffufate náfšym Sbówicielem ma być fámego 
fińrowiony: ije nas Do nášládovvánia fprówiedliwośći/ tbrituf: 
przylladem oe obowiqzał: Gedyć ko nie doſyẽ ieſt Przywieznie 
qua tym / do oſtapienia zbaͤwiema / mieć fobie fproffá/ 

przyklad fprówiedlirwości Chriſtuſowey fu naślóżowó» 
niu wyftávolony + Do przyklad fam przez dik t nikogo niej 
| Kninášládovýca fprawiedliwośći czyni: ale lto 
ee 3bévolon być / f'oniecinie mu pofrsebá rzecza fame 
fprAwiedliwośći Chriſtuſowey nóślidowóć: Cie? miem 


20 


5. 
Chriſtuſo⸗ | 
ví šbávi | 
éielem być | 
nie dopu⸗ 
fica. 


O lezuśie Zbawicielu. 


Popigte y Dln tego i Be tá opinia UOroerjarta/t tora 
3 fey pomienioney mióry/ Qbriftufa Zbówicielem ſtano⸗ 
wi: Cbriftufovoi Šbáwičielem być nie bopuficias Co ide! 
Yimby fpofobem miało być rozumiano: wy Sey ro vtvoicre 
dzóniu Sentence iey náBey poťazáto fle. Poniewaz tedy 
tá opinia Adwerſaͤrſka / o tym: iat oby dla tego Chriftus 
pany flufinie 5bávoicielem naßym mial być ftánotvieny: 
Be nas do nat ladowaͤnia fprówiedliwośći / prsyPlátbem 
fmoim pobudzil y obowiazal: tar wiele zá foba nieſtu⸗ 
Fnośći potiaga t y sgolá nam Sbówicielć s Chriſtuſa Jee 
zufá mificiv/y do fežebu gubi: Przetoz też dla tego zofłóo 
wóć musi nit(fufina / y od prawdy bálefa. A toć ief 
ſtußne / nieſtußfney opiniey Adwerſaͤr fier : 3 Piſma $. 
zgómienie; y obłspliwościiey ofasánie. 


OBRONA MIEYSC 


PISMA SWIETEGO, 

(cin Archimiſtrz Adwerſaͤrſki / voibsoc/ Se wie može 

mieć zadnego dowodu 3 Difmá świętego/ o tym: ze 
Chriftus dla tego ſtußnie Sbówitielem nófłym ma bye 
ſtaͤnowiony: iie nas prsyEtábem ſwoim / do náslábomá» 
nia fprdwiedliwvosti pobudsit y obowia zal: Miaͤſto 
świadectw Pifmó d ttore vo tey rzeczy powinien był po» 
tózóć/ podigl fle inßych du rzeczy dowodzit. Pierw/Sey 
tey t w Pforcy trvicedsi : Se temu ktory ma Chriſtuſa ná» 
fláboroáC/ á przez fo zbawion byč/y aby mu to bylo przy⸗ 
znano še d briftufé náťláduje: nie potrzebá tat bcffonále 
Svinte bliwego zywota / ia ko on Syl: prowábfit, Ale bo; 
fyć ná tym aby tylo vo niektorych co przednieyßych Ce: 
Gad) nóślódowa go, O com ty ſtowaͤ nápifat w fives 


je! dud So im Ser vaͤtorze: ol. 27. Rorvete wi odpowiadaigc: 


Cino We, 


UTE 


| 


Ale ty, Chriftu/á ndslddowde, tak wykladaf tdk bar io Świeże 
tebliwie y fprawiedliwie, idko on il żywot fłanowić, Ale to by- 


loby nie tylko násladomáč dle ipod Wyrajdé, Vedno by, tym- 


ze e 


| Artykut Piąty. E 
fe wtey rzecjyz nim, T áker tedy mowić mal, £wigtoblnpie, 
yiprdwiedlwie, táko on pl, {wor fłdnowić + d dobrgebyť byt 
wyłożył, Abowiemw twoim wykładzie zbywa to slovko, Tú 
bárjo. Poniewaj Aa o Kim byłorgecjono ij násládnie Kogo, do- 
syć iof ieoa co prgednieyfše idkośći W tey rzecjy, o Kore) f i : 
y 


| 


Wdidzie, ták wyrajdć, db podobieńftwo miedzy obiemá poe] 
lofie, Yo obudwu rgecjono mogło BYĆ, je teyje rgecjy mátai 
Ci: chociayjeby ren, ktorego Die drugi ku naśladowaniu wy 
Adwil, dáleko ie doskonálfse y Star miał, To ſa vola 
fne ſtorvs Socinowe / ofey tzecjy Pfora flepomienita + 


Ftorey rámše zar az nizey / niektore zwiadectwa Piſma s. 
przy wodzi. 


Choć Fro 
A te dla tego: Se Pówel święty/ dhot wiedzial / ze Bo. ebenen 


+ 


onáť iego 

"WA. gdy taͤr momi z Rad:éi Zell Ze? mais \naslddowcem 
. L. QO + Rad;Ciefs tedy nátlidowcdmi Boiy\"** : 
mi, 14ko fymowie wmiłowóni, * 0 lien bye 
fine/ doe wiet zial / že go w 


á 
e M A mt cnotóch nóślódowóć+ 4 przecie fle reo 


NRA Umerfars twierdzi: Amy ne guiemy/ | Oľazánie: 
Uia y nic poj prioto/ 


i 
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Co ĩeſt na⸗ 
dlado wee 
przytładu 
iprawiedlis 


ſtulowey. 


wośći Chri⸗ 


. 


O Jezusie Zbawicielu Se? 


odzienie [plugdwione rf. Be (rdwiedliwosétnsffe + Prʒetoʒ 
niebefľonála ſpraroiedliwosẽ / iótie ieſt micbeffonále 
Chriſtuſa náslábománie + nie zbawia. A ies liz niedoſko⸗ 
néie naͤsladowaͤnie Chriſtuſa / nie zbaͤvig: Tedye 
ani Chriftus nie može być dla tego doſkonalym Zbaͤwikie⸗ 
lem naß ym fłónowiowny 1 Ïe nas przy la dem ſwoim / do 
nóślóbowónia fprawiebliwośći obowig zal. 
Drugs przycjyn : Be nadlsbowóć przyk la du ſprawie⸗ 
bliwoséi Chriſtuſowey / nie teft nic iuflego/ tyl£o náclá 
domác fprówiedliwości Sakonney: Ratia tego tá ieſt: 
Se Chriftus inßey fprówiebliwośći nie czynil / tylro Za, 
fonng + iál'o Pawel $, vfóznie: Galat.4..¥.4.. gdy piße: 
Gd» przyfSło wypelnienie edit, poslal Bog Synd fwego vcjynio-. 
nego g miewidfly, ktory fte sfial Zakonowi podległym, dby tych. 
ktorý» byli Zakonowi od zelt, wykupił, dbyfmy pręypofobienie 
synow ch, Leck iż nift nigdy / przez fprówiedliwość Sar 
tonng/ nie może być zbaͤwion: Ratia tego fá icft : Ze Za⸗ 
tennoy fprówiebliwośći żaden nigdy ocfFonóle wypełnić 
nie može : iáto Pawel s. vkaͤzuie Galat.3. V. 10. gdy pier 
Abowiem ile ich iedno z vcjynkow Zakonnych rest, pod prze- 
lectwem Je, Npifano bowiem iest + Pryeklery w/Selki 
taryby nie wytrwał we w/eytkich rgeciach, Ktore fa napiſane W 
Xieoach Zakonu, aby ie czynił, © 3óra3 tamie zamyka . 11. 
Hj tedy preg Zakon, żaden nie bywa Vprawiedloviony v nogd, 
idwna ie fi: poni wai /Prawiedbwy s widry żyć bedzie. Des 


— 
H 


ice Ife nikt przez másláDománie nicbe (Fenáte fprówiedliwo» 
129 8 CE sai) 


d oc . Artykuf Piaty. ME. 
šiť Chriftuforvey / nie može bye zbawion. ; 


ae przez Ftote dobre v 
u prawiedliwośći c hriſtuſowey: bywa roykonywaͤne: 


ni / He Cbriftufá vas la duiemp: do tego bedą prsjtlá 


dem iego obomiasáni, 


M3 spa Nawetż 


— > 


9 O Tezuśie Żbawicielu 
^. Rditert Y dla tego / nie mozemy tego pozwolić Ads 
erſarzom + Abyſmy przez to / choć Chriſtuſa niebofťo» 
ale nasladuiemy w przyk laͤdzie iego / mielibyć zbaͤwie⸗ 
is Jie fam Chriſtus Pan naͤuczyl nas tego / y vkazal tos 
e me tylko w ten das y przez to / nie możemy być zbaͤwie · 
ni / gdy nie doffonóle przyklaͤdu iego náflábuiemu s Dle 
w ten czas y przez to / gdybyſmy wßyſtko vczynili / cobyſ⸗ 
„my czynić byli powinni / nie mamy fobie dla te 
Coop foxát wiecjnego zbaͤwienia. Takie bowiem fłowa tego 
lesuili/ eo, ſamego chytomy: Luc. 17. I. Io. Tákje y wy,edy vejynitie 
fmy czynić /2)/2Ke, co wam roch Nano, moWčie, sludzy niepożytecjmi refle- 
powinnisieć ry, egy powinni byli cjymé, vcjynilifjmy. Tá tedy rzecz 
dnak przez wzgledem ktorey wybráni Panfcy / byvoáig nazywaͤni 
Mie fiugámi niepożytecjnymi / docby ia doſkona le wytonye 
wieni/ wer tali snie mote Amd peses bie y dla Siebie sbdwide: Ratia 
dlagnauki tego tá ieſt: Ze zadna rzecz nie 


Chriſtuſo- nie zbaͤwig. Lec 
Wey. 


ott bo» 
(tonále 


Sbawiticlem : i 
go obotoigsal, 


Cbriftufá naślś 


zie wis tie byte / 3 
(by vsilowali iśfo naybáršiey moga 
Chrifto nád láňomáť y roffazánia iego petri n | 


io go tre v ev nápifat: fol. 
29. 30. woim Ser vaterze nópif 1 | 


| „Abowiem, —— —— 


a 


Le O lezušie Zbávičielu ` 
Sloss Ga bowiem cjłowiecja vl omność doskonálosči obycjdtew nie gwy- 
p^ Ald przypufśczać ; do foren prieči: w/Sy/cy vnyslem, iefli nie 
viecja [dma mamy fte mieć, Ktora Vlomuofé ieśliw záchowy- 
dni doskondle ludzkich roskagan » propamem ná/šym 4 „godnych 
ták wielkiey wagi iest, ddleko wie:fa zápravvde będzie w dosko- 
práľym wykony Wániu rzecjy Bożych rozum ndfs przewysfdigcych 
d chwalcom Bożym przyfloynych. Nád ktora vlomnofčia ludzka| 
potlowaw/ey fe Bog maylepfey y nay£wiet/2y, niechčial niedy| 
wedlug na ywys{eeo prawd X námi fie obchodzić. A nawet i 
rýc faire Tedynouredgonego Synd fi wego, nie tylko 
gefstych ergechoy, y ovy/lepkow w/sytkich nam pokutuiacym 
odpufScjente ofidrowals dle rej Vd fprdwiedlive, idkoby/iny nay- 


Sy priykiad, do Ktorepobyfmy fie Prio/pofdbiali, chčial mieć.) | 
Socinowe flows : 


ch Adwerſarſtich o dwie eecht 
#: Jes li niedoſłonãle wybraͤ⸗ 


ſtuſa doſkonale nãslado wat nie mogącymi, áni whytkich 
roſkazan iego pełnić: dla tego przecie fámena/y przez to 
bywóig zbówieni ze ich tal owe ¶ heiſtuſa nie do ſßona⸗ 
ſe nášlátovoánie/ Bog Oeiec niebieſki / z milos ierdzia ſwe⸗ 

o zá doſkonale przyimuler 
| Pierwfig 


Biere £363 Ad werſarze froierdza / yz oim Ard 
miſtrzem Socinem: y my nie N e A 
la Druga ta¥3e Adwerſarze twier dza : á my nit posta, 
m temi prsycienámi bedac przywiedzieni. 
Vaprjod : Zenindsie tego w Piśmie świętym nie Gyťas| < 
my: gośieby to tát malo być nápifano : J3 my dla tego 
bywamy zbówieni/ ze Bes Diiec nicbiefti/ nie doſkonale PP 
náße Chriſtuſa Páná náši abowónie + zá dofťonále 3 mi Was ps 
losierdzia fwego przyimuie. ſtuſa náslá 
Powtore + Dla tego! Se ieśliby to prawdã miálá byẽ / powanie / 
ze dla tego nas Hog Gier zbówia: ze niedoſkonale nage mitosier. 
wášláborvánie Cbriftufá / zá boftomáte 3 miłośierogia| pit e 
WE 7 vie. febyby $o nie inóczey ſodzono być mu⸗ Zen 
Zibo ceščia blo ve nter A re knee nófiydh sbówia, nnd fold 
Czemu fie Di Gynt oto naßych / á ceácia s laſti ſwey.prpimuie 
tá Pifmo s, przećiwi+ iśto ffe myšfšey polasáfo, DÉI ene 
lagu de Dla tegoż Ze Pifmo švojete/ infy fpofob pei te 
t» asnieyßy vEásuic nam / przez ktory nas Bog zbawia: sę sbówieni 
nie ten / aby nas miał zbówiać/ álbo dla niedoſkonalego bye nie mo 
náfego nášládoránia Chriſtuſs Pana / albo dla tegs: dan Chri 
tze naśladowanie náge Cbriftufá z milosierdsia ſwego fene dé 
pozie zá doftondic. Z ten [pob ieff nie infy/ tylko (môže bye 
ienne ehe SU Ri prses mier, Źlbowiem kel Apoffok le echo ftd 
joe pifież Ephel. 2. v. g. „fbowiem láska zbdwieni ieſte. howiony. 
h b ek wiare, d to nie f ać, dar Boi) iest, Nie g vc 
* Ae to nie chlubil, : Epio 
oczwayte s 
pozwolono t Seto n 5 TURA tgp 
tafe Boke gubi E iemánie Adwerſaͤrſkie / bo Beedu 
» . ito bowiem prawda ma być: 73 


og triebief?i ` 
EN NĄ „bátvia nas nie s ſamey Biereg tafti ſwo⸗ 
36 boffonále pr t Be naße vezynki / 3 mitosierdsia ſwego 
biona być mu me t tedyt iego tafta do ici du 391 
> Gdy; Piſmo smiete vkazuie + ze tá[ká 


Bo} i fef 
— N — 


ce; je 


‘QQ O Iezusie Zbawicielu. 


| Ndwets A dla tego: Se to taͤkie rósutnienie Adwer⸗ 
ſarſkie / do cz edu zbaͤwienie gubi/ y tds onego odſadza. 
Bo wyißey pokazaͤlo fle 3 Piſmaͤ s. ze ſama ty lo tafta 250 
za zbawia. Jesti tedy dla tego mamy być zbaͤwien t: Ge 
oczywi náfše niedoſkona fe / Bog zá doſkonale prsyimuie : 
tedy? iu$ nie z táfýi A idto nie zlaͤſki / ale dla táfido v» 
czynkow: tát tež Zaden s ludsi musi nie być zbaͤwion. Ale 
Be przecie voflyfcy wobec ludzie nie mong być zbawie⸗ 
nia odſadzeni: Drzetož nie dla yczynt ow niedoſkonalych / 
nh: re Bog pespimuie zá doſkonale: ales táfi bywaia zbaͤ⸗ 
vieni. 


Trječiey rzeczy tey pobigt fe Socin dowob$iE: vo Pto; 
rey troierbji: N nóślapowóć GCbriftufá ieſt drogá zba⸗ 
wienna. Do ktorey rzeczy vtroierdzenia / priywods nies 
ktore swiadectwa ; Piſma s. vo ſwoim Servatorse : 
mianowitie fol. 31, 33, Dicewfes Foro Chriſtuſowych: 
Matt. 7. V. I3. Wchodjčie prgex Cid/na brome, dbowiem Ry- 
roka ie$t bromd, 9/Syroka drogá, Ktora wiedzie ná jginienie, d 
wiele ich iest ktorzy przez mie ida. Abowiem Waska ef? bromd, 
S pra ETC 


Artykuł Piaty. 99 

9 éd droga, Ktora wiedzie do żywotd, d máto ach bar i REZ 
xnayduta. 

Drugie swiadectwo 3 fenož Rosdsiatu Matt. 7. V. 21. 
gdzie tenże Chriftus Pan / kar mowi : Nie Wl Ktory 
mi mówi Pánie, Panie, wnidjie do Krole/twiniebieskiego dle kto- | 
ry cjyni wola Oed moiego, Ktory W niebie iest, ` ; 

Trzecie 1, Cor. 2. V. 9. Oko nie widgidlo, dni vcho styfšáto, 
dm w ſerce cjłowiecje wiapila, co igotowa! Bog rym Ktorgy go 


milia. ) é i 

Dfiátnie: . Lohan. 3. B. 14. My wiergymy, je ieflef- 
my przeniefieni Z smierci do id, dbowiem miluiemy Brá- 
čia. Temi świńdccówy) ośilwie Socindowodsic fwego 
przscdsigmsigcia, 


: Na to odpomiádam. Olaynie: 
Prawds to / ze chodzit čláfna ferto v droge tá Chri⸗ Nan 


fiufem Pánem: Tatze / Cynic wola Oycé niebiefltego : forta y dro⸗ 


50y pobożny y rozſadny Yácno vzna / gdy fle by naymniey Wienna: ier 
tym swiadectwom prsypátray: botolem Or 325 ondt [tab 
Adrverſarze / cheieli dowodiie ſwego prseddiewsigcig « eb b 
Be brech Swviddectwiedy/ przępifuie fle tym / ktorzy wgs ftua ben / 
ffe tema y Ščiefšťa chodzg / y ktorzy wolg Boją ciynia/ dla tego 
Boga miłuig/ y 2% áčia + 24 ou miał softde 
gei y toot wi raͤcig: westie do kroleſtwa niebiefkies oe n jon 
Dan nie b 9 tedy (Ap Poniecjnie Haf Chriftus zvámwičie. 
BOSE mogl być ſtanowiony nAfym Ibaͤwitie , lan: ie nas 
ym po mienionym ludziom / ſproſta dla teo do raslado⸗ 


joo O Iezuéie Zbawicielu, i 
ney ste, Bogã miluig y Bratia t ywot wiecjny y zbawienie nie 
dem Train moze być przypiſane: Bo iz fproftá bla tego zy wot wie» 


zynx Braͤcig: tedy to ſtad iawna: Napriod+ Se Piſmo s. 
Frare pola, tonn Iz zywot wieciny ieſt daͤrem Bożym vo C bri; 


chodza / Bo⸗ 
dá miłnia/ 


wieczny/ p 1% Zráčia z tebyby tego foniecinic potrzeba, aby tab 
sbówienie doſkonalymi byli wo voyťonprvániu fych rzeczy? láťo Bow 


wel święty vkaͤzuie: Rom. g. v.g. By 100750 + Ro sk 
o oney chaly, Ktora fre 


tym bawie, wae tym / #torzy Chriſtuſa wefPy $cicff'a náslábuig / 


niey żywot 


wiecjnpstto 0009 Dag Gynią/ Bog miluig/y Brócig + Bywoć wie: 


T 


O ORI 


pomienione / to tylko pokazuig: Iz tym naſtuguie sbó.| miluia / y 


cia: & 
Wiente y Seat wieczny / ktorzy waſka Pong? dhobzą/ Żrócim 


odzg / olg Bog dynig/ Boga mituig/y Bräkig. Jus 
a is. ee san niente do naßego przeb śistośicia ply 
ge e UOŚiówi, pomiemone rzeczy Gynio/ 
nie może (ie dla Ce Prorzy fe pomieniene rzeczy 


Żywot wieein y sh, 


nie mote być bla lego zbarpitie 


102 O lezuśie Zbawicielu zi 

"nas przytłóbem fwoim y namowa / bo dhodzenia Cáfng. 

fortg/civnienia woley Oycá nicbieffiego/ milowania 2502 

gá/. y Sraͤtiey: obowigzal. Bo ies lic či przez to / áni dla 

tego / nie bywóig zbawieni / ktorzy do naͤsladowaͤnia iych 

rzecjy ſa obo wia zãni / choeby ie czynili: iako fie pokazaloꝛ 

Tedye pogotowiu áni Chriſtus / nie može bye dla tego 

| Soarvigiclem naͤßym fłónowiony: Ge nas do naß laͤdowã⸗ 

| nia Albo czynienia tych rzeczy obo wiazal. Gdyż rzecz tã / 

| 3b£vitid Etera nas fámá przez gigy dla siebie nie zbówia: nie može 

> R "i "D ſaͤmego Chriſtuſa fłónowić naͤßym Zbawitielem. Za 

te bowiem Sbároicicl/referuie fie do tey rzeczy ktora zbaͤwia. 

“Jato y rzecj táffora zbawia: ma sávoffe wzgląd ná sbáe 

voičielá / Pfory przez one rzecjzbówia. Zoſtawa tedy y 

3 tey mia ry / Sentencia Adwer ſaͤrſka zniewazona / o tym / 

ze Chriftus nie może być dla tego ſtußnie y przvítovnie 

Šbámičielem náfšym ſtaͤnoro tony ize nas bo nãsladowa⸗ 
nia drogi zbaͤwienney: prʒykladem fewoim oborvigzal. 


Artylul Ozoſty. 
| 


| O VKAZANIV DROGI 
ZBAWIENNEY. 
A miónowicie o tym: 


Dla czego Chriftus Zmar- 
twychwiłał. Y ieśli dla tego słafznie y wła- 
śnie Zbawicielem naſzym ma być flanowio- 
ny: ize nam Zmartwychwfláiac : Droge: 
zbawienia Wiecznego vkazal? 


ZDANIE 


| Artykut Szofly. Jes 


— — — ——— U .n¶ —ũ— 33333333 


„ZDANIE SOCINISTOW. 
Pyrat niefcšejny Socin Archimifies Adwerfarftif 
w Servátorse ſwoim: fol. 32. o tey rzečšy te ſtowan 
Chriftus od vmdrlych powfavdiac , Zhdwienia wiecjnego 
droge nam vk ajal, y dla tegoj náfšym iet Zhdwicielem To 
włafne Socinowe flowa : w Ffotydo Czwarty fpofob zás 
myka: według #torego Chriſtuſa chce poftónowić nás 
Pym Zbawicielem. | 
SENTENCIA EWANGELIKOW. 
GE Zo Pan powftawóląc ob vmaͤrlych dnia trze⸗ 


j 


ámeno nie bywa zbaͤwion: Ge fobie droge sbawienia rie, 
dech Kee: matále ten tylko / ktory fobie y vťazána 


ßym ſtanowiony: ije nam droge sbávoienia wiecjnego 
d vmaͤrlych powſtawaigc : poazat, setce 


Ta Sentencta nafia Piet de 
Sei w fobie zamyka. 


Prerw C é 
A dese to wf SZA Z5s 
e obie zaͤmyka: že Chriſtus Pan / pos 
Tate od vm riych dnia frsetiego. Co v wßytlich 
 premonmierných / nawet y v amych Adwerſarzow ieſt 
' ‘in con- 


— — 


jog O lezaśie Zbawicielu 


tem y oFazóniem tego być mogą, 
DRVGA U zgsá, 

mla ciego | Tá Gzęść przýchvny vý fobie myta + dla ktorych pod 
COITU ob fritbá bylo Chriftufowi Pánu / povftáč ob vmárlydb 

pmórłych: dnia trsectego, à i 

dnia erzecie /  Pierw/ia rzyciynd + Aby byf doſyẽ oczynił o tey rzeczy 

go. Pifmu Prorockiemu/ y Figurom. Piſinu Prorockiemu: 

Aby ył do, Satie byto napierwey ono Darvidowe + Pal. 16. v. 10. w 

fré vcżynił ten ſpoſob nápifáne + Abowiem nie gofidwifS duffe moiey w 


Pifmn Pros grobie, dni dafs výnáč fiietemu twemu Hagena. JAtorego 

rockiemu / p évoiábecfvoó włafność/ 3 nie vo Dawidsie/ ale m Chriv 

Siguroms ſtusie wykonata fie s Pifino Tfowego Teſtamentu vra⸗ 
zuie z Actor. a. v. 26.26.27. 28. 19.30.31. Item t Actor. 
13. v. 3 . 3 5.36.37. Drugie BsdiaBowos Cap. 63. . Io. 
gdzie tak nápifano: Je /o chčial naň dorrzeč, y chorobe nań 
dopuscié, e polojona bedzie xd grzech ofidrat dufsd iego, oplad, 


natienie, ktore prjedlujy dni, d wola Iebowy w reku tego pofscie- 
stifle. Coi o Chriſtusie ma być rozumiano / fam Chri⸗ 
ftus do Siebie ápplituigc to: Matth. 26. V. 64. vYázuje, 
Takze Jan s. Cap.20.v.9.  Fipuroms Jaͤka bylá ona / 
ktora fie vo byciu Jonaßfowym tesy dni y froe nocy vo 
brzuchu Wieloryba: zámyťálá ; do Pforey Ge fam Chri, 
ftus referuie: Matt. Da, 39. 40. do onych Phaͤryzeußow 
mowiąc : Narod zly y cudzolojny, znakow fuka, dle znak m 
nie bedzie dány, tylko Znak lonafšá Proroká. Abowiem idko 1 


iy śrzy nocy / ã pos 
Tát tež Chriſtuſo⸗ 
wi Pánu 


+ 
de 


m gdy ony ſtowaͤ o nim Rom. I. 
[Kazan Shem Bożym mojnie 
Zmartwychw/ dnie, 


była śmieredłużey monlá sátray | 
Dla tego oluley w Śmierci nie mo 


o 
wfłónia potezebowal 


Naprzod + Ile miał viec nym rolem być! y woiecinie i 
| Terence Mitos 


4 
ný. 


Artykut Szolty. 757 | 


mielifmy ze 
Bł niego 


tak ten Pan fam o fobie 3 tey miáry mowi: Ta ieStem win wścjępieni: 
brá 


Cjbarta Gegend: Zmartrvy chroftánia Cbriftuforwe, KR 
| Male Nbp by 
Dycá froego : wedlugtyh $miábectro Piſma Srvigtegos|/chwa'e fwo 


iym, Wedlue Duchá pof vi, nia, pre 
amavtwychw/]áyio. dh 3 P | faja 


Piata przyczyną: Ze Ró . Schi reg "om 
ail Smertwychwſtaͤnia Chriſtyſewego: Abp tic bs E 

Aby fie bylá sftáta defronała naprawa zbówienia náffes oſtala dofte 
y miáry, ei ^ |ndla naprá: 


e A wa bwe 
36 Zmertwychwſtanie ſwoie miał, 7 AE 


Stug Étoiábecttoá pówió $. Rom. d to ztraid» 
Co Qi 4.25. tie midry. 
f A 


108 O lezušie Zbawicielu. s | 
n 4... wien ſpeſeb nepijencgo: Kim £51 pocan ná 
pen . sg miré dla gr. echo» nafšych, a Wibudion 151 dla? Lina Wed, 

"es, nis tf epo, 
Me ij | Pobiore: Ile nas przez to Bmartvoydow fľánie free 


wiedliu ie. 6 ad. leftefiny tedy pohpoluy mm poor gebieni w śmierći E 
u 


ojywiem beda. A fa, dy porządkiem fwoim, Chrifius pier sy 
„ pwal, potym ktory fa Chrifufowymi p Wina W przyśćie | 
ego. Atorego wzbudzenia nas od vmaͤrlych / przez smár» 
twychn flame Chriſtuſowe: iz cyl ieſt nie inßy: tylťo nas 
vwielbienie / to tenże Paͤwel s. w tymze liście 1. Cor. 18. 
v. 42. 43.44. znowu vkazuie: gdy tar piße: Taben 
zmartwychwfłdnie, Bywa wśidne Cid ſo oddane skażenu, d by- 
Wa bud ene nieskażone. Bywa wfiane oprocj vie- d 
bywa wąbudzore vwielbiones Bywa whiane mdłe , d by- 
la wzbudjone. mocne. | Bywa Wfiane čiálo dn ciafu dufa 
\pwiace,d bywa wibudgone čidlení duchovným, Wiedzac ten. 
dy to ten Z poftot śryięty/ ze ten ieſt tyl zmaͤrtwychwſtaͤ⸗ 
nia d hriſtuſorocgo / zmẽrtych wſt anie naße ku zywotowi 
wiecznemu y vyvielbiónemu + tedy ad Rom. g. J. 30. 336 
Wt. 2 | telnie 


" Artykut Szofly. 109 
telnie vo) bráne Défi (Ete) un vp teráxaicyBym ášie vwie | ^ — . 
bionemi nazywa : Aloo im wwielbienie przypifuies gd 
taͤr mowi: A Ktore on pr ſediym ndznacjył, tych tei Wey wal, 
aKtorych wezwał, te tej yfpréwredlmvit, d Ktore y/prawiedlowił, 
te tej YWiclbil. Dla ego nes bowiem teras Syn Bos 
Sy vfprówiedliwia / y poświąca : aby nas ná wier i v» 
wielbił, Co y fam wonyd ſtorr iech vyrášiť/ ktore 
mowił do baud pice peered viam ie te Ktoreś 
mnie dal, jadam aby tdm gdzie ia zefłem, y oni byli że mna, dby 


nia nófiego : Cbriftufowi Pánu pot rzeba było zmar⸗ 
twydwfiać : Ffora zámyťa flew vſpraͤwiedliwie niu ná» 
ßym / odrodzeniu / y wzbudꝛeniu ed vmaͤrlych Pu jywoto⸗ 
Jui nies miertelnemu y owidbienemu w nie bie. 
Siola przydyra : Zmartwydhu fiónia dbtiffufewe| 6 
got Zb nas był o zbawieniu wiecjnym vpemnil WI to abp vas byl 
os mioraͤtim wsgledem y ſpoſobem. ſwiccinym v 
op A to 


gru Synem Bożym 
. v. a. vrazuit / Hore okazaͤnie Syná Bozego / Sy» Meſsiaßtem 

nem Bożym wia nm / przez 195 zme remy dni s ABA 

3 (cy mióry Scigpo ſie tu połyttowi nófiego 3bówienia: 1 5 

A dierdza o tym: 733 Chriftus Jezusie alan. 


wiafnym | 


— — 


1 


o O lezusie Zbawicielu. | 
3. wlaſwym Synem Bożym. Fotrfecte: “Gleiefe z Tlátuty 
POM Bogiem prarodziwym: Pfory wlaſug frog mocg mogł 
SĄ “ wozbudfić siebie fámego: Ponieważ Pawel 4. Rom.]. 
v. 4. zeznawa / že fle Chriftus Pan / okazal možným Sy⸗ 
nem Bożym przez zmartychwſtaͤnie / według Ducha po» 
świecenia. N v Jana s. Cap. 2 Y. 19. & Cap. 10. v. 18. 
amie Sen Bozy má sie iávonie vkazuie / ge (ie fwa włafną 
oco wsbudsie mial / y zgoła wzbudzit. Czegoby byl vcly 
ić nie mogł: teśliby nie był Bogiem s Tlátury + #tory 
* fiw eite SEN frog mocg može wzbudzac vmáciE ; 
T oan.S.V.21. Co fle też voyi Bey przypomniało, Nawers 
[Sie fe bode ie peses śmiecć tego 34 grsedny náfe dofFondle bofyé 
zá grzechy Bfłato. Bo ieśliby był nie vežynit doſkonale dofyć zá grze” 
náte/ voltor chy naͤße + Zgolá nie mogłby byt zmartrvy d)voftác: y ies 
KARD, den gezech / mogłby go był w śmierci zátrzymáč t ponie! 
oſtalo. waz byt do taͤfiege ec ener 3 Ptoregoby byt 
nie wy Fedt ná wief i / icáliby był bo nammnieyfie o pienigs 
1034/ albo grzehu nie zaͤplaͤcitt Matt. . v. 26. Gort nam 
la grzechow naßych ráťie wielie nie bylo nóznócjone. Za 
tore grzechy / Ge Chriftus Pan vmieral Rom. 4. zz, 
Drzetoš nie monfby był 5 tey smierci wynik nat / ieśliby 
był 34 wBytkie grzechy mäfše/ prawie iófo a} bo oftátnie» 
go pieniądza / beffonátev zapláty nie vczymił: Lech n 
vzečie 3 tey Śmierci wyffedł : ciego to fimo ieſt oraʒa⸗ 
niem: ze od omárlydo powfłał bniá trzeciego + Przetoš 
ſtad snáč/ ze doftondle przez Śmierć fwoie/ za voflytkie 
grzech / náfše patt? vi /. Vráť y ten požvteť béien, 
ny Z martwychwſtanie C hriſtuſa Paͤnã / nam; ſoba przys 
osi + že wiaͤre náFe 3 De ug oſoby ie go y w tym vtwier⸗ 
ëng? że przez Śmierć tego 34 grzechy nate doſkonale bo» 
m zftálo. 


Powiore t Wigledem fyrówiedliwośći na Ber) potrze⸗ 


2. U 
Wzgledem 


NIA nas 


SA | 


Diem Y i b 
véi Sofre rey y degot iáťožbyfmy iuz nie mieli zoſta⸗ 
eset ales 3h 


[o Potrječie t. Wzgledem przywlaßczaͤnia nam dobro⸗ 


dzieyſtw beide zaſtugi : ktorych / ch 
zieonał y sáfTulyl t nie mogłby nam by 


: iáťa ieſt ſprawiedli⸗ 
WPA nar LE Very uitia 
18 e D Lowa piße: A nie nápifano£ iest dla nie. 
ber. Wis dla Zibrábámá/o ktorego vſprawiedli⸗ 
Roicniu rzech tam protoábji.) ij to mu neee. Ale 
tej dla nas, Ktorym ma być poci ytano, cobychmy YWierpé mieli 
w tego Ktory budy le 1% Páná nafsego marnvych. Tymi 
{flowy tóśnie Zipoftot ołózuigc: ze vſpraͤwiedlirvienie / 
trudnobr nam było miáto być od Bond 

Abr był pierwey Chriſtuſa nie wzbudził zmartwych. 
Fo y Jan $, Cap.7.v.39.0 Duchu Świętym iawnie b» 
Fójuie : še am Dud) Święty) nie mogłby byt wierzacy 
być dány ieśliby fie byt 
bieńty 1 vwielbion 


zom) pewnie n ez co inßego : tylťo 
przez zmartwych r p ie nie przez c g 


fłónie + Odyj Dáwet 8. Rom. G. ¥. 
4. Smartwychwftaͤnie delen H fu chwale Dycá 


| 


wiebice 


oć ie $miercig ſwo⸗ wildem 
tonie fam pr3proladpripwlag. 
Botz ieśliby byt w Smieréi zoſtal. 250 ieśliby był vojcšánia nam 
Śmieći zoſtal: zgola muśiałby nie o a Lien ër tte, Tc 
tego sold niemaͤß: nic Cšynič mie moše, — Dotrsebá te fwoidhjy ja. 
byto/ aby byt Wë też bobrobficyflvpá qus 17^]. 


112 O lezušie Zbawicielu 
iebicfFiego nazywa. Czyni nam tedy y ten polyét? zbás 


wienny / martwychwſtaͤnie Chriſtuſower že wióre náßp 
ftrony przywlaßczania nam wßytkich dobrodzieyſtw 


trzymaͤla : Bo powſtal od nicy dnia tr eciego zrvyčiešnie: 
Przetoz iáfo nam dobrodzieyſtwa 3 


rwiDudá wág 
swietego, 


woich. Jako tedy Chriftus zmartroychroſtawßy / wig, 
ey nie vmiera / ale zywie zywotem wiecznym Bogu: Ták 
te y nas tenti ſwoie / przez Duchã fwoiego oywia / y od 
odza: ábyfmy grzechowi vmaͤrßy / Bogu tale wiccinie 
pli: podług tyh s wis dectw Piſma s. Rom G. v. a. vſq 
ad II. 2. Cor. . v.19. gbfie Apoſtol święty te ſtowa mor 


nie tylo dla ziebie powſtal od vmaͤrlych aby wiecznie Żył 


| liwośći y Bogu. Tak też y fo w wybrauych ſwoich 
"s sje 


nose 


może toyFonytoát/ y spela wyfonywa/ Aby Sriedhowi w» 
mierali/ zyli (prówieoliwośći p Bogu ; Adar tym wie, 
cey pewni byli o ſwoim zbávieniu. EE x 
Popiate: 5 Breng Zmartwydwftónia náfego/Éu zy i leben 
wotowi nies miertelnemu. A to znowu zcjwwożółiey mióry. | tor topy 
Napriodt Ile on ieſt glows náfša/ á my członkami ier oſcanta ná. 


miertelne⸗ 


{citontow/ glowe rzeczona beta? Tab zášie bedac glad ute on ep 
wa náfša/ cztonkoro potrsebuies ex natura correlatiuo- 


3. 
przez Śmierć ſwoie 34 grzechy náffe doſkonale czynił bo; 
` fi fus Pan 3smortioydowftáigc / 34 ji H : 

; i *ifwoie/oo[to 

ofpeuczynieniem: gezechy náfše zgłódźił. Ponieważ te⸗ nale Dot 


iſtus Pan zmartwychwſtaͤniem ſwoim: grzedby voc iynil. 
ee t Przeto y $mieré, Bo gdzie przyczyn 
| SE tám y ſtutek vſtawa: Rom. 6. . 33. J; tedy 
hriſtus śmierć :głódśił, y smarfioydovoftániem to ſwo⸗ 
im okazal: Prieto nam też tuż śmierć nie bedsie moptá 
wiecey PANOWAC, M 3 tey tedy drugiey miaͤry / zmartwych 
woftánie Chriſtuſowe / poPásuie fie pevonym zmartwych⸗ 
wſtania wáBego Świadectwem: y vo fey wierze nos vpe⸗ 
stým: nl Ze fe Chis ee 
i ^h ‘ite Or. IF. V. . F. Abowiem ſie fo figd poPasi Jee Hp emm 
e: pierwßy Adam y ſobie / y volyttim ſrvoim luororym. 
pofemPom dobrá vtrat it / ptore y dla biebie y dla potom⸗ 
toto ſwoich priy Dessen ſwwoim / od Bogã siat byt: 
Tak te whory Adam Chri Ui Dav Zee be, 
p igc / 


Artykuł Szofty. ` 15. 


g ego / ku ży, 
gs Jako bowiem Chriftus głowa naß / powftat ku Geo : 


) ] " i 
4 O Tezušie Zbáviciclu. E 
| kac żywoty dwals/ nie dia Siebie tylto viel ale y dia 
wßytkich człontow ſwoich. A iz tar: Tedyć toniecjnie 
e bobrá/ 3 człontómi ſwoimi: bedzie ſpolne cjynilt iako y 
Ile us Pawel EA wtózuie H Rom, Ge Ve 19,21. Ndwert Ile tenże 
Buch wnim DUD vo nim przemiegtiwa/ tory yw iego wybranych: 
rzemieß li Rom. 8. v. II. Abowiem fle to Rap povasuies JJ iako 
E WA: ktory y tenze Dud) vo Cbriftusie przemieffkirwa / Ptory y w tego 
| w ge wP wybrauych + Tat te} Foniechtie fen Duch / tenże Żywot w 
| ranpch. nas táťo w cjlontóch Chriſtuſowych: wytonywac y fords 
wowóć bedjie: ktoxy y w fámym Chriſtus ie głowie nás 
ey ſpraͤwuie. Gdyz ten Duch / závofše fobie podobny bye} 
mudi: 6 gdy w głowie fprówuie zywot: w człontach pros 
1099€ áni fpóć nie może. N dla tegos też tym sesetelnicy 
je» mieyfcu pomienionym Apoſtol movoit atesli Duch one- 
0, Ktory Chraftufd wibud gl mart wych,W was miefSka, ten kto- 
77 wibudgt Chriftujá Zwmartwych ożywi y Čidlá wáfe śmiertel- 
EL. pe, Pia Duchá fwoiego Ktory ges miefha, Z tey tedy 
: Sword iey miaͤry / zmartwychwſtanie Chriſtuſorve / vpe 
vonia nas o zmartwychwſtaͤniu naͤßym ku šymotorot 
wiecznemu. 
| 6. Pofsifle: Potrʒebowal Chriftus Pan zmartwychwſta⸗ 
| Vorslebti nia / dla vpewnienta nas o zbawieniu tiecjnym: y wzgle⸗ 


vſtawiczne⸗ é à i 2 
i bem vftámiduego zádhomymánia y bronienia Fościotó| ` 
© zachowy⸗ 
| l Wi 7 ſwoie go. Abowiem Chriftus Dan zmartwychwſtawßy: 
| bronienid Żygpie y kre luie ná wicki/iao Erol y rza dꝛea Łościołć ſwo⸗ 
| Nosetols ego. Poniewaß tedy fam ten Prol šprvie y kroluie na wie⸗ 
| ſwolesg. fi: Przetoš teš Bop vperonieni ieficfmy* ze y ťodčictá 
| ſwoie go nigdy nie Spusčijále go bronić bedšie y zachowy⸗ 
| | pode ná wieki z według tych świadectw Difmá $, Matt. 
I" 7. 28. V: 10» Ioan. 14. v. 18. Actor. 9. v.s, I. Cor. IF. v. 28. | 
| Wygledem| \ Pofiodmet Reosgledem ofłówicjnego dochowywänia 
| Htdwicine nam bobrobšieftvo przezeń nabytych: Abowiem iz Chris 


govodowy ftus Pan zmartvydnftal: Przetoz ſtod vpesonicni ie» 


bob ep fe my e en y feras vrzad Postzebnicy odprawuie / oo» 


ťupiez 


= Artykuf Szolly. T3 
upienie nam przywia re 
ſtwa / ttorych ámiercig nábyt: czegoby byłwyPonywać tie ná p 


Gë tei kory pow/tal, y Ktory iest nd prawicy Boje), Ktory 
leg pryvcjynia fie gánámts — RZE ^ 
; Ndo/łdtek H Potrzebował Chriſtus Dan zmartwych / g. 
so br dani świeniu wi s pl Wigledem 
wzgledem dopelnicmia wfyttid dobrodsieyftw, y vwiel⸗ ors 


Pan vmárt y peftat/ aby nas ch oriecbu/y śmierć : 
ARE 18 4) date ft d 
ſtonsle wybówione; chwały y kroleſtwa fiwego fpotośie. vinielbles d 
oficámi vyniť : podlug tych świadectw Pifmá svoje ten, "+ tostiold 
go: Colof1.7.18. Rom.$.v.17,Ioa n. 14. v. 2. Atot ieſt firoiega. 
obazánie y vtwwier dzenie drugiey žešči Senfenc iey naß ey. 
, TRzEcta CzxESO 
Ta deii to w fobie sámyPa/ ze zaden dla tego famego| OĽazánie:| 
: f ue? è Ge ma fobie Drop d w DR 
pienia wiecjnego vFasáno t Jako Piſmo święte ofásuie: Proftá dla 
Naprzod : Matt, 7,921, gie tat fam Chriſtus mori: Fong a 
Nie wfelki Ktory mi mowi Pánie AN do kvoleftwá „p dk das 
: "d | tory ies] wie. ſte puie: 3 i 
| E tát erplituip: Hager wyznawać €briftufá Dana] Ma fobie. ra 
b em ſrwoim / nie icft nic inßego / tylko mieć fobie dro | 
že fa wiecznego vľazáng + Przyczyna ti 
m Chriftus ieſt droga zbaͤwienia: 
SAWA: Ioan. 14. V. 6. Leck i$ tu 
sbátoienng —.— Żanawa t ze chociayze on ieſt droge 


ſkiego: ale ten ber fr wnidzie do kroleſtros niebie: 


6 Olcüée iel 
niebie.: Przetoz 3aben nie doſtepuie zbawienia ſproſta 
dla tego fámego + i$ fobie droge zbawienia wiecznego v⸗ 
Faang ma. à 

Potym : Pokazuie De £o y 3 onych ſtow Paͤwla swiete 
o: Rom, 2. v. 13, gdy pie ? Nie či Ktorgy sluchíia Za- 
onu, fBrdwiedliwymi/a przed Bogiem, dle Ktorgy Zakon pelnia, 
wffrawiedliwieni beda. Co tak expliłkuis: extucbác Zas 
konu / álbo Slowa Bozego / gdy bywa opowiddanys nie 
lt nic infiego: tylko mieć fobie błazna droge zbówienią 
wiecjnego : Ratia tego tá ieſt: Se fimo ſtowo Boje 
Sroge zbaͤwienia wiecznego vľázuje : Co fie snác bawa 
3 onych flow Chriſtuſa fámenot Iohan. g. v. 39. Baday- 
čie fie Pifm, dbowiem Wam v nich zda fie mieć żywot wieczny, 
d tec fa ktore fWiddcia o mnie. Leck i$ tu Pówet swiety 
tas nie ʒeznawa / w Depot pomienionyd tše nic fen/ftos| 
ty tylko ſtucha Satonn/ anie cšyni/ ale ten ktory ſlucha/y 
czyni: vfprówiedliwion bywa przed Bogiem; przez Ffo» 

e vſprawiedliwienie rozumie fle ſama droga sbawienia 

wiecznego + Przeto zaden nie doſtepuie zbaͤwienia ſpꝛo⸗ 
ſtaͤ dla tego ſaͤmego: ze fobie droge zbaͤwienia wieczne⸗ 
; go VEasang mo. 
y Nawet + ofásuie y to Piſmo vo fey rzeczy + Iz nie tyl⸗ 
ko to ſproſta nie zbaͤwia: vkazang fobie mieć droge zba⸗ 
wienia wiecznego: & ona nigdy nie dodsics Ale y to: ve 
ťazáno fobie mátgc / y ona chodzje poczawßy + Prefu nie 
dobiedz / ale fle ná sab cofnaẽ / C co ieſt rzecz / od tey piers 
per wigs ha) nie zba wia + ale raczey pot pia. Co fle poe 
kaͤzuie z onych eg Chriſtuſa fámego + Matth. 10. V. 22. 
Ktowytrwa dj do koňcá, ten zbdwion bedzie, álle p3 o- 
nych drugich Piotra Świętego: 2. Epiſt. 2. v.21; Lepiey 
bylo rawiedliwośći drogi nie poznać, d nijeli is pognawfty, ná: 
gad fre wroćić od świetey wód, im poddney. | Boniewaz tedy 
wiadomobẽ drogi sbówwienney/y ong pojąć dodsit/é nie | 
| wytrwaͤẽ do konca: nie sbówia: ia o pam pov 
* | -  póznig: 


E pei 


t 


"dn FTF. ae 
tózuią s Beete dalefo wiecey/ ſamo tylfo vďazánie broz; | 


et & ong nigdy niedpobsenie t zbázviáč niel - 


droge "bad 


niecžnie bywa zbaͤwion / ktory droge zbãwienia fobie vel mdiac: ons 
kazang máigc/ong chodzi / y przy niey ſtatecznie az do kon / cho di. 
CA rwa. - 
PIATA Część 4 OSTATNIA. —— S 
Ta Cześć to w fobie zamyka : Be Chriftus Pan / nie Ir Chriſtus 


kazal. A toć ieſt ota i go od vmar 
zaͤnie y vtwierdzenie Sentencley 2^ 9 
naßey o tym pomienionym Ariykule. eh 1 Ivey Pali 


vkazal: en wiecznego zmartwychwſtaigc/ſſiey. 


YE ani fłufine áni przyſtoyne. 
seine pra tego: ee nie ten / d'Kand 
lhat y Prawdsinngy fbofob/ ptorym nas Chriftus Pan poesia 
Martwychwſtsige: Pawil! A ten (efl wie fei tolo ccm ae 


— — 


ten: 


h 


j3. "TO Tezusie Zbáwičielu. 


ten : ze on zmartwychwſtawßßy / re wßytkie dobrotficya| 


2. 

CHriſtuſa 

pana / doſye 

e 

za grzechy 

T HS 3átym y fo 

nájc/ przez miert PAN 3á 

[ocšýmiť/ ani nas przez to sbámiť, 


fe 


ſtuſowi / y Je 


ras zatym mu 
Chriftus Pan 
ſkutecznym + tá 
pomátli : 


my ku jywotowi wie · 
roſta zbavia t mieć to 


3 prsyťládu zmartwychwſtanſa Cbriftufowego 
rzeczg poťazáng : ze my teš zmartrvychwſt anſem Bu zy⸗ 
wotewiwiecznemu: Ale to / gdy rzecze ſa ma w on bitis 
oftáteciny zmartwychwſtanlemy Pu zywotowi nies mier ⸗ 

telnemu : Cat tej Chriftus Pan / zadnym ſpoſobem / bel, . 
CR Gáfu/ musi nie być Ze ný rá MM 

1 ht ate € nie 3 

m naͤßym: 2 5 nemut Jeslito ma być prawa 
tego ma być ſtaͤnowiony naͤßym Zbawitielem: 

tze nam zmaͤrtwychwſtaͤigc / te orode zbówienia wies 


wiony i tze nam droge zy wos wiecjnego/ zmarttvych. 
Zibo o proftu mewiąc + e nam to 


vľásať: ze my tez w dzien en mamy smarty i vofkác ku 


Pochi» 4 
amyn Actu zmartwychroſtaͤniem / a mie dzy pokazaͤniem Samo 48 


fe smartrvydyvvftániat y tát wielka: ze nigdy ſamo adu meen 


wftdnias zá fómo A Qu zmartwychroſtanie. t»ydvfté, 
hes vrazanie tylko zmartwychwſtaͤnia / nie może eee 


Dr A Ch 
Tat cnt Prawdziwe y iſtotne smartmoydovoftásie $ pezyoblocß | 


nie vk azanie zmartw 
twych wſtaͤnie: dopier, 
Log Żywot y sbá 


— — 


720. O Tezuśie Zbawicielu 


może być bla tego ui Dem Zbźwićielem m) 


nam zmartwychwftóniem faxoim/náBe zmartwychwſta⸗ 
nie wfazał : za ktorym dopiero ma náftapit wieczny zy⸗ 
wot y bawienie. M e 
Popiates Dla tego t Ze ſami Adwverfarse niechca tego 
przywłapdyć Chriſtuſowi Pánu? &bp fle byl mial wla⸗ 


go:jbáwicie 
lem naßym 
być nie Doe 
pufcza, 


lędak, 
d il 


o zamykat o Chriftusic Pame: iá 
al zofłówóć náfym Sbówicielem si 


2 


Bog Oéiec niebieſti 


swyd 


twydhwftónie ſwole / le Bog Ddec iego niebiefi/ prze; | 


Bog Bčiec niebieſki: 3 
y Owen zgola nie može © 


OSE Oeiec miebieſkiiego: wedlug vdawaͤnia Adwerſaͤr ` i 
ſtiego. , | 
Riet: dia tego fo zBánie Adwwerſarſtie nie offoi fet] 6. 
i Ie vkazaͤnie eee + Ale EN, ſamo Seen 

Ane smavtioydbroftánie/(impliciter aternam falutem pmereeyr 
pense se Ratia tego tá ieft + ze nie PALSY ktory tanta lu 


dil: fimplicis 
zmartwychtwftanie; dla tego famego sproftá ie zmar lrer, baie) 


lgi ktory żywie y Wiergy w mig, vie vmrſe 
wie / fimpliciter Clutem tern am non prafupponit $ 
Kee Tam prx uppo 
wienia vo; i oſtu w fobie zámy» 
póź mie mote, Ce Wiecknens po proſtu 


m O lezusie Z vá wiciela 


bároičiclem nágym sprofta dla tego ffánotviony nie 
może być: Be nam droge zbawienia wiecznego / álbo zy⸗ 
wots wiecjnego t przez zmartwychwſtanie ſwoie pola: 
zal. A toć ieſt ſtußne / nicffufiney opiniey Adwerſar⸗ 
ſtiey : 3 Piſma świętego zganienie y obledlivovsči icy 


otazónię, 


| OBRONA MIEYSC 


Artykuł Szofty. E 


dectwa Piſm g. priyroodii če: Ťoan.6.V.39: Bose Syn) — — — 


e. 


I 
Roz d iat / por ſtaͤnie od v⸗ 


Prada to / ij na wielu mieyſcach vo Ditmie wie äs : 

tym / martwych wfłónie wybranych / Flad zie fie v t 630^ martwy m 
mie za ſam on zywot wieczny / tak oy te wiadectwa ktore wftár | 

oben pripmodši/ ſa dowodem. Ale y fo praroda: wiedliwych 


z o nie otasanie zmartwychrwſtania / ale fámo fute ny 


Y. 


p4 ` 
OS (tad nie 
\idgie : aby 


dla teg» 
Bod vicies 


martwych: 
wſtanjem 


fe zmar⸗ 
wychwſta⸗ 
nie / átáť p 
droge zo 
wienia wies 
cinego; v» 
kazal. 


O Ofezuśie Zbávičielu 
t6 3 nich Nowerfarze/ o tey ezecšy/ nie moga bracsadne. 
go dowodu. A zwlaßcza gdy Pre oważy/ i nie o to 3 
Adwerſarzmi ná tym mieyfcu [por idsie/iesli Pedy vo Pi⸗ 
śmie świetym/ zmartwydioftónie ſpraͤwiedliwych / 3a 


—— 


lem nafym faas zywot wiecjny/ fimplicirer bierze fie y rozumie + Ale 


mial softs o to: Jesli vťazánie zmartwychwſtania / może fle bróć 
wóćizenam 


fimpliciter zá fámo zmartwychwſtaͤnie fpzświebliwyd/ 
filbo zywot wieczny: A zatym y ofo; Jesliy Chriftus 


fwotm/ né: Pan / ſtußnie z tey midry Sbáwiciclem náfšym može byte 


ftánovoiony/ Ge nam zmartwychwſtaniem ſwoim / bro 
ge zywotã wiecznego / álbo náffego zmartwychwſtania: 
pokazal ? O tforey rzeczy Archimiſtrz AdSwerfarfti/ y ite 
"äs $voiábectvoá nie przywoodśi/ ani przywie se n 
choẽby byty napbárfiey chkial : one o tep rzeczy we wy» 


ttim Piśmie świetym zgola jeft wielkie milckenie. Rie⸗ 


dyby tedy kedy pifme vis te / iávonie y zrzetelnie/ vkazaͤ⸗ 
nie drogi zywota wiecjnego / przez zmartwychwſtanie 
Chriſtuſowe : nazywalo ſamym zyrpotem wiecznym albo 
zbawieniem + tedyby tei ftad Adwerſarze y o ſamym 
Gbriftušie mogli zaͤmykat: J e Chriſtus / może być dla 


tego (tufšnie 5bówicielem nófłym ſtaͤnowiony: ğe nam 


droge zywota wiecjnego zmartwychwſtaigc : vľazal, 
Ale ğe pierwßfey rzeczy nigośie Difmo swiete nie czyni $ 
Przeto; y tey wtorey / Adwerſarze 3 domyſtu ſwego o 
Thriſtusie ſtuß nie zaͤmy ba nie moga. A zmlaficiá gdy 
to ießcze vwaßy : e wiell a ieft roznic / miedzy ſamym 
Acu zmartwychwſtaniem: à miedzy vPasaniem tego 
zmaͤrtwych rvftánia: táť dalece Se nigdy iedno 34 Orugie/ 
ſtußnie fle brat y rozumieć nie može. — — 


Druca PRZYCZYNA. 

Druga przycjyne/ Socin / Atchimiftez Adwerſaͤrſki: 
fol. 34, m Xitgíd de Setuatore, tego przebšierosiecia 
wego Flabfie + miónowicie te: vo Etorey wPózwie 127 

ſa mo 


Y 


owe / 3á fámo wprowaͤdzenie Chriſtuſa do; ie | 
wc zywota wie 
nego / y wywyjffenie ná naywyżfy ſtopien władze: m e 


zmartwydwofłónia/ zá ſamo sm: i 1 iednymmi 
zmartwychwſtaͤnie Chri, cinen 

4 * A ] > 

ftufá/ áni zá wprowódsemie iego bo šyvotá wiecznego : r^ Hot | 


troych wfłónia naße go przes znartwych D Zoe Chriſtu⸗ e: poss 


owe / zá fámo A £u zmortwychwſtanie ná£c/ Fase ffe rita że nie 
iite:dby on 


o ni 2 | ff 
e MT Flaść/óni zá fimo Acłu zmartwychwſta⸗ gym miał 
um IR Sy DOE vyiecšny t Tab teg ani Chriftus Pan / iel nan dr » 
ny/ še nam dro ady Sbówicielem nafym ſtanowio⸗ > zb wie» 
: g ee egen zmartwych [nia pud 
w Pišmi al. Nie neguiemy my feby tego by woe mor» 
w pionie d fáma rage starty cbvoftá ipio 


rt! id ^i ie / VY 
e miało fie rozumieć så fam Spot voiccóny/ tym sales Inie: zielt 
a TT 


SSS = 


dem: D przez nie Chriſtus Dan? powſtal Pu tywotowi 


SSS RECE — 


pa" 


"O Tezušie Zbawicielu, 


volednesmu, Jako y tego negoroác niechcemy / še y smars 
twychwſtanie ſpraͤwiedliwych rzeczywiſte / efto fe zá 
ſamo wpromwódzenie do žyrvotá wiecznego rozumie / tym 
wzgledem: ne przez nie porvſtaͤng tu bficbficieniu zywo⸗ 
tá wiecznego: gdyż ieślibyfmy chẽieli tego sápierác/teby 
byſmy fle musieli Piſmu świętemu przećiwić, Ale o to 
tu fpor ibfie: Jesli adšie vkazanie tylko smartvoydovoftáe 
nia / tak Chriftuforocao/ iáfo y naͤßfego / w Piśmie świe” 
tym / bierze fic za ſamo iſtotne / at Chriſtuſa / iáPo y nas / 
zmartwychroſtaͤnie ? A sátym y zá on Żywot wieczny. dies > 
ge nam Soein Archimiſtrz ZAOwerfórfFi/y iednego świś»| ` 

ectvoá nie pokazuie. Bo te świadectw bo ktorych ft 
ocieka : nie dowodza tego by namniey t o co fpor miedzy) 
námi: dle tyl? 


BC nemu / y miewisdniciacemu. Ciego prsywodsi 
widdectrvem ſtowa Piotra S. 1. Epift. T. v. 3. Ftore (i 


łych, Ku dyiedgictwu nieskájite nemu, Y nie/plugdwionemu, y nie 

Wiednieiacemu, záchoWánemu w niebiesiech nd was, Ktorgy mo- 

ca Boja bywacie Hie jeni priey widre ku zbawieniu, footowá- 
A tw 


Drawbá/ ze 
nafego. 


emu V 1571 „Boyj iawnie taͤk iego 9 1 nam dla vkaza⸗ 
niebie zaͤchowaͤnego : przyczyng Flad zie naße przez nia nam 
Cbriftufá odrodzenie ` 8 nafiego przyczyną drag zva 


UZWA SRO, iał 
zje Bad wyznawał vfty fwoimi Dana Jezuſa / i bt 


Ból one fľorvá Dávotá Swietego z liftu do Rzymian Cap. 


| MO- v. 9. gofie tak nápi iby Ps 
P dnd le he 5 5 leślibyś wygnał sSty rwoini 


Ani ejware 


Prawds/ idę, to odpowiaͤdam. ta przyczy” 


12g O Tezusie Zbawicielu | 

[ by Gbrifłus Pan / dla tego Sbámičielem naßym ʒoſta⸗ 
wóć mist: Ge nam zmartwychwſtaige droge zbówienia 
ofazał. forzetoš fle y Sorin nie mogt tego fiufinie Dome: 
šláč ná te ſtowa Dámlá swietego, 

IXTA PRZYCZYNA, 
Pista prʒzyczynę / mia 

im Ser vaͤtor 
poftónowić 


+ 
ké 


fe Pane) y 5 ſwoi 


cin / miánovoičie te vkazuie: dla Ptorey chce pofłówowić 


Chriſtuſd Sbawicielem nágym przez vkazaͤnie nam drogi 
.. TU pa 2 


mess Artykuł Szoffy. 129 
3bárofenia z iego zmartwychwſtana: Je zmaͤrtychwſtaa 

nie Chriſtuſo we: ieſt fundamentem y glowe wióry / y 
sbówienia naͤßego: ciego tym bowodki : ze y fámi Apos 
fistowie/po ſamy m Cheiſtusie / ná to napofobliwicy byli 
poftónowieni: Aby byli świśdtómi zmartwychroſtaͤnia 
lego, . - 


Na to odpowia dam. 


á/še smarty dovoftánic Chriſtuſorwe / ift gło aui Sofa 
tidy funbómentem widry/p zbawienia nófego: Bo táp Purim | 


24.1. 48. Ale y to prawda: ze få rzecz tego w fobie nie 


jenia wi : « Przetošy figo nie moge 
sbówienia wiecjnego vrazal. Prze 
tego Adwerſarze ufšnie bomyślóć, 


SIODMA PRZYCŽYNA, 


w Ser vatorze ſwoim fol. 
dzie : dla Fforey Chriſtuſa 
| kazaͤnie nam Droni zbaͤwie⸗ 
e 3 lego zmartwychwſtaͤnia: poſtanowie 
555 3 "Foi zmartwychwftanie Chriftufowe od grze: 
e > go d lay 
; K SY ZI. to ktorych nópifano s eg 
Chriftus SDYtOYSBVU/ ku bawówiu poťuty Tisráciovi/ 
Gen : sad pony drugie: 1 
| , "tore tar ſte mais: wam napierwe 
fo bude Sng 7 y Blogo- 
A dnb rac lequfd postal, Reoryby wam Diog 
eer GE EE 


dego od iego głośći, de 


1 
H 


frvyd) vosbubjit Chriſtuſa: bywa pocsptana ku fprówiee 


j 
s. u DI PPE EEE 
O lezušie Zbawicielu p 
Na to odpowiaͤdam. 
Prawdaͤ / ze zmartwychwſtaͤnie Chriſtuſowe / haͤmu 
ie nas od grzechoro / przywodzac do pokuty: iáťo te fame 
świadectwa od Gocind przywiedzione / pokazuia: y ime! 
Byd wiecey: ftore De wy sey w vt wierdzaͤniu Bentene 
ſciey naßey pomienily : Ale y to prawda / ze y te ſtowa / 
tego w fobie nie zámyťálg t žeby Chriſtus / mial zojfówóć 
dla tego naßym sbátoiciclem ie nam zmartwychroſta | | 
inc + droge zbávoienia wiecznego vkazal: isko Socinl " 
twoier di. : 


ý.24. AM nie napifanoć iest dla niego tylka, C to ieſt / bla 3. 
tábámá) zj tomu priyciytano ieS, Crozumiey/tu fprávoie- | 

pliwośći) dle tej dla nas, ktorym ma być ocjytano cobychmy 

vier iyé mieli w tego tory wzbudził Lequfa Páná ná/se go mar 

i esch, I i 


Na to odpowiadam. 

ma. Praro da ze zmartwychroſtenie Chriſtuſowe / przywo⸗ 
di nas be voláty y naͤdzieie vo Bogaͤ. Prawdaͤy to: že 

tá wióró/ ktorg ffo wierzy w tego Bog / ktory zmar⸗ 

bib 


1 


Se Artykut Szolty. ab 
olimosti. Bio to teobic Smiádectrvá/ od Socind por: 


tvicbšione + ióronie potózuig, Ale y fo prawda: Ze te 


kazuig: Aby Chriftus Pan / dla tego miał softámát na» | 


jewigra prsyciyne/ w ſwoim Servatorze: fol. 37 
an ene te poťázuie + dla ktorey Cbriftuf 


ynem Bojym: Ate Jen & w świódectwie od fame 


Chrifiis Pan / nie dla tego ſproſta ieſt naßym Sbawitie, 
dog t Beleff možným Synem Bożym + Ale dla tego: 13 

409c moznym y votafnym Syner Bożym: 34 nes wRy ` 
tid piertwey ná miert icft wydany: iabo tenie Apoffot 
deere ad Rom. g. v. 22. A bálebo wiecey mie može 
ſereſts olo tego zoſte wat náftym sbáwiciclem: Ge nam 
— r . Sate 


Se O lezusie Zbawicielu - 
Fmartwychwſtalgc droge zbãwienia wiecznego vkazal: 
- ego y te swiadectwaͤ od ſamego Sociná przywiedz one:: 
naymniey nie dowodzg. 
De ga A PRZYCZYNA, 
| Diiefiata Przyczynę Socin w fivoim Ser vaͤtorzet fol. 
37. miánovvičie te poPóznie ; dla ktorey Chriſtuſa Zba⸗ 
wicielem náfym pofłónowić doce przez vkazaͤnie nam 
drogi zbaͤwienia wiecznego / 3 lego smortwydowftánia + 
še przez zmartwychwſtanie fwoie Chriſtus / zá Riaze y 
Obáwitielá ob Boga wywyżBony ieſt: diego bwiade⸗ 
ctwem pr3ywodsi ony flows Ziveftolfkie : Actor. e X 
31. to fen ſpoſob o €briffusie wápifsne : Tenči iest, ktore- 
£o Bog wywyifeyl prawica fwg, dby był Xigjeciem y Zbávi- 
čielem, d dat vynánie I jrdeloui y odpufscienie orzechow, 
R Na to odpomiádam, | 
Ani Bie- Prawda / ze Chriftus Dan / na to teſt voyvoyiBony od 


binta Dycá ſwego: aby był Xiażeciem y Sbávoiciclenr, - Pro 


toos y to / ze wywyżfenie Chriſtuſowe / od zmartw 
wſta nia lego poczatek fivoy rosigto / 
„tym wzgle dem fie był Chriftus przes 
iako Pawel swiety: Phil. 2. v. 8, 
vobá/ ze nie dopiero przez zmartwychwſt 
tátim Xigietiem y Zbawicielem: iapo 
Slat á ty fłowó ktore w posrzodcť przy 
mniey w fobie nie zqaͤmykaig. Bo ieglib 
ko Socin pochop tych 
vdawa: ze E hriſtus / ài 


m y Xiosetiem sywots, A 


tak nie miał tey petrseby/ przez mier /álbo zmartwych⸗ 
wfłónie dopiero sfłówóć fle Arolem y Xigietiem zy wo / 
ta / albo fle tego bofuporát, Potym t Pr3zetirvis fie te 
mu y one ffovoá Pávotá é, x. Cor. 2. Y. S. fat napiſane o 
tymże Chriftusies Bo gdyby bole pojndli, nie »Kryojowdhb, 
boli Pind chudy, ©5860 fie ráľšetáronie potdsmne/se Chri 
ſtus / iefcje przed šmierčig fwoig/ był Panem tey chwa⸗ 
ty/ ná ktorg icft wywoyśBony. Bo iešli iná šey + fcby yz] 
dorvie/ nie mogliby go byli vtrzyżówóć/ ifo fáfiego 
ſetory byt Pánem chwaly. Sáciom mu przez śmierć áni 
o ski coron nie 0 We fic było tey chwaly / 
e zacnosti dokupowaͤt le dopiero tápi 
48 oftar, powaͤẽ ; álbo fe dopiero tab im vo ten 


Nawetę Przectwig fle temu y one ſtowa Diotrá $. A dto] e 
3... o tymze Chriſtusie bo onych Sydow pomiebáiánej] 
r Re or dowdkiśćie [frawce żywotd, ktorego Bog wybudyil o 
żenie 8 mychnyć fa Awiddkdmi iegot BEAD fic tarze 
Sei Xigi ban pokazuie + Iz oniefcje przed smier 
echte x 9780 ws pravice 3ywootá byt: Bo byle 
Bymotát ate Diote g OPVÁMY/ tylko bedoc fpramco 


kr 6, vďásUje, Zaczym przez smierčy 
zmartwychwſtanie / nie er fe SU było tego dotus 
4 powa 


Re ć 


ego nie bowodfilys 5e 1 smier cia / nie tylko 
przed zmartwychwſtaniem / 


try / coby miáto być dowodem tego: že Chriſtus dla tes 
o ieſt náfym Sbawitielem / Be nam zmartwychwſta⸗ 
voáigc drone sbawienia wiecznego vkazal. Bo inflat ieft/ 
Chriſtuſom wywysBonemu być praͤwicg Bożej aby był 
igžečiem v Zbáričielení+ o czym te fłowó ob Socinaͤ 
poársobc? prsyroicbfione / mowią: A infa/ temuż 
riftufovoi/ vľazáč nam droge zbawienia wiecjnego/ 
martroydowftsiacs © czym te Hemd przedśiewiiete y 
namnieyffey literfi nie Elado. Goyt nikt foroftá dla ft» 
go / ze ieſt Chriſtus wywyżfony Xioieciem y Sbawicies 
lem: nie może być zbawiony: Zaͤczym y fam Chriftus / 
la tego ſproſta / nie može softátoát náBym Sbawieielem: 
Ge fie sfłał po zmartwychwſtaͤniu ſwoim právice Bożą 
yvoysBonym. A daleko wiecey / nie może dla tego ſpro⸗ 
ʒoſtawat nafiym Zbávoičielem + ze nam zmartwych⸗ 
toftániem ſwoim droge zbówienia wiecznego vkazal. A 
tar yz tey miáry przeoślewśięcie Adwerſarſkie vpada. 


JEDENASTA PRZYCZYNA: 


ledenaſia & oftóśnio prʒyczyne / Socin/ w Xienách de 
|Seruatoret. fol. 37. miánovičie fe poťázuje: bla Ptorey 
€ briftufá/ Sbówićielem na gym pofténovoit doce przez v⸗ 
Pazónie nam drogi zbawienia wiecznego / z iego zmar⸗ 

wychroſtania: Je pifno Święte o nim y to zesnatva: 
Rom. 4. y. 25. ze on powſtal od vmariych / dla vſpra⸗ 
wiedliwienia naßßſego. 


pon 


Na fo 


TITA r ty ku? Szofly. Ga 

! Vid to odpowiadam. | 
Pratodá/ Se Chriftus Pan/powfłałod vmaͤrlych dia 
vſprawiedliwienia náfeno : y miedzy inBymi/ mamy y nefcs, 


ieft fo co ieſt / vtasáng fobie mieć droge zbaͤwienia ries 
c nego prst mortsyd fron Chriſtuſowe. Gdyż y 


cjney być wybdwionym,d bied Wiecjnepo y Zbawienia doſta- 
iS A táť ivi vſpraͤwiedliwionym być przez zmortwych 
wfłónie Chriftufowe nie leſt / 


Chriſtuſa Páná wymtnety + vfšedšie á wßedzie to Pi | 


ym: Ge nam ie przez Śmierć fwoie/ álbo 
martioydrwftanic vFasal t y Me 85 ná A ál» 
bo wer onzwanig onych pobudzil: ale EA tego: Benas 
przez niesbówił, Co Y 3 fy db e wiadectw Piſma gwiete 
go / ka dy pobozny y rozſadny baczyt môže: Ffore fie rop? 


fiey vo tiwierdzómiu Sentenciep naßey o tey rzecz SEN 
: ly: 


we 


6 


M — 


d 


— 


O lézušie Zbawicielu | 

ez névoef y z tych / Ptore Socm / fu podparcin ſwego 

mniemania obledliwego / w pos rode przywodzi: o ffo» 

rych fie 43 do tad traktowalo: y przećitoną rzecz z nich 
niemániu Adwerſaͤrſkiemu poťazáta fle. 


Artylul Siódmy, ` 

O DANIU ZYWOTA 
WIECZNEGO. 
A mianowicie o tym: 


leśli dla tego sfufznie y wha- 
šnie Chriftus Pan, može zoftáwáe nafzym 
bawicielem : ize nam ma dać Zywot Wiecz- 
ny. Takze ieślita moc dawania nam Zy- 
wota Wiecznego ; może mu należeć tym 
względem: ktorym względem ieſt czło- 
wiekiem prawdziwym? . 


"ZDANIE SOCINISTOW. 


(Sou niegczefiy/ Archimiſtrz 2owerfátfli/eo Ge, 
im SServátorzetfol, 38. o tey rzeczy mápifal te flow&| - 
Chriftus dla tepoZbdwicielem nášym iest y ywa midnowá-| - 
y, ije on nam ma dać żywot wiecjny, Ktorey rzecjy Wykoná- 
ia władzą ma iáko cjłowiek, y tdko Pośriednik, To wlaſne 
Socinowe flora: W #totyd) Piaty / á oftágni zamyka 
fpofob ; wzgledem ktorego Cbriftuf doce. poftánevoié 
"m ym Zbawitielem. | 


I 


Artykul Siodmy. | 137 


SENTENCIA EWANGELIKOW,/ 


voitielem nágym być + ty Wo tym : ße dufe ſwoie zapláta 


+ / s f Pu w 
Ta Sentencia nae Piet Ge 
D “La V 
| 02 PIERWSZA Częsć. 
| zacześć fo tv fobie zaͤmyka: ze Chriſtus Pan / nie OEasdnie: 
mogł nant ináciey wiecznego odkupienia nabyć 3 tylfo Iz Chriftus 
RI Śmierć finoie + y ike tg Śmierć zapłóto flawil náfe, nie mogł: 
bs Pupienia, Japo Difmo świętewtózuie to Liście Ben. 
Ae: 9. Y. 11, gšie tar Apoſtot pipe z ee 
va aaa Kaplan doby pryyfilych, przez mier das 
Ty ść 55 EN ek, nie reka [ráwiony, to ie N, nie tego Hil- pre śmierć 
Re ode CC ex do mie fed świetego. doftanfs € wie- plataſtau il 
rag sie Chriſtus Dest 
mie przez Co infiego tollet vas do mieyfeś Świetego, Alke 
| e 


az 99 


O lezuśie Zbàwicielu 


is tedy przecie przez fo 
+ fylfo odkupienie néie od grze» 


Icy: tar teš am wiecznego odfupienia. Gdy 
u9/ nie mogł 


foo rtykut Stodmy. m 
bon, Atora Śmierć lono: J GAT Jade 
wil zapłóta naßego odkupienia: toz onych flor tego ſa E/ 
mege może być iávona : Mart. 20. Ver. 28. napiſanych z 

uko Syn cjłowieciy, nie prgyfšedi dby mu stujono, úle dby vstu- 

jl.» dal dufe foie odkupienia xapidta Sëch, = | 


DR VGA Czpsé. 


TA deii to ro fobie zómyta: Ze € hriſtus / nie može | 
nam inym wzgledem zy wota miecinegs bámé() y shar Okazanie: 
witiclem nafiym być: tylko tym: Że duke ſrooie dal 384 <3 Chriftus 
plata obľupienia zá wielu. Bo to ftad iárona z ze y fae pet 9 ) 
mego wiecjnego odkupienia nie mogi nam inaͤczey beftáč, hito» - 
tylťo pretlaky krew fmoie: idto fle voylfey połasóło, nam dawa / 
Ktore rzeczy tát fa miedzy fobs fpoicne : 3e Frorym fpo. | Štátmičies 
fobem Chriftus boftat nam wiec ne go od kupienia / a tar ` náfym 
nás 3xbétoil : tymti td tylbo wspledem/ bawa nam zy⸗ ae (soliť 
wot voicciny y zbaͤwienie: Ratia tego tá ieff + Be C hriſtus / dal zapłaca| 
zefłówóć nie moje nam ináciey dawca 3yrootá wiecjne,jodtupicnia 
|go/tylto tym rozalebem/ ktorym wzgledem zefława ye wielu, 

fom Samir nfr W tedy / tym wzgledem naye TĄ 
|ofeblirwiey/ieft y seftevoa nófiym zbówićielem) ike bugie 
_ |fmoie bał odfupienia zapláty 34 wielu : ifo fie tófie| 

wyżfey poťozáto m Przetoz rej tymże wzgledem zoſtawa 
mam dawca zywota wiecznego : Ge dufie ſwois dal ode 
kupienia zaplata za wielu. A iafoby byt nie mogł zoftá, 

WAC Sbówicielem naßym Chriftus Pan: ieśliby był bu» 
Fe fmwoiey nie dal zapłóte odkupienia zá wielu : Tak te 
ee em , nie mogł być/ áni zoſtawat daweg 

ta wiecznego t tylto ti 
|sápláto odkupienia sá elu; eee 


CIA Częsć 


Tá cjeść ^. Ra 

€ fo Po fobie ;Arypa: Ze Chrif us Pan / bedac 

nófiym Sbaroitielem / ic * si Bon Mani 
D 2 


Glomit | == | 


D 
| 


O Jezusie Zbawicielu ` | 
Siewiekiem“ ale voprsob fámym z nátury pravdivým | — 
Bogiem: Jako Piſmo $. vtózuie : Fforego bwiadectwa 
jv Pierwßych Xiegá-b zezetelne pokozyiy fie / p o tym 
tam traktowaͤlo fies czego tu powtórz € nie pofrzebń, 
= Czwarta CZEsc, | 
Ta deii to vo fobie zámyťa : Že Chriftus Pan / nie 


love amm wia te / tego ktory ieſt Sbawieielem nágym/ wprzod fáz 


ſaͤmym; Natur) Bogiem: ochy był człowiekiem + Cát 


tc} 


j Artykuł Siodmy. E 14) 
też nie moglby być dawce nam zywotã t ieśliby Gi 


wprzod fómym s Naͤtury Bogiem: ale tylfo Głowie 
tiem, A toć ieſt oPazánie Sentenciey náffcy y prawdzi 
wośći iey vtwierdzenie. | +: 


Censura NA ZDANIE SOCINISTOW. | 

Na to Zddnie Adwerſarſkie / 3 SwoidPicy mia ry Cens Šddniente 
fure ucjynić potrzebá, S Pierw/Sey tey: Ile twierdza: Dieu a 
Jaboby Chriftus dlatego ſtuß nie Zbávvičiclem na Gym VE gh 
mialsoftávnác : śe nam ma báť zywot wieczny, B Dru- 

piey tey: Ile twierdza; Jaͤkoby tá moc dawaͤnia nam 

prvotá wiecinego/ mis la należeć Chriſtuſowi Pánu tym 

zdle dem: ile ieſt chlowiekiem. 


1 X i i Stzedhow 
Schratt 1 ae tym: Ge nam ma bać zywot wieczny, Ale nych zët 


e marl) przez 
+ y ieficie fle niey wiecey pokaze (he fobost 


nd + Ne, leng" 
CECR y nå tey drugiey nie mniey zámobšie fle muffa. ft Awiedli 


Powtore Vd Dla fegot Ze ^ 


em: weblug ty reiábectm 
eX Pim 


142 Olezusie Zbáwicielu." — 

ifmá g. Matt 1. v. 21. A ndjoyiefs mie iepo Lequfem, dho- 
^ Sh en zbdwi lud fwoy od grzeckojw lego, © kiorych ſto⸗ 
wiech / ſama abbé Cbriftufá Pang: nózywa fe Jezuſem / 
albo Sbároicielemt á o tym zadney wzmianki niemaßß: a⸗ 
by dla tego miał zoftávnáť Zbówicielem: Ge nam ma báť 

zywot wieczny. Takze y v Jana s. Cap. 10. v. 27,28 
ſamze mowi : Owce moie sluchdia plofu me go, dia ie znam, y 

ida zá mna. lać im też wieciny jywot dawam, W tych (oo 
wiech / tat ze siebie ſamego / Chriſtus Pan / Zbówicielemy! 
y dawcą Żywotć wiecznego pokazuie : á tego y naymnie y⸗ 
gym ſtowkiem nie wſpomina / óby dla tego mioł softá: 
|móć táťorvým: Ge nam ma dat zywot wieczny. Ingych 
I sxviadectro / nad te / wiecey / o tey rzeczy przy wod zie nie 
potrzebá: gbyl to tar iaſna left r3ec$ w Pil mie swietym: 
ze też o tym wie le moro pity niepotrzebna. “Jako tedy 
Chriftus Pan nie mogło Ven byeooft wiecznego ba» 
wóć + ies liby nie był pierwey Zbávvičiclem : Tat sch ko⸗ 
niednie/nie može zoſtawaͤt dla tego naͤßym Sbaͤwien lem: 
ise nam ma OAC Żywot wieczny. an : 
3. Potrečie + Dla rego to przchčierosiecie Ziowerfórfkie 
Skutel vd nie ofłoifie: de féuteľ zbámienia/sá fam ſpoſob na bytego 
(aun Fe dap nam przez Chriſtuſa zbówienia: klada. Abowiem ſku⸗ 
opti a tek sbówienia ieſt ywot wiecjny, Spoſob zóśie ktorym 
nam prie nam Chriftus fprówił to zbaͤwienie 1 vkazuie Piſmo d. 
ibriftuf4 nie inßy : tylko śmierć Chriſtuſowe. Abowiem Aniot 
beriet: Jozephowi powiedzial: Matt. I. V. 21. Ze ten Zbówiciel 
tládšie ind ſwoy miał zbórwić nie od chego inße go t tylko od grze 
how. A Pawel święty Hebr 9. v. 28. doklada ſpoſobu / 
f'torym fo ten Sbáwicicl wykonal: gdy mowi: Ták 
Chriſtus taf ieS? ofidrowan, áby Edit £riechy ele ich, Te- 

go fpofobu Adwerſarze żóniehawfy przez Pfory ne 
Chriftus sbátoil/ á tak y fam fie sbawitielem naßym ofa: 
zal: do ffutfu sbámienia/ to ieſt / bo jywota wiecznego / 
y o ftgo t ize nam ma być od Chriſtuſa dány: včieťáia 


Ce, 


X 


{ 


suiet Oan. 3. v.16. 


yoy fob. A 


Poniewa; feby y fam Bog Očiec/ nie 
mode EPOKA bla tego zofłówóć náfym Zbávvičielemm ie 
ſwikielem Aes senec es yChriſtus Pan / Sba⸗ 

nam ma dat zywot w ines nie może dla te 
é 


tym pfam 
Ociec nie. 


144 TO Tezušie Zbáwičielu, 


—— 


(telom naßſym zproſta y praw d wie zoſtawa : ne nas v» 
milow al / á Syná fwego Jedynourodzonego nam dal / 
f teremu nie zfolge wal / dle go zá nos ná śmierć wybał z 
Rom. g. Y. 32. Caf też y fam Ihriſtus Pan / dla tego 
sproftá dba witie lem náfym musi softámác y ee 
wie t ie nam ieſt dány : y za nas woßyſteich ná śmierć 


te, 


g. 
Smierẽ 
Chriſtuſo⸗ 


Podscie/8 blogosláwieni Oycá maj, dofiadičie krole/two qu 
djicinie, Wam igotowdne od : dlo n 


| 


myta z Jakoby tá moc dawaͤnia nam spots mviťnego/|nienie: Zen 


J. 
voi. Bo co niektore émiábectivá / Socin w frwoim Ger: mune 
& jaonee 


K Lë do ^ b s 
Biewśiećia przywodziz tedy wnetze fit nijev poťaše / gdy ma. PH 


na pier wa nagónę 
BE ? yp Świetego, 

tore: Dla tego: Ze to Ma tego Adwerſarze twier⸗ | %. 
dia! Be fobie Chriftufs Pars / ple famym 3 1 látury H 
czlowiekiem: vprzedli. Boy m / Liedybyſmytaf ne- chriſtusie / 
1.7“ — «probum Ipočáne by 


H 


lezuśie Zbawicielu 
mieli być 


wotá wiecżnegot tylko tym wzgledem ile ieſt Stomies 
Pien, Ale iato my/muśielibyfiny fle ná tym wielce zaͤwo⸗ 
Di dpcac to twierdsić + Gdyz Chriftus Pan / icf nie 
tylfo prawdziwym cilowiefiem/ dle wprzod pravobíi 

á Xiená 


ofic. A táť pola tey 
vošíg čie vpada. 


żywot wie · 
ciny 1 przes 
jéiwi fie. 


SE Art kul Siodmy. 


3 náfuty Bogiem. Bo y tuo roronyd 


| Sisvosigčie Adwerſärſkie 
Pocjwarte t: Dla ege 


[nte coinffego/ tylto to / ij ſaro y Bog 
ebfabsony tet nie miat być batoca jywość wieczne 
Mende slnko sglebem bátváč / tyltoj” 
tym / Ge ieſt z nátury pravodšivvým Be yi to o 
u, maže być rzeczono aby miał bye człowiet'em : 4 
| ba P mer geet fym wzgledem : Tak teš ze 
fa divay bavoce zywota wiecznego od siebie rozni: Jeden 
Bos peevobiioy 3 Natury / to ift Bog Odie: Dorugi 
|prowośiwy tyl¥o Howick s nátutyriáto o Cbriftusie Bde 
werſarze rozumieig. A tak idto dwa vozni baroce Jytoca 
a wiecznego: taͤk teg ówó rozne fpofoby dawaͤnia zywo⸗ 


9+ pia j inßym to; ; 
MNA: ra ibus mym Bogiem: gdyż fo o 


O Tezusie Zbawicielu. 

7 fidete owó šymoty wieczne / be de mušiáty być ieden nad 
drugi boffonáliy? DefťonálKy fen Ftory Bog; Nätu⸗ 
ry daa lo ieſt / Oeiec. Muiey doſkonaly ten / Efo ry cos 
wiet tylko 3 vátuvý dawa / to ieſt / Chriſtus. Gody wßy⸗ 
fey tavonie wyznówóig ; ze doſkonalßy ieſt 250g s Naͤtu⸗ 
ry / mëcht ten / ktory ieft ſaͤmym tylko Glotoicliem 3 natu⸗ 
tý: ázátym: Jey doſkonalßey cauzy muśibyć doſkonal⸗ 

hy efekt. Ale iie to wßyſtko o Chriſtusie Paͤnte nie mos 
ze być ſtuß nie ze Zone)! śni o tym ſpoſobie / ktorym on bae 
weg 3ywotá wiecznego zoſtawa: NMawet dni o tym ſa⸗ 
mym šyrvočie wiecjnym Ftory on dawa: nie może ani to 
być rzeczono: aby dway rozni mieli być dawce Spots 
wiecznego / abo drvá rozne ſpoſoby da waͤnia zy wota wie, 
Gnego/ dbo dwaͤ rozne zywoty wieczne: Przetoʒ Chris 
tus Pan / a prsyrobsenia ſwego / nie może byť tyl bo cif 
wiekiem: ani an a teen o tym wzgledem datycg/ 
ile ieſt Howpickiem. A tak y Got mniemánie Adwerſaͤr 
ffie vpada, 


tego Zbdwićielem náfšym iest, » bywa midnowdny, je on na 
ma dáč żywot wiecjny + ktorey rieciy wykondnia pokátuie 


SGocinowe. Skad tát ʒamykam: Pos rednikiem Chris 
ftufovoi Anu byẽ / nie ie ſt nic inßego / tylko Meſstaße 


fobá Chriſtuſa Posredn 


być ślbo Zbárvičielem + Ratia tego tá ieſt: Ze taz ieft o⸗ 


"—Ktejkuł Stedmy, 00145] 


aftiálbo Zbówicielfti, I tedy Meſsiaß w ofobie ſwoiey / 


nic vo tey ſprawie nie czyni tym wzgle dem / ktorym wzgle⸗ 

dem ieſt (mym Bogiem. Ciego chočby naybórśiey cheie⸗ 

ili Adwerſarze / nie pokaig, E 

|» qprzydyn/ fo pryebierofiecie AOwerfarftie vpaba: tato 
átie/ tore nigbfie w Pidmie świętym podpory nie ma: 

y orvfšem ieſt Piſmu świętemu prsecivone. ` 


OBRONA MIEYSG 


me PISMA SWIETEGO > 


mi iest yfelka moc nd mebie 5 nd gemi. Aif Bogu nic moje nic 
a 4 Si JP — er | 
3 " 


jadnepo, ktory by mie miał bacjyć, ij ten, Ktory wiën 
mananiebie y ná ziemi, ile ia ma, tým wigledem tej moje jy- 
wot wiecjn) dać, t T | 


Han / 3 pesvrodsenia ſwego / nie miał być wigcey czyim» 
m tylo s natury eštovvteťiem : Gdyż icft voprsob 3 ná» 
tury Bogiem / iáko Dr doſtaͤtecznie w PierwAyd> Rise 
gád) pokazaͤlo : Lav też niemniey zaͤwodzo fie ná tym 
ar oby wgytkie czecjy wobec / l'éore Piſmo $yoisfe Chri» 
fiufowi ám prsywlaficsa/ misto mu ie przywlagczóć 


nie iym wzgledem s tylo iym / ile ieſt Ges ! 


wym 


Pee tes WADY i 

ná fá icft / bla ktorey fie te 
0 brifłuśie ia bo o chlowieku : 
0 mienia władze ná niebie y ná| > 


372 O lezusie Zbávičielu 


Głewiefu s gdyż nie ieft clovoietient: ale muži mu to na» 


ly ſpoſob. d T 
i Ma t R bla tego to mniemánie AbsverfárfFic nie 
oſtoi fle: Se fle temu saia Proroť Święty przeciwi/ 
ktory vkazuie: Ji Chriftus Pan / ießcze w ten czas miał 
te władza : ktorego czaſu y fam ten Drorok Zyty był. Bo 


tak o nin naͤpiſal: Cap. 9.4.6. Dp: čie ffe nam narodziło, d 
Syn dány nam deht, d Panowdnie lego ná ráni niu lego. Tag J- 
wać beda v de Przedzmny, Porddny, Bog MOŽNY, 0 


1/ w 
wzgledem: ile ieſt człowiekiem: Gdyz iefcje w ten cáo 


nie 


| | | 
Artykuł Siodm y. 155 JI 
ale dopiero potym miał fle národki 2 | 

4 mu tež w ten czas tá wladza należeć | 
i 

i | 


1 „Gdyż vnius & e- 
na y tái przycjynó, A 
e lon rorockie snot 

č/#torego fie ten Syn 


164 — O lezusie Zbawicielu. r 
Ty 80 y inBy tátim nazywa nie mogę iátim ma być od 


nich nózywóny: Abowiem non Entis nulla eft eficatiat 
iáťo Ma drzy náuciálg. Jako y Ezaͤiaß / trudnoby go był 


e 


f 


fwóć 


A moc / ktora Chriſtu⸗ 
inßym ludziom / ito 


"p "Artykuł Siodmy. © E i Il 


Na Druga rzecz odpowiaͤdam. | 

se Gocin Archimiſtrz Adwoerſaͤrſſi w te 
pen ih roe es ſtowaͤ prscosigvojigte Chriftufé 
Pana: te zámyťa : VO Ftorey twierdzi: iátoby y dla te: 
go tá władza wſſytkaͤ ná niebie y ná Siemis Chriſtuſowi 
ánu/miátá należeć iar o człowieku + THe Bogu nic dano 


bie y má ziemie / to poiáda t Je mu ieſt bánat Aley to 


ive git, na niebie y ná ziemi: Chriſtu⸗ 
ca iego ieſt daͤna. Daͤna mu bowiem 

eft od za infym ſpoſobem + tylbo przez przed przecie fie 
wie czne iego 3 tego Oycd vrodzenie. “Jako bowiem przez tom natur 
ſprzedwieczne 3 tego Oyca vrodzenie: Chriſtus Pan od Boſtiep nie 
- (Dycé froego wfighBofk matures tak też y te rzeczy kto⸗ coded man 
[re fa eflentialia diuinitatis: do ktorych pocitu nalezy y taſie/ 
roßyſtka władza ná niebie y ná zie mi: Ftorg fobie Chri, 
tus Pan w tych ſtowiech przeośiewiietydh przywla⸗ 


wiecznego 
miał zoſta⸗ 


Tego y 
Hawe 


O lezusie Zbawicielu 
Pawel Święty pottwierdza t Hebr. I. v. 2. gdy mowiy 
vkazuie: ze Chriftus tym wzgledem / ktorym wzgledem, 
ieſt Synem Oyca ſwego : ett. poſtanowiony od fegoš 
Dycá dsiedsicem wßytfiego. Tod bowiem ieſt być Chris 
ſtuſowi Panu pofłónowionym Ožiedšicem wßytkie go od 
ycá : co ieſt mieć fobie dana wffytke władza na niebie 
y ná ziemi: od Oyca. A tat y tu nic Adwerſarze nie 
wſkuraͤig. j Wi 53 
"Nawet + A ieśliby zaͤsie dla tego te wßytke wladza na 
miebie y ná ziemi: Adwerſarze Chriſtuſowi Pánu iáfo 
cz towieru doticli przywłaficzóć: Ge ia Chriftus Pan fo 
bie przywlaßfcza in tempore: to ieſt: po ſwoim zmar⸗ 
twychwſtaͤmu: iáťo te ſtowã iego pokazuig: Tedy y tát 
nie Adwerſarze nie vofťurála : | ` A 
Naprzod t r poy ani firma śni fuffi- 
ciens Ratios Cbriffufovoi dla tego fimpliciter co á$ po 
iego zmartwychwſtaͤniu prsywlakcsacs Ge to Chriftus o 
fobie po frooim zmartwychroſtaniu mowił / y fobie przy: 
włofcjał, Teiki go Aniot po iego zmartwyhftóniu 
Synem czlowiecjym nazwal / a tar mu Naͤturs citowies 
cig priyfobfil: Luc. 24. V. 7. A przećie to zaͤtym nie idzie / 
aby dla tego fimpliciter Chriftus Pan: 43 po ʒzmartwych 
P faim : Glovotcpiem miał począć być y Natur⸗ 
cilovoiecia mieć. ` ! 
Potym; ꝙ dla tego: Be hoćby fe tego Adwerſarzom 
a pozwoliło ` ze tey władze wByttiey na niebie y na $iemi ` 
l daͤnie: Q hriſtus Pan: 43 po zmortwychwſtaͤniu fobie prsy| 
Tako to Yor włacza + tedy y tab prsecig ich mniemónie vpada. Cos 


zumieć: gdy 
fte co in tem 


Chimiftes ad 
werſarſhi: 
do tal ich fie 


niebicfti dal. A o tym tu y iednego ſtowka niemaß / nie 
eylko ia wie / dle ani przez podobienſtwo / ktoreby to po» 
ásovoáto + i$ tá wiadza dawónia żywota volecinego / 
Chriſtuſoroi eder iśto człowietu : Co bylo So 
m połózóć potrzebá p 


5 + penievoal o to (por (Dit, Ale 
tego nie polásuie/ áni mogł potazać Sees ei ch il 
a tego / ze tego to mieyſce w fobie zgola nie zaͤmyka: 
rzetoz teš dla tego to micyfce nie wſpiera nie przedśię 
igtiaiego. A tak y odpowiedzi ná to Byrficy nie po 
tr3ebá, SCH A 
Drugiego mieyſca / s liſtu do Pbilipenfows Cap. 2. V: 
d D vigad II táťie fo flovoáts Niechay td chuť bedzie w was, 
Iktora bylá y w Chrifłufie lexusie, Ktory bedac w Mie die Bo- 
jvm, nie pocjytal zd drapieStwo być rownym Bogu. Ale wyni- 
| 4 fdmegn siebie, Wiis fy Kftatt slujebnici y, sftawfty fi 
podobnym ludziom, y ofoba nálejiony ido ejtowiek. A Jam fa 
mat, sflawfey fte poslufšným dj do #mierči, d fmierči Krzyjo= 
tego Ze Wywyifeyl go bargo Racnie, y dal mu imie, 
1d wfselKie imię, Aby w imie lequfowo wfelkie ko» 
áno klániálo fee, niebieskich y ziemskich, y podziemnych, 
ij^» well ek Wy grawał, if Chriflus texus tefł Pánem, kuj 
chwale good aycd, W ttorych ſtowiech tat fe ia ko káždy 
bady/ nicmáf nic tákomego/ Gymby Socin Ze i 
pa d wer 


tu y iednego Howes. Z č przelie doce Socin [wego 
AA O 3 tydh ſtow / tym ſpoſobem borwodšiť si 


Żocinow potasuic fie. Bo áciii to 


edbriftus/Prory ma Imis nad vfiel#ie imis / 


y eftt fle pofłufinym Moan Ovcu ſwemu: Gos tego f 
przyczyny tak rosumieć a Ae ee 
Pierwf*«: Be wie miał zadney potrzeby/ bla ktoreyby Of asdnie: 


byf miał być nowo ná fe sacność tátovog wywyśfóny 3 leg 


bys przed tym byt rovným Bogu / idto w tym ooo e 


| 

| 

Ni 

1 | | 

| 

| 

ytootá trit ciego eee ged. . Tedy y | S | 
{ 


OBA 


0. Boe wywyifeyl 
i¢tanquam di- 


ee Sua 1 77788 


Toz y o oſta 
tego Apoſtola do 


voerfácfti/ Cbriftuf Dana / z fingowat fobie Zbárvičie, 
lem: d fie na nich y fam/.y iego wßyſey nádladovocy bór» 
d ei Soſtawa nam tedy tylko ten ieden fpofob/: 
według Prorego wlas nie / Chriſtus Pan / ieſt y bywa mia 
notoány náBym Sbávoitielem : tze za nas o márl / y przez 
te Śmierć ſwoie zbawienia wiecjnego nam nabył. A dboć| ` 
e iu} y ta rye ná iasnia poťásomálá / gdy fle o tych 
Nee šbámičilá Socinowego tráťtoz 
álo: Jednak /áby fic ießcze tym wigcey protobá Sens 
tenciey náfšey ok 


ý 


s tym / i$ Chriſtus dla fe» 


o właśnie ieſt y zofława náffym wod MEE e 
Gett oczynił Sprawiedliwości wages 3 


A Bycá fwe 
go : tedy dla fegosbálo fie nam iefſcze w naͤs laͤiadu⸗ 
cych Artykulech / o ty rzeciy w rofprówe 3 Adwer⸗ 
farzmi wſtapiẽ. 


Artykul Of. ` 
SPRAWIEDLIWOSCI 
E Y, ii E 
| , A miaͤnowicie o tym: i 
zs ` P än a er Ne 
Jesli {pra viedliwose Boža 
zá grzechy nafze potrzebowąfą dolyčucžy- 
nienia. Y leslitá Sprawiedliwość, ktora zál ` 
grzechy nálze porrzebowáfá dofyćuczy 
 — nienia,Boguieftwrodzona? 


! | | Artykut Ofmy. 
| —DANIE SOCINISTOW. — | 
(gu Archimiſtrz Adwerſsrft / w fwoim Servá, 
torze: fol. I, o tey rzeczy nápifát te ſtowa: ; 
: „A la Yoiumienz, 9 fd; prawdpwe Sentencia byť mniemam, y. 
ij legus Chriftus dla tego 70% Zi bawiielem nafšym, ije nam dro- 
££ Zbdwiemia wiecjnego stemm, viWierdsi, y nd Droen ofo- | 
BR; dko żywotd prykłddem, ták od vmártych pow/tawdrac, id- 
Wnie okazał + y żywot wiecjny nam Ber mu wierjymy da, A- 
le [prdwiedliwosds Bory prie Ktoraby/my inei bh być 
prgefuicy dla grzechów náfeych potepiem, ant do/yé vcżynił, dui 
aby było dofyé cjynté potrgebá, twierdze, ` | 
Potym y fámi Adwerſarze / w Ratechizmie ſwym nás 
pifáli; fol. 272 273 294.276. gokie cheac poťázáč te fp 
foby/ Ptorymi my Sordodstiny tepo Drees prsebéievefies 
cia / y wyrozumienia o tym: 733 Chriſtus / za grzechy ná» 
fe Bogu Oycu / e fprawiedliwosti Be dofpć vdynil : 
tedy to pytanie fobie zábamáty/ fmi fobie ná: nie odpo⸗ 
We deent dowodys t. o fvt go rojumienia € M 
lu god: jeść dworskim fPrfobem. Naprzod Ratia niest 
Ktora, á poty m Pifmy : Aer lu | 
PY: FT Ktorá AN Nati? 


prodjond, A iáko 1e51 włafność eet odpu 


nalajł, żeby pan Chriftus midflo nas Cierpial, 9 tdi 5 
wośći ego dofyć vcjymł, Aby fre tá K była w 1 A 105 | 
twrje Bogu dofyé lo, ktora bytá Bog przęfłepfiwi de 


obrájilá. | 
ond de Ratia odpowiadać „ 


| e | 
Laie gda być zyierychu pooma, ták tgecia E). 
$ R , TES ra x | 
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manie maſs w niey nic prawdziwego, y £yuntowmeoo, Bo cho: 
ciaf$ my to 705 d ypnawamy, y R tego ie iedynie ċief ymy, je 
Pan Bog RA ef? dziwnie milosierny, 9 /prdwiedliwy + iedndk 
niepozwałamy, żeby tdkie Milofierdgie, y táka /prdwiedliwość, 
iak;ć tu rogumicia Adwerfayje náfšy midld być wrodzona Rogu. 
Bo co fre dotycje Miłośierdzia, ij w Bofu Wrodzone nie iest, tdk 
idho oni rozumieja, x tad fie pokájuie, żeby Pan Bog niody orgen 
chy jadnego skárdé nie mogt; A Arie x drugiej  firony, ześliby 
taka /praviedlopość Rogu wrodzona byla, iáko oni rogumieta, te- 
dyby Pan Bognigdy jadne go gr ſechuodpuftic nie mogł % dleby 
(dfe Kdrdć musial, Bo 11815 ten. CO W Bogu jest wro- 
dzono„nię ciynic Bog nie moje. Idko ndprzyklad ij Mądrość iest 
Bogu wrodzona, tedy przećnvko nie q nigdy nic czynić nie moje: 
dle co s ed w/Sytko madrze [prdwuie, Lech 
dý idwnaies?, je Ba D MM , ták y karje kiedy 
chce 3 przeto De z tad pokdyuie, je tákie Milośierdzie , Y taka 
/prawiedlowość jaka oni rozumieta,w Bogu wrodzone nie ie$t;ale 
tylko fa skukdmiw ley iego, Dotego te) /prámiedľnvosči kto- 
rg ad werfarse priecivko Milofierdgiu yy/iawidia , Ktora Bog 
er echy Karze, niędyiey [prawiedliwoscig nie zowie Pifmo fwe- 
te, dle rdcjey Gniewem, y xdpdlcjywostia Boja t y ow/sem w 
Piśmie fWietym fprdwiedinvosce Bojey to prgycjytano bywa, 
e Pan pu grzechy odpufścja, I. loan, I. v.9, Rom 3, 
. 28.26. 


/ 


Coi tedy ty rogumief? o tym? 

To, 1% Roguiest wrodzona faba wlafnosé, Krora PRquitas & 
rectitudo, ápo Polsku, slufsnotémy prawość nazwana być moje, 
Która przeć roko nieprówość: ef wyj Wiona : iciym wfSytkie 

ray Boje adorkondle, priwe,yfprdviedlive, taf gdy gręe- 
chy odpufScja, idko tej ody ie karjes To wlaſne AOwerfór: 
frie o gey rzeczy flow), 


JSENTENCIA EWANGELIKOW, 
_ Pomiewaj Bog Bčiec niebieſti / ná Syná fwego ae 
| Du nego 


% 


wiożyć/y bla stosti lubu fwoiego onego fľáráč/ grzeche 


iedne przy ním znayduig: Tay też y tá fprówiedliwość/ 


co " ity włafności vtwierdza. 


Ta Sentencta naga Trzy Ge: 


frego Pana Jczuſa / dhciał nieprawości wpytFidh 0 


| SC w fobie zámoťu. | o 
"X3 <S NTER- 


wech 


| à a | 
uem. Artykut Of my. o 167 | 
[#arány bywa : dla tego ie ná gie wi lãdãne mierva/y dig | 
nich karany bywa : aby (ic przez to fprówiedliwośći oney | | 
dofyć sfłóło/sEtozey potꝛzeby takim rzeczom sſtawa ſie po | 
1o Vegly s Tak tež Chriſtus / maigc 3 potrzeby ſpraͤwiedli⸗ » ( 
wośći Dožey grzechy náffe ná sie wiozone / y dla nich be» Gin | | 
dac; potrzeby teyze ſprawiedliwos ei Bożey (ťarány: dia | 
tege ie ná die włożone mial / y dla tego dla nich icft ſkara⸗ M "^ 
ny: aby fie było przez to fpráveieblivoosci Bozey oofyc 
eKélo: — GE? x 
|. Drugi Dovod tey rzecšy + vosiety 3 ſtow onych Dárolá Z EB T | 
|2. Cor. 4. v. 21. ktore tak (a polozone: Abobiem to weie flow Pévlá | 
il, ij ten ktory nie vinal grzechu, ſlal fre grzechem já nas, hy- Swietego. 
my fie stáli ſprdwiedl wotcis Boja w mm. VO ťforyd) Be 
ied) Apoſtol święty to vPásuie : J te rzecz že fie Chri⸗ 
us sfłał grzechem zá nas / grzehu nie wczyniwfy/ nie 


| 
Bierosicciem/ 3 farmen fest Boga Oycá/Cbriftus Pan / | | 


fey fprówiedliwośći/ chcąc abyſmy fle my byli sftáli 4 
fprawiedliwościg iego/ to tym Synu icgo t Przetož bal - | | 


O lezuśie Zbawicielu j 
feg, dowodu nad sie nie potrzebuie. Minor zášie pro- 
politio, grunt ſwoy bierze y stwierdzenie 3 tych flow 

przedsiewzietych Paͤwia Swigtego, VD Ptoryd) Pawel 
święty / to zrzetelnie vkaͤzuie: ze Bog Otiec/ dla ſwey 
fprówiedliwośći/ y dla doſyẽ vczynienia tey ſprawiedli⸗ 

wośći 3 tey miáry/ s Biereg tego potrzebowala / Chriſtu⸗ 

fá Syn ſwego / grzechem zá nas vchynil: Abowiem iás 

ſwne ſa flora iego/ tore fie wyißey o tey rzecšy położyły: 
|Przefoż e sátym Concluzia nie mogtá inał fa vros / 

/ tylko táta iáťa fle położyła, ` | 

T'rgeci Dowodt vosiety s drugich ſtow tegoż Paͤwla s. 

sowas ; näpiſänych s liście do Gólatow : Cap. 3. vs 13. w ten 
erneid) ſpeſob: Chriffus nas odkupit od prgeklettivá zakonu, gdy zd 
flow páwla mas flal fre prgekleShyem, dbowiem ndpifano iest; Przeklety 

świętego.  |Ktorykolwiek Wisi ná drgewies A nizey Cap. 4. V+ g. tego ie 
Be dobla da: Gdy pr; pfSlo wypełnienie «in. poslal Bog Sy- 

nd fwegn fprdwioneco zniemiáfty ktory fie slat poddanym za- 


konown, dby wykupił exch ktorgy pod zakonem byli, feby/my. o- 


trzymali prgy/ofcbienie Synów Bożych, To fłowa Apoſtol 
Mët, S ktorych taͤtidowod płynie + Wßelki / ktory fie 3 
poſtanowienia Bozego / przetlectwem Zaťonu zá kogo 
sſtawa t bla tego fie zahonu sſtawa przeklectwem: Ge 
tego po nim fprawiedliwość Sota potrzebuie. Gop) 
przeklectwo Safonu Bozego / ieſt (Futet ſprãwiedliwo⸗ 
i Bozey / tory on ná tych wlozyi / xtorzyby we whyttim 
Zakonowi iego doſyẽ nie vezynili. A iesliby tego potym 
fprawiedliwość 25034 nie potrzebowala / Etory fle sýta: 
ſwa przeklectwem Sakonu 34 Pogo 3 poftánotoienia fac 
mego Boga: Tedy pewnie nie oſtawalby fie ni sá Pogo 
Zatonu Przeklectwem Gdyz Bog / nieſprãwiedliwych 
rzeczy nigdy niechce / aͤni ich poſtaͤnowia. Iz tedy Syn 
Boży Pan Chriſtus / sſtal Ge zá nas przerlectwem Sa» 
tonu Bozego / 3 ſamegs poſtanowienia Bozego / iako te 
ſtowa Apoſtolſtie wyswiadczaig: Przetoz bla tego Gel 


ſoſtal Safonu przetlectwem za nao : ie tego [prarviedlis 
wost Hoja potrsebowald, A gdy ſie ieficie y to 3 tydhie 
ſtew Apoſtolſtich pokazuie / ze tym przehšierošiečiem 
Chriftus Pan /; poftónowienia Bozego / oſtal (ic za nas 
Safony przeklectwem / y Zakonorvi podległym: Aby nas 
byt od przeblectwa Sakonu wykupit / y przyſpoſobienie 
ynow Bozych nam ſpraͤwil : Tedy przez to ias nie (ie 

| bliwość Boa / ktora tego potrze» 


A 

Artykuł Ofmy. 369 A: | 
| 

| 


TR 
ES 
a 

S 
$ 
= 
a 

kaj 
S 
: 
c 
KZ 
n 
E: 
2. 
©) 
= 

a 
e 
3 
© 
= 
w» 

ZS 
Š. 
2: 
© 
E 

— 
m 
s. 

— 


w fen ſpoſob: Ktory tej włafnemu Synowi nie z folgowal, dle|Bcie gine ` 
0, 


Bogu Bycu/ A poftot świsty zrzetelnie piße: ze on nic ^ s. 


+. 


= 
o 
— 
= 
© 
S 
S 
m 
* 
- 
8 
eg 
D 
> 
© 
i 
o 
2 
Fg 
8 
a 
3 
z 
— 
fr 
s 
e 
o 
u 
m 


e 
x 
m 

mM 
2 
ta 
o 
Kei 
= 
we 
“> 
KA 
"m. 
L-2 
e 
3 
= 
» 
ORE 
» 
. > 
S Ka 
= 
E 
TR 
m” 
— 
= 
— 
"= 
++ 
© 
= 
= 
cr 
— 
2 


wydawał. |" 


|grzedi niewinnego / na śmierć bla grzedh ow lubskich nie 
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viet | 
~“ Artykuł Ofmy. es | A 
Fa Gy krovie dh tej » on N fie vcjefinikiem rychje viet py | 


din pryeg fmierć ini yl tego, or mial roskdzowdnie śmieyći, g 


[ome cate po o 


fyć vezynil tg śmierćia frvoia 34 grzechy náfše, We 
205 A ná ten czas oftátni fey tzeczy Dovod + vošiety 3. 5. 


onych ffow Piotra swietego? Actor. 2. V. 23. Frore tá? ger Gi 


trá $, 


JePásuie : Iß to nie co iußego fprámilo/ ze oni Chriftufá 
Pana / wziawßy rekami wiefprówiedliwemi/ zaͤbili / y ná 
Przy; wbili : tylfo fámá námáciona rábá y epáfesnosc 
| [Boja. A ftad tabi dewod plynie : Beds y opátrznodé 
Boza / ie t stoczona z fprawiedliwośćią Deia : ciego fas 
ben pobożny nie sáprsy t tak / i$ cokolwiek De džicie z pos 
żeby nógnóczoney rády y opńfrznośći Boley : £o feb zás 
|ras dzieie fie 3 potrzeby náznáczomey (prámiedlivno či ie 
fo. co fic dzicie 3 potrzeby nóznóczoney fprawiebliwości 
Bozeyt to fle dzieie dla bofyC vczynienia oney násnácioney 
ſſprawiedliwoß ti Bozey + 3 tey miáry:s ktorey miáty rébá ` 
* spórrzność Hota / doſyevezynſenie fprawiedliwośći firey 
nasmáciylá, 5 tedy Chriſtus Pan / zuaͤznaczoney ródyy 
| SpattsnosdiBoiey vmárl/ iáto Piotr 6. zeznawarrzetoz 
i ho dofyćwcjynienia fprówiedliwośći Bosey/s fey 
Sat y/s Ptorey miary vádá y opátrznosť Boza / dofpevcty 
niente fprówiedliwości ſwojey násnáctýtá byt. Ai wyż 
y náznácšy Á 
ey połazdło Dei ze násnácioná ródó.y opatrsnose 2503a/ 
3 tey miar / doſyevczynienia fprówiedliwośći fedotey/ prse 
śmierć Chriſtuſowe / potrzebowała + aby fic ey było zá 
erzeche naße doſye aftóto + Prsetoz Chriſtus Eforybyt} — —5— 


= O fezusic Zbawicielu. sz 
obir aa Prank ble grtedboro nśfych/ 34 NÁNA dona róż 
dá p opátrntoádiy Boją: bofpC vešvniť (prówiedliwośći, 
Boley za grzedpy nafe. 5 fyd tedy pia ci dowodow / tar 
ia wnych / bäige ſerce pobośne látvoie bacjyć y oznáč mos 
ze: J fprówiedliwość Boża / 34 grzechy náffe/ przez 
émicré Chriſtuſowe / doſyevczynienia potrzebo walz. 
DRYVGA Czgsé 
Obazanie: 
KT Bog De 


mu położenie duff 
iet Matth. 20. y. 
+ že Chriffus Da 


upuigc í 


Artykut Ofmy. 


Fupulgc nas od proznego obcománia nafego/ &lbs pros 


Śćiey rzefe/ od grzechow nafydh: dal prawdiwa zapfa⸗ 


ta zá nas / to ieſt / Frew ſwois przedrogą: Przetoz dofyę 
uczynił za nas voiglgbem tych grzechow / od ktorych nas 


SAESP zapfatg / A iedicie Ftemu prsebregg/obFupil. |. 


iat o tuDiotr święty/wieco infiego naprsconicyfla prsy 
Gyng/ przelania krwie Chriſtuſowey / przez ktorg ieſte⸗ 


nig nie potrzebował zá grzechy naͤße dofýčvešynienia, 


dy naße vezynil: Tedy ná to tuš fie wyiffey Bo[lérecinie 


Valo infie | ! 
470 BCE A inße grzechy náfe zá Fore Ch ri⸗ 


JOU 


74. __ O lezušie Zbawicielu 
rew CThriſtuſs cos / iáfo Baranka niepofalanege y nic 
Jfplug&voionego. R owfšem/ iáťo tu Piotr święty / nás 
pricdnieyfe przydyna $mierti Chriftuforvey / grzechy 
Ináfše/y odkupienie od nich #ládšieš przes co / táto fle pota» 
sato/dofrcoc3ynienie sánie / Cbriftufovot Anu przypiſuie: 
CAE też poslednieyß przyczyną Śmierći Chriſtuſowey / 
musi być vt wier dzenie drogi zbaͤwienney t á przednicy ho 

bdofyćoczynienienie zá nrzedpy naffe. A zwiad gdy tto 
fo prsy tym oważy 13e Bog wolą fwoie/ ktora itff dro⸗ 
9 zbawienia : mogłby był vt wierdzit przez co inßego / 
procz wylania krwie Chriftuforócy + iako ig przedtym 
vtwierdzal przez krew onych bydlat ſtaͤrozaͤkonnych. 
kad tež ob Moyzeßa / zrzetelnie / krwia przymierza one / 
go Fiore Bog był poſtaͤnowil $ Jzráclitámi/ byla naͤzy⸗ 
dna Exod. a 4. v. g. A (195 y fo iefcje must być rze⸗ 
_ ono : W iáťoby byt mogł 250 / przes co inffego/ Przy⸗ 
mierze ſwoie / aͤlbo wolo ſwois / tat droge zbámienia| " 
vtwierdhit: nie przez Frew Cbtiffufovoe : Cav tež nie 
potrzebnie by go był musial ná tag Śmierć wydóć / ieáli 
go dla doſyeveſynie nia zá grzechy naße ná one nie topa 
dal: ale tylko dla vtwierdzenia woley ſwoiey / aͤlbo bros 
gizbawienney. Co Fo Bogu Oycu ſtrach myślić / nie 
tylto dbéiec to twierdhit: Przetoß to o nim Fášdy befpiež 
cznie mole myslič y twier dzie: je on &iyná ſwego wla⸗ 
hejo, naprzebnicy dla dofyćyczynienia zá grzechy naße / 

na śmierć táťa wydał. ze | 
TRZECIA CzEsć 4 OSTATNIA, ^ 

Powody o | TÁ Tzese Piet Dowodow w fobie zámyťa/ o tym: še 
tym: mz tá fprówiedliwość Bolas ktora zá grꝛechy nafe doſytk⸗ 
[práviečlí: wczynienienia potrzebowala: Bogu ieft wrodzona. 
da g bierg) Dowod vošiety od rolaſnozet Natury Beier : 

o ktorey wßyſcy pobolniy prówowierni to wyznawaig: 


grzed JE SR 
pd bó. ^j ieft Efentia limplicrfsima, tát bárso/ izwßytkie rze⸗ 


Jfyćwczynie» kW tore fie w Bogu 3náybuig, nie moga mu byé prsyle: 


4 —— —„t ittm —ͤ— es any 


? 8 P 
E ar sg ie PE PLOT ge erate o 7 AA Tt at eie 
ple względem tey: frondłości "(a nosci it go; tato nicia nia potesi] 


niego : nie moie być confiderowana + Przetos mu ieſt Tôžiety od 


2. 
Wziety od 
gl aa Č włafhośći 
bo rzeczą fámg/ Albo my: ia / mogą być odłocjone ob tey, Accidentium. 


rodzong. i ; : : g ; 
Trieci Dowodz A priuatione: Odeym fprówiebliwość , hs A 
25ogu/ á Bog Bogiem nie bedie : iesli nie bebfic [prác sation 
wiedliwy, Ze czego tedy Bo Bogiem być nie moses 
tac tjeG bedac Bogu trzylópta/ i jm 
ſwrodzona : Ratia tego tá ieſt: Se tylko bez wrodzonych 
rzeczy : Bog Bogiem być nie może. Jz tedy bez litem 
i „Bog Bogiem być nie molet chyba y go kto 
chciał mieć Bogiem niefprawiebliwym : co et fprofne 


J Cierto Dôvod: Od vg voiciney przyłegłośći Sept A | 
| |(prówicoliwośći ie 9%! Zibowien nig ptem das wiebyl/ Ge hid 


pov. 
przyległośći (tore 
Bogu (prác. 
wiedliwo⸗ 


bei. 


H 
* 


t 


H 
+ 


Den | 
zglcdem | 


mogłby byt świótó/ &lbo zgola nigdy nie ſtworzyt / Fieby; 
Wa iby tol: &lbo go predzey / ólbo posledz ſtworzyt / 

niicli go ſtworzyl 1 á 3abenby mu mie mogł ftad zadney 
miefprówiebliwośći ſtuß nie zaͤdaͤwaͤbk: ani befpiectnie 
mowić: czemu tak všymil # Ndwet t Żażywał tey ſpra⸗ 
wiedliwośći Bog przed ſtryorzenjem swiátá : y wzgle⸗ 
ker, 3bároienia nófego + Bo ieficie przed ſtworzeniem 


| Ato y Pawel é. vkaͤzuie : Rom. 9. V. 14. 14. 16. Nc. 
Goa. W Beer plat) oťazať to tym Deg ſpra wie, 
listo Bog did fwoie: že By tti rzeczy ktore ſtworzxl⸗ pu 
WS a á 


t3o 


dami/ á Srugie ciałem. Jeduy rzeczy ſtrworzyl / ktore 
zgrzefšyč mogły / iáto człowiet/ y Aniolewie / á drugie 
Fiore grzechu nigdy nie vznaig. A preći to vofiytfo bór” 


e n gie Ne taͤr ze y rzadzac : A prse» 
epa le co inßego / tylko wielka iego ſpraͤwiedli⸗ | 

wos ma być GOEN y go fp tzadzenia p 

Potym : Wzgledem Paránia grzeßniborv: isto popa/ nia why 


vybrányd) fmoi 
wo ie wiecjnym, Porym toznledem niezbožniťoro + záslwošči be, 


Ftora ieſt Bogu zaͤwße ſkutecznie od wßytkich voiecmo: ; 
id bei, 
$ti; Ad na wfytkie Wieki przyległa 1 mie može być tnótfa/ nef ole 


tislnych 
wie jt. 


Ee REES E 


— 


4: mości Losey leſt táťa doftonółość t ze iey nigdy áni wid 

wWiierp; Od) pá / Anipokuta prarodziwa odmienić nie może s Nie mos 
boitendlor | glá iey newer odmienić Ani fámá śmierć toute Chri 
el $ 

soa tuſoroa 

Bożej: Jówna 

Gprówie za / ale y 

dliwose Bo hät zachodzi: 


JEprawiee 
liwość Bo 
ia / op por 
Hußnega 
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E Artykuf Olmy. "FA Di 
Nã pokute y wiars 3 tey mióry: iby ten Ftorý SCH heu 


| | prawośiwa potute ob grzechow ſwoich do Boga nawra 
Ca] y tory  Aynd Bożego wierzy ; miał żywot wieczny, 
“Jako tego ná oboje te Brong te srwiadectwa pomienione 
dotlAddig, Bo v Brebielá tak fam Bog powiedfiałt 
e pefufuigcym álbo niepokutuigcym eztowieru: IN 
| możey Woley iest śmierć 3 0, mou han Bag, d nie aby 
fie ndwrotil od drog Jwoic 4 yw Kat +4 resli fre od: 
Wroći [prawiedliny ees Jiwe, d bedzie czynił 
inieprdwofé, wedlu » ptkich obręydłośa Ktore czynić ZWYK 
niezbojnik + izalif? jyć bedzie 4 © Jana świetegozaśie/ 
am Syn Boży tab mowi o wier zacym aͤlbo nichomiár:| 
rut Kto Wierzy W Synd, ma żywot wiecjny, d kto ic niedo- 
| idrkiem Synowi, nie ovlada joword, dle gniew Boży zostala 
nád nim, Tok y o fámey Śmierci Cheiſtuſs Páná/ ma być 
ozumſano: przes ftorg y Śmiecć wiecjna/ y ten ftory icy 
miał teftózowónie/ ieſt zepfowóna : X. Cor, IG. V. 94. 
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i 
d 
ktorychby grzechy bofyé nievczymiono / ieśliby GEM e 
Gyniono. Co y te świadectwa pomienione pofóznig, Bo w Śmierć 
l h za grzechy náfe Syn 2508) eee przetoz Cosi tice 
mae wieczna wzwykie ſtwie sif Gátá : a savas y ten | wiedfiwoss 
tal fie 3pfovoány/Etory midt roſtazowaͤnie álbo pano / Boia: ná 
wanie náð nig. A D'OR gby fto vydášy/ ze Syn Bon [duté rjec 
„Był mie fobie/ ale nam śjnierć voiecina/ y Diablá zwytie⸗ SS 
brake śnidla ſwoich grzechow / die dia naß ych vmics| 


ral: áni dla ſwex prawiebliwośćij úledlanáfcy ep ad ` 


dr Chriftus dofýčociýniť. Ma nie bofycociynienie 
SE mióry : áby byli či softáli vo Śmierci wieczney / 34 


m 


80 
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z 


mártvd) pomflať Rom 4 , ac. Ta tedy reci Eróra 


w Bogu jnóydnie fie nieodmiennie: musi byé Bogu wros 
d3ona 1 Rana rego fá icf : Że adna inga rzecʒ Bogu nie 
moze nalezet nieodmiennie / tylfo tá ktora mu ieſt toto» 
63ona : co apud omnes efi ín Conf (f), ^3 tedy ſpraͤ⸗ 
wie dliwoßẽ w Bogu zneyduie fie nieodmiennie s o icy, 
Ani wiaͤra / áni poťutá/ ani smierẽ Chriſtuſowã / ani $a» 
dna infa czecż odmienić nie mole: iako fle porazalo: 
Przeto; fprawiedliwość ieſt Bogu wrodzona. 5 iych teo 
by przycjyn/ Sentencia naß zoſtawaͤt mudi prawdzi⸗ 
way gruntowna ; táf o tym: 753 fprówietliwość Bola 
34 grzechy naße doſye vczynienia potrzebowaͤla: iáfo y © 
tym: J tá fprówiebliwość Boża z Bogu ieſt wrodzona, 


t Ze to d 
y wprzod 


twierdziẽ / Ani fama fłufność/ áni Pifmo święte nie po 

velat Rom.9.v.14. Przetoż fprówiedliwość Bo⸗ 
za / 36 grzechy ludu iego: dofyćuczynienia potrzebowała. 

e Dla tego: Se śmierć Chriſtuſowe wytien⸗ 4. 
. (ga: Abowiem wyżgcy w vtvoierbsániu Sentenciey nás Smiere 
Bey pokazalo fie + 13 émierti Chriftufewry naprzedniepo Cbriftnfov 
fa keen były grzedjy naße / y de ſy e vczynienie za wie / d 
fprówiedliwości Boley. Negowaͤt tedy tey naprsednieys waza. 
Bey prsyciyny śmierći Chr iſtuſorvey/ Ptorg mu Pifmo $ 
przywiaficza: nie ieft nic infiepo iedno nißc yt śmierć 
Ubriftufowe y wyćicicjóć, Wye ienczat sáfie śmierć 
abrifinfewe przeciwto Piſmu świetemu/ ieſt czech nie⸗ 
ußna: Co u Adwerſarze w tym ſwoim zd aniu clynigs 
rzetoz fie nieftu finep rzeczy dopuß cha ig. Atak y dla tey 
I wartey przyczyny / to ich sbánie; ALO ieſt nieſtuß ne / tá?) 
też ʒniewazone softávpác muti. l | 
Popiate: Dla tego: Že s przyrodzeniem ſpraͤwiedli⸗ Ą 

wości walczy r To tym fpcfcbem det láruig r $e fle my} fey’ pryro⸗ 
poťazéto + SÉ fprówiedliwość nigdy vic z włafnośći y die, 
befFonélesti prawa fipego vpuščiť nie može : éle iáPol ości wal“ 
zarvße wzglad mand pofłufeńfiwo y nie poſtußenſtwon o: 


sát też nie može tylko pofłufnym fotgowóć á niepofłuej 
mm 53 m a 


s 


KT 


A 


6. 
Kubźi; grze 
Chow wps | 
mawia. 


late 


ma być prada / že fprówiedliwość Boza / nigdy $abnez rozpujče: 
€ dofyćyczynienia sa grzedhy lubsfie niewytiaga + tedyć Toswiesnie, 
d 


Jobiecat fle mścić ludzkich nieprówośći: Exod. 20. v. C. 
Prsetoš (prówiedliwość Boza / ságrsedby lubstie/ doſyẽ⸗ 
wcżynienie wycigga. A Adwerſaͤrſka Sentencia p 3 tey 


NAD RKM. Rz Bez, CEN SURAN - w ung! 

a * d + 4 v T 
Aby ſprawiedliwoze Bea / Bogu nie miálá być votos recip 336+ 
i ie može byč pozwolono. niente fee 
| Naprgodt: Dla tego Se to 710 Aly Rowerfarse dy Eeer 
i PHOWBY wprzod tego / že ſpraͤwiedliwost aS 
Bogu / 
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Sprówie D5ogu/ nie ieft rec Wrodsona + zatym tym łatwicy y te⸗ 
|plawośći go zóprzeć mogli * że ta} fprówiedliwość/ bes naͤrußenia 
DOMI! Po natury fwoiey/ Dofpevciymienid zá gezedpy nate mie po» 
|ipówcżynie, trzebowółó: A tá! áni Chriſtus / tey ſprãwiedliwo äi 
nia zá grzej Bozey / 34 grzechy naß doſyt czynić/ nie miał potrzeby. 
dyndée: Ale iako ná vprzedzaia cey rzeczy wielce fle zámodza / to 
odepmuie. jeſt / na tey; ſakoby forówiedliwość Boa / Bogu nie mid: 
la być wrodzona tco fle wyšfšcy pokazaͤto: Cat tez y ná 
tey naͤsladuiacey nie mniey fic za wodzit mußg: co fie 
x tar ze wyżfey pokazalo. | 
F wlaſno⸗ | Powtore: Dla tego: Fe to taͤkowe Adwerfarfkie o 
śćia Natu fprówiedliwośći Bojey rozumienie + 3 lafnoácia nás 
ry Bofliep tury Boſkiey walczy o ktorey voylBcy w vt wier dz niu 
wales. Denteneiey naffey to ge pomicnilo: n jeſt Dien ia fim- 
plicistmat To y roßyſey pꝛãwowiernt wyznawaig. Sim- 
plicifsimum za sie to fte rozumie) co nullam mixtionem 
liue compolíttonem admittir. A iużby Foniecšnie nature 
tá Bofła/ mus ialà nie być Eſſentia ſimpliciſs ma, ále 
mixta y compofita, ieśliby to miálá być prawda ij ta 
fprawiedliwość/ ytora ieſt Bogu przyległa / temuß 2507 
ioo nie ieſt wrodzona. Poniewaz tedy tá Sentencia Ad⸗⸗ 
werſarſka / Wiaſnosei nátury Beſriey prʒetiwi ſie / y 
owfem one nificty/ nie postvalátac/ aby for i wiedlirv sé 
Bogu mia la być wrodzona: Przetoz zniewazona softa 
wae mudi. 1 ne mE ^n 
Potrjecie $ Dla tego! Se też nóture Boſpa / nie 
VAN i CR tylko vo iy votofnosci nigdy + ale tež fame e nie» 
lobie / nie, fPrávoleblitg czyni. Bo ieśli to prawda / že ſprawie⸗ 
lprawiedli· Dliwose tá rtora Bogu nalejy/ nie ieff Hopu wrodzona / 
ach, fo ieſt / nie ie[€ recto z nátury álbo Jftgości ſego / ale cos 
| infego oprocz nátury iego : tedyt zátym pozofłowa nie co 
ineno/ iylko to / ze fama w fobie naturd Befa zoſtarva 
bes ſprawiedliwo bi / a tak y niefpráviedliroa, Ale ij to 


WfE nader rzecz nicsbo3na y nie ſprawiedliwa / dičieč tar o 
| Bogu 


Artykut O my, - 305] 
Z i i jer osic/ ale y mydlies 
25ogn/ y o máturse iego/ niešy bo tevierdfić/ ale | 
Prato fprówiedliwość Ptora Bogu nalezy / ift Bogu 
wrodzong. e 
Náwet $ ꝙ dla tego ta Sentencia Adwerſarſka oftác nost NS 
i mienno$ćć ; 


: : MATH E ta / Ffora ieſt edleagt 
ieśli to ma ravobá/ ze fprawiedliwość ta / fte bodległym 
Bogu pr I Je Bogu wrodzona : fedyć to 340 |czyni, 


l 15 i 
u przyległa :ieff Bogu wrodzong. A toc ieſt flufine sg 
nienienie/ nieftufiney Sentenciey Ad wer ſar ſkiey. 


KYS 
A © 


|. Zlátaby odpotwicóś/ Adwerſarze / ná to zbánie náfc o 
|fprówiedliwości Boze 


Popowidogni Glicbmiordfo- 
Pietwfia rzecz odpowiaͤdam. 


Jerwffa rzecz Adwerſarze / vo tey ſwoiey expliťáciey 
te zamykaia: w pę 


orey twierdzg / iakoby mitosiers| 


de y fprawiedliwość nie misty być rzeczy Bogu wro⸗ 
dzone : Ale £o Adwerſarzom nie može bye pozwolono, | 
| Miaͤnowicie 
Dla przyczyn / ktore fie wy3ficy FHF © wewierdzdniu fen- 
tenciey náffey/ Fo tez vo bavoániu Cenfuryná to zdaͤnie 
A owerfórftie/ położyły: ktorych tu powtarsae nie pos 
frzebó. A choc fic tám.o milosierdziu nic nie fráttovoáto; 
iednót / tóto o fprświedliwośći poťazáto fie pewnymi 
` |dowody/ ů ieft Bogu wrodzona: táf teš y o milos ierd iu 
. / Bożym to} mabye rozumiano. Bo y to / ieśliby Bogu 
boi? ti wrodzone nie bylo / tedyby nie tyleo z włafnośćia Iſtno⸗ 
wem Bogu sei Boſkiey walczyć musiało, ktora ieſt ſimpliciſstma, 
ieft wrodo. | czyniąc ia mixtam & compofitam 1 ále teš fame w fobie 
d ele e mature Delta bez miſesierdzia czynić : Z ta? y Żepó ni 
ENYA milosiernym poťásomáč. Co nie ieff nic inflego / iebn 
| zffufinoáčia/ y se wfyytkim Piſmem s. waldyć: Pore 
nam Byroce X: ogó milosiernym pokaͤzute. à T 
Na drugs re? odpowiaͤdam. | 
Drugą rzecz) Adwerſarze / w tey ſwoiey cyplifaciey te 
sámyf'áig + w ftorcy twierdza: ſaͤk oby dla fep miaͤnowi⸗ 
eie przyczyny / Milosierd Me: y ſprawiedliroost / nie mo⸗ 
ly być rzeczy Bogu wrodzone : Iz ies liby milos ierd zie 
Bou mialo wrodzone być/ tedyby nigdy Bog adnego 
grzechu fłóróć nie mogl t Takze fprawiebliwość: iesli⸗ 
by Bogu wrodzona miálà być : tedyby Pan Bog nigd 
zadnego grzechuodpus it nie mogł. : Ale y fo Adwerſa⸗ 
rʒom tał zproſta láťo cheg miec/ nie može być pozwo⸗ 
ono, inn © / 
Naprzydt Dla tego+ Se fle temu flora fámyd Zlo: 
‘ae! werſarzow przetiwig + Bo t» foy explikaͤciey / Adwerſa⸗ 
re te rzeczy Bonu nazywaͤig y vkaͤzuia wrodzonymi / 


ptzectwko fforym Bog nigdy nic cynic. nie może, 
ie ipm |. | A 


Artykuf Ofmy. | 187 

A i$ y prsečivoťo mik os ier du / y ſprawdlitvose / mi» pie ibsie: di 

gdy ne Ratia tego tò ieſt: ze uigoy nic k Se 

vie Irn ofrutnic/ ani niefprawiedliwie: Przetoß milo⸗ ic p Tone 

aria y fprówiebliwote fa rzeczy 25ogu wrodzone, och 

owtore t Dla tego: Ze fie temu ten przyblad preci; UD być ryer 

wi / toryo weg 809 Zlówerfarze prsyvoobio : er alba by 

Bo ies lic bla tego Modrose Boża zoftówóć musi Bo-liie [śmy fo» 

gu wrodzona / ise Bog nigdy nic przeciwEo nicy nie czy bie wsatem 

ni / iako fámi Adwerſarze zeznawaig: A przeciwko ee e 
drosei co cżynić/ nie ieſt nic inBego/ iedno nie madrze co 94€ p 

|cjpnić / co ná Boga nie przypada : Tedyć y milosierbfie ED 

Boßze / gby nic przetiwko niemu Bog nie czyni okrutnego / 
fprawiedliwość Boja / gdy nigdy nic prsecivofo niey 

og nie chyni nicforátoieblime? : Bogu mußg być rzeczy 

rod one. Oprzebzálaca rzecz ieſt prówośiwa : ido y 

fómi Adwerſarze sesuarvdiat Przetoz y náslábuigca mu 

[Si byť prawdśiwa, 21 ieśli Picoy Bog co cipni ofeutnego/ 

ślbo niefprówiedliwego : niechay Adwerſarze mogali/ 

Alba ámieigli/ potaia : Ale i niepofajg : wrodzone 


p Pády, ktory icbno ma Senfum communém, Latywo| td fprzeči: 
Woge S moje : Ate ná fprietitvicfiftvoie fprávoiebli, "ette 
fiie moet u, prátoiedlňvodč: A ná Ween wosa: 
wos / na nie miłośierośie ; Tat tež ſprawiedli⸗ wia fre nie 
d 99C być fłufinie nie miłośierośiem nazwaͤ⸗ re 
Prówicdliwośćią z jabnym ſpoſo⸗ ride d 
ene / oni fprówwiedliwość buen % yatta 
F 
` 7 gterdzie. 
| a 2 mieye) — — 


‘fle nie opponuiet áni fordwicdliwost 25038 / fiómia 


Olezušie Zbawicielu. 


mierke nieſprawiedluvosei / e fie y przeciwnym 


ſtawiac fprówiedliwośći : Albo fprówiedliwość mu 
Sidlaby zaͤsta dat mieyſce okrucienſtwaͤ / opponuiac fie 
tal ze y przetiwng ſtawiac milosierdziu: Ratia tego taͤ 
ieft 3 ze fie pokazalo / i fprówiedliwośći / nie może fie c 
infiego ná sprzeciwienſtwie ſtawie / tylko nieſprawiedli⸗ 


taͤrzet Przeto; Milosierdzie © prówiedliwości Bote 


ná ſprzeciwienſtwie Milosterdziu iego. A ſtad to idsies 
J iako (Miłośierośie/ ktore grzechy odpußcza / ſprůwie⸗ 
dliwosti/ ktora grzechy Farze / albo poſtußenſtwo náz 
Hrádza t nie zaͤſadza fle ná ſprzetiwienſtwie: Ta 
Bog / przez Milos ier dzie ſwoie grzechy ebpuficic 


~ Artykuł Ofmy. d 

rzeczg wrodzona iemu / dla tego: ze on prze; ſprã ted lſ⸗ 

wość ſwoie grzechy Parse, * 
Pocjwarte? Dla tego: Zerosność powinnos ei / tar 


innośći milos ier dia ) grzech dobrowolnie ob MU Ke ir 
SE tylko za śrzodłiem pofuty y wióry : Tedyby 50. | pest 
niet inte fe rzeczy mušiály fie fobie vosáiem przečítvič:á ta Sai 
śni być wrodzone Bogu. Ale i$ fle fobie nie prseárvig ] 
bo £4350 przy ſwoiey powinnośći y w ſwoich terminie 
zoftawa: á jedna drugiey w powinnośći nie wdawa fle 
ani wosiera : ióto fje poťazálo:  Przetoż Sprawiedli⸗ 
1905€ dief 34 grzech ťaránie wvtiega / aͤlbo poſtußen⸗ 
je ee Wis 80 toy Wilesierdsie taͤkze / dot 
t i ldryps mus 
9 być rzeczy Bogu (iti pokuty y wióry: fo y 
tego to price ievofiecie L wer ſaͤrſkie 


nie oſtoi flet. Se fie temu fame Jifmo święte przečivvi s 


a 3 tore 


WMilosier. 
dzie Bożej | 
p ſprawie⸗ 
en vol 
iconecp AGI 
moga 3 for prámieťu ywotowi wiecznemu od 25094/y ebrsuceuie ino 
fad ben 5 3 Pó bie mitos 

+ 06331» j 7 ; | : 
icone ſwe een podhodzące / iedna za mykaiac w fobie mitosiero 
go: bez 


Bo ies liby fobie były prʒetiwne / tedy wiedney y teyze Da, 

ey Actie y, pofpofpotu s ſoba nie moglyby ſtat᷑ / bes sni» 
Fešenia quit Gdyż to wfłyfcy mądrzy wiedzą: ze con- 
traria nic infiego nie ſa / tylko dua qualitates inter fe op- 
ofite , quarum vna pellit alterom. A i$ milošierdšie 


Bode / y fprówiedliwość/ nie ſa fobie przečivone/ nie tyl, 
ER aś) 


ow ten 


101 


ie oftoi fies ze fie temu yfámá tołafność fpráviedli) aeg 
ket przećiwit Bo fprówiebliwośći. włafność prec teli 


nie 
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rázem y weſpol nie moga z0fFiwać in eode fubiecło, tát 
bórzo : 3egby kedy ieſt čieplo/ tam Zimno zárazy weſpol 
być nie moze / & č cõtra. wzgledẽ náfše? rozumienia y ſpo⸗ 


Piſmo święte vkazuie / gdy Hoga y milosiernym / y ſpra ⸗ 

wiedliwym zaͤraz nazywa + Przetoz mitosierdzie y [práz 

| pwiedliwość) ia ko wie ſa dux qualitates inter fe oppofite, 

| ` be fimul obie w Dogu mieyſce máig/ tanquam in eodem 
ubiečto + (Cát te} muffs być Bogu wrodzone. 

; Poofine * Dla tego: Ze iesliby bla tego mitosierdsie y 
Chor rome rs swpicdlineséSogu nie midly być wrodsone/ite ſie rozne 
la / milos ter in diuerſis ſubiectis, tát mitošierbšia / iáfo y ſpraͤwiedli⸗ 
Nm Së wośći poťázuig effecta t to ieft/ ze fprawiedliwość grzech 
wiedliwo / parze / A milos ier die odpußcza: tedyčby tymze prawem / 
zel elta: y cięptość słońca tego ſtworzonego / (ij od mnieyfydh 
EG rzecšy przyklad wezme do wierßych) mušiálá nie być 
128 stoncu worodzona / dla tego: že in diuerfis ſubiectis, ro 
Bogu: nie sme czyni efſecta: Bo to wfyfcy y3 fámey experienciey voie 
ladet. dza y widzą s Że słofice tieploscig y gorącościa ſwoia / 

| toffapia woſk: á taż čieplosčia twardsi blofo/ y infše 
vzecšy temu podobne. Ale iesliš dla tego gorgcosé y čie» 
płość slonecina / nie može być ſtußnie odſadzona tego / av 
y nie miata być słońcu wrodzona: Ge tak in diuerfis fub- 
iectis rozne ſtutki wykonywa z Czego $aben rozſadny nie 
przy: Przetoš daͤleko wiecey milosier bie Boże y fords 


Pasnig rożne ſwoie futtis Gdyż y mabrzy tego de caufa 
naturali náuGáig : Ze naturalis caufa vno © eodem mo- 
do agít, etamſi in diuerfis fubiećlis videntur difsímiles 
as 0 


E 


2 Gling I 18 


D 


úz. ^1 99 aby grzechu niepokutuiacego nie miał 
| ebe kara / ale tieby Ge, Bo iso zadnego Gen SCT | 


l 
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máf y czaſu / Ptorcgoby po wßytkim Świecie / tory cg 


wier nie miał za grzed) ſwoy porutowaͤt / albo tež drugi 
bez poruty grzeByć: tá tej nie mag zadnego dnia y czaͤſu / 
ktoregoby Bog Milosierdzia ſwego odpußfch eiae grzech 
połutuiacemu / nie miał zéi wat / albo Spraͤwiedliwo 
géi ſwoiey karzac grzech niepokutuiacego. A dla tegoż y 
fam Chriftus Pan: Luc. 6. V. 36. roſfazuis nam być mis 


łośiernymi/ iako y Očiec naß niebieſki milos ier ny ieſt / moo 


ster die y Sprówicdliwość fo Bogu wrodzone : Ratia ź 
tego ta ieft : Se y (Ami Adwerſarze / ztey miáry/Yľilošieru 


day Sprawiedliwoßti niecheg mieć Bogu wrodzony 
mi: Be Bog nie záv fe grzech odpuffcza / ale kiedy hcezy 


nie zaͤ⸗ 


a" Artykul Ofmy. ` 195. 
nie zawße grzech karze / ale Pieby chce. J tedy porazã⸗ 
o fie / ze Bog zaͤroße pof'ufuigcemu grzech obpuBcia/ a 
poPutuigcemu gniewa (ie y Farze go: Przetoz tej y 
mi Adwer ſarze / mußa to zatym zezna wal: Se Mtkosies, 
icy Sprawiedliwość fo Bogu wrodzone + ponieważ 
ich zawße za ywa. DM. 


ego 


0 


Se 
j 


yr jeflepfwie Kto” 
rym 


A Arty kuf Ofmy. 197 
— — — wz . 
Na motto všeci odpowiadam 
Ezwarta eG / Adrverſarze / w tey frvoiey explitáciey 
te zámyťáiy s to ktorey twierdzę : ſaͤroby Milosierdzie 
Boe y Sprówiedliwość/ mialy być tylto ſkutkami wo: 
i Deier t. Ale y to Adwerfarzom nie może być powo) ` 
ono. 
Naprtod: Dla tego: Ze ffe femu wßytki wyiſſe dowo⸗ x mna | 
dy priccitoig/ Fforymi (ie dowodnie połazóło t 5e Milow! sierdzie y 
sierdzie y Sprawiedliwość fo Bogi wrodzone: Przetoš! Sprawie. 
be to coinfegotyl¥o gołymi Rowy Adwerſarze nose 5 
nie Mogg. j 50710 
|t. Blies! Dla tego: Ze fle temu oprocz tego coffe poo (basmi p 
wiedsiato/ oſobnym iefgcše ſpoſobem Piſmo swiete prze woley Bor 
eiwi x. ktore fprówiedliwość y milodierdsie/ non tan- żer 
quam eflectum, fed tanquam caufam efficientem kla- 
dzie y vkaͤzuie . Co cipni vo fen c3ás/ gdy milos ierdzie kla. 
dzie prsyciyng odpußczenia grzebu Głowiecjego / iáPo 
fie 3 prʒyr ladu y P(al. qr. Dawidowego pokazuie. Spra- 
wiedliwość tal ze kladzie przyczyna Faránia grzechu czło» 
wiecjego : iáfo fie to 3 ſtow tego} Dawida wyżfey pos 


) 


* 
+ 


1 


— ————— z — AWA WWO, 
| | Artykuť Ofmy. 199 
on onmy do karaͤnia orzefšncno ? left ro nin t Bo 
takze oprocš Tlátury tego Selfie : nie może być konſide⸗ 


Nad piata rzecż odpowlaͤdam. 
"piata rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey explifáciey/ tg 
zámyťálg: w tforey twierdza: iáťoby tá ſprawiedliwosẽ / 
Foro Bog grzechy karze / nigbfie fle w Dismie Świętym 
fprówiedliwośćig nie miala nósywóć ale raczey gni 
wem y zapólczywościg Bog: Z zaͤtym láťoby y dla fee 
o Spraͤwiedliwos tá Ptora grzechy Farze / mie miátá 
bránu wrodzona: Ale y to Adwerſarzom nie može 
e PE” * r ES 
Zeie: E la tego: Že fle femi Piſmo £. przetiwi: | Dľazánier 
ktore y 3tey miáry Begs fprávoieblirvým Sedzia nózy 23 y t ten 


6 dé oa prác 
: m. Gdyz wiadoma icft wßyſtkim vz lior 
Gónym oná Beete De Coniugatis, Ptorey zážywvála : iia: iemu żę 
O9ncrétum: in eodem rem effe necele |wrodsona, 
- po mieni po Coniagattw, 


CIE 
za wpľoná: 
Iniem wyt 


fprówiedliwość zatonu ozńawa 3 


O bótep  |rowićie 3 Adwerſarzmi Difputuiemy, 


geliey : Przetoż tež fto nie mogą mieć ſtußnego bovoor 
| [bu/áby tá fprátoicolitoosC/ ktora ieft safonu/ grzechu 


Chriftufa poſtanowil “ voim 
ty o Bogu Dycu te (ková z že on ; EN 
loblag Sich przez wióre we krwi iego / A fo ieficie Protas ^ 


t 7 
ſleſt gniew/ ktory we krwi Chriſtuſowey bywa blagany / m wá 


Arzow ku sepfovoániu fenfenćicy naßßey przyvviebšione/ 
láŠmic £o pkazuie: „m; fprámicblitosé Boza / bofytociy 
mienia 34 grzechy wáBe/ przez Paránie Cbrifłuforoi sod: 


e/ potrzebowała: dla i rzechow 
näßych. A tá y odpuficšenia prscBtydo g | 


3 prawa ſwego śni włafnośći vpuffcza nie może. 


15 


O Tezusie Zbáwiciclu, 
Naͤ Siodms rzecz odpowiaͤdam. 
Siod mg rzecz / & oſtaͤtnia / Adwerſarze / w tey ſwoiey 


explitáciey te ʒaͤmykaia + w ttorey twierdzą : iaoby w 
Bogu nie miálo byt za dney wrodzoney ſpraͤwiedliwos ei 


fa 


Bue moje fobycińwna: že Bquitas & rectitudo funt fpecies 


fprówiedli. Tuſticiæ. Iz tedy tefpecies Iuſticiæ fo Bogu wrodzone 
wość voro» [ito (ami Adwerſarze zeznawaͤia / ktore pꝛzeciwko niepꝛa 
dsonaittor wości ſa wyftaͤwione / y Farsa io: Pꝛzetoz ieſt y famá p 
toto emer |Wiedliwość tara Bogu wrodzona / rtora náprzečitvť 
dom iet — |nieprávoosti ieſt wyſtaͤwiona / y Parseig + Ratia $nowu 
wyfłówior |te? ta ieſt: ze owaͤ / to ieſt fpzówiedliwość/ ieft Genus, á 
na. ta / to ieſt / Æquitas & rectitudo ieft (pecies,Ptoza fie ub 
sr d (uo genere, to ieſt / pod fprádpicblimoscig zamyfa: 4 


Przecie 


r 


prʒetiwi / choc fier 


drwytarnipgdsiey ie 
ftoyncy sbrony. 


062 O Jezusie Zbawicielu 


Artykul Dziewiaty. 
O DOSYCVCZY NIENIU 
SPRAWIEDLIWOSCI BOZEY, 

A mianowicie o tym, 

[esli Chriftus Pan, za grzc4 
|. chy nafze, fpráviedlIwoáci Bozey 
X dofyćvczynił? 
ZDANIE SOCINISTO W. 


legus Chriflus dla tego ief] náfšym xbawicielem je nam ii | 


okazał, Y jóworwiecjny nam ktorgy mu wiergymy da, 777 | 
wiedliwoféi Bojey, przez Ktoraby[my mieli byli byé Ei nicy 
tepieni, zd grzechy náfše dni dofyćyczymił, dni aby było trge- 
ba ofyć czynić, twierd;e. To włafne Socinowe ftowé, : 
Do tegos fic przy na waͤig y inßy wfßyſey Adwerſarze 
mófy/ iako właśni odniowie tego nieBóeBne” Socina / 
gov táťie ffowć w Aatechizmie fym o tey rzeczy: fol 
268. 269. naͤpiſaͤli: 
Hal ſeniemadſ inBey iefecje pręycjyny, dla ktorey 
Pan lexus vmdrl € 
Niemáf? jadney infšey, Choćiaj teraz w chrgefčidň/hvie 
o: naywierfsey cj£f€t rogumieid je Chriflus Pan nam priez 
fmierć fwoie zbawienie Wiecine xáslujyl, y xd prgechy náfše 
zupelnie 


ete -Artykul Dziewiąty. 207 


` E i Bailar Cadet Bae eee 
zupełnie dofyćvczymił + ktore rozumienie 151 omylne, y Sled ` 
pełne, y/skodliwe, To volo (ne Howerfórftie flora. 


SENTENCIA EWANGELIK Ow, 
D OMM waz Difme święte wiadejy / Chriſtus Pany 
za nas / y zá grzechy naͤße vmaͤrt / nas odkupil / siebie 
ſamego dat / y duße ſwoie / odkupie nia zapláta 34 wielu: | 
Do tego: Fe ieft [Qosrsconitiem nafiym/ ze nas poiednał 
Bogiem / y ieſt vbłagóniem zá grsechy naße: Tlówef že 
o w tym one oftary stárego Cefłómentu figurowaly/ 
à miónowicie on ZAáplan naywyżfy/ ktory przez offary 
grzechy ludzkie pládžiť/ y zá ludem fie modlil: Przetoż 
3 tego wßytkiege o Chriftuáie nie co infieno ma być zás 


mykano / tylpo to: ze on zá grzechy naße fprówiedliwośći 
Bozey doſyt czynił, TR 


Ta Sentencia nafid Piet So⸗ 
wo dow w ſobte zampka. 
tore wfytfi pokazuia to ińwnie y gruntownie: 


J; Chriſtus Pan 34 grzechy naͤße sprówicoliwośći 
Bozey doſye vczynil. | 


|... PreRwszy Dowóp. 
A asd tych CE Pijmá świętego) Ptore to 
waig: ] $ 

vmaͤrl. +: J Chriftus Pan za nas y za grzechy nájše Hon. to 
Pieryffe s Ela, 63.9, €, A on zrdnióny iest dlanieprdivos Corne f 

fåi 2 0% drty iest dla wyfłepkow naftych: P . [Pan/sá gre 

64070 190 IDEAS 9. Ale tezufă onego widzimy chwała 3 755 york 

Ke dla Ot ton SA był mdlomjfeym sfial ^ Anio- posi Z op, E 
$ M lie rr, ľ rod ie Bojego|żey :dofyćv. 

zá wfšyrkich śmierć sk oft 2 byt x dobrodpey ft Bojego Ge po 
Tr ecie $ Ioan, 10, Nie, Is Y e moie Kláde zá Owiecjki, 

Gjwarie i 


O lezusie Zbawicielu 

Cjwarte + Ioan. 17. v. 19. Zamich pofiviacam famego fie- | 
bie, áby y oni był poświeconymi przez pravde. 

Piste $ Ioan. 6. V. FI. A chleb ktory ia dam, Cidlo moie 
ieft, ktore ia dam xd jywot świątd 

Sgofłe + Rom. 4. v. 25s Ktorý Wydány Ze? dla wy/flep- 
kow náfšych, 

Siodme + 1. Cor. I. v. 3. Podałem wam napierwey, com 
tej wjial, ij chriſtus vmárl xd orgechy náfSe, wedlug Pifmá, 

Ofme x I. Petr. 3. v. 18. Abowiem 9 Chrifius raj vmdrl zá 

gechy náfše, pramiedliu xd nieſpramiedlnve, aby nas przy: 
Wicd! do Bogd. 

DjieWigte 12, Cor. F. v. I4. Abowiem miłość Chriftufo- 
Wd Cifnie nas, vojumieigc to, je iefliieden zd w/SytSich umarł, 
edc ie vmártymi byli + d. zd wfytkié vmárl Chriftus, 
aby MA 574, iuj nie fobie żyli, 52 temu Ktory ⁊ d nich vmdył 
y GU NICI 

2 + Galat. 3. V. 13. Chriflus nas odkupil od pre- 
Klečtvá zakonu, gdy fte xa nas s/ia! pr je lest wem. 

Te met kie pomicnione swiaͤdectwaͤ / y infiych tym pos 
dobnych wiecey: iako tego iávonie dowodza: 28 Chri} 
ſtus zá nas / y za grzedpy náfše omárl: tát tež y tego nie 
mniey: ze przez fo zá grzechy náfše ſpraͤwiedliwosel Bo⸗ 
Sey dofyć vezynil. Wßelki bowiem) ktory zá Fogo / y dla 
Gyido grzechow srániony bywa / fłórty/ y kierpi/ néoftás 


Bo ieśliby był tego nie potrzebowal Sad Božyy fpró 


wiedliwosẽ 


Artykul Dziewisty. — ` 20 
|mwiedliwość iego/ tedyby go byt Poniecznie Bog ná tara 
mee / zranienie/y Śmierć, dla gr zechow naßßych nie poda» 
wał s Blai. cg. v. g. ani dla nich kara: Preto} Chriftus 
Pan / za nas y dla grzechow naßſych / Sadowi Boßemu 
fprówiedliwość iego bofyé czynił. To pierwfßy tey rzeczy 
Dowod w Sentenciey nafeyzómtniony, — 
| Duer LT OR Cbriſtus 
YOliety s tych swiadectw / ktore to o Chriſtusie A 
Pánie W Jon nas odkupil wydźniem Siebie eng, So 
famego zá nas / położeniem bufe ſwoiey / y krwig przez 1 
droge. ; 

Prerw/set I. Tim. 2. V. 6. Ktory Siebie Jamego dał odkupie- 
nia zapláta 44 Wfšytkie, | 


Hie =~. ma 
Czwarte : Hebr.9.v.12. gbfte o Chriſtusie nápifano : 
Prjez wlajna krew dl raz do mieyfcá świetego, doflawfey 


nia Waffe po, dle prsedroo fy | ink Aue f g 
pn ; 8 Madea ga Kr Wie iako Báránká nie VY 
S7odme 1 Ga 1.3.4 ee 
Lom. ody fe . Chriftus nas edupil od preeklecová 
ZA e ZA nas fiat Za ont d: ane j ; 
Oa e Ta He 9. Tbrś uſorvi obtupieńcy tego 


mowia? Celica onej po fei MN 


bowiem xábity icffes y od ef nas Ropu przez krew noit, 
E | Ge wfiy- 


jo | O Jezusie Zbawicielu, 
| Ce wpytfie pomientone Šmiádectrvájiáťo cable tas nie 
tego dowodza t I nas Chriftus Pan / przez sis ſamego 


neg 
pra 


te obbamáiac 34 nas / y dufe fwoie / y krew ſwoie przen] 
droga: iste (ie zrzetelne świńdectwA potasálos Prze⸗ 
o$ Thriſtus Jezus za nas dofyć uczynił Bo ö (prámá 
Boja tego potrzebowosla / aby nas był tal im ſpoſobe 
Chriſtus odfupit: to Hop (ówna: ze Piſmo s. svsetelni 
o Bogu Oycuprzypiſuie: J go on fam 36 nas / y bl 


grzechow naßych wydał, Rom. 4. v. 2. 2. Cor, C. v. 21. 


dufnot eig możemy mieć wolny prʒyſtep do Thronu faa} 
ſti ego. O Pierwfey rzeczy wia dczo ony flowá Bpo 
ſtolſfie: Hebr. 8. v. 6, nápifáne o Chriftusie: Ale teraz 


nafs K dplan, dofial ym zacnieyliego poslugowdnia, zm iest Po- 


średnikiem 


mie nie inge 
inffe/fylto eno ktore bylo od e aN paa 
Ke do tego ſam⸗ 


przez Týeremiafšá d, 
mori t oni 25 ge ráj mër pomienionym ` 
ich nie bede pimietal wiece 55 mieprdworcs ich, d grzechu ode | 
tid) os wie cenie éi we Geo Doffonste wByl|onpuscie. | 
Abowiem tómie v. 33. te d iub Boga prambfirog :|nie y ʒa pa. 
| A ich, dnd, * een a bode get m ep 
|4 omi mibeda ludem. Y mie djie Wiecey vej * Bogiem] mols 
fwego,y maj . , dena 1 Widder d, nc Acid 
mie wfeyfcy poi md, f naymniey/Sego ich did » ABOWIEM zudiomoscia ł 
mowi Pan. Nafidtek + rezumieé De g. a neviete oo Doga obali 
|Flowego Przymierza : odnowi przez fe lepße obietnice cenie. 
okazowaͤnia wdsiecnosei zá erch) woley ſerdeczney / doly Le 
listo támše zárás Z 134 dobrodzieyſtwa zbaͤwienia: olep feto: 
| h 3 Apoftot 6. tod becincy ob 
ste ore n e nowienie. ` 
tótowego Przymier NC iPuie. Tego tedy y 
ov era le (cet pui 
ue d med y iußym enie idsie I iśtof 
je nice miłośćitwego ymi rzecjmi/ zamyka w fobie o 
Genia CO wierf 12, ef nedow od Yous ste: 
ow pokazuie + Tap see ſkiego Pifmó Liftu do Sy? 
tAtiego Prʒymierza / Etor briſtus bedac Posrednifiem 
T ebietnicy byto vtwierdzon miedzy infymi vo táť dobre 
£rbtone/y fľuteť tey obietnicy ius czy 
P3 | niw gy 


U lezušie Zbawicielu. 


nimfy: nie maͤlßym Hop Dośrconifiem ma być vzna⸗ 


|wóny/tylko taf im / ktory iak o fie pomienilo/ firony mie» 


dzy foba rozrośnione y ro wiel iey nieprʒyiaßn bedace / w 
Ne we przviážniý laſti Przymierze przywrocil . Bo pbfiec 
ieſt odpuB enie grzechu / y zápámietánie onego wieczne / 
Ftorym byt Bog obraßony y rozgniewóny; rámči konie⸗ 
dnie nóftr powóć musi Nowe przyiaß ni y tafli Przymie⸗ 
rza: d gd hie tego nie maͤf / taͤm y nowey laſti trudno fie 
[pobžiervác poti to trwa, Czemu nic nie za wadʒa co So, 
cin to Xienád) fiwyd) De Servat. fol 49. przetiwigc fie 
temu pipe. Bo gdy niechce tego pozwolić / aby ſtad / u 
Chriftus nazwany ieſt Nowego y zacnieyffego Przymie⸗ 
rza Poſrednikiem: mials fle zamykac iáťie Bogs nam 


.|vblapánie : Tedy to iuz tym fimym opada / gdy tto pos] 


—— e 


bożnie vwazy Ktore (g tego zacnieyfiego Przymier za / kto⸗ 
rege fie sfiał Chriſtus eee sacnicy e obietni 
cer ktore fie iu voysEey myrážily, A mayefoblimwiey ied 
náť miedsy infiymi/ tá iednã obiefnicń wyrajona vo Tie 
wym Przymierzu ma być owajona / w Fterey (am Bog 
obiecnie : že fle miat eftác Mitosdigym nicprówość lu. 
du ſwoiego y priedhu iego nie pámigtáé wiecey. Zuter 
saśie Liſtu do Sydow t Cap.8.v. C. J g. vkezuie: 7i 
to nie przez Pogo inßego/ tylf o przez € briftufá wykonalo 
FforegoPodrednitiem tego nowego Przymierza klaͤd zie. 
O Drugiey za ie rzeczy $voiábcig ony flows te gos 2 poz 
ftotá lite do Zy de wi Cep. 9.Y Ie. w ten ſpoſob od bri: 
fiusie nápifénes A przetoj dla tego icf] Ni Wego hr eri 
Pofredmkiem, áby prieg smierć, ná. odkupienie «nych wyfłep. 
kow ktore byty pod pie WfSym Teflameniem, Ci WIR fa we p 


wdni Wel obietnice Wiecinego dziedzictwa, AboWwiem gdzie 
Teftáment test, tamieć mugs być śmierć tego ktory Tej lameni 
cmi. z tyh flow Fáiby pobożny tacno bacly: Iz ako 


w nd) Z poſtol o Chriſtusie Paͤnie to iaśnie vťázuje : ze 


on cfiérowánicm Siebie famego / úlbo šmierčig fwoig / 


fprówi! 


e C Artyku 
frënd nam grzechow on 


£o We wfyrkich veciach dei, oprocj orge- 
tedy g du nož ia ku /łolicy SE 40 g 
1a, Y láske nálesli ku pomocy cjáfu potre- 
to 7 pot azuia : je my nm FAY on my 
ptétoieny/ nie przez Fogo infego/ o H 
tylko przez tego eh plena naßego wielkiego Jezuſa Chri fiep do o, 


miáty to sicbnánie wolnego przyfłey sá: psd id. 
b ~ pube 5» ; ey. 


3 


34. 0 lezie Zbawidelu : 
pu bo oná priypifuie/ ile ieft Maplanems tedy to rei 


poſtol / maiac wzglad náofláre iego/ ktorg on Siebie 


i ego 
Ly má inßym mieyfcu Apoſtol powtarza / miónowicie + 
Rom. c. V. 10. w ten fpofobs Bo jesli bedac nieprgviačiot- 
miiyieflefmy fiedndni į Bogiem przez śmierć Synd iego, dáleko 


wiecey bedac giedndnymi, bedziemy przez żywot iego gdchowd- 
| A vd cw E 3 Zi Gem oli ber A: 
ia gata do iófnego okazaͤnia / laͤritgo s Chriſtu e 
be? mamy y [or nich do náffrgo pzedsie⸗ 
vošiečia / nie imap ße fylto fafie sá nienie tynie + J; 
wßelki ten / Provy teft taͤrim Pen nil ben ge 
Bond y lubíi/ Że teš rozrośnione miedzy fobs ſtrony y nie: 
sgodne/ á midnowidie Bone y lubjU 3 obu ffren/ w no». 
we esymierse Véfti y prsviášni / przyvoobši wlaśnie y 
kprawośiwie / y ono Przymierze śmiercią feig vtwier⸗ 
za / y biebie ſaͤmego zá wßytkie ludzi zapłóćo odPupiewia 
dawa / táť dalece / ze my ovblagániu gniewu Bożego 


p 


` Artykul Dziewiaty. | EUN 
pet nánie nie náftapilos ido fámie: Rom. 4. $, 3 TOR 


pofiot vtóznie. I tedy Chriftus „Jezus ieft tátim jo 
£rebnitiem y Jednaczem / Boga y ludši / ktory Boga y 


w nowe lofti y milos tt przymierze prsyroroCil/ y £03 przy⸗ 
miecze śmiercią frvoig ooierośiła siebie 85 D 


— |micbsy námi d 2 


j 


216 O lezusie Zbawiśielu 
TT giedmdnia, W tydy fłowied/ Apoſtol świsty / o Bogu 
Oyeu zrzetelnie wia dezy / ze nat fobie poiednal / iako ten 

Principalis ktory ieſt Principalis cauſa efficiens naßego poiednónia: 
caufa efficiens do czego nieco inßego przywiodło go / tylko Milosierdzie 
naBego po. ego / je on / Dotiay od Narodu lu zPiego obrażony yros 


yi gaieroóny/ prsecig iednáť dobrowolnie fle o to poiedna⸗ 


fam Bog O. nie fłóra s tar przez Chriftufá Syná fwoiego / iáko przez 


ciec smilo, ſpolng przyczynę eflicientem poiednónia : iako tež y 
Bierdšia [we peses ftugi ſwoie z nie tylko obpuficSenie grzechow oftaru⸗ 
ge. iac / ále tež y bo wióry / przez ftorobyfmy odpufczenie 
grzechorw / ktore nam oftaruie / przyimo wat mogli: nas 
ponut aiac: y owßem ia w nas tóło dar nayPofštoro? 


oſtol zrzetelnie doklada: y. T9. 20. Abowiem Bog był w 
Chriflufie fidt fobieredndisc, nie poci yt dige im grzechów ich, 
y polojyl w nas mówe te Sd s Atak wimie Chriftufowe 
efłefmy posłami, idkoby Bop was prosit, 45 + Prosimy te- 
y dla Chriftufd, dbyscie fie poiednáli ¢ Bogiem, © ` 

OT rjectey rzeczy $voiábcig ony fłowó Dátolá święte 
: Rom.3 v. 24. 29. Abowiem wuer i gr feſtyli,  nie- 
ofława im chwaly Bojey dle yprdwiedlwieni fa dármo,to ie, 
g lásko ere, przej odkupienie fir done prgej ep? Ohriſtiſa. 
Ktorepo Bog po/tdnowi! dby byl vblapdniem prae, widre, wyla- 
y/8y krew rego Ku ofajdniu (prawiedlnpośći Di ne y. dla od hf. 
leżenia grzechów przefstych. Ty fłotoć ʒrzetelnie vłazula: 

$ nas Bog Dice niebieffi / przez Syná ſwego nie ind» 
zey fobie poiednat / tylto pofłónowiwfły go vblagániem 
we krwi iego. A nam bo tego; ábyfmy fic tego vbľaná, 

ia iego vešešniťámi gſtali nie czego inßego pofrscbá na» 
przedniey / tylko toláry: y dla tegoż doklada: aby byl v: 
blagdniem prześ widre ywylawfy brew iegn, 


O Cjwartey (Dr Świśbca fłową ony: Ephel. 2. v. 16. 


Aby też pniedná! 4 Bogiem obe w iednym ticle prgeg krevi, 
buri vý Sy nieprzyidym przezeń.  Zibotwiem to poicbnánie 
WA ďtore 


nieyfy volevoáigc. X blategot rech wßytk ich rzeczy A⸗ 
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14 d a 
snow tego ony fiowó Apoftolftie dorveds9 ` Rom. F. jafda prer 


V. 1. gosie Apoſtol piťše: že my bedac przez voiáré vſpra⸗ Ščiaga fie, 
wiedliwiem / pokoy Me a przez Pana naficgo 


| 1 
! ke nieprzytaśń : nie tyllo miedzy Anioly y lubfmis mio voffye| 
My miedzy Bogiem y lubfmi: A znioff nie iná, b 

cjcy/ tylPo Prev fiwoię Przygowg / za voflyt£i nieprzyióśni 


` Je plynie: Se welts ten tory takimnaßßym ieft Jedna⸗ 
gem /e przezeń Bogu ieſteſmy prseieb | 
Am Drzezeń nas fobie poicdnal / tym w 

Bog po ſtanowil g 


££ wen: 6 tm nie mofe Ee Garer tuit | 
> "Cake: e 


P Brno) tylto toj ze 34 nas; 


ep SC 


e we krwi iego / dla odpußchenia 


i p Rom, 3. . 28. Ftore miedzy námi a 


Bogiem kj cSpnily/y fette nieprzytaśń táťo 

wa miedzy fobs á námi sniosBy przez Pezysiego / y potop 
ku fobie przes widre weń fprówiwfy : ido fie zrzetelne 
tego wfytkiego świadectwa s Piſma świętego położyły; 
Przetoz Chriſtus Jezus za nas Bogu dope echt — 


« Paary Dovobn AT 


Bnikow,} ` - 


— —— MÀ ——— Ye 


| Cenie zá oni obcoroánia ſwego vo tiele na tym Świe» 
čie/ modlit fle za fwoimi wiernymi / y do Oyca fwego 
Perel + Ioan. 17. A feros fie pevnym ſwoim fpofov 
em przyczynia/ vśinofy po prawicy Wéieftatu lego t 
Rom.8, v 34. Hebr. 2. v. 17. Hebr. J. v. 24.26, gdfie 
tonimnópifano s Ale ren ij nd wieki trwa, wiecjne ma 
Kdpldifh»o. Skad » záchowať moje doflitecjnie ty, ktorgy 
riefen pryy/tepuia do Bog, d dwfee Sy wigc, áby fie przyczyniał 
dnimi, TAP tedy te wfykłie rzeczy o briftuśie Pane / 

CO naßym naywyjpym y wiecznym z Difmá 6. 

kazawßy: Weby ius zátym do vtwierdzenia Sentenciey 
naßey táťi Dowod y Zaͤmknienie plynie : I ten / Pory 

bedac Raͤplanem naywysfym / C Etorego on Kaplan 
yroys fy Staͤrozakonny wyrajał/ y pod figura do gf 
igo vPasuigc/ Dësch ludu/ onymi oftarami glábfit / y o» 
GyBCial/ y san (le modlil +) siebie (ámego Bogu offárg 
 grzedhynófie gladzaca 34 nas wydal/ y zá námi (le przy» 
Gyniat/ y ice ſwelm obyczaͤiem do Moga Oycá prsys 
i chynia t o fyms tey miáry/ nie može być inaͤc ey zaͤmykano / 
i itylto tak: ze on tala oftarg / 34 grzechy náfle Bogu Oycu 

vojycocymit: Bo ieśliby nie Sofpe uczynił: tebyby to nigby| 

ta oweyofterze ic nie mogło być pꝛzywlaßczono: ze przez 
nis gezedhy nófłe soladsil y wycjyścił. 743 tedy taß im icft 
d Báplancm Chriftus Jezus / ktory Siebie ſamego Bogu / 
i j ; ofidre grzechy nófe gładzącg y oc hy seta iges oftdrowaty 


| ftorý nás ggolã prze; 66 oflárg ob grzedhow mafipdy ect, 


siil: 


oł 


to pof'asálo ſſetze y to tarowe mnie» 
ie / wielkie Abſurda zá fobg s tey mid 


Porrgecie : Dla tego Ze lub£i w rofpáct przywośśi. RA d 


„ Boies te pravoba/ še Chriſtus zá grzechy nétt fpró” [ości eye 
br ($3 wiedliwo⸗ woi. 


maͤnie Adwerſaärſt 
5 


\ 
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TT " |wieblimośći 250369 dofyé nie vežyniť / dla odpufšcšeniaj 
onyd) : nie moga te} áni fami ludzie 34 nie doſyt cžynič/ a 
tat áni (ámi przez Sig odpufšcšenie onych fobie fprówić : 
tedy zaͤtym pozofława nie co inBego/ tylko rofpócj o zba⸗ 
wieniu. Bo gbíiec Fre odpußczenia gezechow nie doſte⸗ 
puie / trudno ma doffgpić y zbaͤwienia. Co y Dawid Ai 
vrazuie: PL 39. v. 14.. gdy fie Bogu modli / aby mu 
pierwey grzechy iego odpus ci / niželiby był ftos ee 
dla tego aby byl ochlodzon. Do tego / ze y to Piſmo swier | 
te vrazuie: 733 kazdy czlowiek / przez śle kich nie może 


infse imie dane pod niebem o Pan fee d potrgebd nam 


- 


— 


op / 


3 


By go/ © 


naß ych / nam przez to dna? 3 tey miávý / nie może być o 


ná Oyca / w wylaniu krwie frooicy 1 nie zbaͤwil £ febyé 
‘Bgolé nie ie ſt naͤßym Zbaͤwicielem: Ratia tego tá ieſt: 
Ze go Piſmo b. tylko taͤim ſpoſobem vkozuie naßym Sbaͤ⸗ 
vvičiclem: ij on gniew Boga Oyca / dla odpußczenia prze⸗ 
iech grzechow naßych / w wylaniu krwie fevoicy SES 
y 
gniewać ogu na nas dla grzedhow / zá ſame iego 
Boe’ Mer ut a być poczyfano : iaPo fie teg voyslcy 
potosálo. - Mieśli s Chri 
le : tebyč sátym posoftawe nam nie co inße go / tylko ror 
ſpacꝭ yswatpienie o dapes z Ratia znowu tego ta 
Jett: ze ani fami w fo 


pò 
być Sbátoiticlem ná r 
Dio Święte wel. eee 3 Ptorey go tátim 


inte dopußcza zoſtaw 


- [bla odpußczenia ge 
fencia Adwer ac 
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przynośi. A toć Ir wisſuy Gentenciep Adwerſar⸗ 


(tiep owoc. . 


IOBRONA MIEYSC 


PISMA SWIETEGO. 


\Pierwize mieyfca Piímá $, 


obrony potrzebuia : mianowicie te: ktore 

| tozeznawáia : Iz Chriftus Pan, zá nas, 7 
za grzechy nafze ćierpiał y vmárl: 
ktore wyżfzey w utwierdzániu Sen? 


tenciey nalzey położyły fie, 


Na te mieyſes Adrver arse vo Raͤtechijmie ſwym: 


fol. 176. 277. ogutem táťa explitácig naͤpiſali: 
A iáko ná te mieyfed odpowi fa pif "e 
Co ffe dotycje tego je Chrifius ted nas vmárl, to niedowodgi 


|dofycvcjonienia, Abowiem świddcjy Pifmo swiete je tej y 


my powinnifmy gd bráčia dufe ktdść > y Pdwel fwiety świdda 
ein o fobie, mowiac, Teraz wejele fie w včiskách moich zá was, 


erſarſkie 
Na to 
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s é 
Na to Hdpowiaͤdam Sze⸗ 
$5 Li 
. . .tioraͤlo. 
Na picewfig rzecj oopowiáoam. — — 
Pana rech Ad werſarze / w tey ſwoiey ex lik aͤciey 
Die shmyk sigs w Pforcy twierdza ` iátoby ſtad Że 
(Chriftus 34 nas vmárlt nie mialo fie dowodsic dofpene 
czynienie Ale to Adwerſarzom nie može być pozwolono. 
Milaͤnowicie 
Dla tego t že fle temu przeciwna rzecz / Piſma śwwięz 
Y voyigey w viveiercosániu Sentenciey náBey poka⸗ 
La oruga tsec$ odpowiaͤdam. | 
Drugą rzecz / Aowerfarze/ vo tey ſwoiey exphitaciey te 
imyláig : vo Ftorcy twierdza + iáPoby dla tego Chriſtu⸗ 
fá Pana zá nas vmaͤrcie / nie mialo dowodziẽ zadnego 
dofyćuczynienia 34 nas s He Ani to / de my porvimsifiny 
Hale duge fwg 34 Bra tis: nie dowodzi doſyevclynienia 
tomu za rätin / áni to że Pawel s. wypełniał oftaͤtki 
otiffevo Ehriſtuſowych / 34 Ciálo iego / ktore ieſt Sbor: 
en te a EN przez Pás 
volá świętego : 34 bor + Ale y to Adwerſarzom ni 
ze być A SĘ 2 A 
Naprod : Dla tego : Se przyklad biorg baͤrzo à Dilsi-.Obessnie: 
SC, Be zaden tego pobożny nie sáprsy/ aby S Gi ów | A 
Pay Ba y rosna śmierć Cbriffufotoá zá nas / ob tey|fenśfey 34 
Ą g mamy vmieraͤc zá bráčia : tážše y ob veiſkow Ďráčia/p vv 
volá świętego / Ptore čierpiať 34 Zbor Chriſtuſow. eil Pte 
| ponieważ tát : Przetoz / choć śmierć naßa 34 bróCig/ niebo Stor: 
nie dotwodfi nikomu Bofęźuczynienia zá Bráči ean rk 
fti Darla świetego/ šymienia zá Brócig/ ani vio dolye wcżp 
|t", re SOF zaͤ Chriſtuſow Sbor / nie dowodza nienia foe | 
nikomu dofpenciynienia zá €hviftufow Boor : nie idšie po win ze Brás 
ES C briffufeto gbor s ME 1656 $9 dia: albo 34 
f zátym — — — 


O lezusie Zbawicielu 


fam Chrie 
fina przez 


fie bofyćwe 
<zpnienia za 


y naybár£iey chčícli/ ffuBniesáprsec nie mogą. Doy fe 
bp Adwerſarze SACH C beiftufovor 34 nas / 
3 śmiercig naß zá bratia/ y s váftámi Dówta gwiete 
- gó Šbor+ tedy ſtoſuig iaͤro tse wieka z mnieyfig. 
gdy y to ftad zámyťála + ze tar śmierć Chriſtuſowa zá 
nas / nie może dowodziẽ zadnego doſye ved ynienia nifom 
za nas: iato ani śmierćnófć 34 Braͤtig / nie dowodzi ŻY 
nego doſye ve zynta nißomu zá Brat ig / aͤni veiſki Pámto: 
we za Sbor / nie dowodza niťomu żadnego do ſye vcſynie⸗ 
ia zá Zbor z tedy Argument prorvedza à Minori ad 
Maius negatiuè riáťo fie rzetlo $ zácšym teš nie mega nic 


— — 
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iach Jan świety/ nie to sproftá przedsiewzial / aby byl 
y d ren cab atone, 
ofował + ale aby nas był miłości prawośiwey Fu Brae 
ek à e ^ (e miłośći Chriſtu owey fu nam: nóue 
"Ddecnas/ ábyfiny my véilow&litéf Bežyra mie 

lose Bróćiey nafcy pofózowóć 1 iar Rcżyra nam teš fae 


du miłośći Chriſt uſow bc 12 
moga nic z nich zł ey fu nam s ody: Przetoż y tak nie 


| 


be 


vu 
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| — 


| — — toit dufe poktadae: tedy to nie ieſt cyl śmiecći iege nas 

| przednieyßy / dle mniey przedni / Ptory inßym ieſt ſubor⸗ 
| pinowóny y pod inemi (le zaͤmyka: Bo fa inBe cyle przez 
i 1 


dnieyße Śmierói Chri ufotey : miánovoitie iednak ten 
am ieſt naprʒednieyßy / aby byt ogå peses nig Chriftus 
on vblagal: Rom. 3. Y. 29. Jeśliby to tedy miátá by 


RD ee : es mo | 
śię zproſta / tyb wßytkich cylow rzednieyſſych teyze 
Śmierci Chriſtuſowey + ani tego Papi cis iid 


ieden cyl pomieniony Śmierći via jk til mniey prze 


[C —Artykul Dziewiety. ve 
|tasóto : A tak áni Adwerſarze / nie mogo z tego oli 
mierči Chriſtuſowey mniey Gr ffufnie brad 
>owodu/ do odſadzenia émierti Chriſtuſowey 9ofyévay, 
enia Bogu 34 nas: iaxo cylu smicečí (ego naprzedniey⸗ 


in 
ego. | | | | 
Naͤ trzecia rzecj odpowiadam. | | 


Trzelig rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey erplik aciey 
tf zaͤmykaig / vo Prorcy twierdzs: iaͤk oby to/ goy Pifmo 
święte mowi + N Chriftus vmaͤrl zá nas / i Home Zá 
nas, nie miáto znácšyč Mid/To nas, Ale Dla nas: Ale y to Ady 
erfarzom nie może być pozwolono, 
Naprzod : Dla tego: Ze to tym przedšievašigcicm Otazdnie: | 
adwerſarze czynię : aby sóprzawfły tego: 3 Chriftus 55 to ze 
ie omárl zs nás/ to ieft/ 106 na : fym látevicy y tez Cbriftno . 
o zaͤprzet mogli co fie ſtad zamyka / to ieſt / ze przez mac że v, 
miert nie oczynił dofyć za nas: poniewaz nie vmótł 36 marl miaſto 
nas: albo miáfto nas. Ale ito ná tey nádlábuigcey rzeczy nas: nic dla 
baͤrzo fie zaͤwodzg z co fle a dotad poPasáto/ y nizey ies! nas. 
ie wiecey poťaše : tat tei y na Fey oprzedzdigcey Fonie 
cnie fle sávvobšié mufšo : trora ief ta: ze Chriſtus nie 
vmárl za nas Bia 910 : Ale tylPo dla nag. 
Powtore t a tego: že tego ta Confequentia, ffor 
ftab Piſmo d, czyni: % p d 


chleb Ktory ia dam, 


idtde Jawnie vťásuj 
Abyfiny my yli Erorzyfiwy eas o" Ho tego 36 nas mër 


Bo mowi wyróśliwie o c; 
wot świdtd, Potym. „ute ſte toy 3 onych flow Piotr 


O Jezusie. Zba wicielu 


Porrsecies N dla tego: Se tego ten fpofob ptorym náfše 
orzcáy ná Cbriftufá (a wlozone / taß rozumiet nie dopu⸗ 
Bia. Bo to pewna) ze Chriſtus / nie mont inßym Datz, 
bem 34 nas vmrzeč/ 3 przycjymy grzechom naßych t tylo 

vm ſpoſobem / ktorym gesedo» nóffe nań byly wtotone/ 
- Albo ktorym on fart 34 nas grzechem byl vciyniony. Bech 
woe — S i nie 


1 
| 


A ul Dziewigty. 
ü ym fpofobem grzechy nájše Były nań włożone 7 
en fam grꝛechem zá nas ocjywiony/ flo tym / ze zał 
náfe miaſto nas nań byty wlozone / y on fam grzechem za | 
nas oGyniony: jako Piſmo 8. vťážuie : Blais 563. Ve 6. 2. | 
Cor.§.¥.21, Bo v e stscfclnie o nim nápifano : 


232; — 7" Q fezuśie Zbáwicielu. 9 


S 


y ! 


G 


Adwerſarze 
lada⸗ 


2 


ua oka 
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wpsytekby narod zginął. A toć mowil nie od fiebie famego, dle 


dy byt Káplanem naywyj Rym Roku onego, Prorokował je te- 
jus miał vmrzeć xd narod: dnie tylko zá navod, dle % Syny 
Boje Karen byli rolprofseni $ romdd im w iedno, Rtorych 
flow Adipbafowydy cofe tenie: tedy Prorokuig c ww 
nich o Chriſtusie / še miat vmrzec ieden zaͤwoßytek lud / 
ná to áby byt vofšyteť narod nie 3gitgl : zgoła iávonie w 
nich Prorokowal o tym: Duchem Proroctim bebgcná» 
tchniony: Ii fam ieden Chriftus Jezus / mioł omrzeć ná 
| mieyftu wßßyſtkiego ludu t Ratia tego tá ieff 1 Ze ten / kto⸗ 
ry tab zá lub vmiera / aby on wßyteß lud gå Ffory vmiera / 
nic zgingt / y ktory ʒgingeby byt wßytek powinien / ieśliby 
yt ieden zá rofšyteť nie vmaͤrl: inóczey o nim nie moe bye 
zaͤmykano / tylko tak / ze on ná mieyfcu ludu onego vmie⸗ 


bag mowigc / rozumiał o wybówieniu wßyſtkiego lu; 
u od ginienia doczeſnego / pryez Śmierć iednego: DORAL. 
ze Duch štoigty/ ktory w ten czas rzaôsiť igsyť iego / gdy 
foo Cbriftuóie Ororofował : ſtoſuie to do wybówienia 
ob Mk de wiecjnego y Duchownego. Z ito Rai, 
phaß mowiąc te 11 — o wybówieniu wßytk ie go Wé 
nego przez śmierć ieonego / rosumiá 
táťa Śmierć tego iednege y 8707 byl ten Mee mieyfcu 
wßytkich vmark: Tat tez Duch świeży ktory vo ten chás 
AipbaBete iesyt rzodzyl, fisfutac te flores ZAáipbafšo 
we do omórcia icdnego Jezuſa zá vofšyscť lud i w tymze 
8 


ie wyro 
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Slows So Aleiednak, chociayje o tey rgecjy Wnetje ſoyrſey vofpy day 
gg,  |ciynić potrsebd bedzie, M napierwey to obacjyć potrgebá, i 


— 


ie voyresumieniu zoſta wil / to ieft: ze jeden Jezus / iabo ico 
den czlowiek / o ktorym ZXáipbaf prorożował: ná miey⸗ 
fcu wßytkiego ludu vmaͤrl / aͤlbo vmrzet miał, 
Popiate: R bla tego fie Adwerſarze przy tym ſwoim 
przedsie wie eiu nie Ké : oc Piſmo swiete zadney Dif- 
Vmrzeč ` |ferencíicy nie chymi/ miedzy tym / vrr3et Chriſtuſowi Dë: 
Chriſtuſo / nu xd nas, A miedzy fym + vmrsec femus Chriſtuſowi 
E P| Dla nas: Co nam przes to méi dawa: I Co na iednym 
nas: nie: mieyſcu motvi/ ze Chriftus omárl dla nas, to na drugim 
mag zadney mieyſcu mowi indifferenter & indiſcriminatim: vmárt 
ſtußney die [Zá nas: daiac znaͤt / ze to ieſt iedna rzecz : vmrzet Chriſtu⸗ 
fetenciey. ſowi zd nas, y Dla nat Chybaby Adwerſarze dwa rozne 
ſpoſoby $mierci. Chriſtuſowey / mogli vťazáť : Jeden 
te rym omárl zá nas, drugi ktorym vmaͤrl Dle nas t à zá 
tym y foby mogli befpiecznie zámyťác: ze ieſt roznica mito 
dzy vmaͤr ciem Thriftuſs nas, á miedzy vmaͤrkiem Dia 
nás. Ale ise tey pier wffey rzeciy Adwerſarze pofását nie 
moga: bo Piſmo święte tylko ieden ſpoſob śmierci Chris 
ſtuſo wey mianuie / ktory ieſt ten / ze vmaͤrl xd nas, Alb 
Dla nas: Przetoz fle y przy key drugiey nie oſtoig / to ieſt / 
przy tey / aby miata być ia ka roznicá/ vmrzeč Chriſtuſowi 
má nas, y vmrʒet Dla nas. A zwlaßcza ze fie temu y fam 
niefaefny Socin / Archimiſtrz Adwerſaͤrſti / w ſwoim 
Ser vatorze: fol, Iro. jávonie przečívvi : gdsie ex profel- 
Ié o tych ſtowkach xd, y Dla, controvertuigc : tá? mie 
537 infynii fłowy piße: 


ota 


słowkd Hebreyskie » Grec ie ktore ná tdkowych mieyfcách d va 

brgy tlumdcje pryetojylt xd, mogły tej być przełożone Dla; al ` 
prawdźiwie miedzy tymi dwiema prapofitiami, co fre tych 
mieyfe tknie, nie DO żadney rognice + Chyba że slowko Dla, 
wyjndcjać moje priyciyne mie tylko finalem, dle y efficien- 


tem: dsłowko ZA Ad dei To Socinowe 
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ftus vmárt za nas / odfądzóć Chriftufa tego: ze nie omárl 
miáffo nas / dla pe h inpe miey[có Pijma wis lego o 


Ndofidtek A ies liby iáFa diferentia, miedzy ymi ſto / Jaka dë, 


wi vmaͤrkia Chriftufá za nas y Dla nas, miátá być vʒna⸗ K p n» wn 


Chriſtuſaz 
nas / y mie 


ſtuſowey:iako y fam Archimiſtrz Zowerfárfti Gociajw pł ee 


myťála ty ſtowaͤ w fobie nie tara t lara tenże Soein tam canja mier 
[še de s fol. 1 to ieſt / ze Chriftus dla te/ ei Chriftus 


gladzone. Ato tedy täkim fpofobem lubstie prsedoy | 
92 2 gládši/| / 
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glddsi/ Etory fans voľašnie ieſt do tego pofłónowiony y 
voynálcfiony 1 A oproc$ ktorego ſpoſobu / nie mogłyby być 
sglábsone ¢ ten sgołć bofyć Syni przez on ſpoſob zá grze⸗ 
chy luoztie. Cech ij fam tylf'o Chriftus Jezus / tar im ſpo⸗ 
ſobem ludzkie grzechy zgladzil / ktory fam tylte właśnie 
od ogã do tego był poſtaͤnowiony Y wynaleziony / to ieſt / 
przez s miert ſwoit / y wylanie krwie ſwoiey: oprocz tto 
rego ſpoſobu nie mogły być inaczey grzechy naße zgladzo⸗ 
dzone y odpußczone t iáto Paweł święty vfazuie : Rom. 
3.4. 26. ze go Bog pofłónowił vbla ga niem / przez wiart / 
w wylaniu krwie iego / dla odpußczenia przeßlych grze⸗ 

ſchow. A Jan swiety mowi: 1. Epift, Cap. I. v. 7. Je 
Erem Chriftuforvá oczys cia nas od wßelkiego grzechu: 
Dóigc snát, ze Bog / niecheial inácjey nam vblagány bet! 
y grzedhow naßych oczyśćić y obpuátit z tylfo przez fpo 
fob royla nia krwie Chriſtuſoweß : ktora gdyby fie byla 
nie oſtala wylana / tedyby y grzedhy nófie wie mogły byty 
być odpufcjone. Na co Apoſtol pilny wzgiod máigc: 
pretos o tey rzeczy ony ſtowa nápifol + Hebr.9. v. 22. 23 
Beg rojlania kywie nie sfława fte odpufscjenie, A ták potrzebd 
Bik, aby kfStałty onych vjecjy ktore fa nd niebie, tymi ręteżdmi 
byly ocjyśćione, d fm) rzeczy niebieskie BH ofiárámi nì- 
ili ty. Przetoż Chriftus przez Śmierć [vooig/ dofyć vczy⸗ 
nil zá grzechy nóge. A tak y tym wzgledem vmári dla 
grzechow nópydh + aby był Sofpe vczynił 34 grzechy náfše. 
Myili fle tedy Socin / y 3 ſwoimi náslábovocámi ná t 
cylu / dla ktorego povviáda potrzebaͤ bylo vmrzet Chriſtu 


9 
n y ^ grze» 
S), 


Ce; flovťá 
Šá/ p Dla; 
ifto couse 
efficientem 
wp zac zan. 


Á ow / Ffore z Smierciiego y 
będąc, Co; „ a coć ie fam Chriftus 
E ma 1h Difmo £rvistexnetelnie 

/ Ferien eee. Vovniťngto 3 wylania krwie iego / 
reich gritdbow odpuficenie y onydb odjyścienie ; 
dj V. 24. I. Ioan. I. v. 7. Te recip nam naſtu⸗ 

uig: tato tame sára; Piſmo święte vkazuie. Wynikne⸗ 
o 5 S martwychwſtania iego vſprawiedliwienie : To tež 
właśnie nam naſtuguie: Rom. 4. y. 25. O dym bes 
dzie wiecey w náálábuigcym Artykule. Ponieważ tedy 
te ſtowka / vmtzeć Chriſtuſowi zá nas, y Dla nas, talem 
caufam finalem & efficientem Śrmierći iego vfásuig : 
ze przes Śmierć iego 34 grzechy náfic dofyć fic ftáto + y Ge 
nam ta śmierć jego za nag podieta / przyczytóna bywa 
weſpol; w 0 ktore z niey ee (MER tc 

i € PoPasato + ie máig. 1 

Ayr ito fle pobogát Pate rei nic mile Ser: 


25 


^ 
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w ei — — 


Glows Dë 
wld 8. Ad⸗ 


Bratãa vs 
marl. 


Jadney fľufáncy przyczyny odſadzat ſtad Śmierć Chriſtu⸗ 
ſowe dofyć vczynienia zá grzechy naße. Dofyé tedy czy» 
nit Chriftus Pan przez Śmierć ſwoie za grzechy naffes dla 
tego ze vmaͤrl Za nas, y Dia nas + iaxo Piſmo $. świńdczy, 
Na czwarta tzecż odpowiadam. 
C warts rzecz / Adwerſarze / 10 tey ſwwotey expliPaciey 
te ʒamykaia + w ktorey twierdzą 1 láťoby ono mieyſce Pá 
wia święfcgo + 1, Cor. 8. v. II. nópifane/ mists dowo 
dzie ich przedsie wie cia o tym: J Chriſtus nie Mid/o 
mas omárl ale Ola nas. Ale y to Adwerſarzom nie moze 
być pozwolono. 


Miaͤnowicie. | 


A 
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jnáťffcno przecie rozumienia mieć nic moše: #ylfo nená] 
micyfcu iego vmaͤrli A zátym nie moga fc mieć jadnego 
pratextu, diet ſtad obfobsát Chziftufá Pana bofytvczy 
nienia za nas przez Sinteré tego. 
Má piata tsec$ odpowiadam. 
Piotg rech Adwerſarze / w tey ſwoiey explikaͤciey te 
zaͤmykaig: vo Etorcy twierdza: iáPoby y bla tego techn 
ſtow / ktore mowig i Chriftus vmárť Za nau y Dla nas: 
nie miálo to być o Chriſtusie sámyPanot ze on vmark 
Midſio nas, Albo ná mieyfcunas ie y ſtad / gdy Piſmo o 
nim mowi: Ze omórt zá orgechy nájšet nie može to być o 
nim zamykano aby miał omrzeč Mid/lo grzechow nào 
ßych s Ale y to Adwerſarzom nie moze być pozwolono. | 
Miaͤnowicie. ud 
Dla tego: Ze Piſmo štviete/ o Chriſtusie nie zproſta z: 770 A 
mowi ; Vmárl zd grzechy + Ale doblada + zd orzechy ndfs Chriftus ve 
Co tak wiele waży, ióFo gdyby bylo po pro urseciono : micrdinc zá 
Vmarl xd nas gie. 7jáfe$ iz ſie to táť rosumiec ma / „grzechy nie 
fimo Piſmo explifuie: 4 miánovotcie Piotr 4. I. Pm, tg Gree 
Cap. 3. v. 18. gośie powicbfiavoBy wprzod: že Chriſtus chow; ied⸗ 
vmárt sá grsecby náfše : 3árás vkaͤzuie: iáPo De to rozu / nab yto / nie 
mieć ma / OD doblada : Sprdviedlivy zá nieffráwiedlime, |3no8i vmáte 
dby nas pr, do Bogd, Ponieważ tedy vmrzeť Chriſtu⸗ čie tego mia 
fori za grzechy náfše/ toż ieſt / 3 wyb ladu ſaͤmego Piſma A is 
świstego: co ift vmrzet za nas nicfprámicblime Albo occnotrote 
grzeßne: A vmriecsádig 3á nas niefprówiedliwe Albo twierdze : 
grzeß ne / toż ieft : co vmrzet Miáfto nas niefprávoicblie še vmar? zá 
wyd álbo grzefinydh + ito ſie voyificy potasálo : Prze hes / pola 
toš teš y tod Adwerſarze / nie moga mieć zadnego dower! 
du / odſadzat Chri Wale "ll g | 
riſtuſa omórcia za nas / à táť y doſyẽ⸗ 
Wi 34 NAS: bla tego: ite Piſmo o nim mowiac ze 
| vmaͤr dd Bic náfe: tego ſtad nie sámyfat áby miat 
vmrzet᷑ na mieyſcu grʒechow náfych : gdy: fle to resumie: 


ze omárt ná mieyſcu nas przefšných t ito fie 2 
pe co 


| 
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8 A co Gocin nießcheſm / Archimiſtry Adwerfarſkt / 
przy inffydo prip cšynád) / ktoremi to prsevoieát vs iluie iz 
Chriftus Mid/fo nas nie vmierat / ani dofpe clynilt A w Etoo 
rych Adwerſarze naͤslaͤduige go / in medium one / iáto 
fie o nich traͤrtuie: przynoßg: Y te ießcze iedne w ſwoim 
Giervátotse ; fol. 113. przydawa: ro ktorey vkaͤzaͤc vi» 
tuies iáťoby y dla tego Chriftus Miaſto nas nie mia 
vmrzeẽ 3 ie ei zá ktore vmaͤrl: przecie teye mier ei fo po 
dlegli: czego dowodzi onymi ſtowy liftu do ZVODOV cap, 
2. gosie v. Ix. nazwawßy Apoſtol Chriſtuſa milobierny 


mii m | 
odleglymi 
+ de wnie ma być znifšcšona s iáFo tamze Apoſtol vkazuie + ¥ 


nao) nie mo zrwyc ie ſtwie úmierči Chriſtuſowey znificšálá: y ze dás 
że być odſa ten przytdźić t kiedy iey dla tego voybráni iego vrogát bes 
denen ner, dg. A ſtad to ſie zamyka: Ponieważ wybrani Dánfcy/ 


had bu ta Smierci wiejncy / ktorg Chriftus 34 nich ane 
por Beets | mid 


Artykut Dziewigty. 
miat zvoyčiešyc/ y swyćieżył : ius nie fg wiecey polegli qao: ose či zá 
przetoż ind zatym Zlowerforze ná tym ſie myla: gdy 
ſwoim Socinem twierdsié ámieigs iátoby Ci 36 ktorych 
Chriftus omórł : teyze śmierći ktorg Chriftus zá nich v 
maͤrl: pete mieli być podlegli. A iako zasis 3 tego / 


mátl/ tepše 
Śmierći [A 
oblegli:i&s 


fivoid) vmárts gdy fie s Difmá świętego poťazáto : že 


niey zá nie. vmári s nie fo ius voigcey podlegli Ponie 


s Natury Bogiem/ y Synem Bożym volofnym + nie čier: 
[^ + MOKA ciednat/ y vo fen czas prseci¢ nie przeftat 
yć Bogiem takim / y Synem Bojym włofnym: y nie pros nie veier⸗ 
znowal y to fen CAs tym wzyledem ile ieft s natury Bo⸗ ial. 
Siem s Ale m Cálo tego našvviete / one rázy. Giegfiey er bont 
fobie wytrzymyrvalo: te dy on tym wzgledem / siae Bos 
ſile ieſt s Naͤtury Bogiem: iednaly dawał porwage onym fliep/ co w 
rázom Aby fle byty efaty doftótejna saptátg/ y ofióre [te cšáľy czy» 
34 ge Be. A dla tegoc Piſmo święte mori z 73 | Go dee 
Beg włafno Pewig Fedil nábyt. Pan waly Pl Dër: 
jobrzyšovvány.. Syn 2505» wlaſuy ná śmierć za NAS By: goy cistern 
| b.  diwyskieriał. 


Smierć bo, 
czefna biedy 
toniec fwøpj 
weżmie. 
Gmicrćd0r 


dowana. 


chy ſamey / przez Śmierć Chriſtuſowe / ieſt sniesiona, A 
tat y Śmierci docꝭeſney / (ée Śmierci: iuż wiecey wybraͤ⸗ 
ni iego nie (a podlegli. A Hop znowu fo fle zamyka: 73; 


pomieważ y śmierć boctefma/ w ryeciy ſamey / Chriſtus zá 
voybráne ſwoie stoycielyl Smierčia ſwoig: Przetoß ing 
Śmierci doczeſney / nie rat iáťo ámierci / Ale iáfo fno; 
wi y prześciu do zywota wiecjnego : wybrani iego fø 
podlegli. A tak y ftad potáie fie to: ze Chriftus 3 
voybráne ſwoie álbo mlaͤſto wybraͤnych ſwoich vmáci 
ponieważ smierčig ſwoia: Śmierć vvieciag y bociefng 
nich zniofł + áby im iuz wiecey nie pánemálá, 

Na Szoſta rec odpomiddam. 
Sʒoſta rzecz / aͤ oftátnig/ A drverfarze/ w tey ſwoiey ex» 
plikaciey te za mykaͤia ro Etorey trolerdza: iakoby to / ii 
Chriftus sá nas vmaͤrt / nie ináci 
tylfo tab ze on dla tego omárt/á 


rech 
temu 


femu Piſmã $. pokosala i nad p̃tora nicinfego Adwoer, Tat pinezeć 
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za nas / nie 
może né» 
czyć tego:co 


ieft vmrzeć 


rozne: Omrseé Chriſtuſowi zá nas ꝛ á vmrsec dla tego: zbawienie 


Ndwert V dla tego 
i onirzeć Chriſtuſowi 
vmrzet dla tego: 
on nam 3 niebá przynjo 


dyby żółym muślóło być rzeczono nie co inffego⸗ tylro to 
ze peyviot nam zbarwienie wieczue y onego deft 


re nam Chriſtus ee? nie ieſt táťše nic in 
2 


dla tego: de 
Potrgecie: Dla tego: Že fo fa ršecšy od siebie daleko byfimp my 


wieczne / kto 


d 


Efa. 29. 23. 
Pjal. 31. 6. 
Act. y. 3%. 
Tit. 2. J4 


— — 


DRVGIE MIEYSCA PISMA S. 
brony potrzebuia: Mianowicie te: ktore 
to zeznawáig : Iz nas Pan Jezus odkupił : 
ktore takže wyzízey wuťwierdzániu 
Sentenciey nafzey položyty (ie: 
Na te Mieyſca / Adwerſarze w Ratechißmie ſwym: 
fol, 278. 279. 280. táto explifacig na piſaͤli: 
And to je nas Pan Legus odkupil, idko odpowiddafę 3 
To slowko UA , Kiedy ffe mowi o Pánu Ch riflufie, ij nie 
dowodzi adnego dofyć vejynienia, aL tad żówna iest, je fre tejo 
sdmym Bogu y W /ldrym Priymieriu y w Nowym toj mowi, 
kupil lud "y x Egyptu, je vcjynił okup ludowi fwemu Po-| 


[p je des? ndpi/ano, je Bop odkupil Abráhámá, y Dawida: 


ije 


5 
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ije Moyie/s byl odkupicielem : żiefmy Ja odkubieni od mdfeych)s. Petra. sg. 
nieprawosdi, dbo od projnego ob cob nta mifse go, dbo od Prjekle- |Gal. 3. 73. 
du Zakonnego, A pena ic f rec, je Bog nikomu SC ni- 
ioo dofyć nie vciynil dni te j nieprdwosci dofyć nievczyniono, 

vf idko zo Sa je nas Pan legs Chriftus odkup il 
use 


wienia, od fdmych eriechow, to iest, dbyfmy Wiecey nie erle- 
Byli, y od Karánia já rëscht, to iest, dby/my Yedſoy wiecjney 


T» Rym wybdwieniu , Ze? naprzod cjłowie. 
ped ; pt ide inn diabel, f wir, y śmierć, v Lee 
ie] w wiegieniu + et do tego Bog dbo Chriftus ktory wokupures 
ie/ ndo/tácek y okup, dbo dap fam Chriſtus Pan, ábo váciey 
żywot ego, od Bogd Oycá, y od Jámega Chriftufa wydány, Tyl. 
ko, w tym iest rognicd, if wtym náftym wybówieniu tego nie 
mdfs, jeby kto brat ten okup, dbo zapldte; co fie koniecinie, y td 
; i^ ; ime yi 
wądy znaleść must w odkupieniu włafnym, 
Czemu racjey Duch fyiety vjywa tego slová Zen, 

"x , tálnepo „nij Wlafnepo* ub 
„un 660, ij fie Dies to słowo figuralne dbo mie włafne le: 
{prey Wyraja, y miłość, 9 praca, ktora Bop Y Chriflus Pan w wy- 
báWieniu náfeym wy Fy) deih ody; dod da cie/lokroč mo- 
Ve być be milość: śle odkupienie, zovlafšciá tdk wielkie, nì- 

gdy, To wlaſne Adwerſarſrie ſtowa. | 


5 3 à; Na te 
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Naͤ to Odpowiddam Sie. 
"dd 
dmioraͤko. 

Na pierwßa rzecż odpowiadam. 
Pan rzecz / Adwerſarze / vo tep ftooiey explika 
ciey / te zámyťála : w Etorep twierdzą ` fáPoby to: 
Iz nas Chriftus Pan odkupil t nie miálo dowodfić 3a» 
onego doſyt vezynienia tego zá nas: Ale to Adwerſarzom 

nie može być pozwolono, . 

OP azánie: Naprzod: Dla tego: Se fie temu prsetivoi / to fámo 
35 odťupie omPoodfupienia/ttore Piſmos.ʒ tey miáry Chuftuforvi 
wej Cpi Y wigledem nas: przywłaficja. Bo gdfie icft wyťupiee 
ful: dowo nie kogo (Fad, támti musi być ydofyć veiynienie za tego 
ji doſßeu, |Ptorego [190 Pto wytupuie : A pôžie nie maß dofpć vezys 
wienia zá tego / ktorego (Fab Ero wyťupuiettámči nie mo; 


czynienia d : 
nas przez te ze być y wy? upienie. Chybab⸗ Adwer ſarze mogli 3 Pir 


u 
Bapldtd ot. otite sá nas + Dal siebie ſamego + Hebr. o. %.14.. Dal 
abu sans loupe fwoię: Matt. 20. v. 28. Dal Preto fevoig t Coloff. 
FE" [re V. 13. táto ffe tych micyfe toyżfiey to wtwierdsóniu Sen 
tenciey naßey ſtowã położyły. Gdsie tedy ieſt bánie pra» 
Kack wojiwey 
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wosiwey zapłaty sá koge / gdy bywa odťu pozványr Amaj 77 
musi być bofyć vczynienie 34 tego / ktory bywa przez ono 
prawdziwe dante zaptáty odküpowany. Bech i$ Cbriftus 
dal pravob5irog zapláte za nas / odkupuiac nas. Przetoż 
zá nas dofyć vczynił/ odrupuige nas. zk, 
Potrgecies Rola tego to Adwerſarzom co tveierosit 
émieig: nie može bye pozwolono: Se fie temu vošiečie tey 
Baplóty przečivvi/ Ftorg Chriftus ſtaͤwil oťupem 34 nas. 
| Mora zaptátá/ dana teft od Chriſtuſa Pana / v przyie⸗ 
tat nie od Diablo / albo grzechu / álbo smier ki: wzgledem 
ktorych bylifmy w niewolcy: ale dána ieſt Bogu / y przy⸗ Nomen dana 
ie ta od Bog / #fory miat právo ná nas potepienia / y ieſt od Chri 
ſpraͤwiedliwym Sadem ſwym / mocy Szaͤtaͤnſkiey nas uld zapfa · 
Joboświa : Ola grzechu / etorego fie ejtowiek przetiwko n en pas/ 
Maieſtato wi iego dopuścił : Dla tegoż Piſmo mowi ef 277 ere 

nims ze on ſaͤmego siebie ofiórował e nas: y Eto ja 
ničťomu infemu:tylfo Bogu : Hebr.9. ¥. 14.Ephef. $.|wżiałz 
jv. 2. Apoc. F. v. 9. Gdzie tedy w odfupieniu snáybuie 
[fe nie tylko prawodśiwe danie zapłóty zá tego / Ftory by, 
wa odkupowan / ale fei y wie eie oney ob tego / Ptory w 
niewola wie lnis podať : tám koniecznie musi być dofyć 
czynienie sá tego / Ftory byroa wykupowaͤny. Lech i$ w 
[tým odFupieniu/ ktore ffe zá nas sftálo przez Chriftufá / 

znaͤyduie ſie y prawdziwey zapłaty dane za nas ktorych 
Jen oF upil/y przviečie oney od Bogaͤ/ktory nas był w niez 
E wolą podał : iato voyiBey przypomnione świadectwa 

połózuia : Przetoz ro tym odťupieniu / Efore fie zá nos 
przes Chriſtuſa sſtalo / koniecznie ift. doſye vczynienie za 
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Stuntet wyjvyniťngl ná nas 3 tego odrupienia / Ftore Chriſtus [prés 
tupienia wil: Piſmo gwis te vkaͤzuie; Luc. I. v. 67. gdsie Sacha ⸗ 
naß egopnez riaß o tym wyznawa. Taͤkze y Golof.1.v. 13. udšie Zło 
e poſtol o Sogu Oycu mowit Ktory wybdwil nas z mocy 
Gemmosci, Y wprowadził do KrolefDvá Syná fivego vmilowd- 
nego, W ktorym mamy odkupienie priez Krew lego, toieSt, od 
pujsczenie griechom.  ©ożie tedy odkupienia prawdśiwy 


fyć veͤynienia. 


Na D 


egos Ani obľupienie Zle 
o: ént to že był Woy 

efmy obfupieni od ná» 

o obcowaͤnia náfšeno/ 
nego: nie dowodzi $a» 
Adwerſarzom nie może 


Obazanie: 

Ii dhoć wys 

kupienie 
upienie 


od nicprá« 


i&Fo Paͤwel s. vkazuie: Actor. 26. v. 18. gosie o fobie Poe ydáči/ od 
d : fe go Chriſtus poffat 6o ludu rác Ifriego/ d'Deeg 
tegoꝛ aby był otworzyl oczy ich / aͤ iżby fiebyli návorotili Satonnego: 


i te go 


— — ÓE 
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Specifica dif» munes qualitates, non ad ſpecificas diferentias. A ko- 
KO wiecznie (pecifica differentia tego odkupienia Chriſtuſo⸗ 
Chriftufo: wego musi fie vo fym xámyPát : vosglebem Prorey to od⸗ 
wego: w 
czym ie za. gyptu / álbo Abrahama y Dawida przyſtoſowaͤne nie 
myta, može być: ie on s3Ducboroney y wiecžncy wytupił nas 


gyptu/ tarze Zbrábámá/y Dawida / bylo nie włafne/ Ale 
k“ Meth. 
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Methaphoricyne/ y prʒes podobienſtwo tófim náseoáne : to Od" n pie: 
ſtad iawna : 3e fami Adwerſarze tego nas 050 + I gdzie nie ono I 
odkupienie iak ie nie za myka w fobie wysóśnie 1ároney sa, e 

táty : tám pewnie mudi być Methaphoricjne odkupienie. i ka 605 
Abewiem tát Sotin Archimiſtrz HowerfórfFi vo feooim było mp. 
Servátorze : fol. 70, o tym ſtowku odkupienta nópifał/ tbásborí. 
vkaͤzuigc: kiedy odkupienie wlaſnym odkupieniem ma byeſezne. 
vznawane. i JS 
Wlafne tedy tego slovká ⁊udejenie rozumiem, ody prawdziwa 
zaplátá eee „Aprawdętwa xaplata nazywam nie tylko 
pieniadje, dle cokohviek ywa dawano, dby fre dofyé sftato te- 

mu, ktory wiejnid. Xdirgymawa, To Socinowe ſtowa. W 

tym odkupieniu “Isr deli€or 3 Lgyptu/ y Zibrábámá/ y 

Dawida: zz De żadna prawdziwa saptátá nie zámyťa / 

ktoraby Bog zá nie dal / tym ob ktorych ie wyPupil + iaͤko 

y fami Adwerſarze w tey explikaͤciey ſwoiey zeznawaͤig: 

Przetoz nie było odťupieniem wlaſnym. A i prsečie od⸗ 

kupieniem bylo násvoáne: fedyć nie wlasnie ale przez poz ; 
dobienſtwo: á tál Methaphorice + iáťo fle pomienilo. Odkupienie 
7i to wyťupienie nas przez Cbriffufá icff wtafne y prac M jap ii 
wóośiwe/śni przez podobieńftwo takim nazwane:to ſtad ache p 
jávona : d nas tego y fami Adwerſarze / 3 ſwoim Goci prawod iiwe 
nem / vo florvied) iego gäer pomienionych: vcio: JI y dla czegoꝛ 
to tylko odkupienie prawdziwym odkupieniem / ywlaſnym 
ma być vznawaͤne: w f'forym prsyftepuie prawdziwe daͤ⸗ 
nie sapláty temu / ktory więśnić w wiezieniu ma. W tym 
odkupieniu ktore nam ieſt przez Chriſtuſa fprówione : i3 
fic zam ka prawośiwey zapláty danie Bogu / ffory nas 
w więśieniu miał v Szátáná y mocy tiemnosẽi: iako fie 
wy3Bey s iáfnyd) swia dectw Piſma swietego poťazáto: 
Prsetoš to odkupienie nam przez Chriſtuſa fprawione : 
eft włafne. Ai włafne; Przetoz tego o nim Adrverſa⸗ 
rze nie moge zámyťác: aby nie midto dowodśić Sadnego 
dofyć eGynienia 34 nas dla tego: ie y ono wykupienie 

i2 


—— 


ween o ren 
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raͤelſtow z Egyptu / élbo Zibrábámá /y Dawida t nie 

dowodzizadnego dofyć czynienia, Gdyz fle pokazalo / ze 

to tám wyťupienie bylo nie wlaſue / dle Methdphoricjne/ y 

przez podobienſtwo tylko taͤ im nózwónetć fo przez Cbri 

nr fprówione/ ieſt volofne y prawośiwe : iáf'o fie poo 
asálo. 

Potv etie + A ieśliby przecie Adwerſarze / tát nie wla⸗ 

fne cheieli to mieć nas przez Chriſtuſa odkupienie: iako 

Odkupienie nie votofne bylo y ono ludu Izraelſkiego 3 Egypfu / albo 

Chriſtuſo⸗ Abraham / y Dawida: tedyćby to zaͤtym iść muśióło + 

Get Pánu/ mušiálá być 


włafna mul od kupienia bywa násyvoána ` Marth.20. v. 28. Jesliz 
stalt być yftedy fo obPupienie Chriftuforve ma soffámát nie włafne/ 
Śmierć iego|óle tá Wetbapboricine/iato byfo y ono ludu 7jsrácl[fie, 
teora zapla go 3 Egyptu / y Abraͤhaͤma / y Dawida: tebyé dla tego 
ta ſtawil ce muß softávoát táťomet Ge y (ama zaplátá ámierti Chri⸗ 
A Pod ſtuſorvey / ieſt nie włafna/ ale Methaphoriczna: Ratia 
; tego tá ieft : ze y ono odkupienie Jzróelitow 5 Egyptu / 
tótże Zibrábámá/ y Dawibá: bla tego było nie wlaſne y 
(Metbópboricznes Ge zadna prawdziwa saplátá/ niko⸗ 

mu od Bogã 34 nie nie bytá Sana ¢ iáfo y fami Adwerſa⸗ 

cze sesnatoáig. A ieóli tá zaplátá #mierči Chriſtuſowey / 

przez #torg icftefmy odkupieni / ma zoftárnác nie wlaſna 

ale Wetbapboricina + láťo koniecinie deg przewieść 

3 tych przykladow Adwerſarze / ktore in medium o wy⸗ 

kupieniu Iz raelitow 3 Egyptu / Hbróbóma/ y Dawida 
prʒywodzo t tedyẽ y fámá śmierć Chriſtuſowa muti być 

nie wlaſna / ale Metbapboricinas y tylfo przez podos 

bicńfłwó śmierćig nátoána + Ratía znowu tego tá ieſt: 

ze fama śmierć Chriſtuſowa / od ſamego Chriftufá seses 

telnie zapłata odkupienia náfego bywa nazywaͤna: lake 


fic wyißey s wiadeclwo tego ſamego ex Cap. 20, Matth. 
. 


| v.28. po⸗ 


ść śmierć Chriſtuſowa / przez ktorg was obťupiť + ies li zy Kienle 
eech nie ieſt wlaſne / Ale nage Me 


cjne/ y przez podobienſtwo tyllo zbawieniem NAZWANE: rie np ods 
bupiciel / 
ktorp nas 
Gel DEI to OD» 
tupienie 
zbówił, 


e zbaͤwienia po Met haͤphoricznym odpupicielu Chriſtu⸗ 
e rie . % i / k bi : 
teśli zasie / Adwerſarze bedg chcieli rze + J to wya 
bátoieie/ Store fie sítáto peses obt'upiciclá Chriftufá/ nie 
ft Meihaphoriczue / ale wiaſne y pravobšime + sto} 
potrzeba Aby fo Wiersyliy wyznawaͤli: ieśli chca y siebie 
yty ktorzy id) násiáduig/ do rofpáciy y swetpitnia o 
zbávvieniu nie przywodziẽ: Tedycim za tym y to potrses 


bá wierzyć y voysmátoác t že yſam Chriftus Jezus / vie ie 
i3 — Map 


> 


9 


— : 7 — — — 
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<== (Metbópboriczny/ śle votafny y prawośiwp obPupiticl. 
| A sátym ießcze y to poftsebá im mierzyć y voysnátoát + ze 

y tá zaplátá/ fforg wydał nagrodą tego wykupienia zá 

wielu / nie ieſt Methaͤphoriczna / dle wlaſna y pravodšie 

wa poniewaz ieſt nie co inßego / tylko fam Jesus Chi» 

ftue ná śmierć wydany: wedlug s wiadectw wyzßey pos 
mienionych. Bo dhoćby Adwerſarze wglos przed 
wßytkim s wiatem wyznawaͤli: že to wybaͤwienie / ktore 
wyniknelo 3 odkupienia nam przez Chriſtuſã ſprawione⸗ 

go: nie ieſt YTTetbápboricine: ale wlaſne / iſtotne y pra» 

woślwe t á ieśli tey zapłaty htorg Chriftus ſtaͤwil nagro⸗ 

da naͤßego odkupienia nie bedą dycieli osnávoác zapla⸗ 

ta wlaſug / iſtotna y prawdzuwa: Tedy sátym / y poty 

pofi tego mniemãnia beda: y fam Chriftus musi v nich 

..,  pofłówóć odrupitielem nie prawóśiwym / ale Methaͤ⸗ 
Nadzie is oſphoricznym s y ſamo wybawienie / Etore wynikneloz tego 
poświeniu / woykupienia: mudi zoſta wat mieprawośiwe/ ale Metha⸗ 
pool phoriczne : y fámá nddsieid o zbawieniu / mudi v nich 
Ehópporieś> pozofłówóć nie prawdſiwa / dle Methaͤphoriczna: á zá. 
na/z Metbá| tym y niebo be dzie iakies muśióło być dla nich nie pravo, 
phoricines |dfime/ ále fTIctbápboricine t ponieważ te rzeczy táP fo 
“tome: miedsy fobs slacjone; iáf'o fle pof'asálo : že iaka ieſt tá fá- 
field: g ie má zaplaͤtẽ / prze ktorg nas Chriftus odkupil: £óFić mu» 


do Abwerfal Si być y fam Chriftus odťupičiel/ táťie musí być y fámo 


an ciet odkupienie: taki musi być y ffutet tego odkupienia. 
Methépho! testi rjeka Adwerſarze: Iz voybároienie może być 
riezne. bez bania zpałóty prawdsirey t iáto Izraelitowie byli 

przez ono wyfupienie 3 Egyptu / wybawieni / y Abraham / 

y Dawid: dat zá nie zadna saplátá prawośiwa nikomu 
wybaw ie. nie byle Sana : Tedy tego Adwerſarzom pozwalamy w 
nie doczenejtoyFupieniu tátim/ 3 Ptorego docjefne wybaͤwienie ply» 
mojebye Je tore ieſt Nethaphorlezne: ióPie bylo Izrtelitow / 
bes dana y Abráhamá/ Dawid / o ktorych mowimy : co fie y 
gem gb pokazie : t dociayse Pifmo Święte nie vvfpom 


ina 
— fam 


y 
tám šadncy zapláty/ à przecie to obfupicniemnásyyoa/ y. 


pláty : iáťo mogts voyniEngt wybówienie doczeſne Izra⸗ 
elitom / Abrabamowi/ y Dawidowi bes wHelficy zapla⸗ 
ty bánia/ z onego ich wykupienia od Boga: Tedyeby 
tar Piſmu s. nie potrzebã bylo y tu saptáty Smierci Chri⸗ 
ſtuſowey wzmianki czynić vo tym naß ym odkupieniu / iá» 
ko iey zadney nie czyni w onym odkupienin Izraelitow d 
Egyptu od Bogó/ y Abrahaͤma // Dawida. Zle ij ie 
tát czeſto y aids ſpoſobow wzmiaͤnbe czyni v tym nóż 


wieniem bywa nósywóne: voladnicy y więcey wyfupiez| V? 
Les ) ykupie⸗ > 
mem: POMIEWAŹ w nim prawdziwa saplátá zá nas Do vybupiés 
gu prsyftapilá : Przetoz tez futet wybówienia/ nie mogt nie nó 
ná nas rychley przyść : iebno az tá zaplata przyftapiła. SS i aod 


A cofie thnie micprávooóti naßych / álbo prošnego obe zer nage / e 
) co waͤnii q 


Artykui Dziewigty. EEN 


— DEE NP —— 


Theda rs nie mogę doſyevezynienia tego ze nas znośić przez odku⸗ 
pet Slice 9 © wzgledem ż Ge to nie może być tj:Gonto/ aby 
choć im przez to odkupienie Chriſtuſowe / nieprawości miáto byé 
prze odku / doſyevczyniono / álbo sáplácono, Gdyz niepraãwos di náz 
pienie Chri Zo fa przyczyng / dla ktorych my podaniſmy byli do nie⸗ 
„eplácono / woleß. Jako tedy gdy tro wieznia odPupuie te nie 
dnidofyć |woley/ dawãẽige zan prawdziwa zaͤpläte: tedy nie przy⸗ 
cipnionories cynie ktora go wpraͤwila do niewoley dawa zaplaͤte / y 


race nie doſye czyni : dla oney podal do niewo⸗ 
ene gel ZEIT Gyni t ale temu ktory go dla oner p 


ſtuſa doſye 


Ghee le ee ley/ powinien był zaplate czynić + ále 
Go T tey przyczyny podal do niewoley: A 


+ śle Bogu/ Ftory nas dla niez 


Ple, 
Kus ca Di niewolą pod ktorg my byli 


steorep nas Pl tego : Deut. 27. v. 26, Galat.3,v.10. Tego sasie 


Chrittna od przeklectwó ſkutek pokasat fic nie infy/ tylko podánie 
ZS IR | nas 


; nas Gzdęó, 
pobánit nas w moc ćiemnościom y Szátánomvi 3 fobs howi wmoc 


onáť 3 tey miaͤry / ze Socin Archimiſtrz Adwerſaärſki / || 
z ktorego oni te voflytPie R arie przywodza / o fiers con | V 
drewertuiemy :3 priyťlábu Dari | 


MM. 
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| OParánie: 


A Dawid ody fre wrychle ſpodzie val być wybdwionym od Bo- 
24 7 fwoch, mowit w rege toig. porucjam 
Duchd mego, akupileś mię te Boje rawdyiwy. Ktore slo- 
wá gdy idwna iest je teg y o Chriftusie Hare nikow ná Fetz. 
ju gavicfSonym pod figura rjecjone byty : pok juie fie je tej y 
on od Bogd, gdy go od vmdrlych wi budził, był wykupiony, Ale 
cof wędy zá xapláte Bop zá Chrytu/d komu zdplać od fmiery- 
ét wybdwidiąc pr? Lo Socinowe fłowó. d 


Na to odpowiadam, 


odkupiony / isto y on nas odfupił 1 tylko dla tego: ze tež 
y Da wid / ktory go figurowal / bol od Bogda odbupio⸗ 
ny / tego Adwerſarzom dla tych przyczyn pozwolić nie 
mojemy. : 
Naprjed dla tego: Ze nigbíie tego o nim Piſmo tá? 
ſtaͤrego Teſtaͤmentu / ao y owego nie mowi tak iawnie 


Poywrore: Dla ke go: Se fam Chriftus Dan / tylko 3 tey 


miary 


nie plynie 
aby był Me 
ſam Chris 
(tus miał 
ipottjebor 
v ác idtiego 
odbupienia 
& zatym y to 
(tob nie pły: 
nie / iaboby 
fic ſtad Chri 
(tus miał 
odfadzóć zá 
nas doſye vs 
|czynienta; 
przez odku⸗ 
pienie. 


Nieprzyia- 
čiele Chris 


trzyżn pos 
wieśili: w 


rowalt dzi⸗ 


czym fidue |. 


Chrittua / , Pociwartes Rola tego tego Adwerſarzom posvoolit 
wzgledem nie możemy : aby był e Chriftus Pan miał potrzebowóć 
siebie / eier od Boga iałiego wykupienia / Albo wybówienia + “He 
piać ná trʒy Chriſtus / ile względem siebie/ choc był za nas oftaͤrowa⸗ 
| Leper ny ná krzyzu nie cierpiał 3ábnego zuiewolenia r gdyż fie 
0 jube" z nie ſam dobrowolnie ofiórował : ifo Ezaiaß Prorok Świe” 
i wolenia. ty: cap. 63. v. 7. pomwiába. Gdfie tedy nie maͤß zadney 
niewoley tám tež nie potrgebã iabnego orupu álbo od 
niewoley wybówienia. Leck i Chriftuforvi Pénu/ nie 
bylo w fen c$áo zadney nierwolcy ile wzgledem oſoby iego/ 
gdy był zá nas ofiáromány: bo o nim Bzaͤia ß zeznawa: 
iI} Że fie ofiárevoot i fam chtial Przetoż Chriftus Pan / nie 
Ill potrzebował Żadnego wybármienia ob niemolep/áni oku⸗ 
ili pu / w ten äs gdy był sá nas ofiárowány. Myla fl 
tedy y step miary Adwerſarze ná tym: Aby odkupienie 


ra dla nas 
čierpial:nie 


liście bo Philipenſow t cap. 2. v. 6. y, Gan piße o nim: 


14 potrzeba elujebnicjy, Lay Sie podobnym dg y ofob. ndlegiony 
le 


+ 


walą Pe śmierci, d śmierći Krpyjowey, — Doniewafi tedy Chriftus 
wola, ` 1 . Poniewa 1255 


an 


e ziewiaty. 263 
Pan / 3 tey niewoley/ w ttorg flezá nas wdal / potrzebo⸗ 

wat nie wyswolenia/ dle fie vo nig wdaͤnia: Przetoz tež 
Adwerſarze V 3 tey mióry nie moga tego o nim 3 przykta⸗ 

du Dawidowego zámyPáč: aby byt miał potrsebowae 

od Bogaͤ ióbiego s tey nietooley wykupienia. 

Pofioste t R dla tego: Ze tos Pifino święte vkaͤzuie ꝛ¶ Chr iſtus tę 
I; nietylko aby byt Chriftus miał być wybówiony od tey niewola w 
niewoley / w tors fie był za nas wdal: ale ia racšcy wy: eae fie 
čierpiat+ y niemogł predzey od niey być wyswolonys tpl, KA j 
ko gdy ig vwyčierpial. Chybaby cheieli Adwerſarze rzec / Aert en 
je niedoſkonale to wßyſtko wyẽierpial / co miał cierpieć wo żeli aby był 
fprówie nafego zbávienia : czemu fie iednáť Apoſtol mial być od 
święty prseciwit Hebr. 12, v. 4. gdy pifier ogladayciefe| Wh. PE 
fe ná lejufd Hetmdnd, y tego Ktory dokonał widry, ktory wy- 5 
Jlawinfsy wefele wytrzymał kriyiy medi deif fromote,y v. wionp. j 
fiadl ná prawicy Jlolice Bojey. Ponitvafš tedy Cbriftus 
an / od tey niewoley vo Pforg De zá nas what / niemogł 
być predzey wyswolony/ iedno aß kiedy wßyſtke wyciera 
piał : Przetcj też nie potrzebował zadnego od niey od 

25ogá wyťupienia. 
(|o Nówett Dla tego : Be on od Żadnych nieprsyiacio€ nie Chriftus ni 
był svoytighony : ale vácYey vof yfcy nieprzyjaciele iego odſody od ża: 
[miego byli swycieżeni : Srvytiety! Piabla / iáPo tego ffo ges hie 


ko) 


trnie nieprzylażiot Zydow : tedy y ĉi pierwe tege) 7 0nego nie 
RK Sydow: y ob niego 
Eo tM niżeli fie im dal dobrowolnie Penne nie potte 
by b TM d X bo Poňcá mogłby ie byt zvyčiešyé / by |bowal jar 
y 99 o ciat t Bo Piotrowi powiedsiat: Matt, 26.v.«3. nega Prze; 
Aja mniemaffdbym niemnot teraj profil Oycd mepo, Ktoryby| o BEI 
mi fL mn! wiecey ni] diván i27; Ce “{wpbawies ` 
ar oft whafóie woysk tniołov. Ten tedy ug, 
Ptory t wflyſtki ſwoie nieprʒyiatioſy stoytieia / ze te 
rackey om od niego/ niżeli on od nich zniewolony by wat © 
V 


— EEE 
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tym nic mole fiupnie być mowiono + aby mial Polt ebo⸗ 


wóć iaͤr iego od nieprzyiaciol ſwych wyzwolenia. Chy⸗ 
baby kto cheial opáť bieg rzeczy obročiť/ á twierdzik: J 
niezyvyčiešony od zwytie ce 3nievoolony bywa : ale zwy⸗ 
čigšcá od zwyc it zonego. Czego iene ite Zaden przyfłoyo 
nie twierOśić nie mode: Przetoż y Chriſtus / nie potrseboo 
wal zaͤdnego od nieprzyiatiol ſwych wyzwolenia, A tar 
nie potrzebowal y zadnego od Bogaͤ / przykladem Dawi⸗ 
dowym: odkupiema. Baczyć tedy moje y ftad rade 
ferce pobożne + iáfo Adwerſarze w ſwoim opácinym o 
Chriſtusie przedsie wie cin / nie moga tak predo poftgo 
pit y iednego frotu s (ét pre do ich ná ka dym plácu zna⸗ 
ciny waͤnk nie 3 iedney miáry/ y poß lab owaͤ nie w bledšie 
potyka. Jako tedy zadnym ſpoſobem / nie moga tego bo» 
wieść Adwerſarze ná Chriſtuſat aby byl te} y fom bebgc 
naßym ebf'upicielem/eb Boga miał pofrzebowóć odku⸗ 
pienia! Cat śe zátym zadnego ſtad dowodu nie mog 
mieć odſadzac odlupienie naße / przez Chriſtuſa Pandy 
34 nas doſyt vezynie nia. : 

Wipomindia Adwerſarze / vo feyše ſwoiey explitáciey y 


N iáFim [pos 
lifow/ téfim y 


Prappda 
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"` Prawodé : $e Moyie ob Boys Adiaieciem abs wor 
sem y odkupitielem był Izraelitom pofłóny : Bo ta ze, 
znawa fpraw Apoſtolſkich: cap. 7. 9.34. Ale y to Movies od 
pratobá i ze tát daleki ieſt Moyzeß odkupitiel / od odku⸗ Fupičiel/ dá 
pičielá Chriſtuſa Pana, iat daleka ieft figura Albo eien Nt od iov. 
tylko rzeczy / od ſamey iſtotney rzeczy. Bo iz Moyzeß byt nore n 
typus Chriſtuſa / y zbávolenia przezen wyFonáneno to y (uri idto 
fam Socin lib, de Seruat. fol. 71, iávonic zeznawa : gdy kień rzeczy / 
tal pipe : Abowiem MoyjefS 3 wybdwienie brźeżeń od Bopá od fémey 
wykondne, ij Chri/lu/á, 9 zbawienia przezeń nábyt ego był wizen | Więc: rze⸗ 
runkiem ; jad ne go niemaſs ktoryby nie mial Wiedgiec, © tám 2: 
ze Byroce collatig Moyzeßfa; Chriſtuſem czyni. Nie myli 
fie tedy Adwerſarz ná tym: j Moyzeß byť typus Chri» 
ſtuſa Paͤnã / y ono wybówienie Izraelitow przezen / bylo 
figure wybaͤwienia naͤßego przez Cbriftufá and. Ale 
ná tym fle myli / y wielce myli : aby Chriſtus miał być roz 

ny Moyzeßfowi vo wytupieniu nas. A myli ie Naprzod wykupie⸗ 
dla tego: Že fám to wykupienie Jraͤelitow przez Moy⸗ nie Mopze. 
šeffá : bylo tylko proftym smiewoley bocieóncy roywiez Bowe ate 
dzieniem: czego y fámi Ad werſarze nie zaͤprza: A fo date 
Prove fie przez Chriſtuſa eftálo H ieſt duchowne + iáľo (ie we. 

3 fámey Socinowey collatiey pokasuie / ktorg czyni 
TrioyiecBá s Chriftuſem / y wybówienia Izraelitow przez 
Moyzeſſa / 3 wybówieniem ólbo odfupieniem nóBym 
przez Cbriftufá + lib. de Seruat. fol. 71. Doniewaf te, 
dy inat Be to ieſt odkupienie / ktore fie sſtalo przez Chri: 
fiufat à inótfe to / ktore fie bylo sftálo przez Moyzeßa 
Argelitow; Egyptu : Przetoz ináPBym odkupieielem 
4 5 8 a y fam Chriftus Jezus / á ináť iym byt on 


Potym: 3 dla tego: Se fie to odkupienie przez Chri⸗ 


ſtuſa ſpraͤwione / nie zgodzi y trwółościg 3 onym przez 
Moyea Iraelitow: Bo inte byto bocjeśne: A fo 


przez Tbriftu á fi rawione ie wieczne; iáto Piſmo świe | 
FAR v — 


— — 


264 . 0 fezusie Zbawicielu. : 
te sesnama: Hebr. o. v. 12. gofie o nim zrzetelnie Apo⸗ 
ſtol powiada: Ale przez Włajn Brei Dee, wed? rag do 
mie ed Świetego, deffayfey wiecjnego odkupienia. €$ego o 
onym odfupieniu przez Moyzeßa myfonánym nigdsie nie 
tzecjonmo» 
Sato Woy.) Porrjeciet Dla tego: Ze fie to nieznob$i y 3 ſpoſobem 
zen fprówił tym ktorym przes Moyfeffaͤ ono wykupienie bylo wyko⸗ 
5 kd, nóne. Bo Mopyzeß fprówił wytupienie onemu ludowi 
ditom; d Lei Jzrácifkiemu przez opowiedzenie woley Bozey zat fáz 
to nam |mym Izraelitom: iágo y Pharaonorvi / przed ktorym ig 
Chriſtus. |» cudãmi vtwierdzil: Exod. 3, & cap. 4. à potym Bog 
tego wykupie nia dokonal przez prsepromábsenie Izraͤe⸗ 
litow przez morse / á zatopienie w nim Phaͤraͤonã 3 woy⸗ 
(liem iego : y przez ſkuteczne wprowaͤdzenie onych do fico 
mie obiccdney: Šmierči vo fobie áni Freie Moyzefowey 
nie zaͤmykaͤlo: ktoraby byla zaplaͤta one go wykupienia 
Iraelitow miátá być ſtawiona. To zaͤsie ktort nam 
fprówił Cbrifłus wyk upienie / bez Šmierči tego y brwie 
rozlania / ktorg zaplata ſtaͤwil tego odkupienia / nie mo, 
glo być wyPonóne : iáťo fie wyifiey pobazaͤlo. 

Poci warte: Tamto wykupienie cień tylko w fobie zë: 
myťálo prsyBlego odťupienia + 21 to przez Chriſtuſa wy» 
konaͤne: fam obras y iſtote rzeczy. A ido Soton/ Geh 
tylko miat dobr przyłych + Tát teš nie fámo iftofite od⸗ 
kupienie / ale čieň tylko iſtotnego odkupienia / #tory fie 3 
onego wykupienia E giptſkiego poka zowal. 

Nawet: (Lámto wytupienie przez Moyzeßa / tylko ie 
Odkupienie den narod Izraͤelſti ná on czas zachodzilo: Bo či tylko 
przez Mop: tym wykupieniem byli wybaͤwiem: A to przez Chriſtuſa 
bi fprówione/ zádpodši wßyſtek świśt e dbotioyle to pra» 
biło. Do" vybá že nayftutecjniey tylPo wierne: Ioan, 3. v. 16. Do 

nieważ tedy f&P wielg fiopniow/ CB infydh sómilcje ) 
Meyzeß obťupičiel Jzraelitow / od Chriſtuſa / odfupir 


čielá naffego ieſt rosgróniczony : y to odkupienie Efore fie 


nam | 
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nam o fate przej d Britz: Dorietes też sátem y fam 
Č byiftus musi bye inát iym odfupiciclem vznawagy od 
Moyiefót vináť Beno á beffonaldego obľupičnia. A 
ia tko int Hy ookupitiel Chriftus niżeli Moyzeßß / y tort 
pienie to Ptote fie zſtalo rorkonane DOC Chriſtuſa / nieli 
ono Ftore ſie sſtalo prie DË s CAE tež zadnym ſpo⸗ 
ſobem / ono odkupienie fprávolone Iraelit em przez Mey 
Rcl34 t nie mote odſadz ie odkupienia tego ktore fic sfłało 
przez Chriſtuſa / bofyć vezynienia za nas: poniewa nie 
ieft fátie/ ani było: (GËT ieſt to fprówione przez Chriſtuſa. 
A tab y ſtad 25300 ſerce pobożne laͤcno bachyt može t ze vo 
prať ládšie Moyiegowym / y w przyť tádšie przezeń obo 
kupienia “Isr dclitow/nie máig Adwerſarze przedšie šie 
čia ſwe go namniey podpory + tá? bálecet ze choc ono wy⸗ 
Pupienie Tyzráclitovo Moyteßowe: nie zaͤmykalo w fobie 
zadnego 34 Jraelity od WloysePa dofyć uczynienia : fo 
iebná? przez Cbriftufá fprawione/ wie może być dla tego 
ſſtußnie dofyć vczynienia odſadzaͤne. 

Na trzecia red odpowiadam. 
Trzecią eech! Adwerſarze / w tey aaler cxplPáciey 
fe zámyťálá t vo tforey twierdzą : iakoby fo voyl'upienie| ` 
ore fie oſtalo przez Chriftufá : po proſtu miáfo znaczyć 
wybówienie + Ale y to Adwerſarzom nie može być poz 
zwolono. 5 


53 to wyłu 
| |póudyninia, Bo ieślić to ma być prarodá/ ze odkupie b me stalo 


ef ſtuſa: Die 
Bei nie ieſt áni może być nósywóne fłufinie dofpć weżyniea me d 


mym wybówieniem nes: Tak tez to wykupienie / przez nia. 
(Cbriftufé fprácvione/žadným fpofobem nie može sámy ať 
| pofobem ven 


Er" fobie 


© Naprtodz Dla tego y Že to ná to Adwerſarze czynie A Okazenie: 


przej Chris i 


266. Olezusie Zbawicielu | 
— w fobie dofyć uczynienia za nas + iešli ieft tylto wyba⸗ 
wieniem nas. Ale ii to odtupienie przez Chriftufá (práz 
wione / zómyta vo fobie dofyć oczymenie zaͤ nas: laͤko fie 
wy Bey pewnymi dowody poťazálo + PDrzečož to wyku⸗ 
Lire przez Chriſtuſa ſpraͤwione: mie može być popros 


ſtu naßym wybawieniem. | | 

Ddtupienie powrore + Dla tego: Ze Piſmo Stoiete obfupienie| 
ufa A przez Chriftufá/ flábfie przyczyną roybówienia nófiego: 
przyczyna Bo przez nic ieſteſmy od nieprawości náfyd) voyPupieni/ 
„|wybówiee ako od przyczyny dla ktorey byliſmy podáni do niewoley: 
nia naßego. odkupil nas od przeklectwa Zakonu iaͤko od fámey nien, 

| woley z á zátym y od mocy Ciemnosci/ albo mocy Rátán:| 

ſriey: ito fie wysfey o tym zrzetelne zwiaͤdectwa por) - 

- Hożyty. Táto tedy caufa musi być rosesnána à fuo eſſeclu: 

Af te} wyrupiente przez C hriſtuſa / musi być rozexnáne| 

eb wybaͤwienia. A isto effectus, mie može być fłuBniej 

pro ipfa caufa rozutnidny/ ani ſama Pausg #tora go fpto»| 
fitá nózywóny ` Tak też wybówienie przez Chriftufi 


zeſmy 34 przyfłopieniem $mierci tego doſtapili wybawie⸗ 
nia / y od ſamych grzechow / te ft / abyſmy wie cey nie 
grseByli/ y od karaͤnia 34 grzechy / to ieſt / abyſmy eBebfly| 
wieezney śmierci ná wieti zyli. A po proſtu mowiger 
Odkupienie nas przez Chriſtuſa : iáťo voprsob nie czym 
inßym Adwerſarze nazywaig: tylfo nas od e i 


i o W // 


6! b MM 
choco / y od Faránia zá grzechy / wybawieniem ta też 
nas od grzechow wſtrzymawaniem fie / y zyeiem wier 
cžným: Ale y to Adwerſarzom nie może by? pozwolono. 

Napríod 1 Dla tego: Se odkupiẽ nas tak Chriſtuſowi Otani: 
od grzechow y od Pardnia zá grzechy / ábyfmy my we ere i kie 
nie gezeyli/ y wiecznie zyli: ieſt włafny cyl naßßego prie / grzechaw / 

zen odkupienia: ale nie przycjynć wykonywaigca / álbo od karania 
dáťo vczeni mowig t Caufa efficiens, náfšego odkupieniat 
o ktorey tu naywis cey forávos ibfie : Gy; to wßyſey roza "Tiet 
fadni wieds e s že víus alicuius rei. eſt finis eiuldem rei d 
Gem Ge mie deft y wſtrʒymawaͤnie fie od grzechow / do ſoiecznte zy⸗ 
ktorego obowiązóni ieſteſmy odhupieniem śmierci Chris li: nie teft 
ſtuſowey ty ná wieki życie: dla ktorego odkupienie mier przyczyni 
cia Chriftufows sftáto fe: Przetoš z tad iawna : i} tej co op ent? 
Iech takowe fo fines odtupienia úmierči Cbriftufovocy: cyl Fele tees 


Jáťo te dy finis alícuius rei, diſtinguitur 3 caufa eſſiciẽteſſmy obtu 
qua patit illum finem Tab teš Poniecjnie wſtrzyma pieni 
wanie fie wae od grzechow / do ktorego odkupieniem 
mierti Chriſtuſowey obowiazaͤni ieſteſmy / y žyčie nae 
ná wieki vßedßy $mieréi wieczney: ktore 3 odkupienia 
Chriſtuſowege wyniknelo: nie może być śni zofłówóć 
odťupieniem smierei Chriſtuſowey. Jnßa tedy ieft rzecz 
fámo odkupienie s mier ti Chriſtuſowey : infa te rzeczy / 
dlaktorych to odkupienie bylo naſadzone: Jako y zaplaͤ⸗ 

La ktorg Pto wie inia s niewoley wykupuie / infa ieft + á 
infia oná rzech / dla ktorey go 3 niewoley wykupuie. | 

Powtore + N dla tego to Adwerſarzom nie može byE|Pesvcipnd 
: romaine Jie Difmo święte przyczyne obťupienia ná rton ai 
Bego poklada we Prti Chriſtuſowey: Coloſſ. I. V. I. pienia nás 

| 


gego: zaͤmp⸗ 


 wfłrzymawónie (ie ka fie we 
fic fie od grzechow / do ktorego obPupiea e Chris 


jiem Cbriftufowymieftefmy obowiazaͤnit y šyčie ná wie⸗ ſtuſowey. 


Hl tore nam odłupienie c hriſtiſowe fplodsites nie ieſt 
| p e 


zá grzechy/ f > 


nie caufa elliciens náfšeno przez Chriſtuſa wytupienia.|rego iefte. |. 


— 


263 > Q Tezusie Zbawicielu 


— 


Adwerſarze ` Potrjecie ; R dla tego tego Adwerſarzom pozwoliẽ me 
odkupienie možemy + ze ies libyſmy im tego pozwolili? tedybyfmy im 
dd de gátas y tego pozwolik musieli! ze to odkupienie przez 
YB i ei Chriftufá (prdvoione ieſt nie doffonółe + Bo iet li to pra⸗ 
nia niedo. (da ma byt / iáťo Adwerſarze ndawśig : e to odkupie⸗ 
(tond!e. nie nam przez Chriſtuſa fprómione/ nie ieſt nic inßego / 

> tylko ábyfmy my wiecey nie grzeżyli ; albo po profłu mo 

o, wiac + abyſmy (le wiecey w grzechy nierodawali / ale od 

prd a ZA śpie abyſmy vředy wieczney ámier 
ei / wiecznie zyli: tebyć zátom posoftawa nie co inſtego / 
tylko to: J iáfo my ro tym wieku / tá? deſkonale od 
grzechow wfłezymawóć fie nie mošemy) abyfiny zgola 
miaß im ſpoſobem wiecey nie grꝛeſſyli: visto ießßeſe y do 


te go Gáfu rzecza fáma do onego żywota wiecinego nie ie, 
ſteſmy wprovádzení: täk też y do tego czófu Chriſtus 
nie ieſt naßym boftenálenr odkupittelem : á zätym y fo 


bez nas / nie 
moglwyko⸗ 


— - 
es, mn 


Imicosy wybawieniem / á 
15 l miedzy włafnym odkupieniem: 
Ale y to Adwerſarzom nie może być + m o 
m Mianowicie | 
: o: Ze fic rei fe potosálo : 735 to fam | 
miedzy (oba w tcy LEE es j SA ten, CEA 
(ic/y cbfupienie ſprewiene Bo dF up ienie było E ná» ES odt upie 
ng roybarienia/tato ſrut hu f'tory 3 tey Fausy AG Bi C print: 
Przetoš y tu otym obťupieniu Adwerſarze me m nal fine mose b 
| o trier dsic + by miálo álbo po profu zná 099 te ola tego po 
| mienie: albo aby dla tere RÓ? 2 65101 wybá pu Wy» 
aaa ins w ef wielke mie mii 
fwo. m / A wytupieniem whafaym podobieh ir podos 
- 4 g> i 97 
A Of ned odpowiedam. ge 
^ eci/ Abrverfa alt, bawieniem: 
erſarze / vo fey ſwoiey erplikäcie á wlatnym 
odkupie⸗ 
níci. 


1 


O tezusie Zbawicielu 
vofše potrzebã: Ale y to Adwerfarzom nic može byč po» 


zwolono. AEG 
Miaͤnowieie | 
Dla tego + Ze fle táťše wyżBey potasáto + Jako tego 
dkupienia / Chriftus Pan / siebie ſamego / y krew fwois 
aswietßa ſtawil zapłata : tál tej (am Bog okazal fie 
takowym / ktory ten ok up y zaplate od niego przyjął ; po» 
niewaz iemu ſaͤmemu siebie ſaͤmego zá nas deer 
Ponieważ tedy w tym odfupieniu przez Chriſtuſa (prá. 
wionym Dána / y vofiefa ieſt zaplátá prawodſiwa: Prze 
toj też nie máig Adwerſar ze ſtußney przyczyny/odfgd3óć | - 
to odkupienie wlaſnego odkupienig + a przybiraͤt ie wna 
3toiffo proſtego wybaͤwienia. V 
Ma Sibma tsecż oopowiddam. 
Siodmg rzecz / & oſtaͤtnig / 


ktorg Bog / y Chriſtus gan / w wybówieniu náfšym wy} > 

wiadciyt Ale y to Adwerſarzom nie može być pozwo⸗ 

ono. a PM 

| Naprzod + Dla tego: Sefiend tym bárso zaͤwodza 

Adwerſarze: Aby to odkupienie / miało snaczyć wybawie⸗ 

nie: gdyz ieſt przyczyna wybawienia : isto fle wyżfey nie 
ras pel'asálo, 

PoWtore + D 


* 
+ 


tym d 


nazwiſko odfupienia: mugi być wlaſae: a tak nie figurál | 
ne. | N 


Návet 


"E Art kui Dziewigty. | 27) 

A Néwer s N teyot Že fami priui mg OdEnpies 
woie y expliťácicý £o pig : 743 wybówienie GéfteProc Me przes 
D by a milości: d odkupienie nigdy. Z iy fo odru⸗ grit 


bówieniem: ponicevaš nigdy féPiey Fonbicicy má fobie mie nie moje , 
ponosi / áni N aby miálo być vevažáne bez rmi» (iode. wy 


łośći: iáfo wybówieni 


/ Dot bedšie wybówieniem / de: bńwieniem. 


yawicielu ` 


— 


TRZECIE MIE YSCA PISMA S. 

obrony potrzebuio : Mianowicie te, ktore to 

zeznawaię o Chriftusie Panie,iz ieſt Pośre- 

dnikiem miedzy ludzmia Bogiem,y Pośre- 
dnikiem Nowego Przymierza. 

Naͤ te mieyfcá / Zlbwerfarze w ZA átedbiámie ſwym: 


fol. 281. 282. rate explikácia nópifóli 


A coj ná to odpowiddafe je Chriffus ic t Pofredníkiem mie 

.. ,diy Bogiem, y ludzmi, abo Nowego Pręymievga 3 

Y Bad nie pokdzuie fre, żeby Chriftus. dofyć mal vcj nit d 
ryechy naſoe i ody; fie tej cj tas Moyjefu, Ze byl Pofredui- 
iem Crogumiey miedgy Bogiem, » ludem Jęrdelsgm, y fłdrego 


| |Przymierza) d priediie pewna iest vgecj, je Pánu Boguni Zd 
dech b ^ y ` r g Me d x 


—ů 


kogo dofyć nie vcjym 
Dla cjegoj tedy Pan lezus, ták ieSt nápvany 2 
Dla tego, ij nowe y wiecjne Przymierze gnarodem ludzkim 


Pánom, y wfeycke wola Boja, prez Ktora do fate yf?ep ma-| . - 


my, 5 obiávi, To wlafire Adwerſa OWA. — 
Vá (o Bopomidbam Tro⸗ 


iafo, 


Naͤ pierwß a rzecz odpowiaͤdam. 

Jerroßg rzecz / Adwerſarze / vo tey ſwoiey explibaͤci⸗ 
Dey / te zaͤmyk ai; m Ftorcy twierdza s fáťoby to: 7]: 
hriſtus Pan ieſt Pozrednikiem / miedzy Bogiem gin 
dimi / y Nowego Drsymiersa: nie miało dowodziẽ Żadne. 
o bofýť vynienia iego zá grzechy náfe: Ale to Adwwer⸗ 

arzom nie może być pozwolono, 
Miaͤnowicie | 
Dla tego : Se De temu roy Fey przeciwna rzecz / vo v, 
wierdzóniu Sentenciey nafey/ z iaſuych — Di) 
i má EN | 


\ 


\ 
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(má 5. poťazálá : 3 Ptorydy zadnym fpofobem o tym Do: 
Eredniku náBym Chriſtusie Jezusie / nie može być inaͤczey 
samytano / tylko tak: ze on za nas doſyt vynil Bogu. 
Nad Fora rech / tu na ten czas Adwerſarzom wiscey 
odpowiadaͤt nie potrzeba. 
i Na Druge tsecá odpowiaͤdam. 
„Drugs rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey explikaͤciey / te 
zaͤmykaig: w Eforey twierdza: iáFoby dla tego Posre⸗ 
dnietwo Chriſtuſowe zadnego Sofpe vczynienig zaͤ nas 
dowodziẽ nie miálo : Be y Moyzeß owe tal ze Posredni 
two miedzy Hogiem á IJʒraͤelity: jadnego doſyẽ vczynie⸗ 
nia 34 Izraelity: nie dowodzi; Ale y to Adwerſarzom 
nie me ze być pozwolono. | 
Miaͤnowieie 
Dla tego: Se 3 Mine ri ad Maius ducunt Argumen-| A choc Pos 
tum negatiučt gdsie nigdy nitt nic ſtußnego áni pꝛzyſtoy⸗ |srcdnictwo 
nie zámyťáč nie może. To y ſtad znaͤe: Se dpočiayše to Moyfetzo 
Piſmo g, wiedzialo / i Pośrednictwo Moyzeffowe miedzy we mis dos 
Bogiem d Tsráclitámi /Jadnego dofpć vczynienia tomu. Liga) doľvé 
od Moyzeßa zá Jzróelitómi/ nie dowodzilo / Ani vo fobie ie 
zaͤmykalo: A vždy przecie/ nie máigc zadnego vosplebu Chriſtnſo 
na to: Posrednictwu Chriſtuſowemu pasypifuie to y przy jwe tednat! 
volafšcia : co Gyni to ten czas / gdy mier ei tego odfypier|Postednie 
nie od tion ktore byty pod piervoflym Teſtamen⸗ BE ských 
E. i ebr. 9. v, 1 S. przypifuie. Bo on na te śmierć gie / dzaſie tego: 
1 Bytt ego wydawaige wydal fie zaplata odkupienia za aby tate 
GËT 1iáfo znowu Pawel święty + 1. Tim. 2. v. J. 6, nie miálo 


o tym Pošredníťu wſpomina. Ps jd S 


Na Trzecia rzecz odpowiadam. fyć wezynie 
črzečia vec / a oſtatnia / Adwerſarze / w tey freier H | 

| expliFácity/ te sámyťáa: vo torcy twierdzą: iAPoby ten 

Vrzad Pośredniczy € briftufá Páná / w tym tylfo miał 


fie sámytác: NE on Nowe rzymier zt 3 Narodem ludz⸗ 


m Tim fta —— | 


L azaͤnie: 


ftufowe: nie 
może fie tyl 
to wtym 
zaͤmykac: 33 
on Nowe if 
Przymierze d 

s narodem ame go wydał 


nazywóne wydantem Chriſtuſa Pośrednika Boga y lu» 
ditom obig dz / ná Śmierć/ iis Ute DE za roßytkich S pri 
wil, toż ſtad znaͤc / B gdp y te ech nayprzedniey Piſmo Sie, 
| te temu DosrconiforornáBermu pesytolaBGa t ze nie tyl, 
fo ro fłanowieniu Nowego Przymierza/ y obiawienin 
kofyttiey woley Bozey ludsiom ` vrz90 lege Pośredni» 
Gy sámyfa (fe. | 

Nawet; dla tego fo Adwerſarzom nie može być pozwo 
lono: Ze ieślibyfmy im tego mieli pozwolit / tylfo vo [tae 
nowieniu Nowego Pꝛzymierza vrzad Posrednicty Chri: 

ſtuſa Pans zaͤmyka fie y w oznaymieniu wßytkiey wole 
Adwerſarze Bozey ludziom: tedybyſmy pel? wßytkiego vrze du Dos 
Chriſtuſa red niezego musieli Chriſtuſa Pana obfgbfié : Bo ia bo 
pana / zgola napr zednieyßa cześćią tego Pośrednictwa iego / Piſmo 
we mëtt, (smiete klaͤdzie nie co inßego / tylko wydaͤnie iego famego 
EM neon | zapláta odkupie nia za wßytkich + Ta teʒ / ktoby mu od» 
(czego opp, iat te nayprzednieyß g cześć Pośrednictwa iego : whys 
dag: obacʒ Wiego zgolá vrzedu Posrednichego / odſadlitby go zá tym 
iab o. musial: Gdy) y seni tego de Parte, & Toto náucšálas 
| 3e Deſtructa vna principals parte, totum deſtruitur. Ja- 


ko zášie z Polito toto, neceffe eft poni omnes principa- 
| les partes 


— 


Artykuł Dziewiaty. ` | 275 
les partes. Äech i$ zadnym ſpoſobem Chriftus wie može 
być odſadzony vrzedu Pośredniczego: bo fic temu Piſmo 


34 wßytkich. i 
CZWARTE MIEYSCA PISMA 
świętego obrony potrzebuig, Mianowicie te: 
Gëf EE to oChriftušie zeznawaig: że 

s nas z Bogiem poiednať. 

TIA te mieyſca Adwerſarze w fwoim Raͤtechizmie: 
fol. 282. tafe explikacia napiſali: | | 
~ Andto je nas poiednał x Bogiem, co odpowiedaffż ` 
N. pr xd io, je Pifim nigdyiey tego nie mowi, jeby Chriftus 
nam Bood prgeiednat dle tylko, ie "» rici Chrifi ufá, dbo przej 
smierć iegoicflefmy pr ieiedndnt, dbo Bogupryeiedndni + Prze | 
toj tej lad nic nie moje Sie zdwręeć 3 idko to bacjyć mojefs ze 
wfeyrkich miey/e Ktore o tym prietednániu fwiddcja,. Porym zj 2 Cot. 5. v. 
4 w Piśmie f. ndyduie, 1j nas Pan Bog fobie prgeiednal, 18. 

' Coj fie tedy prʒe x to poiedndnie rozumie r 

1j Chrifius nam Rtoryyfmy dla orzechow náfšych byli niepriy- 

s iačioty Bojymi; y od niego oddal ent, droge vkajal, iáko Ze do 
A ndwroćić, y ták & nim fie poiedmác mamy: To totafne| 

Adwerſaͤrſkie lows, 


Ma to odpowiadam Troiaͤlo. 


276 O lezušie Zbawicielu. 
| 0 Bogó: Ale to Adwerſerzom nie može być pozwo⸗ 
ono. 

. Naprzodz Dla tego: Ze fic temu prsecivoi to pràwo / 
„Dłazdnie: dla kiorego my 3 Bogiem powinnifmy (ie byli iednac. M 
. prawo nie inße / tylko to / 3e tego fam Bog po nas 
onal25oga; Potrzebowal / abyſmy fie mu byli przez Chriſtuſa sftáli 
cjego Ad» przeiednaͤnymi: Co Pawel swiety wyraza / gdy one (To; 
werſarze ne voá piet Rom. e, V. 10. Mbowiem żeśli gilyfmy niepr ſy- 
guid, tac olnm h li, data ffe prgeiednáni Bogu przez śmierć Syn 

iego, dáleko wiecey bedac xiedndni, hediiemy zdchowdni przej 
jywotiego. W Ftorych flowiech / iaro to zrzetelnie Zlpo»|. 
ftot mowi : zeſmy fie sfkáli przciednánymi Bogu / przez 
śmierć Syná iego ; tak tej tymże ſamym iśśnie vkazuie: 
še my wsgledem tego prawa porvinnifmy fic byli oftác 
Bog fam te, Przeiednaͤnymi Bogu : ise tego fam Bog po nas potrze” 
go po nas bował : Bo ieśliby byl tego po nas nie potrzebował: a 
portsebor cozby mu było potym wpciagac to ná nas / aͤbyſmy fle mu 
lov lá byli sſtali prʒeiednanymi przez Śmierć &ynáiego ¥ Thys 
aftali prze, báby kto cheial rzec / ze nas nie potrzebnie / Sen oly 
febnánymi. przez Śmierć ſwoie przeiednal Bogu? Czego Be zaden 
flufinic rzec nie może. Przetoz Hab táťie zámPnienie prze: 
čivoťo mniemániu Adwerſar (Fiemu plynie: Ten ktory po 
as prseicbnánia/ przez śmierć Synã ſwoiego potrzebo⸗ 
mare koniecʒnie Chriftus iednal przez Śmierć frvoies 

ec 
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O lezusie Zbawicielu | 


——— 


ſtuſa. 


ie 
2 
rzyſmy iednóć byli 


prʒeiednal nas Bogu. A oi taki dowod plynie + VO el: 
ki ten / ktory (ie iednaczem od tego ſtawia do Hous, tory 
[byt powinien iednóć Boga: Poniecjnie onemu iedna So, 
ga / od ktorego ſie iednaczem ſtaͤwia do Boga : o Gym 
wiele mowit nie potrzeba + Bo tego y fam rozum poſpo⸗ 
ligy / Y experientia wielu ludśi vdy« Lec} ij Chriſtus / 
z ſtrony naͤßey ſtaͤngwßy / ktorzyſmy byli powinni iednat 
Boga / od nas oftat (ie iebnacšem do Boga: Bo Piſmo 
|święte mowi: I my sftálifmy fie Bogu przeiednanymi 
przez śmierć jego: Przeteż Chriftus przeiednal nam Boo 
ga. A tát y ftad domyſt Adwerſarſki vpada / o tym: ia⸗ 
koby nigdzie Piſmo swiete nie miáto mowić: Iz nam 
Chriſtus Dob Boga, 

Pocjwarte + ꝙ ſtad to mniemónie Adwerſärſkie vpada: a | 
Se fle temu fámá włafność ieonónia 9 2 7 : Votafnosé PA: 
bowiem iednania ta ieſt: že iednaͤnie nie tylko te ftrong| | 
ktora iednat powinna/ dle y te fora przeiednawaͤna bys 
voa: zaͤchodzi. Te ſtrone ktora iebnáé powinna / iednaͤ⸗ 
nie właśnie z tey mia ry zádpodši: Be byl przyczyn obra⸗ 
zy. Strone sáóie te Ftora bywa przcicdnatvána: onás 
nie włóśnie 3 tey miaͤry zaͤchodzi : Geier była dana przy⸗ 
cšyná/ťtora fle od drugiey ſtrony sftátá obrażona, Rte, 
rawłafność/ i fle y w tym przeiednaniu náfšym Bogu 
przez śmierć Chriſtuſowe / zámyťa + Piſmo smiete vkaͤ⸗ 
suie : gdy nie tylko nas wſpomina ktorzyſmy przyczyne 
dali obrázy + Ale wſpomina w tym prseiebnániu y Boga / 
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Leg 


śmierć Chriſtuſo 
to * 
vá/ ktorzyſmy in byli 
A nád te wfSytko : 


|onánie: 
ha. ie. 


wt 


a tego nicprsyiaciolmi pod 


tego nie mialo noit o Chriſtusie Pánu: Se nam Boyd 
iednal: gdy: fie przečivona rzecz z tego} Piſmã 6. pokazaͤ⸗ 


ſwoie przeiednal: plynie mocny dowod dofyć vešynienia 
iego za nas fenmi Bogu / przez śmierć iego. Gdyz to fg 


o ee ee TT 


fey rozſadni y peboini łócno wiedza + Iz ten / ktory nas⸗ 
| " mI 
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| 
| d 


EEN 


Ge 


M ży D 


A eiedndny- 


i 


Ze 
Mówi tedy ná tym 


Ale iemu przetednanymi. Tapze iesli Chriftus mogł nas 
przez Śmierć ſwoie przeiednat Bogu / y tar zbávoič: obšie 


na 


O lezusie Zbáwičielu 


z. Cor.g. 78. 
Coloſſ. 7. 20. 


nie 


ová Apoſtol tak pij z 
e Adwerſarze včieťá: 


nienia. | 
powtore t Dla tego: Ze tez fame ffowá Apoſtolſkie / 

od WM poiebnánia / ktorym nas ſobie Bog poiednať : 

Chriſtuſa Pana nie excluduig : ale go y oroffem srodkiem 

fłówie tego poiednónia. Abowiem iáfne fo (tows Apo- Chriſtus 

ſttolſxie / ktory powiedhiarvßy ze nas Bog fobie przeie / Besus/ieft 

dnal: zárás tego dołożył: ze nie przez Fogo inffego: tylko 1 ) 

przez Jezuſa Thufłufó. Ponieważ tedy fámy ty ſtowa rze; trore 

og nos nieináďey fobie pos go nas ſobie 


* 
* 


»3 "1 


-— 
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O fezuśie. Zbawicielu. 

| Porrjecie H dla tego: SzPifinoświete vfózniąc: ze 
nas Bog fobie przez Jezuſa Cbriftufá poiebnat: doklada 
y tego ſpoſobu / ktorym to poiednánie nas fobie Bog przez 
Chriſtuſa / wykonal: A vFózuie ze nie inBym ſpoſobem / 
tyleo przez Frew tego} Jezuſa Chriſtuſa Pezyżowa + Abos 
jwiem tak w liście do Ziolofsan nápifano+ Cap. I. v. 19. 
20. 21. 22. „Abowiemw nim fee vpodobálo Oycu, áby wyth 


oſobem / kto⸗ 
ſtawil nas 


—— —— ͤ ͤ ͤ ¹f.— — — —ñPäj —— — CE O — i a, 
: Artykut Dziewiąty. 287] 
Pocjwarte? & ſtad : Ze fie temu ten ſkutek / ktory ege See 
nifngl z tego poiednania / Ftorym nas fobie Bog przez 
Chriſtuſa jA fprsecivoia t tory ſtutek / Zipoftot| Spytek 
w nieprzyczytóniu grzedhow od Bogó temu Świótu Pon pryeiednás : 
ty fobie/ bedac w Chriftusie/ iednal: sámyfa« Abos nin nas Ba 
wiem tar zrzetelnie moroi támše : 2. Gor. J. V. 19, Abo- Gi f peses 
wiem Bog byl w Chriflusie swide fobie iedndiac : nie pocjytdtac SS 
lim prgec wich. W ftorym tedy iednóniu/ frutet taͤki naͤ⸗ 
ſtepuie / dla fforego właśnie iebnánia było potrzebã: 
tam musi być sáras y bofré vciynienie / Ptorym fie tá ſtro⸗ 
ná fonfentuie/ przeciwPo Pforey grzech był popełniony +y 
ktora fo w fivey mocy miálá grzechu nie przycjytóć tey 
ſtronie sá środłiem poiednaͤnia s ktora ſie go bylá dopu / 
Sčilá. Bech i w tym poiednaͤniu / ktorym nas fobie Bog 
poiednal przez Chriſtuſa / snáybuie fie taki ſkuter / dla | 
forego tego poiednónia frzebá bylo / to ieſt / nie przy ezyt a U 
nie grzechow ob Bogã temu $voiátu ktory (ie ich był pre 
Girofo niemu Sopudcif : Przetoz w tymie poiebnánin | 
przez Chriſtuſa musi być sáras y dofyć veyrienie. A say | | 
y ſtad mniemánie 2i bwerfárffie vpadg. 
Popiate: R ſtod: Ze w tyme mieyfcu Apoſtol Pawel 
g. iabo inpe Apoſtoly / tát y siebie tego peiebnánia voy» 
Ponywónia/ Ftore Bog ſprawil przez Chriſtuſs / odſa⸗ 
dza: a tylko položenie w fobie tey mowy poiednaͤnia / iás | 
toy to inffyd) fobie podobnych vznawa t Abowiem pos | 
wiedziawßy v. 19. fe ſtowa: Bog był wChriflusie (yid; | 
sobie iednáidc, nie pocjytdiac im griechow ich, Barns te ge | 
w fymie wierßu dołożył + 7 położy! W nas te mowe poiedná- 
nia. Jównie vpazuige / ze w Apoſtolech tylko mowa / 
C toielt/ opowiadanie) tego peiconánia/ bytá położona: 
á nie famo poicbnánie, Jesliby ted ied x ie nas / 
rówione od Bong eee, 
ſp bie en 0 przez Chriſtuſa : nie mia to sAmyPAC | 
w ſobie go dofyć uczynienia temuz Bogu/$tory nas| 


obie peiednal przez Chriſtuſa: ale tylko vazanie drogi / 
| | iáfefmy ZĘ 
| g | | 


SR | 
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8 i&tofmy fie do Hoga návovočié mieli/ y 3 nim poiednaẽ / 
Jiáťo Adwerſarze przy Fonc tey ſwoiey expliťáciey vťáz 
zuig + tedytby y Apoſtolowie / nie mogli fie byli ſtußnie 


ftufá, 
| Návetš N ſtad przedsie wie cie Adwerſaͤrſkie opada: 
[Se to przeiednaͤnie / ktorym nas fobie Bog przeiednal 
przez Chriſtuſa / Paͤwel Święty zrzetelnie na ywa nas 
przeiednãniem Bogut gdy 4.20. liftu wtorego do Zor 

if t A ták imieniem Chrifiufowym ie/le-) 


przez śmierć Chriſtuſows / nie može byt odſadzone iego 


34 nas 


| rtykut Dzieviaty. 
za nas dofyć uczynienia ` gdyß nie może być odſo done dni 
Hoga nam przej £93 Śmierć iednaͤnia: Tak ted y to poies 
dnaͤnie / ktorym nas fobie250g przez Chꝛiſtuſa ege 
gdy w fobie zámyťa nie coinfšeno tylfo nas Bogu przez 
tegoż Cbriftu(á poiednanie: mie može być zadnym ſpoſo / 
bem odſadzaͤne / temuż Bogu/ zá nas / przez śmierć Chri 
ſtuſowe dofýč vczynienta. Backye tedy y ſtad Pády pos 
boiny tacno moje / ze to co w Piśmieś. nópifanot Ji 
nas Bog fobie przez Cbriffufá poiebnał : naymniey nie 
odſadza Chriſtuſa prze; to poiednánie/ zá nas Bogu bo 
ſye vešynienia : éley otven to ieficje tym wigcey ſtwier 
dza y gruntuie dial o fic do wodnie z typie ſamych mieyſe / 
do ktorych fie Adwerſarze räich omg : potazóło, 
Tenn Mieyſcu 2 bo Roryntew cap. F. V. 18. 19. 20. 
jo #torým De ai do tob traftowó!o/ y przeciwną rzecz 
Js niego mnie mániu Adwerſa n ſtie mu poPazátá fier Nie 
nie 34200534 to / co Socin Archimiſtez Adwerſäͤrſki o 
nim w froin Ser vaͤtocze Tee, X c7. nápifat : vifus 
ige ie nie was /e / y do opirticy ſwoiey opledliwey natis⸗ 
"|gngé, Bo co napierwey tim m iſuie ſentencia naße bu» 


Obron 
miepſea Pá 
: € wia $. 2. 

Cor. 5. w. 78, 


| 
[przecivlo : 


'|poiednónia/ choć był od nas obró onv LÁ to z fey äere 
fsbu miet 


sále go y evoffem f wi: Tak teš am Bo 

noži boft uczynienia 14 nag Torsten Ware 

— — Ee a 
"Mm. € fie| 


~ — — 


Boi vprebzáloca rzecz ieſt prawdsivoa/idto roflyfcy mae 
drzy y veeni wiedzą + Przetoz y našláduigca koniecznie 
mudi być prawôžima. . | 

Potym: X tym Socin / Sentencia náfle z tych ſtow / 
bur zyt vsiluie 1 Je w nich dolozono: Bog był w Chriflusie 
swidt fobietedndigc, nie pri yciytqiac im grzechow ich. Tedy 
y to nic Adwerſarzow rótować nie može: y ovoffem (lej. 
im snácinie przećiwi ; Gdyz y to voflyfcy madr y y bácini 
wiedza ze effectus non tollit caufam, y otvffem ia vľáv 


| 
| 


| Návlldrek: R tym tego Socin znicrvašyč nie mode t Że 
támše o Apoſtolach doložono + J; im bylo dane pofługoe 
odnie poiednóniat zwłafcja ze tat nápifanos Y. 18. T da 
nam postugowdnie prgeiedndnia Gdyż coby to bylo / i$ Apo 
ſtolowie tei przciednániem vſtugowali: ſamze (ie Apo⸗ 
[tot sáras net Y. 19. explikuie: gdy mowi z Y WTA E 
nas moyt te polednánia. Ofługowóli tedy y Zpoftotovnie 
Woven Ale nie inaczey gylto tak: ze tego przeit 
nánia mowá bylá w nich położona. Przyczym y to poe 
vzebá vwazyẽ / co Apoſtol mowi: ze Apoſtolowie tylto 
; vitugor 


2s 
ſtenciey 3ABPOOŚIE, ` 
Naͤ trzecia pech odpowiaͤdam. 
Trsecis rzecz / á oftátnia/ Adwerſarze / w tey ſwoiey 
explifácicy te sámytáig + w ktorey twierdza iaͤr oby przez 
te prʒeiednãnie przes Chriſtuſa ſprawione / miáto fie ro: 
sumieć nie co infšeno/ tylko to: 33 nam Chriſtus / Tel ` 


rim dis gezechow naß ych byli nieprzviať Syn 

dla grzech niepr zyiacioly Bozymi / 
, SHL obbaleni, 5095 vtazal  iáťo (ic do ová na⸗ 
moronic] VEE vim poiehnáč mamy ` Ale y to Adwerſa⸗ 


Lem nie może być pozwolono. 


Napriod: Dla tego + že nigdfie Pifmo swiete vyašánia: 


92 ~ Drogt |. 


. |poiednóć, 


— — — — — . 
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Ii to Begleiter nórorócenić fic do Bo ga / nie nazywa tym poiebnáz 
dnanie p 3e nem przez C briRtufa fprárvionvm : An 3 przecironey. 
Chriſtula rer: P ` 3 Praec Dey 


fprówione: SKORY porównania priez Chriſtuſa ſpraͤwie ego nie nás 
niemoje być q wo v aze niem Oroginávoroccnia fie do Dogát ale whel 
to: co ieſt Oie poiconánie poiebirániem názpvará vkazaͤnie tež drogi 
Cpriſtuſo - nawrocenia fic bo 25ogá : vfasániem. A ponieważ táť + 
wi?rede Geursctel y Adwerſarze / tego poiednania przez € briftu(á 
nam vľáráč : — à 
lidtofmy fie ſprawionego r nie mogą nazywać dropi vťazániem nde 
mieli de Bo wrocenia fie do Bond. i j 
dá náwros | Piwores ꝙ dla tego: Ze toi Cifmo wis te tego poo 
Oe / y 3 nim jednaͤnia przez € briffujá fprawionego : nie vkazanie nam 
drogi nawrocenia fie do Bogs / mlafnym fp- bm bé 
lates ale fámg śmierć Chriſtuſowe / przez Piero fie eflélo 
o poiebnánie ſpraͤwione / y wykonane; ico. fie SO 
fo 


| 


m 


— — 
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[mam drogi nárorocenia fle do Zogá/ yz nim poiebná 


; nie o tym 
werſorcze jakob tego nierozumieigc / nic o ſaͤmym ſkute⸗mowia o 


cznym por zeie dna nin nie piť / przez Cbriftufá ſpraͤwio⸗ cipm (por, | 


by to sátym ige musialo: IJ iar o śmierć Chriſtuſowaͤ / 
DC foro ieſteſmy przeicdnóni Begu / nie zómyta w 
Gi ſamego iftotnego y ffuseddnego nas pratívdnánia 
0 3 Bou: 


294 - 


— — 


my POR kým my do TASA 3 Bogiem mamy pršydpodšiť s| 
ift: Se my inß ym ſpoſobem mie możemy Ani), 


tlum vente: ziey cbęteli saprsee nie mogo: ong (le temu Piſmo Świę, 

Pine te tietitoj/Ptore mino wille Šmieeči Chriſtuſowey przy 
mieć pores pifii nás Bogu przeiednanie : á nád to šabntý inßey tse 

dnanie zo. chy wiecey tego nie przypifuie t ktora Śmierć / i nie samy? 

pów Faw fobie (&mego fťuteršnego nas Bogu przeiednaͤnia 

as wedlug Adwerſarzow: tedyt musi zámyťáč w fobie tyl 

fo fpofob vfayány nam nógego z Bogiem poicdnania : 

Cátše według Adwerfarzow ) go icy Piſmo $. przypi 

ſſuie nas 3 Bogiem poiednówie. B tes li śmierć Chriſtu⸗ 

ſowoͤ/ zamyka rv fobie tylfo fpofob nam vľazány / przez 

Prory mamy bodpodšiť s Bogiem ieondnia. Tabie ieśli 

my tylto według tego ſpoſobu ob Thriftuf4 nam stoë: 

nego / powinniſmy Dodpodši z Bogiem iebnaͤnia: Tedyć 
3átym pozoſtawa nie co infego/tylfo to: ze nam tate 

akowaz śmiercią potrʒeba omierác/ ia owa y fam Chris 


fius omärt/bodpod39C tego.3 Bogiem poiebnánia. Bo fie]. 
s potazółos 


\ 
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ednaͤnie s 21 táťnie pelek tylro / nam vtasány: iar oby⸗ 


oſtoi fe: Zeby tym ſpoſobem / musiclibyé to vſtugowaniu wan iu poie 
l Ca y fami Apoftotorvie/ Thrifiufowi Pa, dnania / Ad⸗ 


kazalo / ze w vſtugowaͤniu tym przeiednaniem / nie mogą ö A 
być eegend Chr iſtuſorvi Pánu A poſtolowie: Przetoz B | 


nim poicónánia, Ale + 


¶dnaͤniem bywa w Pis mie gwi : | 
; | stym nazywóne + tak tez fáz | 
"lee Piftotnym poiebnániem zofšárbáč musis 


lie vhazaͤniem regi Do poiednánia, — N. 


c briftufá ſprawione poiednanie: táto śni my voflyfcy/à: 


znacza : iało ſieʒ tych ſam ch mieyfc pot a» 
&oftorydo fie ái do tad trakts, 

Alo : Przetoł to przetednónie prze Chriftusa ford coio⸗ 
ei nie može w fobic zómytóć broni tolfo vľatáncy bo po 
ednania; Bogióm/przes n śworocenienafe do Bong 2 
RAE tedy 3 tego wfyftłiego / co fie o tym przelednóniu z 

ogiem przez f beiffofá nam ſpraͤwlonym az do f90 tra 
totváto/ iuž 'átoc force pobożne tácno bachye mole: W 
ymi $toiáoectvoy Pifmá świetego/ ktore nowig © przez 
iebnónfu nas Bogu przez śmierć Chrifłufowe: Aloo 3 


ſobu / ktory byl on fam obrať fobie y pofłónowił do ter 
' przeich 


PIATE MIEYSCA PISMA S. 
obrony potrzebuig : Mianowicie te, ktore to 
o Chriftušie zeznawaig: že nam Boga 
1 krew fwoie ele he aj hi 
Na fe YT fievfcá Dowerfarse w Rátedpismie feoym: 
fol. 284. 284. tata cyplitácig napiſali. 
And to je Pan legus defi nd;wany vblagéniem ca 
"PR powiddafs 2 


% VE idko tedy to rozumief8$ . f 
Tab ii fie nam Bo p przez chrifluld bar yo vblapdnym 9 táská- 
vm tajat, y wyko co chčia!, ábychmy Wiedgieli, przezeń ob- 
zit d jwiafcj w tym, Riedy Synd [Wego dla nas wydał ná 


śmierć. 3 dla ciego Apofłot nd mieyjcu Ke 
i p poi —— 


Y 
1 


O lezusie Zbàwicielu | 
p pdawa one słowa, we Krwi tego, To wlaſne Bowers 


ſarſkie famis 5 
Na to Hdpowtaͤdam Sze⸗ 
Na pierwßa eg odpowiaͤdam. 


Jerwgo rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey expliPáci, 
Wey te sámyláig : w Ftorey twierdzo: jakoby ſtad: 
J; Chriftus Pan / vbłagóniem w Piśmie świętym nás 
zywaͤny bywa : zadne iego Geint všynienie Somiedsione ` 
bye nie moglo: Ale to Adwerſarzom nie może być po 
| uo Di ` 4 te / obwolywẽiac 
Okazan ie: Napriod : Dla tego: e Piſmo $voiete / obrvolywéia 
Sege? że Cbriftufé Pana 5 RO e iego vblaga⸗ 
ſie Chriſtus nie nie ináciey wykonaͤlo ſie / tylko przez Preto tego: Abo 
vblugánicm wiem tá Apoſtol piße w mieyſcu pomienionym liftu do 
5 Ede Riymian Cap. z. Y. 25. bo klorego fie Adwerſarze vie, 
ſye erates kaia : Krorépo poftdn-wil Bog, aby byl vblagamem Pries wid. 
nie iego za Ye Wwylaniu Gie ego, A ſtad tóki dowod do vtwierdze⸗ 
nas prawie nia Sentenciey nájšey plynie: Ten ktory według tego 
E Së ae ſpoſobu vblaganiem Bogu Dycu ftáwi fle/ od Pogo: we 
| AŻ dłuy ktorego ſpoſobu / ſamze Bog Ociec pofłónowił go 
Mite vblagániem do tego / od ktorego fie mu ftówi vbľagá: 


"niem: Koniecznie przez on ſpoſob / od tego bofpć czyni Bo⸗ 
gu / od ttorego fie ſtawi vblaganiem do Boga : Bo iesli⸗ 


ſtawil de nie go vbľapánicim + Na co dowodow nie po» 
trzebaͤ: Bo tego nietylko rogum poſpolity / ále y fama 


experientia oGy« Meg i$ Chriftus Pan / tal im (pofo: 
SR. bem 


` ërëm to vbłagónie Chriſtuſa Pana / nie miálo do» 


LI 


. | fiufinie wnośić nie moga. Bog Ociecj 


-fikta ťtoraby oprocz Cbriftufá miátá być confiderowóna: 
álefam€bzifkus: 230 o tym zazetelnie e poſtel pißez 
i 105 o pof? dnowi Bop vblapdniem priepvidreW Wylaniu krwie 
i ieg dh tego nie mobi aby tym vblagaͤniem miata być 
| b emionaiáta infa rzecz oprocz Chriſtuſa. Riedy. 


oe Artykuł Dzie iat. Sol 
poftdnowiony : adne iego dojsť vczywienie nie moglo -byy — 
dowodzone. ; ; 


Wá Druga tzecż odpowiaͤdam. 


Druga rzecz / Adwerſar iey explikaciey t 
: ze / w tey ſwoiey explikaͤciey te 
zämpkalg: wlktorey twierdza + iáťoby dla tey piertwficy 


wodzie zadnego dofpć vešynienia : He fam Bog Paͤna 
Chriſtuſa vblagániem poftanowil : Ale y to Adwerſa⸗ 
rzom nie ees ć Ret sea 

Naprjod + Dla tego; Se fie temu wyżfiey przeciwna it: 
rzecj poťazála : Przetoż náb to Adwerſarze hic inBego dot fam 


2 $ ; H 2 > 
ty Pónć Chriſtuſa vblagániem poſtanowil + i$ icft prs rine 
pan/nie oo» 
Przefoż nie može ſtuß nie 3nośić przez vblagánie Chriſtu⸗ prn tene 
i e ia za nas 
Potrzećie s Dia tego: Se Apoſtol Pawel s. vkazuie: pre to v, 
j tym obłagóniem Boga / poſtanowiona (ft nie rzecz Date ` 


byl t | | uf s 
A f SERE nie potrzebowal przez Chriftufá zá nas 
Cbriftu(á nic poft 


Bog ublaganiem od nas bo Siebie 
p 3 poffans . 


— m a 


O lezuśie Zbáwićielu. | | 
I peſtanoroi : Drictoj dla tego go vblagániem ob nas do 
siebie poſtanowil / aby fle mu od nas przez fo vbľavánie > 
doſye Gäile, ` | 
Nafidtek: Dla tego: Se ieślibyfmy tego Adwerfa 
rʒom mieli pozwolić sa Chriftus Pan / przez to vblanám 
nie / Etorym (ie ſtawil od nas do Bogaͤ / dla tego ma być 
odſadzaͤny zá nas bofýc wczynienia : e go fam Dčicť vbtaj ` 
Inániem poftánovoil: iato prima caufa efliciens tego vbla 
gaͤnia: (Cet yc tymze prawem / tenże Syn Boh / musiał 
by być y fámego wiecznego nas sbarvienia odſadzony: 
göyl go fam Bog Ocicc zbárvičictem naßym dal y poſtaͤ⸗ 
nowif: Ioan. 3. v. 16. Ale ies li przecie nigdsie dla tego / 
"v Piśmie s wie tym / Chriſtus Pan / nie bywa odſa dzaͤny 
fprávty wiecjnego naß ego zbaͤwienia / Ge go Bog Dice 
micbicfti zbávičielem naf am daty poftánorvil: 2:0» 
toż tymie prámem/ nie moje być áni dofve vešynicnia za 
más przez to vblagánie dla tego odľadzány : Ge go fam 
Bog Očiec pofłónowi! vblaganiem. A ter y ná tym 
mieyfcu 3 tych c3teredo przyczyn przedśiewośizCie Adwer⸗ 
ſaͤrſkie vpada / o tym: iáťoby dla tego w tym vblagaͤniu / 
ktorym ieſt pofłónowiony Chriftus Pan / bofyć vczynie⸗ 
nie temuż Bogu nie miálo fie zámyťáč ; Ge go fam Bog 
Gčiec vblagániem poſtanowil. | 
| Naa Trzecia recs odpowiaͤdam. 
E Trzecią rzecz / Adwerſarze / vo tey ſwoiey ex plikáciey/ 
SER fe zámyťáig ` w Etorcy twierdzg x iáPoby y dla tey bru» 
j giey przyczyny Chriftufowe vblaganie nie miáto dowo 
fit adnego dofyć vciynienia + Je też y ono wieko nad 
ſerzynis 25o39/ nóżwóne będąc vblagániem álbo vbla⸗ 
gálnig : 3adnego przecie Bogu / ni zá Fogo nie borvobjilo 
Dofpe vešynienia + Ale y to Adwerſarzom nie može by 
pozwolono. 
Naprjod + Dla tego: Beto tak wazny Argument: iá» 


^s + $ Ą * ^ 
rae Sie, ko kiedyby fto dyčial rzec ; Baculus flat in angulo, ergo 
5 | | pluet 3 


© 
rr 
R 
> 
= 
A 


——— 


pluet : Bo iá£o to nie može być gruntownym Sewodent? ji 
aby dla tego powinien deßcz isć) Że kiy Bei w Pacte z 


fren, 
a/vbt agál 


Pule y £o do tego: Sc y fámi Adwer⸗ 
te zeznawa: N ono wieko nad free, 
śle vblagálnia bylo nazwa⸗ 
no o tym w tymże mieyſcu t 
ego ſie Adwerſarze 


nig oig; nie pbta 


Exod. 26. 5. 20. 


— — 


ZO. 


—— ee a. 
O lezušie Zbawicielu |. 
Y włożyf vblapálni 1 nd skrzynie z xwierschu,d w skrzyni polojyf$ | 
fwiddećtwn, Bie dam tobiz. Y bede fre tám zławiąć tobie, y| 
mowić x toba x vb 'agálniey miedzy dwiemd Cherubindmi kros 
ry beda nd Hr śwnidećtwa, wfytko co voskaje i 
Synow Izráclowych, Do tegoż fie prsytacia y 4 


peoe rozumiet mogą : J vblagálnia / nie może 


rzecša fáma vblagániem + io y Chriſtus Pan 
dowodzilo przecie Saone jo Bogu nizófogo bofyč vczy⸗ 
mienia ` Tak też y Chriſtus / tak imze ſpoſobem bedgc ve 
blagániem/ nie može Somodsié zadnego Bogu zá nas bo» 
fré vczynienia. Ale iz tego 3 Piſma swietego Adwerſarze 
dowieść nie mogą : aby tak ono wieko zproftá y rsecig 

amg 


Artykuł Dzie wiaty. 


ftá Chriftus Pan według swiaͤdectwa Nowego Teſta⸗ 
mentu: ieſt y zofława rzecza ſamg / fámym vblagániem: 
dy fie temu ſamo Piſmo święte iávonie prsecitoit ono 
wieko vbtagalnia / wie vblaganiem / jako fie pokazalo nás 
zywalac: á Chriſtuſa ſamego zproftá vbla gaͤniem: Pie 
to} teg zatym o vbłagóniu Chriftuforvým/ nie mega tego 
zaͤmykat / aby tak nie miało dowodzie adnego Bogu 34 
nas dofpé vežynienia + iáfo ani ono wieko v ſerzynie Bo⸗ 
zey / nie dowodzilo zadnego Bogu zá Fogo Sofpe vczynie⸗ 


nia. 

Mäer? I dla tego: Se fle wielce ná tym mylą 215» 
wer ſarze / Aby ono wieko v ſerzynie Bozey / nie midto bylo 
żadnym ſpoſobem błagać Boga y doſye mu ciyniét ktore 
było figure Chriſtuſa. Bo iáfo ono mieťo v ſürzynie 
przymierza Bożego / vblagaͤlnia bedac naͤzwaͤne / adnym 
ſpeſobem nie mogło ná fobie tylko czczego nazwiſka / y ty» 
tulu ponosić 3 gdyż Bog / nie zwykl rzeczom od siebie pos 
ſtanowionym / á pogotowiu ŁAP wielkiey / iakie było ono 


siáto go iátimťolvvieť fpofobem biags Č Bo fie pokazaͤ⸗ 
o/ ze dg: tytutu y nazwiſka nie mogło ná fobie pono / 

‘ di TJako§ fo fámo/ že Bog byt obiecał U oyšefkovmisiá | 

|wióć fle przy oney vblagaͤlniey / y mowić znim z oncy vbla | 


fáma miáto było zofłówóć fámym vblagániem/i&Eo 3pror 


506 


O lezusie Zbawicielu 


Z — (bo fforym wzgledem błagóło go. Bo ieśliby mu byloni j 


miálo bofpć czynić pevonym ſwoim fpefobem: foniecšnicby, 


og 


ane. 


wieko bonterfetowaͤlo / vblagaͤniem bedac poſtaͤnowio 
my od Bogó/ błaga nam Bo 
ew dowod 


Albo porzadne y ſtußne zaͤmykanie! że ieśliiópa rzecz / (Gel 
kimkolwier ſpoſobem / tám fie znaͤyduie / gdźie fie mnie 
sbálá suápboroát + Gedyć daͤleko więcey fám musi ge 
znaydowaͤc t gdźie fic wigcey sbálá snáydowáć Albo znóoj 
lese. Błagónie Boga / á zaͤtym y dofyć czynienie Bogu / 
iz fie móybowóło przy oným wieku férsynie Bozey/ tym 
ſpoſobem iaͤko fle poťazáto : tore Chriftufá wyrazalo 
bonterfetowalo : be doc oblagalnia nóswóne: gdzie fle 
g sbóło znáyborváč: Przetoz daleko więcey tags 
Us, 
gie mušt fie snáybovpáčiťtorono ono wieko wyrażało: poo 
micros fie wigcey przy nim ta rzecz musi zmáydoác, H 
coy fam Socin Archimiſtrz ZbsverfárfFi lib. de Servat, 
fol.123.pifiac de Figura Figurato, pozwala. Orazuigc 
ze zaͤwße y fi 


vie EN zótym y Bogu dofyć vczynienie przy Chri 


ufa must w fobie zámyťác obras niciáti fie 
guratæ rei: y [arid res figurata závofše Ciáler musi zoſta 
wóc/ć figurá Cleniem s Ale pesečie takim Cieniem/ ktory 


it» fobie podobienſtwo nieiátie tey rzecjy Ptorg figuenie 
* A dwartg 


A o 
á Swarte tech odpowlaͤdam 


tý Fogo od Pogo bľagá/onym ſamym ſpoſobem Nad 
noby 


e przez Pono 
een e 


308 Olezusie Zbáwicielu 
go / Adwerſarze / adnym swiadectwem Pima wie tego 
nie dowodza t Ale tylko sproftd mowig wo tey explik aͤciey 
ſwoiey : Gdyj ten ktorego blagdig, moje wiele sprawd ive go 
wi gpic,d ten 1 Sie dofyć dziele, nic go nie vllepuie tse? 
toż y ſtad przedsie wir tie Adwerſarſkie opada : Je fto 
go żadnym gzwiadectwem Piſmaͤ swietego nie dowodzg. 
Ndofideek ; dla tego: Se ſie y ná tym wielce Adwer⸗ 
farze mylg: aby doſye vešynienie 3 vblagániem poſpolu 
E nie miaͤlo: albo aby y ten / zá vblagaͤnego nie mial v» 


icy, W tymze vbla gaͤniu vffedl zá vbla 


ciec/ chotiayz 


fam nie mogłby byt fťutecšnie zofłówóć vblagaͤniem pos 
fłónowiony we Frei ſwoieyꝛ Nie wſpomnie y poſpoli⸗ 
tey experientiey / ktora vkazuie 13e vblaganie 3 dofyć vczy 

nieniem poſpolu może flat / iáťo caufa cum eflečtu, X ten 
vblaganym ktoremu De doſyẽ dzieie + Gdyz ludzie obraze⸗ 
nij pofpolicie przez dofyć wczynienie zwykli bywóć blagáe 
ni. A tát y ſtad przedsiewzietie Adwerſaͤrſkie vpada z 
Gdyß fle pokazuie / 5 vblagánie poſpolu z bet vczynie⸗ 
niem oftáé (ie moses ego oni neguig : y dla tego vbla⸗ 


Pai owfem 


gónie/ ktorým ieft Chriftus w wylaney krwi frvoiey por 
BOs 


Artykul Dziewięty. _ 309 


zumieẽ / tylo rot: Se fle nam Bog przez Cbriftufá bárso 
blagánym y laſkawym okazal / y przezeń nam wßytko 


rzom nie może być pozwolono. 

Naprzodz Dla tego : Se tego Aowerfarzeniczym nie] Otazdnie : 
50100539 : ani dpocby dyčieli dowieść kiedy ſtußnie s Pi⸗ 35 to/ że 
finá Šrvisteno moga: Przetoz 3 tey piervofšey Gesäng: Sir 
len ich dompſt mudi vpadáč/y znieroašovy zoſta wat. nien ofi 

Powtores Dla tego: Se toj oblagánie / nigdsie w Pia |nowiony: 
Susie świetym nie bywa nósywóne ſamym tylko okazae nie może fie 
niem nam przez Chriſtuſs / Bog bárzo vblagánym y ta. N 
(lévoym : áni obidrwieniem tyd rzeczy / Ftore chtiat Bog gorby by, 
äbyſmy wiedsieli : ale go wßedzie sproftá wózywa ſamym to napiſa⸗ 
iſtolnym vblagániem : prsetos goy Adwerſarze / ſamym no: że fie 
tylko okazaniem Boga nam barzo vblagaͤnego / naͤzywaͤt nam Bog 


nie moga. przez Chri 


fam Chriftus icft tym vblagániem poſtanowiony s. A tyſy lapis 
| Corgi vkaͤzuig to: J nie Chriftus / ale eech dE 
og Ociec/ tátim ma być rozumiány/ iaͤro ten: ktory fte Pest nan 


roym: Przetoż y Bop ten ich domyſt vpabáé muši : pov dial dbpe 
west: 


wies 


Tasániu iáfim nam Ho 
ado: 84 boꝛzo vblagaͤne go y laſkawego. 
Na wet 3 Dla te go 3 Ze ofasánie 1 75 Bog vblagaͤne⸗ 


blágát bylo: nët fie stat ofasany nam obla 
ſaſtawym: tar iáto zaͤwße natura ordine cau 
usi vprzedzaͤt. A tak y ſtad v 


wiedzieli / przeze E 

á śmierć wydał: y iáťoby dla teyse famey przyczyny/ Zle 
poftol w mieýfcu pomienionym miat fo przybówóć + 
Chriftus Pan ie wees A vbľanánieht od niego: 
voc krwi ſwoiey: 


ley to Adwerſar zom nie može byť por 
zwolono. "i 


wzglad máigcfamse Apoſtol: tedy to ia⸗ 

de wnie vo tych flowied sespavoa liftu bo Bzymian:Cap.3. 
Y. 25. Se poffónowienie Chriftufá vblagaͤniem w wylać 

niu Prepieitge / było okazaͤniem nie czego infšego / tylko 

l/ p oft: fprówiedliwośći Bozey t Abowiem tát piße: Ktorego 


tľocodičia 


ve, (Bog pofidnowit, d byt vblavániem prgex widre wylawfey krew 
bleh ease iego, uokajániu prdwiedliwośći fwoiey, To flows Apo 


Artykuł Dziewięty. _3W 
ſtolſtie. Gniew tedy za grzed>y naße / Seit! Y ſpra wier, en obidwil 
dliwość Boza / śmierć Cbriftufovoá fámá przez Sis oraz [e tego Sp 
wala. 2033 gniew y fprówiedliwość Holp: Tedys nie e, 
to/ ióPo barzo nam Bog był vbľagány y tóftówy + lako dare ep 
Adwerſarze przečivoťo Piſmu świętemu trwierdiie mie. 
ig: on cego tez ná pierwßym mieyſcu ten ich domyſt 
vpada. , 


ny vo tvylaniu krwie fwoiey : Atego ynaymnicyBym poo 


$ fle temu 
prse it e 2 i . 


Séier? A dhoćby y to Adwerſarzom poswolono by 


piego wi vblagaͤniem był poſtaͤnowiony: Teby y tak 


snácšony/še miał być zóbigy, iáťo tych obu rzeczy Piſmo d. 
jávonie dorvodzi: ierwgcy AHA oc, 13. V. S. 


Drys 


3 O Iezusie Zbáwicielu. 
TT "iprugiey Piotr Swiety t 1. Epiff. Cap. 1. %.20. Doniervaž 


gany. 


be 


pociatľu 
Swiátá/"pes 
wnym [pos 
fobe v Bo⸗ 


fyć czynił lieft po 
en 


SZOSTA 


| Artykuł Dziewiąty: 7 ` 315 
ISZOSTE MIEYSCA PÍSMA S, © 
obrony potrzebuia, Mianowicie te: ktore to 
o Chriftu&ie Panie vkázuia : Iz go ony ofiary 
Stärozakonne figurovály: Nayofobliwiey 
Jiednak. on Kaptan Nayvyžízy » ktory przez 
| ofiary grzechy ludzkie zgladzal: y zá 
ludem fie me a ` 

erſarze / w echiz mie ſwym: 
i 5 S expliPécia nápifáli ! : 
owiddaf, w ktorych fre mowi, je oftary 


A co nd te miey/cd odp: 
Stárepo 20 


mentu śmierć Pánd Chriflufows 
figurowaly $ 

Naprzod trgebd wiedzieć, je nie fame ofdry Stdrego T eftd- 

[rentu śmierć iego fizurowály, dle tylko zábičie bydlecid onego, 


ney pocjatkiem, dfimd ofrárá Pand Chriflufowd dopiero recia 
sáma odprdwowdna byld, kiedy Pan Chriftus "n do famego 
. Do feo, chow 


y. A Widy potrgebá, aby miedzy fi- 
ad ble miedęy tym co fur ano bywa, bylo nicidkie pedo 


534 O lezušie Zbawicielu. 
A coż rozumief3o onych Ofdrách Stdrego T'eflámentu $ 
To ofobliwie, ij práez nie grgechy ludu Bojego, bywały ocžy- 
śćione,to it . z lach Bojey y dekretu ic go, za prgy/tapienicm 
^ lonych ofiar odpuficjone bywdly, To yotafne Wdyoer farftie 
ſtowaͤ. . d 


Vá to oppowiddam Giedmio 
Naͤ pierwßa rzecz odpowiadam. 


SjetvoBio rzecz / Adwerſarze / vo tey ſwoiey cxpliťáz 

M cicy te zaͤmykaͤig: vo Fforey twierdza : iaͤkoby zaͤbii⸗ 

nie onych bydlat Staͤrozakonnych / Ftore śmierć Chri 

ſtuſorog figurovoáty: ratte y onego bybleciá hᷣtore raz d 

tofu sábiláne bymálo/ y 3 Ftorego krwis do mieyfcá na 

 |świesfiego/ on nayprzednieyßy Oftaͤrownik wchodzil: 

miaͤlo bylo być oblacšone od ſaͤmey ofiáry/ taͤk bálece / 3 

nie było oftarg: ale tylfo do nicy przygotowaͤniem: Al 

to Adwerſarzom nie može być pozwolono, 

ell ‘| Naprjod : Dla tego: Se tego zadnym swiddectwer 

99957 Pifmó świętego nie dowodzą: Ani dbocby cheleli do 
dlat Staro WIEŚĆ mong. R 

zaťonných/ |  Powtore : Dla tego + Se nieſtußnie zábičie onego by 

Eroreśmiesć Og cid staroʒakonnego / ktore raz do roľu zábijáne bywã⸗ 
NAPA fei y sftorego Frwig do mieyſca naświetfego on na 

way / tatzejPezednieyPy oftaͤrownik wdbodśił z ob ſamey oftary ones 

p onego by, go bydlečiá odlaczaͤig. Bo iako ono bydlę nie mogło być! 

dlečiá/ tto, |inácšey ofłórowóne/ álbo krew iego bo mieyſca nas wiet / 

A WI roBego przez naprzednieyßego efiároronifá wnofona : 

Mb tylko a} pierwey było sábite : Cat! tez ofiśrowónie one 

Pec po byblečiá / nie mogło być odłączone ob zábičia ie go. 

trwio do Boy; to wßyſcy rosfooni sávoffe wiedza J tá rzecz / bez 


miepfeń na: Ftorey co czym być nie moze / álbo fama prsednicy musi 


świeckiego / | ya być tae 


: Artykuť Dziewiaty. 375 
byč táEg rálbo nie fłupnie od oney rzeczy bywa odlad, on naprʒed 
na / ktorey dawa być czym, Iz tedy zábičie onego bydle, niepfy ofiss 
cia / dawalo być ofiáro onemu byblečiu : Przetoz Albo townit w. 

, |prseonicy fámo było oftarg / álbo nie fluffnie od ofióry ER: pte 
oncgoš bydlecić bywa odłącjóne, Co i$ Adwerſarze czy czone o rs. 
nig! Przetoz fle o tym nieftugneśćidcpuficóie. ` me cfisep, 
Potrzecie : Dla tego: Ze fame} w teyše explitáciey v ovem bai ` 
ſwoiey sesmavoáig : ze ono sábilánie by blečiá onego/ bylo"? chista 


Sakonu Bożego: 33 mie tyWo tv ten cjós/ ony bybletá 


| oy al 


316 O lezušie Zbawićielu 


snowu nápiľano $ Aby prjywod ili fynowie tyrdełówi oftár 
swe C NOTA ) ktore zábudé mdra po polu, iby pręy» dg 
lony tebowie do drum przybytku; gromadzenia do kdpłand dnie 
chay cfidruig one cfidry X pokoynych tebowie. S tych tedy 
twiadectw / poťázuie ſie to: že nieſtuf nie Adwerſarze / 
sabitanie onyd) bydlat staͤrozakonnych ná ofiárg/ od ſa⸗ 
mey cfidry odlaczaia + Ftore nie tylfo w ten clas gdy byt 
3ábitáne, ale icce y pierrvey nim byty sábite/ tylťo más] ` 
iac być zaͤbite / od ſaͤmego Boga / oftaraͤmi iawnie byty] ` 
naͤzywaͤne. E 
Vid druga rech oopowiddam. x 
Druga tsect/ Dowerfarse/ w tey ſwoiey cxplifáciey tel > 
śmytólą : w Ftorcy twierdza : iépoby nie fame one ofiád 
ry stórego Teſtamentu / śmierć Pana Cbriftufovog figu⸗ 
rowóły: dle tyleo zábičie bydletia onego/ ktore raz d 
rotu zóbiiane bywóło/y 3 ktorego krwig bo mieyfcá nas 
Swietfego naprzednieyßy oftärownik wodobíil H Ale y 
to Adwerſarzom nie może być pezwole no. i 
Oťazánie: | Naprzod1 Dla tego: Se täkze tego ładnym Swidder 
s láme one ctyoem Pifmó świętego nie dowodzą tylfo z domyſtu 
e ſwego to piß / eno im do ich przedsiewzie kia potrze⸗ 
menm bá: Przetožy ten domyſt ich 3 tey pierwßey miaͤry vpa⸗ 
smierć Déi da: ze go 3 Pifmó s. nie dowodꝛg. 

ná Chr iſtu / powtore: Dla tego: Ze to dla tego Bdwerſarze de 
SCH figuro nig: Aby tym fpofebem śmierć Chriſtuſows odſadzil 
1855 iba ofiary: iáfo y zabicie onego bybleciá odſadza g oftary. 
zábitánie Zle iz ſie to 3 Piſma świętego połazóło : žezábičie onego 
ciu ta t bydlecia / 


sdmego fiebie zd nas 


brego zapáchu. Ato 


s 3 


E 18.5 Ofezuśie Zbawicielu SĄ 


one 


— e 


e4 
+ 


+ 
* 


Na tużecia ec? odpowiadam. 


Trzelig rzecz / Adwerfarze/ w tey fwoiey explikáciey/ 

€ samyfóig 1 vo f'torey twierdza : iáfoby fámá Śmierć 

ana Chriſtuſowa / nie miata być fáma ofióro iego s śle 

tylko bo niey nieláťim przygotowaͤniem y oney pocige 

tkiem: Ale y to Adwerſarzom nie može być pozwolono 

Otazdnie: | Naprzodt Dla tego: Se tego Adwerſarze / iaͤko y ino 

S Ind Byd vprzedzaig eych rzeczy / zadnym świńdectwem Pir 

MALO świętego niedowod3g: śni dpočby cheieli dowieść 
fowd/ bylá 99983 boo tym w Piśmie s. wiel kie ieft milczenie. 

oftars iego:| Powtore: Dla tego: ze fe temu Piſmo świeść prse 

nie pocia · tiwit Pfore Chriſtuſowe śmierć) nie prsygotovoániem do 

PT Za oftary / śnipoczattiem offacy/ ále fáma sproftá ofióra 

| eT ao SEH s iáťo fic wynßey Seiddectwd tego iawne snicgo 

móniem, Pološýty, 
| Návet+ Dlatego + Ze dhočby y to cika e 


zwoisnoß 


zaj Artykut Dziewięty. 519, 
„|3molono bylo: (53 3ábičie Chriſtuſowe / było poczatkiem ^ 


Na Czwarta rzecżoopowińdam. 
Ciwarte rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey expliťácie 
te zaͤmyraig: vo Ptorcy twierdza ; iakoby fama ofiárá 
Pana G hriſtuſowa / dopiro w ten czas rzecza fáma miás 
ſia fle odprãwowaẽ / gdy Pan Chriftus wßedi do fame 
o nieba ; Ale y to Adwerſarzom nie može być pozwo⸗ 
ono. | 
Naprzod: Dla tego: Ze fát$e tego Difmem Świętym nie Okazanie; 
dowodzg: áni kiedy ſtußnie dowieść mogą, da lama e 
fidra Hana 
Chriſtuſo⸗ 


czas rzeczg 
fame obprá 
Porrgečie + Dla tego: Že toż Piſmo g. sinawa s ze fo/lo ey 
; zë Pi Pan Chri. 

i$ Chriftus Pan / zmartwychroſtaroßy wſtapil bo nie: ſtus We 
bá / nie ná to vešyniono + óby fie tám był dopiero m ten do ſamego 
_ dés rzeczą fáma ofiśrowóć miał: ale ná to: aby voigcey "it?s 

k vmitráloc : Żył Boꝑu: Bo tab Pawel s. znama : 
Wiedząc že Chriftus powfla- 
eva, d fmieré nád nim dáley 


wie Bogu. Te florvá z techowi raz, vmárl, A ij jywie, iy. 


Dla ciego 
Chriftua 
wíčapiť do 
nícbá. 


rółó: Gdyz figurá/ pofrsebá áby nie we woßyſtkich goë 
á opniád) podobna byla y iebnáťa/3 rzecza ta ktorg ft 
guruie + dle tylko aby nie iAFie podobienſtwo w fobie zás 
ykalã tey rzecšy ktora figurute t iáfo y fámi Adwerſarze 
ścyże explitaciey ſwoiey naucjóig. A ieśli ináciey : Te 
ytby figurã / mušiátá być we wßyſtkim rowna tey rze» 
zy ktora figuruie: á tak y nie bytáby figura. Co (ie y vo 
ey fprówie oftary Chriſtuſowey pokaͤzuie / privfLoforod^ 
tey do Prwie onego bybletiá rocinego/Ftora ofiary Chris 
uſowey figure byta. Deeg one go byblečiá zabitego / ni 
ywa /áni 3 ſaͤmym żywym bybleciem (bo ie pier wey zabić 
było potrzeba) do mieyſca nas wie tſte go przez ZAáplaná 
tonoBona była : y tám dopiero dokonczenie oftarowaͤnia 


y ofiáry brad. Jesliby tedy y Chriftus Pan / powinien 
był fame oftare ſwoie rzeczą fáma dopiero to ten czas ob; 
prówowóć/ gdp voffebl do niebá / y dokoficzenie w niebie 
teyze ofierze czynić: dla tego: ze y krew onego bydlečiá 

Hora go figurowala / dopiero w ten ciás czecja ſama / y 


m ann 


zabitym áni vrmádym/áni tám 
fic tc vo niebie nie mogtrsec3a} 


wzgledem 
Adwerſa⸗ 
hriſtuſowaͤ nie može być odſadzona ofiary : to fle wyz A 


do micyfcá nadwistfego / przes HAPS) ` 
mira / figurowólo we ee Chriftuſowe 


Aug : ig / do mieyſca 
eee ie ze ťrevie / EM 


a O Tezušie Zbawicielu. 
Co bilo fu nasepigtferto raz vo rot: bylo 


gur a coesc ia lei 
Eprints wege do niebaͤ. Abowiem ka C 


rowóć do te 
| zaͤraz [top 


fiedzi nd prdwicy Boj 
eeh ve 
tedy ro ich 


om: 
0 W ten 


Mle y (o Ad werſarz ee 


i Naprzod + Ola tego Ab cent 10 | AES 
er? przod: Ola ego : $e 3 Minóri ad Maius ducunt Red 

x dioc Ae oe Ty Nor y ofiard | 
i f^ Argue Chriſtuſo⸗ 


| O Tezúšie Zbawicielu 
aj 3% sie Argumentum negatiuet Bose Zadna Hofe confequen 
dy ludstic tia (Gë nie moses według porzadnego o rzeczódy Difpw| 
deſe YGF towania / y według nátiti ludsi madrych. | 
ES, 05 Powtoret Dla tego: Ze fie na tym wielce mylg Aber 
eu fy» farse/Aby były ony ofióty 36 grzechy nie miály doſyt czyniẽ. 
now stdes | Abowiem wyzfſey ex Cap. 16. Levit. Y. yc. 6 onym Be 
lowydy: p o. ge iawnie fie pokazälo: T; Frew iego oršysčiálá Syny 
bone 5e Izraelorve ob mieprówośći y wßyikich grzecher s | 
Aim Dofye czynienie 34 grze y onych ofiar iawnie fie wy 


* 
+ 


urowóły : Dęzegoż ted wzgledem mocy Śmierci Thri: ścisły, 
uſowey / za grzechy doſyẽ czyniły, Bo 15 ony. ofiśry 34 
grzechy dofyc dent ¥ to (fe wy3fey DE 743 táťše|, 


to wie tylfo my zeznawamy / úle y Adwerſarze. ` Genie - 
waz tedy ony ofiáty 34 grzechy dofyć czyniły + Taͤr e / poz 
nieważ tey mocy dofyć czynienia sa grzechy s Siebie nie 
miáty : Przetoż sátym pozofława nie co inffego/ tyl¥o 
to : ze bofyć czyniąc sá grzedhyt muslaly doſſe czynić 34 
nie/ wzgledem śmierci Chriſtuſowey / fforg figurow ay 
ly : A tak y tu prsehšievosiečie Adwerſarſkie nie oftoi fie, 


fiufowey wcią fimo: & 19 onydh ofitróch nie właś 
[amo Aug ony ofiárád) nie właśnie : 
tine wirt Ebriftufowcy/ ktorg figutotvály t v» 


SR Globus un cd 

i tome rzecz odpowiadam. 
€ Krieg PS R OFF ituig / cette w tey fivoic 
KE ony sën ernie to Pforcy twierdzą t d P 5 
i ievd3q Lake 
ne : mie inácšey miálo bye ludu Bożego bréit SCH es 


rozumiano / tylPo tát + 3 | 
¥3 > 5 GER 


— 77V deier y tego dekr etu / 34 prsyfłopieniem ony 

voály odpuͤffczone : Ale p fo Adwerſarzom nie może bye 

. |poswolono ` ` ` hn pom y | 
| "Naprgodt Dla tego : Se tke tego/ iafo y wielu ine 
Ay cb rzeczy / šabnym swiádectwem Pifmó świętego nie 
Ofidty Soe dowodza. | GH > 
ome dod). NAwet s. Dla tego + Be fle vorificy połasóło + 713 choć 
, * iebmat prze |. 
ip: Gig nie inßym vosolebem/ tyllo wzgledem Śmierć bet 
y opózowófy : Dla dego 


przechy nófe/ 
adney fłufney 


O POZYTKU Z.WYŻNAJ 
"WANIA DOSYC VCZYNIENIA, | 
| A mia nowieie o tym: ae 


—— 


aki 


— "RBArykul Dzieśiaty. © 327] 


— — 


[iki pożytek wierzyCy Wy: 
znawać, Iz Chriftus Pan, rzez śmierć ſwo- 
ię dofyG vczynił zá nas fprawiedliwośći 
Bożcy ; A iaka zášie fzkoda ne- 
cs gować tego? | 
ZDANIE $OCINISTOW. 
fi volofitofé ludsi za wiedzionych / sto tjeci/ wie 


NAJWI Héi 


O lezusie 

naywiet]sey cjeśći rojumieid, je Clwifius Pan nam przeę śmierć 
swoie zbawienie wieczne zZdslujył, y xd grzechy ná/še zupełnie 
dofyć vcjynił + Ktore rozumienie igſt omylne, y błedu pelne, 3 


A to ikos | 


ve 


Pifmd świetego nie przynofsa, kudowiedsienm e + dle zylko 
jeidki i tego dowieść 


e to rożumienie 17 Pifmu świetemu% 


Rott. ö. v. 23 Ieſus Wiecjng smiercia más, jeśliby sd orzechy náfe mial d 
; 59€ VC 2 Pam Bogi $ Ko v foy ina Zelt, je kardnie, 
ktore ludzie grzechami [semi zástužolibyli, dell smierć wiecjna, 
Potym, d loby jatym, iebyfmy byli wiecey powinni Chriflufowi 
Pánu, nijli Bogu Oycuiego ` boby nam Chriftus tym dofyć vcjp- 
nieniem fivoim byl wielkatdske pokagal, d Ociec Sieft o 
wiego zapłdte, jadney, 


Pokaj mi tej iáko to rogumienie ef? Rkodliwe 4 


ZByüdu TT 


rr 


zgadza s Tlároct y ludsiom przydyne dále do wßel⸗ 
kiey firomności y Gulosci w pobożnym 3yvootie, 


gen ties to w fobie zaͤmyka + ze Sentencia náfá/ o Okazanie: 


; i ten pierwßy pozytek 3 fobg przynosi 
» Léi , Dt fleiey tesymaig e im vo fey mierze / nie 
Segen Se > M wysnawóć/ coby bylo Piſmu 4 
foey miáry zgadza, co ſie Pilmenssenistym ka- 


t RUG A 


——— 


| { 


tezymśią/ Ze ie odwodzi ob roſpuſtnego Życia ná śmiecie/ 


O [ezusie Zbawicielu. 
DRVGA Częsć r POZYTEK, 


Chriſtuſowym: Bla. q 3. V. g. Rom. S. v. 3. przeſtroge 


date nam abyſmy roſpuſtnie ná świecie nie zyli: Bo iešli| 
Bog Synowi ſwemu wlaſnemu nie ae dot} 


ich ktorzyſmy 


F. v. 14: pofazóło: Przetoz ona ieſt y táťa/ fora tym / 
i ktore Chriftus emárl/ y tak za nie dofyć vczynil / dubov 
Rei p pochopu vo poboznym wo eie dodawa. A tak y ten 


ä 


— g 


d Artykut Dziešiety. — ` 
 |dodhopu do poboznego Życia y ciutedcidodawsiac, A 


| PIERWSZA NTESEV 
de ſie przećiwi Piſmu swietemu t Pfore bo 
nie Chriſtuſowe zá nas / ſpraͤwiedliwosti Bo 


DRUGA SZKODA Y NIESŁVSZNOŚĆ. 
Ze to Zdánie Dos 


ako fig to 3 onego Writyfcá Apoſtolſtiego / ij inf ych zamil⸗ 
BCS en &g/liffu 


Artykut Dzieśiaty. s 333 
Gei Hun do Rsymian Cap. 3.v.24.24.pofózuież ndlie — 
at Bpoftot Święty piße : Ale v/prawiedliwieni bywa] ` 
dármo, to iest, láska lego, prgej odkupienie ycjynione práci Le. 
më chriffufd, jones Bog poflánowiť vblagdniem w Wolani 
krwie iego, ku o agdwiu /Prawiedliwośći /woiey, dla od pufscgeni 


riefšlých ertechow, Poniewaz tedy to Zdanie Dower 
DS ieſt takowe / ktore milosiet dzie tylko Boże ludzio 
grzedpy obpuficiáigce bäige / á ſpraͤwiedluvosei ieg 


śći Bozey / 36 nas bofyć we} 


D 


ne Adwerſarze vpátruig. 


wody cjynia, z ktorych tego dowieść všlujasktore idi 
` lia być odrgucáne kiedy fie 4 cl Bojego Koniecjnie gdwierdia, 
ak gdfie wagi jadney nie mdig, Kiedy The jemu prſeciia. To 
ſſtowa Adiwerſaͤrſkie. = | 
| Oľazénie: Na to odpowiadam. 


A $4 i Jesli ſtußnie / te pomows Adwerſarze ná Sentencio 
cia na 


tyl¥o te wßytkie Xiegi Roſpraͤwy née snimi iaſnym Pá 
demu rozſadnemu á doſtatecznym moga być swiaͤde⸗ 
toem t ále y te ſame (Tovoá / ktorymi ná tym ferážnicy» 
gym micyfcu Sentencia naͤße vdáč véiluig Adwerſarze: 
játoby ona miátá być ta / ktora to twierdzi / cjego wyró? 

liwie w Piśmie świefym nie maͤß. Bo gdy con ſequenti 
wofpomináig/ á o nich to powiadaia: ze nie máig być ob. 
rzucaͤne kiedy fie 3 ſtowa Bożego ťoniecšnie zaͤwieraͤig t 

eby tym ſaͤmym / ſaͤmi ná Sie zeznawaia / še oni fa tymi / 
torsy váciey ſwego prʒzedtie wiel ia y opiniey tylko niciá 
kimi con/equentidm dowodzą, Gdyż nam nigdy nie bylib 
AP SycSlimwymi/ aby fo raͤczey ku ochronienin Sentencie 
aßey / nizeli fwoiep/ mieli wfpominóć, 

D Ru A NAGANA 

YO ffotcy Adwerſarze poPásuja : iáfoby Sentencia 

AG miálá być ta / fora fle ſprzetiwia Piſmu tzwis te⸗ 


u. Czego tym dowodzą :: Ze ( prówi) Pi/má swiete, 
W/sedyre 


— ÁArntykul Dzieśięty. 335) 


wfedzie wyrazlawie świddcją, je Pan Bog 400/50, d naywigcey, 

pod Nowym Pręymierjem, ludziom grgechy darmo » 4 laski od. 

pifci  cjemunic pržečnvnienfšezo tako dofyć vcjyniente Gre, 

i a to odpowiaͤdam. | 

Jesli Sentencia naß zprzečivvia fle Piſmu Świetce 
miu niechay y fo rozſadza Fażdy pobe ny 3 prsypattuige rani: 
fle iát wielo borvobovo iáfnych y potezuych Difmá Seige P Sen 
yoy 1d tencia haßa 
tego / tá Sentencia náfšá ieft vgruntowaͤng. Rtorey piſmu b. nie 
trudnoby tat wiele świńdectw Biſma świętego mialo [pezcóiwia. 
dowodzit / iesliby ond miata być tar owa / flora (ie Pi: 
(mu świętemu przećiwi. Gdyż nic nigdy Piſmo świete/ 
obie przetiwnego nie zwykto twierdzit Ani dowodzie: 
|t bybáby Pto dčiať rzec/ ze fam Dud) święty z fobs ieft 
niezgodny y fobie prʒeciwny + od ktorego Piſmo święte/ 
wole naprzednieyße poyśćie ma / iáto od tego / ktorym 
nãdchnieni bedac świeci ludzie Bozy / mowili te rzeczy / 
ktore nam ná Pit mie zoſtaͤwili. N o~hem voy ey potas 
zało fie to / je fámá raͤczey Sentencia Adwerſaͤrſka te na; 
gang fobie zófługuie : Bo ond ieft tá/ ét Long Dia- 
metro Piſmu swwistemu przećiwi/ y Ftora/ wie s częgo| 


| latana / tylko ex meris abfurdil(simis abfur-| 
erf" WE, ledwo Prof ieden / vo kaͤddey rzeczy mo; 
eg bont: á ius fie zá nim niezliczona licżbó A blur- 
dorum wlecze 


poviedšiálo : á popazáto Me przy położeniu Trsećiey tov 
dy y vit ufiności/ ktorg ee Zi brwerfarfta 34 foo 
bo potigy 


336 O Tezuśie Zbawicielu A 
7—7 7 bo potiggat Ji Dočlavše Pijmo swiete Świadczy / Je 


fáig1 Láska ghdwieni ieflefcie prez widre : d to nie Was, 
dar pojyicSt. Žáraz Y. 9. botošyt + Nie z vežynkov dh) fre 
beo me chlubil: A doſyt vclynienia Chriſtuſowego tám 
nitey v. 16. Demebtiz gdy o nim piße : ze obudwu to ic^ 
onym čiele/ ( £o icft/ Šydy/ y Pogány ) przeiednal Bogu 
przez Ersy3/ zaͤgubiwoßy nie prz yiaͤlni przezeń. Czegoby by 
nigdy Apoſtol wie ty nie chynit + ieśliby byt wied ial +. 233 
táftá tá łtora sbówieni ieſteſmy / fprseciwia fle doſyt v» 
cšynieniu Chriſtuſowemu. , 27 855 
MAatheuſt Świętego za bie: Cap. 18. V. 23. choc iayze 
fie pokãzuie 3 podobienſtwaͤ o onym ſtudze / ktoremu był 


g Artykuł 337 
lieftefmy sbázoient/ y 


jeżyn niemonlifiny fobie tego sáffulyt/ábyfmy (ie byli sftáli ke f sie 


wieni daͤrmo / ale zá zapłótą ży za lie pewnym wzgledem 


musiat omezeć y freto ſwoie naświetfa wylać : à táp 
nas 3bátei/ y od grzechow wwelnić t ito fic voyšftcý tes 
Volávone Świńdectwa położyły, 2 teśliby to miály być 
re fie fobie wzaiem przełiwia/ dáko smieig 
` Tedyby nigdy Piſmo s wſpomi⸗ 
aͤrmo yz laͤſtt / 6 przytym y arses 


how obpufidenie : anc at, "Er 
wylaniu Privie dbrifłu wu witeyze ſpraͤwie / śmierci j 


o ſowey / tego nie przyfodzóło. Led 
ij przecie przyſadza: dato fenstmátoz rzefoż tym daͤ⸗ 
v 


ie 3ná(1———- 


133 O lezusie Zbawitielu 

m ie znáč +13 zbawienie nas 3 laſti: y obpoff Genie grzechow 
j naßych s laͤſki: nie zprzeẽiwia fle dofyć wczynieniu Chri⸗ 
ſtuſowemu zá grzechy vaͤßſe. X nie fa to Contraria taͤkie 
rzeczy le féie (Ie pomienito Difparata, Féore diuerſo re- 
fpectu fimul (lare poffunt, Riedyby tedy wßelaͤkim fpo 
ſobem Sentencia náffá/ nißczyla tófte Bożg/ y Gbrifue 
ſowe / ktorg zbawieni icftefmy : wyſtawuiac dofyć vczy⸗ 
nienie Chriſtuſowe: tedyby ſtußnie mogła fobie zaͤſtugo⸗ 
wat od Adwerſarzow te nagáne : ze fie sprzeciwia Dis 
finu świętemu, Ale i$ nie nißczy ŁófFi Bozey / y owßem 
ia tym wis cey ftánovoi/ gdy vk zuie / i$ Bog z tey láffi 
Chriſtuſa włafnego Syná ſwego ná śmierć dla nas / aby 
nas był zbaͤwil / wydał : a tar aby ffe mu Delt sfłóło : 
Przetoz nie može (Tufinie tey nagóny fobie ob Adwerſa⸗ 
tzow sé(fugoro&é : áby miálá być táťomg ktora (te zprze⸗ 

wia Piſmu świętemu. 

TRZECIA NAGANA, 

M £totcy vbásuig Zlowcrfarses iakoby Sentencia nao 
fia miátá być ta / ktora fie rozumowi zprzeliwia s czego 
tým dowodza: “by to / prówi/ sátym iść musiało : ze 
Chriftus voiecing śmiercig vmart/iesliby zá grzechy náv 
ße bcfyč miał vczynit Pánu Bogu/ á to dla tego: i to v 
wfyśrich ieſt iarvna / ze karaͤnie / ktore ludzie grzechaͤmi 
feoemi zaͤſtuzyli byli / ie ft śmierć wieczna. Potym y dla 
tego: zebyſmy tym ſpoſobem / roigcey musieli być powin⸗ 
ni Chriſtuſowi [Dánu/nicli Bogu Oycu iego / iáf'o temu / 
ktoryby nam był tym doſyt vczynieniem ſwoim wielkg the 
He pokaʒzal / á fier vofigvofly ob niego saptate zadney. 


Na to odpowiadam. 


Obazanie: | Naprgod + Jeśli przez fen rozum / Adwerſorze táti roo 
ADS rog zumieig / Ftore fle zgadza we wßyikim; Piſmem swig 
ltewenn: tym: Tedy pofazóło fie mier? 233 iáfo Sentencia náz 
rozumowi [f tota (fe we rofysťím 3 Piſmem świętym : Ták tež 

zva da 


| 
! 


i 


Artykut Dzieśięty. 3301 
zgadza fle srosumem/ & nie sprota zrozumem / ale z roz pobožtý dh 
zumem zdrowym. "Jeśli zóśte Adwerſarze / przez ten ro, ludit: nte 
zum rezumieig Gëft rozum! iaxi oni ſami máig © Fey vseo rect. 
czy: Tedy Deklaruiemy fle im / 3e my tariemu id) resumo: 
wi sprsecttoiamy fier á zprʒzecuviamy fle dla tego: 3e fie 
nie 390930 5 Piſmem świętym : iabo (ic áž dotad poke zo⸗ 
wálo: bla czego teš takiego rozumu ich / zá zdrow} rogum 
me momy + álesá ſkaͤdony. 

Zou + Co fie tłnie pierwffey przyczyny/ dla Storey 
cheg Adwerſarze oczynić te Sentencia na fie prietivoigca 
fle rozumowi : iáťoby dla tego / Chriftus nie miat bofyć 
vczyniẽ zá grzechy nafe Bogu / Ge Faránie/ Ptore byli tus 
bit grzechami ſwymi zaͤſtuzyli / teft śmierć wieczna: á 
fbriftus Pan nie Smier cig wieczng / le bocžefna vmaͤrl: 
Tedy y tunic Adwerſarze nie wfłuróig + Ani dla tego 
ſtußnie tym Sentenciey nafep obwinić moga / iátoby, 
oná miátá być ta / ktora (ie rosnmorwi zdrowemu zprze⸗ 

kiwia. 


byt wieczny / ale dockefny/ y Frocey w ſwoim veiyntu Croce ro po 


a fere ` kczuig: 3 
trevdincy niżeli metá y śmierć Cbriftufomátá widy przeſch es 


re ludsiegrsed ami ſwymi zófłużyli byli / elt śmierć wie czaſem byla 
cna, Jesliby to tedy prawda mia la bye / ü bla tego Chri⸗ pierde 
fiue Pan/Sogu Oycu zá grzechy naßße / przez Śmierć fiwon ene 
$/ nie mogt Geist vcšynié ; ie nietwiecjng ale Docšefi mece álbo 
ze waznieyßy byt on keli rouonálá: zá 
Ké grzech docjefny Adaͤmow / niżeli renale; 
"lr? bocšefna Cbriftufotvá / ktora byls znáťiem taffi 22^ Pele 


vciynienia 


fiówiona: Rom. J. y. 19. Ale ie fo byćnie moze / aby pne e 
«19, yénie može/ aby PUO | 
red Zibémoto Secher / miat bye wašnisyffy nizeli sty, 
v 2 Śmierć 


i 


340 O lezuáie Zbawicielu. | 
paninie mo śmierć beGefna Chriftuforwwd/ Prova ieſt znáťiem tafti/ y 
je być odl opem táfta/ y brora nagrode grzechu oťazálá ſie: oy 
ei ur £ómże bo Bzymian: Cap. g. V. I. laſte voietfey wagi/ 
náfádla te, Ftora néprsecivofo przedyowi left wyftówiona / á ktora 
go przeci» ſieſt iednego człowieka Cbriffufá Jezuſa: Apoſtol świecy 
wiacafie robyt wPóznie/ gby piget A wfákoj dar nie e. iáko prze/lep- 
pimowi/nie $7». (bowiem jofli prge/lep/livem iednego wiele ich pomarlo, 
vv hse dáleka piece nd wiele ich optynetá tdskd Boja,» dar z táski kto- 
twierdzi. [re ie t tednego cilowiekd Chriftufd lexufd. Prʒetoꝭ Chriftus 
Pan / Boꝑu Oycu bofyt všyniť przez Śmierć doc zeſng / za 
grzechy nae : dyociayse nie omárl s mier tig wiecing, | 
Pobtore; R bla tego to Adwerfarjow nie može raͤto⸗ 
wal: Se iesliby to prambá miátá byẽ / ze śmierć Chriſtu⸗ 
ſowa dla tego nie montá wyrownóć s mier ki wieczney: 
Be byia bocžefna: : febyéby by la nie mogła wyrorvnãẽ ání 
zbawieniu wiecznemu albo odfupieniu: Ratia tego tá 
ieſt: ze rzecz taͤ / Prora bedac doczeſng / nie może razy ie⸗ 
dney rzeczy wiech ney royrownãt: závofše nie može wyro, 
wnóć y drugiey rzecty wieczney. Lech 1$ przečie mier 
Chriſtuſowã docjefna/ wyrownala obfupientu wieczne⸗ 
mu: Ratia tego ta ieſt zje Apoſtol Seviety/ w liście do 
Sydow: Cap. 9. V. 12. Frwi Chriſtuſowey / przez ktorg 
on wßedl bo mieyſcã świętego / zrzetelnie przypiſuie náz 
bycie voiecinego odkupienia: Przetoß y s mierẽi wieczney / 
śmierć Cbriflufowa doczeſna moptá wyrownać, Nie 
Wfpominam tu tego / ſkad te rázy Chriſtuſowe mei doo 
Jeſney / y owßem y ſaͤmã metá docjefnaiego/ powage 
frvoig braly / ze mogly wieczney mece wyrownóć : gdyz 
fic to w voyifiym Artykule pokazaͤlo. | 
Tymje ſpoſobem co ſie drugiey przyczyny dotyba / dla 
ktorey tak ze dea Adwerſarze / te Sentencig naße prze 
tiwigcg fle rozumowi vezynie: y vo Ptorcy to Adwerſarze 
sámyláig t Jakoby Sentencia naͤß a miala tego uczyć: J 
byfmy wiece powinni być mušieli Chriſtuſowi Panu / 
— | " 


fet 


thi na smiere wydawalgc: Tak też y fo zaͤraz wiedzg / Wybrani / 
ze mu 34 to tat wiele powinni, iaͤko y ſamemu Cbriftu(o, tab wiele 


‘ fwoie zba⸗ 
zbówić, M dla tegoż tež ſtod nayprzedniey go blogoſta⸗ uod 


/|CZWwWARTA Nae AN As 

W ktorey Adwerſarze twierdza: ſakoby Senfencia| 
naß miátá być takowa / htora lubfiom przyczyne bawa 
do wfielśliey roſpuſtnosei / y leniſtwa w poboznym 3y: 
woćie i à zaͤtym iáťobý miálá być fifobliva. Me 
A Naͤ to odpowiaͤdam. — fB encen 
mytátá i yi strela / tedy iównie fo w fobie za ni 
nil / nie potrzeba wie 
wſtrzymawaẽ: feby 
nagäne Adwerſarze 


nigôšie W_Sentenciey naßey Adwerſarze y naymniey⸗ pobojness. 
D h 


a 


O lezušie Zbaàwicielu 

fy m ſtowkiem nie poślśtuig ná wiefit váciey przeciwną 
tet Przefoż nam fe} ſtußnie nie moga tego sábaoác. 
9 owfem woy3Bev pokazaͤlo files že tego fama Aowerfars 
ffa Sentencia bliifia/idto ta / ktora grzedhy ludzťie toyo 
ciencʒa / y matey ceny przed Bogiem vkazuie. Badyć fe 
dy FA3dy pobožny moše : Że y tu nie mogg nic ſtußnego áni 
prawdziwego Adwerſarze / przekiwko Sentenciey nás 
fey vo posrzoder przynieść, 


Artykul Jedenaſty. 
O PRZYWLASZCZANIU 
DOSYC VCZYNIENIA, 


A miónowicie o tym. 

y 4:* ^ | mą v s. 
leśli to dolyč vežynieniel 
Chriftufowe Sprawiedliwości Bożey, by- 
wa nam przywlafzczáne € 


ZDANIE SOCINISTO W, 
Gres Artykul / nie mniey iáto y inBe/bo vciedby ſumnie⸗ 
Ania /y vperonienia o zbawieniu / ſercu poboznemu wiel 
ce ieſt potrzebny. Bo dpočby byt tak doſkonale Chriftus 
Pan / przez s miert ſwois / ſpraͤwiedliwosei Hoga Dycá 
ſwego zá grzechy náffe doſye vciynil : ia doſkonale vczy⸗ 
nil: Jeśliby nam to dofýť vczynienie iego / ku ſprawiedli 
toosci nie mialo być prʒywfaßczoner ale (ute? iego tylko 
ná ſamey ofobie Chriſtuſowey zoſtawac: Tedyby nam 
byl Chriſtus mušiat być malo pogyśecjny : y zbawienie 
naße Powiecjnieby muśióło fwónfowóć. N przeto wir 
dzac fo Szaͤtan / tedy iako stá fámo dofyć v ctynienie Chri⸗ 


ſtuſowe / przez Haynie ſwoie niefictefnego Gocind Wio⸗ 
i chã 


Artykuł ledenafty. 


ES 


Artykul s niechege pozwolić tego / aby to dofyć vešymienie 
Chriſtuſowe fpzówiedliwośći Bozey / mialo nam być przy 
volafšcioney przyczytywwóne, A ieśli (gb / tedy: Xing 
tego niefšcše nego Socinã / može to być wybacjonoł ktore 
napifał de Servar, fol. 316. Abowiem tát o tym tamze 
napifał 3 Rovetem Diſputuigc: SiH : 
Zadnym ſpoſobem, idko vgecj dobr je powiedsidna, ofidé fe 
to nie moie , co nvierdji Kowet, to iest, je dofyć vciynienie 
Chriflufowe bywa nam prjyw'afscjdne AL o Sot᷑inowe ſtowa. 
SENTENCIA EWANGELIKOW, 
Oniewaz Pifmo święte swiadczy / ze Chriftus vmaͤrl 
p Ur zá gie / ale zá nas/Sinálymi tásámi fwoimi iednal 
zdrowie nie ſobie / Ale nam. Grsechem fic sſta wal nie zá 
die / ale za nas. Arew fwoie wylewal dla odpufictenia 
grzechow / nie ſwoich / aͤle naßych. Sſtal fie ſprawiedli⸗ 
wos tig od Bogaͤ nie ſobie / ale nam. Przez poſtußenſtwo 
ſwoie / nie siebie / aͤle ſpraͤwiedliwych tviclu Poſtanowil. 
Sftat (ie podlegiym Fakonorvil nie dla siebie / ale dla nas: 
aby nas był podległych Zakonowi wykupi / y przyſpoſo⸗ 
bicnie Synow nam ſprawil. Przez wlaſug krew fivoie / 
wedl vas do mieyſca nat wietßego / doſtaroßy wieczne. 
go odrupienia nie ſobie / ale nam: Przetoz ſtad nie wot, 
plies i pokazuie : ze iego dofyć czynienie nam Be przye 
w D 


LG D at VÝ r 
Tá Gentencia nid idfo Dem 
Geści w fobie zaͤmyka: tak też y ośm Dowo⸗ 

dow ktore to jawnie pokaͤzuia y grunto⸗ 
Torte: Iz doſye veßyniente Chriſtuſo⸗ 
we bywa nam przywlaßczone. 
DEA Czgsc v Dowop. 


in" 


" = ——.— * > — 
O leżuśie Zbawicielu 


Bogu dofyć uczynił zá nas: A te} gdy nam tá Śmierć ie, 
go / tora była bof c vczynienicm 34 nas przywlaßchang 
bywa: koniecinie zaͤraz przywlaßfcza fie nam y (amg. bo» 
fyć vezynie nie jego. y M 


DRUGA CZęść T DOWOD. 


3. 
Do wod. 


1 ie znaͤlac / oſtal fie zá nas grzechem. 21 offat fle 
heres nie bla inße go ſkutku / tylko dla tego: abyſmy 


ne / y nan wiozone: iako Ezaiaß t cap. 53. V. 6. vpazuie: 
« Ti też nie inBym ſpoſobem / my sftálifmy fle ſprawiedli⸗ 


ZWARTA c 


; zęść Bech 
Tá Czesi tow fobiezdmytą + Ze Chriffus Fan / wylot Powod. 
7 m s 


346 


5. 
Dowod. 


— 
| 


O lezuśie Zbawicielu » 


a odpuficjenia grzechow nie ſwoich / ale 


krew ſweie / dla oopuficzenia grzechow nie ſwoich / a 


naͤßych : Bo to ſtad iawna / ze y to Piſmo święte zezna⸗ 
wa: Naprzod w liście do Rzymian: cap. 3. v. 25. gdy 
piše Apoftot: Krovego poflánowil Bog, aby był vbłagdniem 
priez widre, wylawić y krew iego, ku okasániu /prawiedliwość! 
ie, dla odpufSczenia prgefšlych orgechow, Potym tenże 
mowi t Ephefl.1. v.7. táťše o Chriſtuste: w ktorym ma- 
my odkupienie przez krew iego, to ic si. „odpufšcženie grzechow x. 
bogdtey láski tego. To} fam Syn Boży mowi: Matrh.26. 
v. 28,0 trwifwoicy: Krora xd wielu wylewa fie nd odpufscje- 
nie erzechow, A ſtad tóti Dowod pokaͤzuie fie: Chriftus 
Pan / przez wylang brew fivoig/bofyé zá nas vczynil Bo⸗ 
gu, Ok azaͤnie tego to ieſt: “43 nam przez iey wylanie od⸗ 


pußczenie grzedhow na ßych fprówił. A ies liby był krwie 
ſrooiey nie wylal / gdy tego po nim Bog Včiec potrʒebo⸗ 


wal / tory go tel fam na Śmierć wydał: tedyby nam byl 
nie nogi fprówić grzechow odpufczenia, Leck iz wyla⸗ 
nie krwie d brifľufovocy bywa nant przywłaficzóne: Tia» 
przod wzgledem flow fámego Chriſtuſa iaſnych / ktory 
powiedzial: "25 krew ſwoie za wielu wylewal. Potym 
wzgledem ſkutku / ktory 3 wylaney krwie jego wynik nat / 
to ieſt / odpußczenie gr ze chow náflycb : Przetoz nam bo» 
fyć vezynie nie Chriſtuſowe prsyvoloficia fie. 
PIATA CZęść Y DOWOD. 

Ta Część fo w fobie sámyfa : Ze (ie Pan Chriftus 
effet fpráreicolitooscia od Bogã / nie ſobie / ale nam: Bo 
to ſtad iárona + ze tal Paweł Ś. vpázuje : I. Cor. I. v. 30. 


gdy o Chriſtusie Paͤnie zrzetel nie pifše t Ktory fre nam s/łał| ` 


od Bogd Madroščia, y Spraiedhwostia,y poświeceniem,y ods 
kupieniem, A ſtad tái SDowob plynie: © ftóć fie Chrifłu> 
fowi Panu nam fprówiebliwościę/ madrostia/ poświgo 
ceniem/ y ebFupieniem + gdy byt ná to od Boga poſtano⸗ 
wiony: nie ieſt nie infiego/ tylko doſyẽ vczynić Bogu: Ra- 
la tego tá icf: Se vofiel#iftory ná co poftánowiány by, 

| | wa od 


ſtaͤnie fie Chriſtuſowe / madroscia/ fprdwiedliwoscia, 
oświeceniem/ y odkupieniem / od Hoga ; Bo zrzetelnie 
Apoſtol świadczy : Iz fie nie tomu inemu táťim sfłał 
od Boga / tylbo nam: Prseto$ nam bywa przywlaßcza / 
ne y doſyt veynienie Chriſtuſorve. 

| SZOSTA Czesc r Dowon, 
Tá cześć to w fobie zámyťa : Ze Chriſtus Pan / przez 


6. 
Dowob, 
poftubenfiwo ſwoie / nie Sicbie/ ale ſpraͤwiedliwych wie, 


lle : zák przez. posty/feńStwo iednego t (prawiedlovych be- 
due postanowiono Wiele. Co o poſtußenſtwie Chris 


eg 


| 


748 O lezuéie Zbawicielu. 
Bog Aby mu byt poſtußnym: dofyé cjyni Depu, A feśliby 
mu nie był peffufinym : foniecinic ániby mu dofyć en / 
Jato on pierwfły Adam / ne nie był w tym pofłufnym. 
Hogu / w dym mu febie reſkazal byt Bog być poſtu⸗ 
finym s Przeto też thë nie uczynił bofyć Bogu s Ale fie 
mu rdcjey przewinil. A kiedyby (ie mu byt sfłał poffuej 
finym/ w tym w hem mu roſkazal byt fobie być poſtu⸗ 
Brym : Tedyby był tymze wzgledem y doſye vezynil Bo⸗ 
u. Tatie y Chriſtus / ten wtory Adam; niebá + Ge a 
flat Sogu w tym inen w Gym dytiat Bog / aby 
mu byl pofłuBnym. A chciał Bog / áby fle mu byľ nie to 
Gym infym eftavont poſtußnym / tylko w pobftépovoáds 
niu śmierci haͤniebney Frzygowcy : iaͤko támše vo liáčie do 
Pbilipenfor 1 Cap. 2. Y. 8. Apoſtol doklada: Drzetož 
też tym wzgledem bofpć uczynił Bogu. Atore poſtußenñ⸗ 
fiwo Chriſtuſowe / ze nam zrsetelnie Apoſfol święty 
przywłafcja: bo nam przywłaficzo (Ture? poſtußenſtwa 
tego / to ieft/ poſtanowienie przez to poſtußenſtwo ſpraͤ⸗ 


wiedliwych wielu : Przetoz nam przywlaßcza y dope 
vczynienie Chriſtuſowe. . j 
SIODMA Czesc r Dovop. 


— —„—-—-—¼ 


E Anykui ltdenzfty. 

čiť Safon: čle ná to: Aby byt peinũ Załon/ y doſßẽ cymi 
Baťoncwi: iako fie y fom wylwiadeza: Matt. 5. V. 17, 
gdy Mowit Nie rojumieyćje dbym pro di roy wikyowde Na. 
kon, álbo Proroki, nie prghfšedľem dbym rozwiegował, dle dby 
wypełniał, Atore bofyc oczynienie Dee Sab ono, 
wi nam byva przyrolaßßczane: Tlaprzob 3 tey miáry 
be zrzetelnie Oe piße i I on dla neis / fforsyImy byl 
Sabottowd Goblegli/ eftat fle Zafonowi pobleply. P 
tym Wsnledcím Gute Ftory ad / 3 fie Chriſtus za na 
podlegiych Zakonorvi / oſtal Calach SaPońówi; dw 
ëtt yoy stitial s Joieriopiy : Abyſmy fie byli sftáli odku⸗ 
ieni przes to podlezenie iegó Satonorvi/ jako Ci ktorzy⸗ 
my byli podlegli Zatonowwi: Drupi: Abyſmy byli wii 
i przyfpofobienie ſynorv: ascot nam dofyć vczynieni 
Chriſtuſowe przywiapczóne bywa. | 
OSMA CZesc. Y. Doo. 


v 
v 


€ 


— 


tos mieyfcd swietego, doflawfty wiecjnego odkupie. 
nide 


znacjówy bywa od Bogó/ gy temu dofyć Gynt / y ta kim 
en Se a ! 


ach 


O lezušie Zbawicielu 
"` ^ Weefebem/dáto od Bogć náznáckono: Seit czyni mie tyl⸗ 
lor fámey rzecjy/ do ktorey woykonaͤnia byt nãznãczo⸗ 
ny: ale doſyt czyni tym przedniey ſame mu Bogu / od kto⸗ 
tego do wykonaͤnia oney rzeczy pewnym ſpoſobem był 
náznáciony, Tarze y Chriſtus / i$ doſtal wiecznego oð» 
fupienia przez krew ſwoie / iáťo był na to od Boge y w 
tab im ſpoſobie naznaczony + Przetoß doſpe wczynił Bogue 
Iz tedy wßytkim wierzacym prsyvolaficia fieito wieczne 
odrupienie / kt orego Chriftus doſtal y nábyt pases vole fg 
Prev ſwoie t iáFo Pawel swiety vkaͤzuie: Rom. 3. v. 24. 
w Przetoz tpmie wßytkim wierzacym / priyvotaficia fie 
dofyć czynienie Chriſtuſowe. A tos ieft okazaͤnie Sen 
tenciey náfšcy y prawdsirvosti ev. ö 
PER Censura Na ZDANIE SOcINIsrows |, 


Sentencis | To zdaͤnie Socinowe / y wßytkich nášládorcovy jes 
ey Adwer · go / Erore to w fobie zaͤmyka: 3edofyć vezynienie Chriftus 
ſarſtiep. SOM nam fie nie pr3protaficsa ` nie može być áni ſtußne 
ani prawdsiwe.. r PAPA 

Naprzod : Dla tego: Ze Chriſtuſa odſadza Śmierci zá 
nas. Bo iesli to pravobá/ ze dofyć vclynienie Chriftufoe 


J. 
Loge 
ona: ktore Śmierć iego w fobie zámyťa/ nie może nam być 


przywłafcjóne : Tedy nam áni fámá Śmierć Chriſtuſo⸗ 
wa / ktora podial zá nas / nie može być przywłafcjóna + 
á táť y fo zatym zaͤraz mudi byč mowiono : ze Chriftus ni 
vmieral zá nas. Goyż to wfyfcy rosfodni wiedziet mogat 
Bé fomu nie należy ſkutek iar ey przyczyny :temu nie može 
Inalešeč Ani fama przyczyną onego fłuftu. Jesli; ted 
doſyẽ vczymsnie Chriſtuſowe nam nie należy/ Ami bywa 
przyrwłafczone,/Ffote wynikne lo z Śmierci iego/iáto rota 
fay ffutet 3 ſwoiey przyczyny: Tebyč nam nie może nale» 
e£ y fama Śmierć Chrifiufowa/ áni być przywiaficjóna: 
játo wlaſna doſyt vclynienis przyczyn. Leck $ nam 
rzelię należy úmieré Chrifkufows/ y bywa przywia» 
Hezaͤna: 


dia. 


— AC 
kul ledena gd 
fana: Bo o ni e dni e 391 
ia Chriſtus e, święte zrzetelnie Świadczy/ že — 
nas: Przetoš nam nalej r ee per S 
fore: iśto włafny fr y yfémo doſye vczynienie Chriſtu 
ile Socin 3 fwoimi ná s $mieréi iego. Czego iednak 
ieſt ten / ktory dbriftufá dbowcómi negue t Przetoz o 
cdfadsa fmiteci za ul przeciwko roßyſtkiemu pifmu $. 
fo 3bánie iego 34 — * a hen te 
Poytore Méi i 
Ze tego eb SE oi erre ër zoſtawa nieſlußne . 
Bo false prateba) ze im me może pss chem obfaôza.j Chriſtuſt 
bofyé vczynienie Chryſtuſowe: Ted yc przywłaficzóne Atena fie 
przywlaßczane y (amo sftánie fie € TC nam nie moje być PEM 
en / Hate vo fobie bofyć wcżyni briftufá 34 NÁB grzes ſadza. e 
fie wyjfcy pol'asálo/ myta M veia lako 
Se y przywtaficza fie Gbriftuforo ech ij nam przečie nale. 
chem? isto fie tatżewyśgiy potas JE eng 
prsytolaficia y fimo dofyć 50 We 1 
Adwerſarſka Sentencia przeciwiac fie temu / ná dente D 
SE 
Zero: 903a: tar ze prsecitoto tem 
Porrjecie t a e 
nia fie am od Boge Dos tegoż Chriſtuſs odſadza afta 
madtostis / y odkupie świebliwośćio/ pebroiecenicm Jt Ce 
; abrifłufowe/ nie by niem. Bo ieśli Eelst vczynienie fie nam ad 
sfłónie ſie nam od Bo > nam pryytolafiáne : Tedyt y Boga fprás 
pośrwiecenieni/ y sët madroscia / ſprawiedliwostia / edito 
dofyć vešyniemie Max upieniem/ Chriſtuſa ^ sein / 26. 
yć vdynienie Bou vo fobie sg, fa Dáná + ktore 
potazóło : nie mate X w fobie zaͤmyka : la ko fle wyżficy 
fic nam przecie tc byé przywlaßczane. Leck i 
na / od Deg a eee EEN 
niem y odkupieniem: zë fprawiedlimostig: posvoigce, 
Cap.1+7.30. pofasálo 3 ko fie táťše wy3ley ex Cor. pi. 
Y Przetoż y dofyć vcjymienie C brio 
ſtuſowe 


M, 


— 


552. O Jezusie Zbawicielu 

C77 ftufewzbywanan przywiagczóne. A cát Aowecjarze 
ná trsecim mieyfcu tey niefługwośći fie bopugczóig z že 
Chriſtuſa / odſadzaia sftánia fic nam od Hoga madro⸗ 
śćig/ ſprawiedliwos tis / pos wie ceniem / y odkupieniem: 
niedhcgc pozwoliẽ: Aby nam Soft vciynienie iego misto 
być przywlaßczane. Dit 

10 AR S», Portante? R dlatego to Bośnię ZIowerfarflie nie mos 
beine obi, ze być ſtußne r Se wßyſtkie wybráne Chriſtaſo we odſa⸗ 


dza dro: dza vydrowienia ná bufy przez Sinite rázy Chriftufowe/ 


wia ná du. Bo teil to prawda + że fienam nie przyvotafšca Dal: 
p/p $i veynienie Ehriſtuſowe r tedyć fle nam nie može prywia⸗ 
Cheitulo. fdóć ánivsdromienie ná duß przez Siniále rázy Chriſtu⸗ 
we. |fowe. Ody fie voyšfšcy pokazalo / ze fame Siniále rázy 


f D 
75 5 5 nia grzechow odſadza. Bo iesli to prawdaͤ / ze doſye tv 
grzechów. 


iako támše Apoſtol w liście bo Rsymian Cap. 3. v.29. t» 
kazute: Przeto) im bywa prywlaßckane y dofpe vczynie» 
ni 


T Arty & al [ec uc Lo es 
nie Chriſtuſowe. A ta Adwerſarze /n A piatym micyfzu A 
tey fle niefiufinośći oopufcjkig ; že wfłytfi wybráne 385 
ſadzalg odpußczenta grzedhow : niechege pozwolit tegoż 


elán Solve uczynienie Cheiftufowe midio być pr3ywlar 
ficiáne. 


stim wybrónym / me prsyrolaficia fle doſye vešynienie Bob Sa 

Chriſtuſowe! Tedyć im ke może A przywlaßczaͤne Fees 

; wyłupienie od podległości Zaťonomi / áni przywśiecie cia pryyſpo 
priyfpefebienio Synom / nábyte przez to / ij fie Chriftus ſobienia [pe 

sſtal podlegiym Zakonotvi Pe u przecie wßfytkim wy." 
rénym przywotag cto fie wyfupienie od podiegłośći 307 

benowi y prsymnšiečie przyfpofobienia Gynow / maby te 

przez to / i fie € hriſtus sfłał podległym Fabene wi iéto 

fie tótże woyżficy pokezelo; Przetoß im ersyevtafida fie 

y doſyt wczynienie Cbr; uſewe. A tak Zdwerfórie/ ná 


siedmymi 


| 


8. 
A odknpie⸗ 
nia wieczne 


+ 
. 


mo wieczne odkupienie / ktore s wy 


wey wyniknelo. Legi (fe nam przečie przywlaßcza to 
wiecjne odkupienie: iako fie wyżPey s liftu do Sydow po» 
Pazóło : Drsetos (le nam przywłafcja y ſamo dofyć voy» 
nienie Chriſtuſowe. A táť y tu Adwerſarze neguige te⸗ 
go / tey niefłufinośći fie bopuficiáig : ze wfysti wybróne 
cofgbsáig wiecznego wykupienia y zbawienia / nabytego 
przez wylanie Prwwie Chriſtuſowey: ktorey wylanie zás 
myka w fobie bofpć vclynicnie riako fie y to wwyżfiey potas 
zóło, A toć ieſt ſtußne nieſtußney opiniey Adwerſärſkiey 
zaántenie, 


JOBRONA MIEYSC 


—— 


| 


PISMA SWIETEGO. 
(och niegczefny Ziehimiftez Adwerſaͤrſki / widzac 
ze mu Piſmaͤ nie oſtawa / ktorymby mogł Sentencia 


náfig o przywlaßezanin Sofpe uczynienia e b 
0 


bursyč / áftooie gruntowaͤl: vsiluie to odprawit tylf 

fimplici negatione, Ten w tym porządeł lib. de Ser- 
vat. zaͤchewuige + Naprzod Exãminuie to fámo forto 
Przywlaßchania / resmáite fignificatie iego pokaͤzuiac / y 
dowiaduige fie iro iakim snácieniu bywa od nas braͤne / 
gdy o prspvolaficšániu doſye vezynienia Chriſtuſowego 
mowimy : co Gynt fol. 316. Potym má niebtore mieyſca 
Difmá świetego/ ktorymi fie gruntuie Sentencia na ſſa / 


— TE d A 
ddpow la ⸗ 


E Artykuł ledenafty. 5 


odpowiada : ale więcey wytrętem / niżeli folidis ratio- 
nibus: co Gynt fol. 336, 337. 338. 339.26. Nö 
okózuiaci Se Ci ktorzy máig o$iedśiczyć 5yvoot wiecznx / po 
trzeba aby byli rzeczą ſamo y prawdśiwie pobożnymi + nie 
przez przywłagczówie s co czyni: fol. 360. , 

lev we rzecz tak sádyna Adwerſarz / vo mieyfcu 
. enienionym 3 A M fat 
" Nie jb | M ffe nam te riecjy » Cidko pofpolicie to 
slowko Przywłafgeźdnia od fámyčh Theologow bywa bráne ) 
Ktore prawdpwie mamy, chybá Ku NA Kości, mieli dby- 
smy že mieli + dlbo zd idka mfSa rzecz przywłafcjdia fre, Hesli 
iuj prawdgqiie xd nas dofyć »cjyntono, coi pol qe bd, y ous 
záko to może być, dby fre nam to dofyć vcjynienie privlafci a. 
fos Chybdby Ku infšemu Końcu to fre działo niżeli dby xd nas dof yé 
bylo vejyniono + dlbo dby nam to zd iaka info vecí było przy 
włakcjdno* To wlaſne Gocinowe ſtowaͤr Atorych 
Summa tá być može t 


prawódśiwie mamy ` Ratia tego tá ieſt: Be przywłaczó, 


wlaßczäne. t VM 

I teby Delt vešynienie Chriſtuſowe pierwey mamy / 
mizeli nam bywa przywłaficzawe 3 Ratia tego tá ieſt: Bo 
iuż Chriftus 34 nas prawdziwie dofyć veipnits Przetoz 
dofyć oczynienie Chriſtuſowe / nie može nam być przy: 
wigßczaͤne. 


Vá to Sopowiddam Trotako. 
U pierwße t3ecá odpowia dam. 


Jertofšo te rzecz Socin Archimiſtrz Adwerſerſpi / 
Po tých ſtowiech ſwoich za myba: vo ktorey twierdzit 


żepierwej prawdźiwie od chriſtuſe / sá nas Bett vdy, 
39 


nione | 


— — 


— —— 


35 ` O Iezusie Zbawicielu. 


niono / niżeli to iege Sofyé vczynienie sfłóło fie nam przy: 
wlaßczone. 


RM Na to odpowiaͤdam. 


I choć pier Seznawamy / ze pierwey prawdziwie od Chriſtuſa za 
wey zá nas nas doſyt vešyniono/ niżeli to iego dofyć uczynienie sftálo 
(deal czy ſie nam przywlaßczone. Bo ieśliby było nie miało być 
ene. nizej Pierwep od niego za nas dofpćvczyniono z iáPožby nam 
li ſie nam to i ala vczynienie iego miało być A buf cec 3. 
iego doſye mFiey to zátym mowimy + ze chociazeſmy doſye vczy⸗ 
vošýnienie mienie Chriftuforwe Pire mki w famym € briftusie/ 
E nizeli ſie nam sftálo przywtafšcšonc : Jednaͤk przečie nie 
iednat nie |o ym fprámá idzie na tym mieyſcu 3 Adwerſarzmi: Je, 
może to sno, P li to Hoſyt vezynie nie Thriſtuſowe pierwey rzecję fame 
die przywła. bylo / niżeli fie nam sſtalo prsyvolaBcione: Zle o to: Je. 
Bežánia — (eli fie nam pywlaß ža to bofyć vezynienie Chriſtuſower 
1 1 8 ego Aöwerſarze proftymt flowy neguig : á myfmy 
Meni M przetiwng ved 3 Pifind é. wiels bemobeto wyjfiep po; 
kazali Vlámet y te fprofncóci/ ktore famá opinia Ad⸗ 
pwerſaͤrſka neguiac tego / zá feba pociaga: Przetoš y tu 
nád to co inßego Socin/ s fivoimi naͤslaͤdoweami wno⸗ 
šiť nie może. 


Na Druga rzecz odpowiddam. 


Druga oi Eech Ardimifirs Adwerſerſki / w 
tych ſlowiech pomienionych / te zamyka : w Kary pote 
jules ze te rzecjy / ktere Pto pierwey ma / nie moga fie 
przyroleffczat: Ale to Adwerſarzom nie može być tat 
sproftá/ lát bro mieć/ pafas, 
| ie, Nod: Hla tego: Se my to dofyć uczynienie Chri 

Obazanie: ; eli 
p DC ftufetoe / pierwey nieli fie nam sſtalo prostá dane 
veipnienie mieliſmy nie vo ſobie / ale M infym/ t ift » RO 
Chrifiufor tanquam in caufa efficiente, Atore aby nam też było 


de / xi v) Y D ^ D 
1 mento rzecza ſaͤmg y ſtutkiem należeć y w nas zofłówóć: 


nam aftdto|? stá potrzcbá lego bylo aby fie nam było sftóło przy⸗ 


Eeer wlaficdos 


1 


. 


| Artykuł ledenafty. 587 
włafidcne. Riedyby tedy mogli to potésát TOWA qe ind 

s 4 / des 
Piſma świetego / že to dofyć 00 yide Chriſtuſoroe liter odori 
pierwey w nas bylo / niżeli fie nam sftáto przywlaßczoner ftušie: dla 


#edyby teš to ſtad z fwoim Socinem ſtuß nie mogli zaͤmy⸗ dedoß nam 
Č : ; t 
PAC : še todofyć vdynienie Chriſtuſowe / nie moglo nam Spa Ke 


łagczone, 


niemiał gotowy 
Zipoffol prsyciyta Abra 


Olezušie Zbawicielu 


Socin pifše: fol. 320. lib. de Seruat. prówie w pośród: 
tu Párty. J tedy wiara Hbróbómowó/ poczytóna byłó| - 


fámemu Abraͤhamowi ku fprówieoliwośći: A ta wiarã / 
ani ſamã przez Sie nie mogla być ſpraͤwiedliwos tig / dni 
fprówiedliwośći fámá przez śle w fobie zámyťáč + Prze⸗ 

tok tá fprówiedliwość Ptora była przyczytóna Abraha⸗ 
mowi za vwierzeniem Dogu + mušiála mieć mieyſce pier» 

wey v Bog / mieli fle mu oftálà przyczytaͤna. Bo to 
pewna / ze ka fprówiedliwość/ tora fic sftátá Abrähaͤ⸗ 
mowi przyczytówa : niemogla mieć mieyſca v Fogo inßfego 
pierrocy:niżeli (ie Abróbśmowi offálá przycjytana: tylko 
v Bogan ktoremu gdy Abraham vwierzyl: Dopiero zá 
tym tá ſpraͤwiedliw ost bylá mu priyciyténa. Jeśliś tedy 
prsečie Abrahamowi / ta fprówiedliwość mogła być 
Rae Pforg pierwcy miał v 25»gá gotowa + NC» 
li fie mu sftálá prʒzyczytana: dei zaͤwadza / $eby y nam 
dofpć vczynienie Chriſtuſowe nie miáto być prʒyckytane / 
mieli v Cheiſtuſa gotowe s niżeli ſie 


fuie Abrabómowi/ gdy vyiersyť Bogu. Bo tym porzad / 


Rom. 4« Y. . * 
Na trzecia rzec odpowidoam. 

Cree rzecz á oſtatnia / Gocin Archimiſtrz Adwer⸗ 
iſti / ro ſtowiech wyżgiey ponnientonych / te zámyťa/ w 
ktotey vPástier Be te rzeczy / ktore iv} prawd iwie mamy/ 
E nom bywais przywłafcjóne: potriebá aby nom áb 
o Fu infšemu cýlotvi były prsyrotof Gáne / wiżeli abyſmy 
ie michi; élbosá tats infa rzecz : A ná prsyťlad ſtoſuie 
to do Dofyć vcšynicnia Cbriftufoweno / Ftore i$ fie nam 
rzywła ca / potrscbá) owiaͤda / aby fie nam P 
Galo 


309  Olezu&ie Zbawicielu 
TT dáte albo tu infšemu cylo wi / niżeli jebz[my ie mieli: él» 
bo 34iAPo info cse t. Ale y to Adwerſarzom nie može 
być tak sproftá/ iáf'o dhcg mieć poswoloito. 

Bo Acti to pravodú/ ze caufa inſtituitur propter. ali- 
quem finem, Taͤkze y bofyć vezynienie Chriſtuſowe / 
leftáto (ie bla pewnych przyczyn : miánomičie iednak dla 
ch, ktore fie wy} fey pomienily: to ieſt / dla zdrowienia 
nas ná dupy: Ela. 53. V. g. dla tego abyſmy fie sſtaͤli (prá 
|iebliwością Bożą w Chrifłuśie: 2. Cor. J. v. aI. dla od 
| 


pufidenia grsecbow przeßlych: Rom. 3. V. 20. dla wybu⸗ 
pienia 3 podleglosti Sakonowi/ tych / ktorzy mu byli pod⸗ 
legli: y dla przywśiecia przyſpoſobienia Synow: Galat. 
4. v. 4. . Nawet dla nóbycia wiecznego odkupienia y 
f zbawienia: Hebr. 9. V. 12. y ieáli iefcje wiecey náb to 
AKrorym przyczyn możebyć vpatrzono : VOKáťše gdy dofpć Spy 
wzgledem nie nie Chriftuforoc bywa nam przycolaßßclane t tedy by, 
doſſe veiy. wa nam przywlaßczaͤne nayoſobliwiey wzgledem tydy 
ione." ffutforo tore fie pomieniły : y dla #toryd) też nayoſobli⸗ 
ta, wiey / ile wzgledem nas y fámo doſyt vez ynienie Cheiſtu⸗ 
ficjafie ſowe / sſtalo fie. A nayoſobliwiey wzgledem tych (Hut, 
nam. Por przywlaßcza fe nam dofyć uczynienie Chriſtuſowe 
Tedye iuz nie zproſta / ile ieſt Sofpe wczynieniem ſaͤmo w 
fobie. Ho iesliby nam tak sproftá/ to dofyć ocjynienie 
Chriſtuſowe miáto być pryyrvlaßczaͤne: iako zproſta left 
fimo w fobie y zoſtawa dofyć czynieniem ` tedyć bofyc 
vczynienie fámo w fobie musiałoby zofławóć dofpé czy: 
nieniem: á na nasby zaden ſtad pozytek nie fplynot. Gdy; 
caufa que inſtituitur propter aliquem finem: manet in 
fe caula. Chotiayse o doſyẽ vesynieniu Chriſtuſowym po 
Poft wey, niel gd może £o być rzeczono/ že nic tylko ieft kauza wzgle⸗ 
nienie Chea dem niżfydh rzecy ktore pod fobs zámyťa / á tore fic 
ufowe ie wyzſfey pomienity ` dle teg y Effectem wzgledem wyz⸗ 


wáj ſplo 


. 


BS ee — 
Artykui ledenafty. 36) 
voá/ fplobšilá nam doſpe oczywienie s ée fle wyiBep poj TT 
Pasálo: ZA Delt wczynienia cyl úlbo ſkutek na nas fe 
gtiggnot. A Foniecznie trudnoby ſie Gr ná nas flute 
tego dofyć Vešynienia Chrift uſowege / sciagnat miał t ies 
liby fit rom było pierwey ſamo osfyć vešynienie Chriſtu⸗ 
owe prsytolaBciene nie oſtalo: przez tore dlugi nás 
fe / ktore fy grzechy náfte były zaͤplacone: poniewaz były 


rzechow / ia ro ob wlaſnych dlugow krorymichmy (Ge by; ſowego nie 
i Bogu przewinili: ieáliby nam pierwey fámo dofyć b. ma al 


być przywlaßczane. Na czym y 3 fevoimi nášládovocámi / wep [amo ie 
má ten dee ile 3 firony tey pireroffey rzech / nicdyay ma eiie. 
bofyć : Coys fie poťazálo : $ciáto nayoſobliwiey Pal niepripwlar ! 


dem fťutťoro dofpé vešynienie Chriſtuſowe bywa nam gežalo. 


iis) 7 O fezusie Zbawicielu 
tego: AOE cšynienia Gbryfłufowego z Piſmã 5. poťazály, 21 przes 
mp ce [Parti cję doſyt vešynienie Chriſtuſowe zofława fámo ro fobie 
Wein Së bofyčuciynieniem/. dot fie nam 34 fe rzeczy pomienione 
vecjo ſama przywlaßcza. “Jako y woiárá Abráhámomá soffaroátá 
meln. |fámá w folie wiórg/ dot Zibrábámoroi zá ſprawiedli⸗ 
DE wost bylá poczyśóna. | 795 tedy fam Adwerſarz tym rze» 
| ciem pozwala prámá przywłafczónia / ktore zá inße rze 
cy by mála prsyrolaficiáne z Przetož y ſamemu bofyt v⸗ 
dynieniu Chriſtuſowemu / musi pozwolić nam prsymta» 
Fiešánia + ponieważ pokazaͤlo ſie / i$ byma nam przyczy: 
tóne y zá infše rzeczy / to ieſt / za przeiednaͤnie y volagáni 
Boná/ 34 fprAwiebliwość/ grzechow obpufictenie/prsps 
wis tie prsyfpofobienia €5ynovo/3à wiecjne od kupienie y 
zbawienie. 


4 - 8 z 
54 tym tuż naͤſtepute fóntych 
mieyfc Pilná s wietego obroná, 
Jerwfßfego / Etore ieſt wziete ex I. Cor. I. . 30. gii 
HA o Chriſtusie nápifano ; i 
Ktory fie nam sflal madrofčia od Bogd, y fprdwiedliwostia 
y poświeceńiem, y cdXupieniem, 
f fo mierke Soc in Archimiſtrz Adwerſarſei lib. 
de Seruat. fol. 337. 338. Otvoiáf'o odpowiada, 
Naprʒod prsynaniáloc inter prætaͤciey / álbo rozumie⸗ 
niu nágemu o tym mieyſeu. Potym ei interpræta⸗ 
ee te g , 
ievro fie rzec: yprávoute £ miergyčie tedy, i 
Je Piel powiedział, je Chriftus tal fe nám [fr vied 
ma być rogumiano, je Chriftus zdna by Práviedlov ym did 
je ego (prawiedóowość vam meBrdwiedliwym bywa pri wi, 
ig, Prieto tymie [pofobem, ije vzekt, je Chri/fus glad fre 
nam madroféta ; Potviebá bedzie rozumieć, je Chriftus al fre 


má nas madrym : d ták ievo mądrość nam głupim bywa práv 
we 2 | 


| Artykuł I cdenatty. 
| whafeejanas A col o odkupieniu vjecjem) 4- (elt me meh 
obem mits być VýhaVáno, je Chriflus zá nas byt odkupiony Kä 
rák ir go odkupienie nam wiezniom bywa rA ejim” To 
ier Socinowe ſtowa o pierwßey rzeczy. 


Naͤ to odpowiadam. 


Prawdaͤ / ze Chriſtus oftak fle nam od Bogã / ia ko 
Madroseia / poświeceniem / y obťupieniem + tak fe y 
(orámieblinosčia, Prawod y to / ij przez fo rozumienie 
ifie prsprotoficšenie nam fprévoteblimosci Chriſtuſowey 
aby Apoſtol swiety zrzetelnie mowi: 713 Chriftus shtat 
ſie nam od oná fprawiedliwośćig. Ale to omylna / 
aby (fe to tek rozumieć miało: 71 Chriftus oſtal fie Ma 


+ 
+ 


oświęcenient/y odkupieniem: y my tar ze vo tey fprároie/ 


$3 fie to 


NY 
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ße rozumienie tego mieyſc / Etore icit tot Se Chriftus nie 
inßym wzgledem táťim naͤzywa ſie / Story fle nam sftat 
fprawtedliwościg od Boga/ tylo tym t ze ſpraͤwiedli⸗ 
wos iego nam prsyvotaficio fie. 
, Druga zóśię rzecz / obtruduige fwoy wyflad/ Gocin 
taf wyprówuie + 
Niechayje tedy pewza to bedgie, že fre wroce do slow Pdwlo- 
wych + Ij ac fie chriflufowi nam (prawiedhwośćig od Bogd,| 
nic infšego nie iefł, iedno je my x opátvgnosči Bojey prez Chri-| 
Stufd tegofmy dostapili, dbyfmy byli (prawiedlnvemi przed få- ; 
mym Bogiem ` nie indcjey tedno who ld fie temuż Chriftufowil 
nam od tegoj Bogá madrofčia, poświęceniem, y odźupieniem, | 
nie co infšepo ind iy, jedno jefmy my j opdtrgnośći Boje, pre 
Chriflufá tego doflapili, áby/my byk madrymt, świetymi, yod- 
Rupionymi przed fAmym Bogiem, Tákáby w ndfey [prdwiedli-' 
wofét Mella o nas fámych chwałd excludowald Ze ; nie dlate 
go xdprawde, jeby/my prawdziwie fprimedliwymi nie mieli 
być, Cchočbys [bráwiedliwofé chčial rogumieć, dlbo xd niewin-| 
neść y fScjyrosć żywota, álbo xd vwolniente od winy priechomy | 
dle je z ldskdwośći Bože tegofmy doſt apili, dby/my byli ra- 
wiedliwymi, 1áko też y w ndfsey madrofči, światoblnwośći, al 
odKupiemiu toj pryechwaldnie excluduie fie ; nie dla tego, jeby- 
smy prawdziwie madrymi, świetymi, y odkupionymi nie mieli| 
bye, dle ije, je takimi ieflefmy,to ¢ dobroći Božey przytrdfiło ſie. 
To włafne Socinowe ſtowa / #torymi wyk lad czyni) te⸗ 
mu mieyſcu Pávotá 6. przedit wie temu. 
Naͤ to odpowiadam. 
© trzy rzeczy nam tu idsic s tych ſtow Adwerſarſkich 
0 Pier uſea x Jeśliże to / ze , ee : 33 ead 
sftat Chriftus ob Boyd forawiedliwoscig / dab ma być 
rozumiano: żefmy my sopótrznośći Bosey przez Chriſtu⸗ 
fá tego doftopili/ ábyfmy byli fprawiedliwymi przed ſa⸗ 
mem Bopien t Ma co + Aotwer arz mi sgobá, 
| Q pruga| 
M 
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O Druga : „eśliże ſtad / ze ffe nam sſtal Ch riſtus | 
ſpraͤwied iwosi od Hoga t my ieſteſmy prawdziwie 
rawiedliwymi? R w tym s Adwerſarzmi zgoda : by⸗ 
my iedno fami fobie do tey ſpraͤwiedliwos ei wſtretu nie 


czynili. ) 
„O Triečia: VO ktorey fle zamyka ſpoſob + Jaͤkim ſpo⸗ 


ao 


nie y s tego micyfcá/ y infšyd) wielu pokazaͤliſmy: ze nie i 


et, cjemubyście chcieli, ii to ie f Christus rawiedlie) 
voti sfd, nie ma fie mint je fie nam | 


diwie jywiemy t. ale fei 


ego /prawiedliwość nam byWa priy- 


Napryod $ per Diſtingionem ` “Inga rzecz bowiem 
BK. ee T 


DAS E O lezušie Zbawicielu. - 
Okazan ie: ſeſt Chryſtuſowi oftát fie nam od Bogã fprówiedliwoś 
Iz to zeſte eig : A inßa nam przez Chriſtuſa ſprarviedliwie żyć s 
ba p Táto inßy icft fam Chriſtus f'tory fie nam sſtal fprówie» 
fprówicdli, |Pliwośćig od Boge t A inßy my ktorzy przez Chriſtuſa 
wośćia od ſpraͤwiedliwie zywiemy. A iesliby táť miálo być iaro 
Doga / nie fipeverfati vdawa t že £03 teft Chriſtuſowi sftác ſie nam 
moie fiet? |orówiedliwośćig od Boga + coy nam żyć ſprawiedli⸗ 
UT IE wie przez Chriftufá + Tedyeby tar fam Chriftus muśiał 
przez Chri- Mózywóć fle ſprawiedliwym Życiem + iáFo fam ʒrzetelnie 
ſtuſa ford bywa nózywany fprawiedliwośćia/ ktorg fie nam oftat 
wiedliwie ſod Boyds Albo y fprówiedliwe Życie naße tym Chriſtu⸗ 
sre fem / ttory fle nam fprámieblitvosčia sffat od Bega. 
Ale Ge nigdzie Chriſtus nie nazywa fle ſpraͤwiedliroym 
Syciem/ ktorym my przezeń zywiemy z Przetoz tež inga to 
musi być/fprówiebliwie nam zyć przez Cbriftufá : Z it 
fa ſamemu Chriſtuſowi sfłać fie nam fprówicoliwośćig 
od Boga Ja o y to infa świątebliwie nam zyć: A 
Co ieſt nam inffa Chriſtuſowi ſame mu at A fie nam pos roieceniem 
świótobli: od Boga. Be nam świotobliwie żyćmie ieft nie inßego / 
Goiefthri PI według przepifu Chriftuforvego Żyć : Chriſtuſs wi 
ſtuſowi Pane zatie sfłóć fie nam posmisceniem ob Boud/nie icft 
sítáč fie  micinBego/icSno odrodzit nas ku $tvigfcblitoosCit gdyż 
nam odDo- infšy o wiat obliwie zyt nie može/ tylko odrodzony, 
H poswi€^ Powtóret odpdrwiddamt Ab Inconuenienti. Bo fc 
oska śliby tym ſpoſobem te ffotoá Apoftol Vic miáty być rogue 
mfáne) tato ie Socin Archimiſtrz Ad werſarſki / o ſpra⸗ 
wir dliwym ytin naßym przez Chriſtuſa / wyklada: Ten 
dyby to sátym mudidte być mowiono : I my rácšey tym 
ſpraͤwiedliwym žyčiem na tym / sfta máčbyfiy fle musieli 
€ brifufowi ſprawiedliwos tige mieli Aby fle nam byt 
miał Chriftus stat od Bo ná fprówiedliwościg. Bo iás 
ko tym wzgledem / Socin doce vezynie d hriſtuſa nam 
ſprawiedliwos tio: He my przezeń ſprawiedliwie jywie⸗ 
my; á ieślibyfmy ſprawiedliwie nie zyli: EES r4 
yiby 


oc in 3 mo 
zan fálete: 
obacz dla 
ciego, 


Bo iesli fie nam 


m bor i y^ | | 
wiem | 


O Jezusie Zbawitielu 
viem poświęcenie y odťupienie Chriſtuſowe nie przy» |. 
włacza + pytam: táto fie nam Chriftus eftat tym pos 
Świeceniem y odbPupieniem: álbo y my iótoż fle mamy 
sftát przez to poświęcenie y odkupienie / poświeconymi y 
odkupionymi? Iz tedy te infe rzeczy Fore w tymże micyo 
[cu Apoſtol EĘABSie/ inóczey nam nie mogą nalezec / fesli 
ich editénitánr mamy być prawdziwie tylo przez prsyo 
laßczenie : Tedyẽ y tá frënd miedzy niemi / to ieſt / [práv 
iedliwość/ xtora ſie nam taͤl e oſtal Chriſtus od Boe 
á/ nie inaczey nam mudi nalezet / iesli iey tar ze mamy być 
rawdziwie vešešníťámi + tylťo przez przywlaffckenie. 
A tak iu3 wßyſter domyſt Socinſki y wykret ná to Apo- 
fftelffie mieyſce vpada : y zniewazony zoſtawa. 


Contenta 
Cops. ad tego Rosdsintns Apoſtol Pawel Święty noyofcblio 
Cc, 


Sech Hodi wi + Dla tegoj idko prie iednego cjtowiekd gręech prj dl ná 
za. , d przej przech Śmierć, a tdk Cyrk, ludzi śmierć prie- 

d, poniewaj 2 
czy 13e grzech Adaͤmow / ftor 
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lud$ie/ choẽ ieß c ze ich nie bylo ná $wiecie/ Ale dopiero por) 
tym z tego iednego Glorpictá mnożyć fie mieli Bo tat tu R; edp 2l 
Apoſtof te rzeczy ſtoſuie: ze vkazuie: TW} Protego Cafu dam vmar / 
pieewpy Głowiet zgrzeßyl / á 34 grzechem śmierć przy” tegoż cʒaſn 
wiodl ná sie: tegoż czófu záraz y na infše wßytki ludzi p ler hy 
śmierć przeßla + voátSe icdnáť grzed) Śmierć vprzedšiť. Ji * Pigs, 
Bo ieśliby był zaͤraz w tenje czós y ná infe wßytki grzech 
fic nie slat: febyby ſie byla na nie vo fenże czas zaͤraz nie 
"oglá zlać y wind albo karaͤnie grzechu / to ieſt / Śmierć, 
Ale ize ſie zaraz rv ten cds 3late ná volytli to Fardnie. 
Bo zrzetelnie Apoſtot vkazuie + Iz (Koro ieden człowiek 
grzech na świóć woprowaͤdzil / a zá gezedhem Śmierć: Tat 
też sáras Śmierć naͤwßytki ludzi przeßla: Przetoz vo ten 
czas zaͤraz / slat fie y ná inge wßytki grzech. N dla tegoż 
teg Apoſtol tego dok lada ná koncu tego wierßa dwuna⸗ e wg 
ſtego : Poniewaj ren gorge(Sli. Sytzefyć zäsie vo ten R 
cae voflyttim/ pofi ich ießcze nie bylo: y tak oftáć fleo ten ciéo/ 
śmierci podległym tymze whyttims nie ift nie inffego : kiedy Adam 
tylto fľážonymi sfłóć fle y zepfowónymi wzgledem prʒy igrzefył. 
rodzenia £ y mieć fobie on fam oer Adamo: przywwłae 
Breng, Bo ia to ná początłu ſtworzenia ſwego Adam 
wśigł był Foitovere dóry y kleynoty od Bogaͤ/ nie tylko 
dla siebie / śle y dla nas potomſtwaͤ ſwego: tak sáfig 
gdy przez grzech odpadł od Boga / nie tylko fobie Diop, 
rg fwoie tym wzgledem zepſowal / śle zepſowal w fobie 
„Nature naße: ponieważ 3 tey$e Natury iego zepſowa⸗ 
ney mieliſmy fie rodsic iáfo właświ ps potomkowie. 
ch fam obbnlitofy fle ob podobichftwa Bożego: nasies 
lege nie mogł iu$ inatBego z siebie podówóć + fylto 
podobne fobie. R dla tegoż o nim nópifano : Gen. FJ. 7. 
w fc fforvá 3% © p jeg 
3. vo te owas Zyl tedy Adam trgydziesči y fio lat, y płody 
ná podobierifDvo fivoie, ná obra; (ne Synd, Y ndqwal imie ie go 
- [Seth Sgriepylifmy fedy nic inácley w ten cáo zaͤraz kiedy 
Adam zgezePył : tylbo Gefor w tente chis 3óras zepfotwó: 
i AA 


nion 


| 
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niem byli nápolení: d flodše y niefprówicdliwymi soft a⸗ 
liſmy y przewrotnymi. Tegoż potwierdza Bpoftots V. 
IA. gdy nas przecie grsefinymi czyni / dhociefmy ná podo⸗ 
bieńfkwo przefłepfiwó Zońmowego nie zgrzełyli, Te⸗ 
go potwierdza d, 16. gdypowińda: ze onego iednego 
wyſtepriem wiele ich pomórło. Tegoż potwierdza v.16. 
gdy pomiáda: ze wind 3 iedney obrazy voefilá Fu potepie | | 
niu. Tego} potwierdza Y. 17.gby powióba : ze przez ie ⸗ 
dne obrázé śmierć krolowaͤla przez iednego. Tego pos) 
wier dza y. 8. gby powiada: že przez iedne obrás wir 

ná przyßla na wfytti lubfi ku potepieniu. Tego potwier 

da v. 19. gdy mowi : J przez iednego GlovoicFá niepo⸗ 
ſtußenſtwo / grzeßnikow poftámevoiono ieſt wiele. 

2. Drugs rzecꝭ Apofłof w tym mieyſcu przeds ie wzietym 
Niektore cʒyni: w Fforey pofásuie/ perone niektorych tzecjy flofow 
rzeczy woa / mánie albo oppoſſtig: Naprzod : eppenuie Adama C bri, 

iem (oie ſtuſorwi / ktory był Cbriftufá wizerunkiem e co czyni Apo⸗ 

; Tm ' fot v. 14. gop momig A Śmierć Krokowatd od Adama d; | 
Adama Chri do Moyjefsá, tej vnd tych ktorzy. nie serefli nd podobień- 
finfows . wo prge/lep/vá Addmowego, Ktory iest KfStalterm onego kso- 
3 ry mial Pro, | 
Potym opponuie lake Chriſtuſowe / przewinieniu Adaͤ⸗ 
| mowenmu: co czyni Zipeftcl y 15.g6y mowi: Ale nie iáko| 
THREE obrdxd, ták y dar, Abowiem ieśli iednego prgeftepfiwem wie- | 
LAfte chri- VARA ta ET 
finfowe/ le . dáleko wiecey láska Boja y dar prge tdske, Kto- 
prrewinies ya iest iednego cjlowiekd Chr texn/d, ná wielu /plyneld, 
min Adamo Tegoż potwierbza v. 16. gdy motoitje przerinichie sito 
Wem [drep obrazy przygło ku potepieniu : 4 dar s wielu wyſte⸗ 
plow tu vfprawiedliwieniu. Tegoß potwierdza Y. 18. 
gdy morvi i Abowiem idko prieg, iedneobrdze wind pryyfsld 
Ind mfeyrki ludzi ku by dp ták tej Pries, tednego wffrawie- 
- |dinviegie, dobrod ite vo oplynelo ná w[eytkiludgi ku v/prdwie- 


dlúvieniu zadná Šťtorýd) wßytkich flow Pážde ferce 
pobolne lacwo baczyć možesše ro nich Life y dobrodźiey? 
Een fio | 


— HÁ——À 
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ſtwo Chriftuforve a przewinieniu Adaͤmo⸗ 


Porrgecie £ opponuie pofłuffeńftwo Chriſtuſowe / nie 
poſtußenſtwu Adamowemu: co dyni Apoftot V. 19. 
gdy MOWI: Aboyiem idko przez iednego Te nieposlu- 
Msert/Po, ev tefnikoy pofłdnowiono wiele $ tá 


3. 
Sprawie⸗ 
dliwose 
Chriſtuſo⸗ 
we / pote 
pieniuprzez 
Adama we 
prowddsss 
enne 


4 fe 
Smiere 


da mowe / 
ná wßyek ich 
wprowa⸗ 
brong: Sp 
we worowiwte 
láská aby ee [þráwiedliwość ku żywotowi wiecjne- 
mu, przej Tezufa Chriltifd band e 
eito 


3. 
frondl ie y obtoitfig nad te wßyſtkle ect vkazuie / ktore E przez 
Adam ná Narod lubsti wprowódśił t fo ieſt / nad rech hábptaj bo 
y D Śmierć: co dyni Apoſtol v. 20, gdy motvi: Zakon (tondlga p 
tedy K temu pr; Wapil, aby obfitowdlo prge/tep/iwo, dle odzie fie ol witßa / 
„ grgech, tám laskd obfitowdld, egos potwierdza 
v. IF. I AT. Co tady pobożny laͤcno obacšy/ (foto w fáz Lasnie: Etos 

pomienionych wierßow weyśriy, To re Adam ná 

fummó yiftetá tyd wßytkich rzeczy o ktorych Apoſtol Varov lu. 
úvistý r3 Promádši w tym mieyfcu pomienionym / od n 
Ag 2 pos ad 


O fezusie Zbawicielu 


wier ß 12. poczawßy / Ai do Ponca rozôšiaťu, Te tedy 


roßyſtkie vscGy pomienicne / iáto fa náder iáfne w tych 
ſtorviech Apoſtolſkich / tar też bárso dobrze bo vtwierdze⸗ 
nia fentensciey nófiey przywodzone bymáig: o tý. I grzech 
Adaͤmow priymtafciány bywa nam wßytkim / dpocie/| 
(my ná po dobienſtwo Adamowe nie zgrzeßyli. Potym o 
tym: de leſka Chriftuforvá wine grzehu Adaͤmowego 
Jpłóciiń, — Porrgecie o tym. Se fie nam tá tafta Chriſtu⸗ 
ſowa / ktora pláčilá wine grzechu Adaͤmowego / przy⸗ 
wlafgda. Nár/látek o tym: Seobfit&anagrobá C brio 
ſtuſowẽ y woigtfa/niseli było prseftepftrvo Adaͤmowe: w 
ym De iego doſtonale doſyevczynienie zá grzedhy sámyta. | 


Teraz tuż flubaymy / idfo fiel 


nam Socin z tego mieyfcá wypraͤwuie. 


2 
. 


Naprzad t nepuigc tego / aby przeſtepſtwo Adaͤmowe 


, hiepeflufict fi oy miáto fie wi yt im ludśiem ptsytoto« 


Baáa 


_Artykut ledenalty. mer 
Bát: Co dyni w ten ciás/ gdy te ſtowa pikes lib, de 
Seruat. fol. 34-0. MET 
Alec ſaſo wa to všeci iest, doy prieſlepſimo Addmowe 
nieposlu eń/iwo ludsiom byloprjywlafscj dne, 9 nigdjie tego nie 
napifanoe To wólafne ſtowa Socinowe. 


Naͤ to odpowiaͤdam. 

Myli fle na tymy wielce myli Adwerſarzz aby fie prze 
fiepfiwo y wiepofiufeńfiwo Adaͤmowe / nie miáto lu 
dziom Bee d álbo áby nigdsie o tym nie miaͤlo 
bye nápifano. Abowiem vo tychze ſtowiech / o ktorych 
controtwertuiemy / fam Apoſtol nie; iedney to miaͤry vťá: 


Mowe priy 
włafcza: 

Cjego 1 
et . 
dnego clovvieťá ludźmi nózywa/ ná ktore voflyti śmierć poe 
prsefilá/ #tora icfť przez grzedh iednego cilovnieľá : ná 
Świat wprowdd;ona. A figd tátie sámtnienie plynie: 


infiy/ tylko Adamo: Zo prztz tego iednegs Hłowieta/ 


ktory greh MPLOMAdLE ná émiát/ rech pewna / ze nie 
infiego Gietvietá 2 pofięł resumie/tylfo midncwitie 212] 
th aa 3 s 


py — O lezusie Zbawióielu 
E Sama, Adam za bie nie mogt Cpieno inffego grzechu ná 
s wiat wprowaͤdziẽ / tylko fwoy. Gy} napier why mito 
dzy lub$mi był grzech Adámov tiáťo p fam Adam na» 
pierwßym czlowiekiem byt ſtworzony od Bond. A fon 
takie zaͤmknienie płynie: Wßelki ten / ná ktorego cyt 
grzech przychodzi / dla tego nan prsydbobfi s ğe fie "mu 
przywłafcza + Bo ie sli fic mu nie przywłagcza: Cebyc 
nie przychodši. I edy ná wßytki ludsigrseds Adńmow 
przyßedl: Ratia tego ta ieſt: Że fam Apoſtol zeznawa: 
J Adam nie czyl inßy grzech ná Swidt wprowaͤdzil / tylo 
to ſwoy: Przetoż wßytkim ludziom grzech Adaͤmow 
prsyvolafíGa fie. To ius mamy drugi dowod tey rzechy? 
Iz iako Adam grzech ſwoy wpraveadsit na świóć + TAP 
Wei ze ten grzech iego wßytkim ludziom przywlaßcza fic. 
Potrjecie +przečivoi fle temu Apoſtol: gdy vkazuie: Ja⸗ 


+ 
* 


winnym dla tego fle go winnym sffavoa + tze fie mu on 
; | grzech 


wprowódzony/tylko tego famego cšáfu sátas Hedy Adam 
. |sprzefył. Chybáby mogli Adwerſarze pot'asáét de grzech 
Adamoro nie zaͤraz fie okazal grzechem / ale fie gait. Cze⸗ 
go poťazáč nie možna: Gdysby cat mušial być ten ciás/ 
ktorego grzech Zibámoto nie byt grzechem: á zátym y to 
mušiátoby zofłówóć : ze grzech A bómew nigdy nie był 
: ech tá / #fora ná fivoim peciatPu nie 
grzechem: gdyż rz Poncanie ift grzechem. © 
icft grzechem: sévoffe váš CH równie d d isi 
% ayrseByi sára: przed 
vrzyvvicdl na $voiát/ to ieft/ né wßyſtki ludzi bo fie fu 
i przez ten Sidt rozumie ia: iato De pol'asálo. A Hoh 
tar ie zaͤmknienie płynie : Wßelki / ná ktorego fie zaͤraz 
w ten cáo grzech zwaliſ / ktorego Adam sgrsc Ryty tenze 
grzech / ktorym (am Adam zarzeßyl: nie mogł indcey w 
ten As sprseBye + tylko Ge fle mu on grzech Adaͤmow 
zaͤraz w tenże czas przywlaßczyl: Bo ióto zaden zludziſ 
wiecey iefcje w ten gas niť byl / kiedy Adam y; ews 
zgrzefyłt ale dopiero pofym 5 Adama y Jewy infy ror 
dzie fie mieli y trinošvé : tar też vo ten dée kiedy Adam 
zgrzefył: niemogł InáGo nan en grzech Ade mow pnyác: 
tylbo ze fe mu oſtal przywiaffczeny. Iz tedy ná wßytki 
ludzi / zaͤraz w ten cas / pech Adamow zwalil (les kto⸗ 
tego | 
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te bod 


$e dbotia 


rzeßyli 
pewnie 


Akut ledena y: 377 


waͤdzon * Cjego o Apeſtole g. nie godsi fle my 
ko cheiet zaͤpewne twierd lic. YO náturze te dy 


Apoſtol; przyrodzenia ſynami gniewu zowie: Bphef, 2. 
í E f A (ko riti zómtnienie p : Ponieważ ná wßy⸗ 


y lub$ie s Adama nie porodsilis tedy tar by byl nie nd 
vi wre zenie być né nie wprowaͤ/ ciego ná 


itsliby fiebyli znie báli. A sagi CHEM PFPA] 
Webyli sniego nie porod un. M 3 K | 
BV fru. 7 | 


Olivoy : tak tej grzechu Adamowegs / nigdyby ſynow Mo 
daͤmowych winnymi nie czynił: ieśliby iátimťolvoicť 
pofobem ſami ſyno wie Adaͤmowi grzechu Oycd ſwego 
innymi nie byli. X dla tegoż tej Apoſtol powiedsiawe 
yt 283 pases iednego cjłowiepć ná świśt pizyffedł grzedh 
przez grzech śmięrć / y tá? ná wpytkid śmierc przyo 
Atzóra; tego dološyt: Poniewaj w/Sy/cy tgrieftyli- Ai pot 
lo (Ie wyżgey že A Qualiter to ten czas nie motzliz grze⸗ 
ye / ficby Adam A Glualiter sgrzeył/ ale sgezeftylí per 
Naturam, álbo wprzyrodzeniu: ktoreſmy grzechem zepſo⸗ 
wane ro Adamie /; Adama przyjęli: Drzetoš to prʒyro⸗ 
zenie fáťovov/ ieſt grzechem + y wsglodem tego przyroa 
jemia sárag w (e déit zgrzefylifmy / tied sgrzefiył 
dam. Co y Pawel święty vraͤzuie / gdy Rom. 7. 1. 


18. mowi: Znam ia je nie miefška we mnie, 70 70%, w éiele m 
im, dobre, ho chcenie mi pryytecte icf, dle dym to wykonał co] 


5 
7 "mo 


więc ; 7 nam ja že nie przemiekova we mnie, to ied, w 
Cele. móim, dobre Cc. wi je ia zakon fy w cýlonkách moich 
Gre Przetoj to prʒytodzeuie Prore ieſt tatome / ieſt geze⸗ 
d chem. 


Artykuł Tedenafty. 279 
chem. Do ies liby iof sexs rzecz / Tora vv nas / to ieſt W919 
ticle náfšym przemießkuwa / á nie ieſt dobra / y ten Salon 
ktory przemieß kia w Glonkódh naſſych / 6 zprzetiwia 
Wir šaťonomi tmyflunófego/ y ktory nas niewolnikami 
czyni BaFonowi ꝑrzechu / nie miał być fam przez Sig grze⸗ 
chem: Tedye iużnie wiem coby miáto być nájytoano 
grzechem ? T tedy ieſt grzechem to przyrodzenie vo nas 
lat owe: Przetoz tež wzgledem táťicno pꝛyrodzenia tenże 
Apoftot/názprva y nas y éicbie ſamego / fynómi gnie rou 
Ephef, 2. V. 3. A koniecinie wogledem tego pryrodze⸗ 
nia nie moglibyſmy zoſtaͤwat ſynami gniewu/ieśliby to 
ſamo przyrodzenie tab owe nie miaͤlo być w nas grzechemi 
Goyß gofie nie maß grzechu: sam y gniew Body nie póź 
nuie. Jako tedy przyrodzenie Adamoppe grzechem se; 
pſowaͤne y owßem ktore ſamo bylo grzechem / grzechem 
bedac zepſowaͤne: nam fle przytwłaficja : Tax tež y 
grzech Adamow sára fle nam przywłafczóć musi, A 


Powtore $ Wypraͤwuie fie nam Socin z tego micyfcá| 


fimo / 45 A vczynkowym: iq ta tego oſobliwie 
Pedpieraige / ktorg bierze z dalßßych (foro tegoż Apoſtena/ 
4 e k 3 YoierBá 13. gofie Apoſtol mowi: Abo⸗ 
W je 9 Zakonu gyzech był ná świecie: d orzech nie by wa 
Dp cpm EAD eeben jadnego. A ſtad takie 3ame 
menie czynia lib. deSęryar, fol. 340. Zakon nie náprge-| 
£nvfo przechowi Originis € idk zowa) dle przeciwka vcjyn- 
Bb 2 hagas 


owym ergechom byl poddny  Aidwnaic/?, i Apoftol tego do. 
wodji, e ten grzech był nd fwie£ie, przeciwko ktoremu potym 
{xakon Moyjefsow podány byl, ez, 


Naͤ to odpowiaͤdam. 


Grzech Ada / 
| 
i 


"TS "SH 


r ( 


Jeden tedy grzech y ná Adama y rá nas N 
nay pier wey 


Inie. Chybáby 


O lezuzie Zbáwicielu 


— eee 


zd tym isẽ muß iato: ze grzech Adamo w do nas nie nale 
ol. A ieśli nie nalezal: Czemuż no ná nas Adam wpro: 
wAdsit 7 Czemuż wprowadzil 34 tym griedbem ſwoim 
fei kara nie mier ei / ktore y ná sie przywiodł 7 (Dori ko⸗ 
mu nie należy £43 wind: temu nie może należeć toj kara ⸗ 
v HA owerfarzow Bog byt nieſpra wiedli⸗ 
wym ? Bo tu Apoſtot pier wey czyni vosmiánte s mier ci / 
ktora przez grzech iednego czlowie ka ná wByfiti tudi. 
przeßta: niżeli vezynkowych grzechow. O pierwßey 
| bowiem mowi v. 12. 4 o drugiey / iáEo fle ſamemu Socis 
nowizdar v. 13. A zrzetelnie mowi v. 12. Ze Śmierć tá] 
ná ludzi woßyſtki byla wprowaͤdzona / dot ieß ze oczyma 
i tien nic sgrsefiyl belt A iu to wfBvfcy GERI ze winój | 
jofrzebć aby vprzedzátá Fardnie: iáťó y Adam pierro 
gezeftyt/ dopiero 34 w padto naň Pa ACER AKA | 
(Jeśli to tedy o grzechaͤch vczynkowych ma być rosumi: 
no fójdego człowietć zoſobnã / co tu Apoftot mowit Py, 


Artykuł ledenafty. - > 383 
Sentencia iego mopio rofpierác o tym: I grzed Adio 


mow nie przywłafcja ſie wßyrk im ludfiom. ` | 
Triećim ſpoſobem Rake ith fle nam Socin 3 fene 
mieyſca Apoſtolſkiego / gdy vtasáé wsiłuie t la oby te (To: 
4 v.12. Apoſtol piBigc/ miał mieć nie iußy vmyſt / tylko 
by był Faza - Iz tate przez Adama vclyntoroy y DĽA» 
w dziwy grzech ná Swist wfed! tak teš ze przez Adama 
rzeßenia poctatef na świecie cht veſyniony. Abowiem 

D. 0 key vžecšy pifše libr. de Seru. fol. 348. Pmysttedy i 
Apoffolsi, ij Ze do rgecky Iročimy, Ww pierw/Sey cietéi slow 
ych test, je, iáko rief Addmd vcjynkowy y prawdznyy grech 

£widt md, (io ie fi od niego pociatek orgefšenia ná Świeć 

fat fie.) ibowiem pod nd Wis 25 Adama, w tey y w podobnych 
| Jte» digutdcidch Ewe y adámá wefpol, Ktore gd iedue tylko af, 
€ bierge, Pifmorogumic.) dpryegorgech śmierć, skad fie a. 

lo je ná wfyrki lud śmierć priefitá, ile, dlbo dla tegoije wë). 

DEYER li; Tak prieg crit . | 


nieprawda / áby byt famie Apoſtol te fłowa frooie mial | 
dp tiré tát rozumieť ; iakoby Adam tar fom napierwey 


dusí Alba poctatet do pezefšenia. Bo pocjgtek y mos Mii 


384 O Tezusie Zbawicielu. 


Grot fim: Deromat betsie: nie (a Frechen! Gori to ober mial 
tym grze⸗ ; 
chem ſwoim 


ne 


d 


| A poſobem infy roffyſcy: ale tymiej 
grzechem tá? Ci wRyfcy/ iáfo y on fame co fiz | 


= 
8 
e 
= 
c 
— 
2 
a 
ves 
© 
"n 
© 
— 
TĘ 
2 
g 
Ki 
m 2 
ve 
o 
o 
er 
3 
m 
=i 
2 
+ 
o 
Cr 
we 
m 
— 
= 
= 
3 
s 
we 


La 


Soc in to 
me wi / co fte &! 


O lezuśie Zbawicielu 
Tu ie pyram Adwerſarzew: Kiedy tá voiná z ſaͤmego 
pryrodzenta poboteánia napierwey piynać pocjeł 7 
adh nievábši muß zeznaͤt: ze ed Zbómó, Bo iáfo od 
Żbómó y przez Ade ma napierwey famo przyrodzenie 
Ictovoiecie plyng t pocele : y drugim wßyrkim podówóć 
fe: Tal fed Foniccinie y tá wind) fora 3 ſamego poda⸗ 
mánia przyrodzenia płynie / od Z dms nay pier wey pły: | 
hat pocjełć + poniewaß fom Socin zezna roa: Iz wind 
3 famęgo podawaͤnia przyrodzenia płynie. Podavánie 
sátie prsyrodsenia cjłowiecjego + iże naypierwey płynie 
od Zibámá; iáťo ffe potasato : Przetoš y pobánie winy 
przez przyrodzenie / płynie naypierwey od Adaͤmaͤ. Py⸗ 
tamże ia znovóu : czyia fo wind bylá / ktora naypierwey 
od Adama płynąć pocšelá przez podawaͤnie przyrodze ⸗⸗ 
nia Y Pewnie ze nie czyia inffa tyl¥o fámego Adama: ia⸗ 
fo yto przyrodzenie ludzkie / tore nay pier wwey Adam ino 
gym ludziom podat pobámát : było nie Get infe tylbo 
Boamorve bo o nim ſamym Piſmo święte to świódczys 
I po grzechu fyny podať z siebie plodsic / nie na podor 
bieńftwo Boies tato fam byt ſtworzony ná podobieńe 
iwo y wyobrazenie Hote : dle ná podobienſtwo ſwoie. 
21 do tego / ze y vo tyh ſtowiech o ktore Centroverfia / 
Apoſtol s wiety iávonie to vPásuie + 735 tá wind / ktora 3 
famego podawaͤnia przyrodzenia plynie / iáEo Socin moe 
wi: nie ſrad inad płynie: tylko 3 oney ie dney obrózyt Ze 
bowiem zrzetelnie mowi: v. 16. áfficmuigc + Abowiem wi- 


tame ia potrzecie: Jakoby ta wind Adaͤmowa / przez 
A poda⸗ 


muli, De tego gov Eto y fo przytym vwazy: Że nie ſa to 


ra / oſobliwie lebnát Adamowa / przez podawaͤnie ro» WK 
dzaͤiu na nas še 


podam ánie 
rodidin:dla, 


ttórych przy 


wind Ada⸗ 
mowa / Uto: 
ra na nas 


rodzain / y 
trora ieſt 


grzechem; ; Te mia 
A e by. Sentencig nafe mialo nosić. 


we nase, piatym (pefebem wyprówuie (fe nam Socin s tego 
jue Roce riepfcá Zipeftelffiegey gdy ttoierbfis 7H prsyrodsona 
|o 17 naß fasá, nie myničngtá fiaránia wyſtepru Adamo⸗ 


dem, zym Ze l 
wege t co czyni t» ten czós/ gdy te (Ietoá lib. de Sere 
— fol, 


z 


Jako na vprsebsáigcydb wßytkich rzeczach / Nießcze⸗ 
fry Socin em fic wielce myliy fwóntuie: Tak niemniey 
na tey teráznicyfšcy : Gdy smie tevierdsic + 75 (Fásá tá/ RE 
Ptera ná przyrodzenie máfše paete nie wyniknelaͤz pos tto 


wind prsyfllá ná roßytki luośi Pu potepieniu * delt vm⸗/ mo 


ktora wicks pozabiiała wyfłepłiem onego ieoneyo : nie 


wyfErpFiem/wieje nas pomátlo : forzefoż fle nam przy” 
właficia wyſteper Adamew : Bo ieśliby (ic nam nie 
Kok ae 


| Artykul ledenafty. NE 
1 


| 


Dľatánie: 


tá Ui) 
re ng 


| | pa 


—— ee RD A — — — 
pezywlaßczat: tedoyćby was nigd / wielu vmaͤrlymi ten 


Obazanie: 


A grzech 


Adamow / roki Boże: Przeto teg fwantowóć musi. Powiaͤda 
miał moc ze ze grzech eben Ada mor / nie miał mocy zepfować y fame: 
pľouáč fi» go Adama: y zda ſie mu to niepodobna. Pytam ia 21» 


mego Ada 
má. 


+ 


c miat% Gofie záprawde Adimowi wy, 


wyfłepzł iednego / nie czynił, Niewazny tedy zofława 


SEZ 
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Chal, je tuf td on ieden wyfłepe nom 
d odniost t. 3 RE z doswiddejona reci 


Ktory gáraj tico emi dla oney fám") 
NAH ie (grief y. i ego Bost jego ogrod | bat 
pofddzony, był wyrzucony, y nt y/łdwicjne nedze y prace báryo| 
čiefškie byl skaginy, o Gocanowe ſtowa. A na brzegu 
przečívvko tym ſtowom nópifał + wy/łepek Addmow, nie 


Na to odpowiaͤdam. 
R tu fen ſwoßy y mnie maͤnie Socin powiśdń + nie voy: 


werſarzow / ieśli Śmierć ktora 34 grzechem na Adam 
przypadla / miala moc zepfowónia ; bámá* [Tie mog 
rzec inócjey, Boieśliby tego Śmierć nie mogła : dem 
mu ang Bog dla grzechu grośił/ ieſſcze przed grzedhem : 
Czemuż mu po grzechu povoiebfiat + ze fle w prod mia 
obrocić ; ktorego byt w$izty ? Pytam nácftáteť + Gie: 
muß mogł Adam tym wyſtepkiem ſwoim wffyſt bie infłe 


Iudsipokasié ypopbwić + Bo ich iednym eps 
e wie 


miał mocy zepfowić fdmego Addmd, „| 


[36/56 fwoiego Archimiſtrza Sociná : ale nie bez Piſmaͤ 


r .. 


. Frkach ie f Va ed? aby midldbyć rownie [polna nie dofyć rd. 


"eg Artykut ledenafty. : 597 
wielu posébiial/ y tmórłymi poczynił: iáfo Apoſtoſĩ mo 


wi x. 17. (leto frd o tore controverfió. Czemuż mogl 
przez eng ied ne chráze wine wprowadśić ná wßyſtki lua 
SÄI Fu potepieniu; jáľo támše Dpoftok włózuie Y. 187 
Srad IA moc grzehu Zdómowego tófowa/ ze ten wy 
ſtepek igo mogł wielu za bie / y vofiyfiti ludśi potepic/ 
ta (TASC á ſamego Adaͤmaͤ tenże voyfte pet iego/nie mia 
tey mocy (EA 3 Tliedhay odpowiedzą profe Adwerſa 


Siodmym fpofobem wypraͤwuie ſie nam Socin 3 tego 


us, habitus comparatus, teraʒ tego / potym inße go reya 
e pku / ktory nature náfše kozac / dopiero potym to ſka⸗ 
šenie przez podarvánie rodzaiu / wá nas ščiaoneto fie. Ce 
czyni Adwerſarz w ten czas / gdy piße te ſtowa: lib. de 
Seruat. fol. 356.367. Skájá tedy td nájs, y skłonność do 
jefšenia, ktora idka y idk wielka ie ft, » ow/Sem żeśli tej wfey-| 


| wna, ský tej, pokazuie fre ij H iednego onego Addmowevo wy 
epku nie wyptynelá) memáf ti o tym miey/cd difpurowdeynie 
iednepo onego wyfłepku ná nas voc; igoneld fie, dle continuige 
Imi vejynkámi habitus dlbo xwycjay teraz tego, teraz onego 
eriechu ze$ł fDydwiony ; ktory píutác náfše przyrodzenie, patym 
to Rehfowdnie, práci podawdnie rodjdiu ná nas fe fciggnelo. 
9 Whafne Socinoꝛve (ford: 
Na to odpowiaͤdam. 


R fu MOWA Sacin chudzin a coby rad wibśiał. Ale mi 
K tego 


a 


OE asánie: 
m (tisé ná, 
84J y (ton 


enia: roy iedng obráse wind prsyBla ná voffyft ei ludzi ku peftpie 
1 fe wiut tamze v. 18. Nad to gdy mowi y fot ze przez nice 


ſtepku once 
30 iednego 
Adamowe⸗ 


Jo. 


luci ſu fait, » ono skájone do potomkow podaacs 


Naͤ to odpowiadam. 
Twierdzi Adwerſarz / ze chočby był Adam nie zgrze⸗ 


Byl/ mybyfmy przećie mogli byli grzefłyć / y Natura nás 


ga megtá 
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Oł azdnie ; 
33 teśliby 


mogł: bo o tym w Piśmie 3. wiel kie ieſt milczenie. pł Adam 
Powiores Dla tego: Ze ſamze Apoſtol s. om ri (fov N 


y my zoſtawaͤ 
Porrjecie t V to przyſtepuie do tego: Ze Adam y Oſo · 


dein Bo/šoie ſt / Adam / gdyby był nie sgrseByl : Cafimby | 


musial D 7 5 Asa | 
tego tá ieſt ſtawäc) fam wßyter ludzki T Taro : Ratia 


Omne enim femen quale iplum eft rales gignit fruclus, was lata fep 


„Ji tedy Pockgtek roßytkiego rodzálu ludzkiego / to ieſt / dawa byč 
| DO. Adam / 


iey principis] 


„Artykul Iedenaſty . 


bowiem ieStechmy /prawaiego, flworgeni 
ku vežynkom dobrym, Ktore przed tym Bg 


+ 


à 
+ 
+ 


30677 OGlezušie Zbawicielu, | 


Byli nd podobieńltwo przeftepfiwd adimowego, Ktory iest Kfetal 
tem priyslego: Ey omg: NÁ podobień/two przefłepfiwd A- 
ddmowego, miály fie śćiggóć nie do blijßſego (fovoá 1 jorge- 
Byli, ale do oálfego : Rrolow.itd. © yim pige lib. de Ser- 
vat. fol. 3 50. w ten ſpoſob : w tym redy wykladzie moim, 
idko ich niemálo prgedemng Vjynito, slowdone, Ná podobier« 
Sto przeftepftwa Addmowego, nie do blijfSepostosvá, gorgefšyli, 


| dle do ee Krolowdtd, co prdwie dobrze o/tde fie może, tym 


rddniey referuje : dla tey ofoblivie pręyczymy, je tym fpofobem 
dáleko y WyrdznieyfSe 9 doskonál/3e test to Chrillufa z Addmem 
fłofowdnie > idko potym idźniey pokaże fie. To wlaſne Go» 
cinowe ſtowaͤt y o tymze tam vo tenże feno więcey przyo 


wodzi. 


Rom. 5. w. 14. 
nie moga ſie 


tát ftofou 


bác; idt'o 
Socin chce 


- 


„Ná to odpowiaͤdam. 
Te fľormá pomienione 2tpoftelftie/ nie mogą fie táp 
filadde y ftoforoát : iáfo Gocin chce y potásuie, 
Nabrzod + Dla tego: Že fie temu voflyfco inßy inter. 
pretes przećiwia + #forzy te ford Z pofłolfkie tar ſtoſu⸗ 
ig y ſkiadaig: iáťo fg od ſamego Apoſtola napifane + 
Przetoż tu Tome ſtoſowãnie Socinowe tych flow Apos 


de y (id ſtolſrich / inßym wfByftfim poboinyim/ vczonym / y niepo? 
wat E „ 


deyzrzaͤnym wyr ladaͤczom przecirvne: nie może nic wae 
Żyć. (Gei y particulare non derogat vniuerfali. 
Poytore t Dla tego: Ze fle temu fámo przedšierosiečie 
Apoſtolſtie prʒetiwi: Bo i wyżfey v. Iz. powiedsiat to 
Apoftot/ ze tym grzech nie byt przyczytany/ktorzy Safenu 
nie mieli: gdyż zrzetelnie morvi : A orzech nie bywa pr£y- 
czytdny, gdy jadnego Zakonu nie máfs. 5 nie mieli Baťonu 
ei / o ktotych tu mori / tym wzgledem: ike niemieli tar 
iawnym ſpoſobem obiátvioncy fobie woley Deier > lako 
była Adaͤmowi obiaͤwiong: gdy mu iãwnie Bog zaͤkazal 
dotykat flc owocu wiádomoáci dobrego y złego m Drzetoš 
potálemnie A poſtol zabiega temu / a polásuit : ze tá to» 
31956 miedzy Adaͤmem y pot omſtwem iego / nie ent A 
go 


Artykul ledenafty. 


EEPE NP P AE 
go/ aby potomſtroo Adaͤmowe od potepienia miało być 


wolne. Gzemu+ Dla tego / iáto fie famie Apofkot ey, 
plikuie: v. 14. že dhotiayse inßy wgyfcy ná podobien. 
fimo przeſtepſtwaͤ Adaͤmorvego nie zgrzefłyłi + iednóf 
przecie Śmierć od Adama Ake bo Moyzeßßa krolowaͤlã / 
też y HAD tysi ktorzy nie zgrzeßyli na pod obienſtwo prse 
ſtepſtwa Adamowego. A zátym y to vťázuje + že im 
grzech przecie byt przyctytány / dpočiavše ná podobierin 
ſtwo przeſtepſtwe Adamowego nie sorseByli + ponies 
wa} od Adama ái do Moyzeffaͤ / śmierc krolowaͤlä. A 
Prolowáč trudnoby bylã mogła śmierć ob Adama áž do 
Moyzeßa / nád tymi forsy ná podobienſtwo przeſtep⸗ 
ſtwa Adaͤmowego nie zgrzeßßyli: iestiby tez byli či ſami 
podowfy od Adama aͤ do Moyzeßa nie zgrzeffyli: Ja⸗ 
ko y nad fámym Adamem / smierẽ inaͤczey krolowaͤt nie 
mogtaͤ / tylko ize sgrzefył + Gen. 2. V. 17. Poniewaz ter 
dy to prsebáievofiecie bylo tych ſtow Apoſtolſkich . 14. 
A to prsedsiewsietic przečivvi fie femu fłofowóniu tyche 
ſtow Adwerfarftiemur Przetoz to ſtoſowanie tych (form 
Adwerſaͤrſrie / zoſta wa musi y dla tey drugiey przyczy⸗ 
ny nieważne : ze fie mu ſaͤmo prsebsigtofigcie Apoftols 
(fie ſprzeciwia. 


Potrgecret ] dla tego tátie ſtoſowanie tych (Gem ZIpo» | 


ſtolſkich nie oſtoi ſie / idtie Gocin otóznie: Se ſeng y wla⸗ 
fne wyrozumienie tych ory Apoſtolſkich gubi. Bo ieśli 
nie tak máig być te ſtowa pladzione / isto ich fam Apoſtot 
ſporzadzil r dle tak iato Socin vkazuie: to ieſt : Żeby tát 
bylo ciytano: Nd podobien/iwo prge/lep/bvá Addmowego kros 
lowdld śmierć od Adámá aj do Moyjefsd, Tedyeto za tym 
we ze śmierć podobna ieſt przeſtepſtwu Adimo 
sef s Bo tat te ſtowaͤ felábánia v ſtoſowania Adwer⸗ 
NW bie "uf być rozumiane. Godys tá rech! ktora na 
pone TN lar iey infey rzeczy Proluje: musi być fonie. 
POWA ep esechy ná tere pobobieńfiwo Prol, 
Roicsli iey nie tef podobna tiafoż ná podobienſtwo iey 
D535 © Eroluiez 
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Jezusie Zbawićielu 
$ tedy te flora Dpoftolftie tak máig być (tt 


froluiez^$c 


daneize śmierć od Adama az do Moyzeßa ná podobier | 


two przeſte pſtwwa Adaͤmowego Prolovválá: jako Gocin 
vkaͤzuie: Tedyt koniecznie ina hey te ſtowã niebebg mogly 


bye rozumiane / tylko tak : ze śmierć ktora Prolowółć od 


Adama az do Moyzeßaͤ na podobienſtwo przeſtepſtrwa 
Adamowego : ieſt podobna See Adamowe⸗ 
mu. Coiebnát ieſt omylna. 
damorve / ob tey ámierci/ ktora krolowala od Adama AŻ 
do Moyzeßa : mudi być rozne y rozgraͤniczone: iako to» 
sgrániciona left przyczynã ťaránia ob ſamego faránia : 
Bo grzech ieſt pesycipng s mierẽi/ iaͤko karaͤnia: á śmierć 
fama poťorániem grzechu. A tab y tu ten domyſt Ad⸗ 
werſarſki wpada : ponieważ przečivone rozumienie / A 
3 rzecz fáma nieznodne/ sá fobs potiaga — ~ 
Pocjwarte: dla tego: Se tu famse Apoſtol to podos 
bieńfttoo/ ktorego wzmianke c3yni/ nie do z mierti ſtoſuie / 
xtora Frolotoálá ob Zlbámá Až do Moyzeßa: ale bo tydy 
ludzi nad ktorymi krolowala śmierć od Adama az bo 
Moyzeßa: chybaby ludzie v Adwerſarzow byli ámieréig? 
Tati bowiem porsgbet Apoſtol vo tych ſtowiech zoſtaͤ⸗ 


wil: A śmierć krolowdld od Addmd dj do Moyje/Sd, tej nad 


tymi Ktorgy nie gorge[Syli ná podobień/two przeftepfiwd addmo- 
wego, Jako tedy lydsie nie mogą być ta śmiercig ktora 
ob A dame Prolowátá 43 do Vlopšefšá + Tak tež gdy to 
podobienſtwo Apoſtol na tym mieyſcu do ludzi ftofuie 
tych / nád ktorymi Śmierć krolowala od Adama a do 
Moyeßa / iáto nád tak imi ktorzy ná podobienſtwo przes 

epſtwa ye nie zgrzeßyli: Socin tego niepo» 
dobichftwó przeſtepſtrva Adaͤmowego / za dna miara do 
émier ti prora krolowala od Adama az do Moyzeffa / ſtu⸗ 
Anie fiofowóć nie może, 


Popigte + Pr3ypátrzmy fie/ (fo tu mowe Apoffot ol 


tym pobobieňi# tole zachowal: A widsimy ze ia zachowal 


— — ea ae ima! e 
f | pie 


byžtáť prseftepftooo A⸗ 
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nie fáťo orationem affirmatiuam, dle iAfo negatiuam. ati adi 
Bo nie twierdzi tego / ze ei / nad Ftorymi Śmierć ob Adá» 
ma áž bo Movie Fa Erolorvátá ná po dobien two przeſtep 
[firma Abamowego zgrzeyli : Ale ráGey megute Feo 
go / y mowi: ze na podobienſtwo przeſt⸗ pſtwa Adaͤmo⸗ 
d bo Tris. nie zgrzeßylt / náb #torymi śmierć od Adama & 
do Moyiefó krolowala: goys tá? nópifano + A fmieré 
` |Rrolowdld od Addmd dj do Moyje/šá, tej nád tymi ktorý) na poe 
dobieńfiwo pryefiephiwd Addmowego nie jov gefšyli, Y? to she 
sie ſriadanie Socinowe tych lor Apoſtolſkich / kto “eye 
|šrzy znaydzie ze w nim Oratio plane eff affirmatiua: «99 
dy te ſtowa tát ſklada Socin: Ná podobien/tio vje/tep.* 
tá Addmowego, krolowld śmierć od Adámá A do Moyje-| 
VE Atoz nie potoši s ze w nido oratio affirmatiua e tym 
ſieſt zachowana + Iz ná podobieńftwo prseftepfteod A⸗ 
da mowego / śmierć od Adama as do Moyzeßa krolowa⸗ 
tá 2 I; tedy wtym fłofowóniu o tym podobieſiſt wie / 
Socin wnosi orationem aflirmatiuam: 4 fam Apoſtol 
olozyl negatiuã, neguigc tego o tyd nád ktorymi tzmierẽ 


Ikrolowals ob Adama 6$ do Lx všefšá/áby byli mieli sueco 


iáticó ludzi / Ptorzy od Adama az do #Toyšefšá nie zEt30 Row Apos ` 
Byli, Bo icéli to podobieñſtwo przeſtepſtwa Ada mowe⸗ A? | 
te: 
cu Apoftot mi M Nec 
jannie + Ale do tey ámierci ktora od Ada ^ DU, 
K RECH trolowółó/ iáto Socin przewiesẽ v, Mii. 
jones Cebyć zá tym te ſtowa wßytkie ZIpoftelftic/ tát beten ludz / 
bedg mušiálý b č ktádsione i Ná podobiei/ wo prgefTep/hwá toy od. 
| 14 oid 
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bo Hori: | Addmowepo krolowdld fmierc od Adam dj do Moyje/sd, tej nád 


f: niesgtse 
Byli, 


tymi ktorgy nie zorze ol,  Ttiedaysenam profše miánuig | 
Adwerſarze / ktorzy to fo ludzie / ktorzy ob Adamã áž do 
Moyzeßa nie sgrscByli X Gemu trolowółć nád nimi 
śmierć od Adaͤmã a} do Moyzeßa / poniewaz nie zarzeßy⸗ 
li? Redy to podzieia / co wifey tende Apoſtol y 12.movoit 
Dla tego iáko priei iedne go cjlowiekd grzech prgy/Sedl nd świdt, 
dprſeſ griech śmierć, 9 ták nd wfeytkà ludgi śmierć przefla, 
onieważ CNOTA) he sprzefsyli 3 Zeby podzieig przy, 
lad Raimow / ktory napierwfy zgrzeył od Adama 
poczynóigc/ bedac pierworodnym ſynem Adaͤmoroym + 
kad (ie vofigl gniew do fercá iego przetiwko Braͤtu? 
Gdy; fámo weyzrzenie Hoke ná AbIA y ná ofióre Ablo⸗ 

wet aͤlbo tež nie weyzr zenie na ſamego Raima / y naͤ oſta⸗ 
t£ iegot nie mogło przes óie fprávoic gniewu ſercu Ras 
imovoym : 4 pogotowiu aͤni zaboyſtwaͤ: Gen. 4. v.«.9. 

Hedy podsicig one Efore potopem zagubione: Gen. G. v. | 

wktorych wielka złość byla? Redy pobfieig Chama prze⸗ 

kletego: Gen. 9. v. 28. ij inßych zaͤmilcze / ktorzy fic grze. | 

gacymi od Adama áž do fTToyiefia pofasáli? Jeśli nam 
porate Adwerſarze icdnego álbo niektorych vo tym tám 
czóśie násvoanydp fprawiedliwymi: to iefšcše nie voByfcy 
právoieblivvi pocawmBPy od Adama áž bo Moyjeßa: A 
tu powßechnie Apoſtol mowi o onych wßytkich ludsiad 
ktorzy byli ob Adama az do #Toyšefšá/ Że Śmierć nád mie 
mi krolowala / chociayze ná podobienſtwo przeſtepſtwaͤ 
rzeßyli: á in (pecie nic tu nie mowi. 
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fare poro dedic fam Apoltol te ſtowz ſchole Flábjto — ' 


wprowadze 
byli: Rom. 
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wyk ludzi prge[Std, ponieważ wfeyfcy erte, N v Joba 
hege toda! e FEM dat : Seditos 
wiek / ¥tory fie rodši s niewiófły/ nie može być tát czyſty / 
aby miał być vſprawiedliwiony. N znowu Apoſtol A 
Rom.3.v.20. powpednie mowi: že z vcynkow dakon⸗ 
` Inycb/nie może być vſpraͤwiedliwione Saone ciálo. A težči 


2 Ve 


. — RAO v: za in 
| — Artyxut ledenafty. 4.03) 
TERIS iu; poflapmy do DRVC ese 
Controverfiey/ ktorg / niemniey iáfo y picerwho/ Go 
cin in medium vonoši/ s tychze flow Apoſtolſſ ich £iftu 
bo Rzymian; Cap. F. flfiánowicie o przywlaßczaniu 
nam fprówiedliwośći Cbrifłufowep. Apoſtol twierdzi; 
OI fie nam fprówiedliwość Chriſtuſorva przywtaßcia: 
iáf'o fle wyißey ex v. 16. 17. 18.19. tegoż mieyſca pofae 
sito, Socin zaͤsis tego tych ſtorw / ia o naybaͤrz iey mo: 
e neguie. Mianowiẽie icbnát tym porzadkiem. 
1 Naprzod+ Fraſuie fiel vkazuigc: ze ießlibyſmy chcieli te 
ſtowaͤ i ad Actualem propagationem, álbo 
grzechu Adaͤmowego / álbo poſtußenſtwa Chriſtuſowe, 
go / refero wat: ze nigdy tyd flow v. 14. Ale Rrolowdld) ~ 
śmierć od Addmd dj do Moyjefsd, te nad tymi ktorgy nie i rie- 
yli + Oc. wyrozumienia niedo ſtapimy. Co czyni w ten 
ſchas py piße te ſtowa: lib. de Seruat. fol. 34.1. A kio- 
rg do vcjynkowego grzechu, ) postu/sen/twd, podawania, to flo- 
sowdnie; álbo tylko, dibo nayofobliwiey nalejec twierdz, nigdy 
tych slow wyrogumienia nie doflapia, Ale Rrolowald śmierć od 
Adámá toc. W ktorych C żeślifie do przedfiewgiecia Apo- 
Słolskiego, idKo potrzeba 10%, ftofomdé mata, 3 idwna iefl, ij 
ofobliwie o tych bywa mowiono, ktorgy od vcjynkowych fe- 
chow wolnymi byli; od tych mowie, vežynkowych grgechow, 
ktorym + dekretu prgecavko Addmowi wydanego , 7$ śmierć 
nalejdli, godgiloby Ae zámykáť ; idko potym obackymy, To 
włafne Gocinowe ſtowa. 
tra to odpowiaͤdam. 


E Nie potrzebny fobie fraͤſunek nießcheſny Socin zaͤdal / Vie potrze, 
OCH nas / iakobyſmy włafnego wyrozumienia tych Pn? dh: 
tego: el elffido v. 14. nigdy nie mogli bofłopić/ dla net Seed 
ſtußenſt fmy to fiofowónie grzechu Adamowego / 3 pr 
bo mue gy Cbrifiuferoym o pryvelaiciániu nam) 
Abo grzedyu Zibámomego/ Alb pojkupeňftrvé Cbrifiu 
Be 2 des 


— 


— 


— 


O Jezusie Zbawicielu, i 
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wego / cheieli rozumieć, Sal mi Gocind + bo mniemam 
ze od tego fraͤſunku tak prebfo vmári: nie mogąc fam 
zrezunnee tych (low Zipeftolftido t bo ie wzgorę negámi 
toyrorocil ;ióto fle poPasato. Prawda tedy / ze ies liby⸗ 
(my po Socinftt te (Totoa wyklaͤ dae dy čieli+ to ſeſt / tar 
láťo on ich ſtoſuie: NÁ podobien/iwo prjefiepfiwá Adimo- 
wego krolowdld śmierć od Adátná dj do Movj«/ší, tej nád 
tymi Heri) nie gorgefiyli £ tedybyſmy nigdy iwłafnego y 
prawodśiwego 5 rozumienia tydy ſtow nic doſta pin. V 
cwfiem tobyſmy fiod s Soćinem žárityťáč musieli: 243 ia⸗ 
ko od Z damã éi bo Moyzeßa byli ludzie táťovoi / 'forsy 
nie grꝛeßßyli /a przecie nad nimi śmierć od Adam áš do 
Meyzeßa #tolovvátá : Tat tež zadnym fpofobem ; ieden 
on grzech vczynkowy Adaͤmow: nie przywlaße ja fe lua 
dziom: 250 ieśliby fie przyrwła czat / tedyby wfłyfcy mu. 
bieli grʒeffyt / iáťo fie te YT 3 niego zročáili: Ale ij 


fiie voyfcy prsefig ; Bo od Adama edo Moyzeßa byli 
ludzie taͤbowi / ktorzy nie sotscBli: Przetoß zadnym [poz 


ſobem grzech on ieden vejynkowy Ada mow nie przywiae 
Rida fle ludziom. A dopiero zatym muśielibyfmy y to 3 
Socinem ga mykac: Iz ieko grzech velynkowy Ada mow 
nie przy wlaßcza De ludßiom: Cat też ani poſtuße nſtwo 
vaynketre 4 beifiufowe/ nie molé (ie pesyvotáfciác lu 
die m. Taͤbyſm 

flowa Z peftolfti 

tvytlábác, 


1406" O lezuśie Zbawicielu | 
Apoftold mijey powtorgonych, lednego wyfłepkiem, dlbo brzej 
iednegow yflepek, dlboniepostu/sen/iwor z ktorych iq uma iest, 
fe tam Pawel confideruie eden on Addmow wy/lepek, á nie v- 
cjynkowe Jeer idko przyczyne /ámych ludý smierči 9 
potepienia. To vtafne Socinowe ſtowa. 

Naͤ to odpowiaͤdam. ; 


4 


tedwie, | Dśtonia ido ſie tu fłóbcy oPózuie Socin pámigci/Etoty 
hie. ná teyze ťárčie: 34.1. pofásuiges že tu Apoſtol mowi 


die do waar byl nd fwiecie, Oc. Znowu iakoby fie 


krolowals przez iednego: V. IZ. Vkazuie näoſtaͤtek / ze 
AE" fen ieden 


ems 
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ſtowa pifats ale ná on czas napierwfy/ ktorego Adam 
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w nas wiele vejynkoxo j 
ych grzechow. R 3 tablet ve 16. 
Apoſtol nópifał Anie y práci iednego ktory grefa, 


ták dar, fad bowiem g ie dueęo fu porepieniu, ale dar g uel Wwy- 
a fiepkow — 


O lezuśie Zhawicielu 
Hepkow ku vprawledlnvienm, 733 tedy Apsitof Pawel &. 
nie máigc adnego wzgledu ná ofobne náfié vcjynPowe 
ꝑrzechy / naywiecey nas y nie jednym ſpoſobem / onym fá» 
mymjiednym vciynkowym Adaͤmowym grzechem obwi⸗ 
nia / grzeBnymi om! potepionymi y pomártymis A nie 
mogł nas inackey obwinionymi y grzeßßnymi tym jednym 
gredem czynit / laͤko ani pofźpionymi y vmaͤrſymi: tylo 
wzgledem przyrodzenia 3 Adaͤma przywzis tego / ktore 
pier wey Adam wſobie vez ynkowym ony grzechem ſwoim 
popſowawßy / mier ki poddane y pofepieniu vezyniwßßy: 

potym nam taͤbo we / rodzac nas y plodzacz siebie / podal: 


cjeści slow £YCh ten e, je, idfa prieg Addmd vcjynkowy y 
pravdjiwy griech wedl ná fwidt, (to iest, od niego pocjatek 
riefSenia nd świecie Mal fie Cdbowiem pod nazwiskiem Addm4, 


' a ee > E 
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» tey y podobnych Dilpuedciach, Ewe y Adámá fimo IFF 
| rogumie, ktore sá iedne tylko ofube bierze) áprá 4 grzech Fmicyé, | 
shad fie sftdlo,ie ná wf8y1Ri ludzi śmierć prgefsta, ile, dlbo da te- 

o je WNI porgefeyliz Ták prze Chrifiufd vciynkowe ? praw. 
3 awe fo cli eve ná świdt we flo, Cto iest, od niego posiufsen 

wá Weoley Beien cddawdnia tym Jpofcbem, ktorym. tego czdu 
roskagino, sflat fie nd świecie pocjateke) d prieg Self dëne 
Hot; skad fresfidlo, je má wfeytkà ludzi żywot prye/sedl, ile 
postufšni byli, álbo dla tego je cg. Kern od fa mego Ch rift ies 
Sá fio jrodzeni, poslufsm byli, Ce. To Socinowe ſtowa. 


Na to odpowiddam. 


'€3;ng pos 
czątti ine 
fych ludzi 
Potym gdy muy tozádano bedjie: Ze tu nic Apoſtot Sang, 


nie mowi o podjąttu do grzeßenia / Ani o pocjątłu bel? griefe: 


prie; ktore 
M „ Ifprdvieblu 
Potr jecie + OY muy to zadano bes: ze fu poſtußen wych w iele 
—— — el iG — 
SE 


— — fi wo p ofténowto 


| 1 


EIS - O Iczuśie Zbawicielu. PEER 
ro'nie możej ftroo Cbtiftuforoe/ Zipoftot światy nie s tey mióry ſtoſu⸗ 
fie tów ` ie do nas / Aby mialo być początkiem poſtußenſtwa naße⸗ 
miec: o Pl go Bogu z dle z tey 3 ze przez to poſtußenſtwo Chriftufá 

iednego: ſpraͤwiedliwych wiele ma być poſtaͤnowiono: 


cjatÜa pos 
fludetiftwe 
naß ego Bos | W 
gu. 


rey ieſt poczgttiem 7 

Pofofłe + Gdy muy to zaͤdauo bedsies Że picrevey Lila 
ludzi snáyborváto fie poſtußnych Bogu z niżeli fie sftał 
Chriftus pofługny Bogu 43 do śmierci Frzygoweyt Phil. 
2. v. 8. Był mu poſtußny Abrábám + Gen, 23. V. 3. i 
infyd przeb Zbrábámem / y po Zibrábámie sámilcie. 
Przetoż poſtußenſtwo Chriſtuſowe 63 bo Śmierci Trzyżo» 
Wey : nie mogło być począttiem pofługeńftroć Lubsf'iego 
Bou / tym wsaledsemidto Gocin rozumie + A svolaficiá 
goy y fo kto przytym owały:je poſtußenſtwo Bogu tech 
ttorzyfy pod Nowym Tefiómentem) z pofłufieńftwem 
onych klorzy byli pod Starym Teſtaͤmentem / nie ieſt 
brocie : sle iedno. Bo iáfo my pod Nowym Teſtaͤmen. 
tem Get: giſmy poflufiei być Bogu: Tak y oni pod 
Sterym powisni byli poſtußnymi być Boat. A iako 
onych pofluficiftves Bogu, ktorzy byli pod Srárym Dee 
ſtamemem 


w 


die pofidnoWiono mele, 


ele; Ták przez postu/Senfimo iedneco, fhráwiedliwych he- 


— rk Tedenaft y: ES T 
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eite przywiafdaćfie nam poſtußenſtwu y niewinności 
tegoż Cbriftufá, Co Gyni w fen czas / gdy te ema: lib. 
de Seruat fol. 367. pie, 
Trečia cjęść tegoj Wymawidnia tå moje być, Ktora rzecja 
fáma druga Pier zy vcjymilifmy, choćiayże infSymi słowy ma 
być wykladdna ; toie51, Ijebyfmy wiergyl, je gdy Christus zd 
grzechy náfše zupelnie Bogu smierčia fwoia dofyć vcjynil, nam 
| żego/Pradwiedliwość bywa przyczy tama, ktora cjesé qv tym wy- 

mawidniu, nic cec xdprawde fDrofnofé zámyka, Korg W oney 
zámykálá > dle iednák y tu także bárzo nieprgyfloyna ma być 
Výndvána, Co bowiem (polnego ma, wiersyé je kto meki,ktorem 
ia pláčiť był powinien, zd mie yip dit, g tym, je igo dobroć y 
niewinność przywlafscja fie mi dlbo co td moc tá widrd moje 
mieć do doflgpienia tego pociytánia To Socinowe flows. 

Na to odpowiaͤdam. 


Dudel / it iego ſamego gniaz do ſmrodliwe: rozumie ze 

táfic (o y inßych ptakow gniazdaͤ. Tarze y Socin Archi⸗ 

miſtrʒ Adwerſaͤrſti: J wid zial / ze wffytkaͤ tego opinia 
nayvoigcey ; ſproſnych 4 brzydkich bledory y nieprzyſtoy⸗ 

ności ieſt vlatána + Prseto$ rozumie: ze tópowaj ieſt y 
Ewaͤngelicka religia. Nola tegoz nam tu / z ffreny tego 

NĄ przywlaßczaͤnia nam poffuß enſtwa Chriſtuſowego doce 
iäkas Abfurdiratem, álbo fprofność y nieprzyfioyność 

3Ábát + Uwierdząc iáf'oby to miátá być rzecz fprofna / 
Chriſtuſowi zá nas dofyć všyniť z á tegoż dobroci y niez 

Ołazdnie:| WinnoŚĆi nam fie przywlaßczaͤt e Ale ieśli tá rzec tá? 
Sž to/ me [bÁr30 nieprzyftoyne ma być v Adwerſarza t niedayle w 
ieft rzecznie fepže nieprzyfipynośći v niego 30ffawa Caufa cum efle- 
Christel u. Šáplácenie długu zá koge/ ; przytotoficzówiem fitku 
izánas emu zaͤktoꝛego blug zapłacono. Nawet niedhavše w 
doſye vciy / ege nieprzyjFoynośći v niego zoſtawa : Poſtußenſtwo 


nić: d tego Chriſtuſowe / 3 ig rzecza / ze fie przez nie ſpraͤwiedliwych 


debecciy viele poſtanawia. Odys y to zda ſie e 
— — e w Č i 
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[tváč (ie ſprawiedliwym Fomu poſfußenſtwem neger dif SÉ nam fie 
cje sfłowóć fic wielom fprówiedliwymi poſtußenſtwem przywla⸗ 
inego ? Abowiem dofyć vczynienie Chriſtuſowe 34 nas / bezat. 
iefé caufa efficiens fprówiebliwośći + przywłaBdónie 
nam sášie ſpraͤwiedliwos ti Chriftufovovy / ieſt ſtutkiem 
tego dofyć vczynienia zá nas Chriſtuſowegoꝛ iáťo fie wyż» 
Bey pokazalo. Jako tedy zadney nie przyſloynoset vo tynt 
nie maß / gdy Efo zá Pogo lug placac / y tat zan bofyć czy» 
nigc / ute? tego dofye vešynienia y dlugu záplácenia / os 
nemu zá ktorego dług sáplátil prʒywlaßßcha: Tat pales 
ko wiecey wtym zadney nieprʒyſtoynos ti nie maß: TH 
Chriftus Pan / 34 nas grzechy náfše zaplatiwßy / čicepiac 
dla nich / y taͤk 34 nas Solve vczjyniwfy + przywlaßcza 
nam ſkutek ſwego tego dofpć vczynienia / to teft ſpraͤwie⸗ 
dliwość, Co y fant Apoſtol Rom. F. V. Io. vba zuie; Gdp 
poffufienfteoo Chriſtuſowe áž do śmierci krzyzowey / przez 
ktore zé nas bofyt vczynil / iáťo fle wyšfšcy pokazaͤtoꝛ klaͤ⸗ 
dfie tanquam caufam efficientem tego / 3€ przes nie fords 
wiedliwych wiele ma być poſtanowiono: Wielom pesya 
wlaßczaiac ofprówiedliwienie/ tako ſkutek tego € hriſtu⸗ 
fowego poſtufßenſt wa. Czegoby był nigdy Apoſtol swiss x 
ty nie czy nil / by był wied zial: ze fo ieſt rzecz nieprzyſtoy⸗ 
na / Chriſtuſo wi 34 nas bofyć vczynić : á tegoż ſprawie⸗ A 
pliwośći nam fie prʒywlaßczaͤc. Baczey tedy fam So⸗ 
cin / oopuficza fle wielkiey niefłufnośći/ de tego weguie : 
niželi aby (le przy Sentenciey nófcyióta Abfurditas dla 
tego miálá ʒnaydowaͤẽ : ie wyznawa / ze Chriſtus Pan y 
doſyẽ $4 nas wczywił / y fprówiedliwość iego nam fie 
powłaficja : táto doſye vešynienia tego ſkutek. A toć 

ft fługna/ dowodna / y doſtaͤteczna roſprawa 3 Soci 
nem (reng 17755 vou micyfc Piſma świetego/ ná Prore 
Socin Archimiftrz A / ták wielg fpofeboro 

"t$ Adwerſaͤrſki / tát wielg fp 

wykretnych puścił fie, Jednego ex I. Cor. Te V+ 30+ 


Drugiego ex Bpill. Rom, 4, V. 12. 43 bo konca Ros. s) 
, $ py LE itus pre | 


—Tefiaiu s dacac ie znieważyć. Jednáť pokasato fig: ie nimi 


> ſtuſowa nie przywiafca. 
| y 


i O lezuśie Zbawicielu 


Sentencia nágá dobrze ieſt vtwierdzona / o tym: że fie]. 
nám oofyć wczynienie Chriſtuſowe priymtaýca + pos 
nieważ fie nam przywłagdóia futti tego dofyć oy: 
nienia. Adwerſaͤrſka zášie opinia/ $ fle prsecivoi temu / 
znieważona zofława/ choc fie wiels ſpoſobow prawd 
wg ofását vśiłuie s Co Páždy pobożny łócno vzna + gd 
te roſpràwe naße rozſadnie przeczyta. ü 
Alz Socin w fwoim Servaͤtorze / y Adwerſarze naͤffy 
w ſwoim Zkátecbišmie/ Biſcipulowie Socinowi: nie od⸗ 
poroiábáig nam ná wiecey mieyfc Piſmaͤ $. ktore ſenten⸗ 
cie naße o przywlaßchaniu nam dofyć vczynienia Chri⸗ 
ſtuſowego / vtwierdzaia : oprocz tych dwu mieyſc / o kto⸗ 
tych fic 63 do tąd traͤktowaͤlo: Przetoz my też nie mamy 
wis cey placu inßych mieyſe Piſmaͤ wit tego bronié. - 


Na trzecia të odpowiadam. 


W frzečiey vzecšy/ ná to Socinowi potrzebaͤ odpowie . 
dziet / ze vbaͤzuie: iakoby fie nam y bla tego dofyć vezynie⸗ 
nie y fprówiedliwość Chriſtuſowa nie miálá przywłaa 
Acide : THe či ktorzy doco Żywotć wiecznego ooffapit/ 

otrzeba aby rzecza fámg/ y pravobfivoie nie winnie y por} 

eżnie zyli s nie tylko przes przywlaßckanie . Abowiem 
táť o fey rzeczy Adwerſarz naͤpiſal r libr, de Seru. fol. 
360. Tom Forty zbawienia Griet Chriflu/á nam nabytego 
ches być vcjeśmki, potrgebd to mieć, áby prawdziwie byl pobo- 
inymi, d prawdziwie, nie ab tylko pries pra yw'aftcjenie wid- 
tobliwie y mewinnie li. To votafne Socinowe ſtowa. 
tote Adwerſarz doce mieć taͤr ważne: iáťo gdyby fim- 
pliciter bylo nápifano : Iz poniewaz ei / ktorzy deg špe 
wok wiecznego doſta pie / y zbawienia przez Chriftufá 
nóbyfego + potrzebą Aby red fame fprówiedliwie y 
s wigtobliwie zyli: Przetoz fle im fprówiedliwość Chris 


Á to odpowiadam. — 


Ato whedsic/ täk y tu myli fie wielce Nöwerfars/áb [č 
to miátá być dofłóteczna prsyciyná/ obfosáť tych i torzy ywota wie⸗ 


nati nie mogą fámi przez fle znosić / principalem finem teff?^/ abp 
illfus e bei ime fubordinati fines, R dla tegoż Séi ot 
też Piſmo s. pofpelu fe rzecšy kladzie / to ieſt / y te pier wWFO/ wiertiwos: 
ze nas Chriſtus przez Śmierć fwoie víprávvicolimiť/ y te h iſtuſo · 
]toforg 1 ze nas fg Śmiercią fwoią do fprówieoliwego aie eż Pa 
cia napotym obowigsat. j ee sie v 
© Diereoficy tát napiſano: Ooloſſ. I. V. 21. 22. A tdk to peyote, 
| Was Rroryyécie niekzedy byli oddaleni ꝙ nie, viačiele »myslem, cise. 
kc; Ww Jie bawił pom vcjynkdmi, teraj ZA! € poiednal w ciele 
woim wlafnym przeg śmierć, dby Gout wać Wiete ꝙ nienagd- 
nione y niewinne przed oblicjnos cin (ois: 
© drugicy zásie tá? napifano t 2. Cor. 5. V. 14. Abo- 
wiem milosť Chriffufowd Cif nie nas, roqumieiac to, je ie fli ieden 
sá Wich vmárl, tedyé Wfšyfcy vmárlymi bylit dtd y- 
tkićvmdrt Chriftus, dby ktory żywą, iuj nie fobie ili, dle temu 
ktory xd nas vmávt y pod. 
È ffetyd) świódectw/nie tylko fie fo połózuieże prsytola 
J Bdónie nam fprówiedliwośći Chriftuforocy/zpobožnym 
náfšym życiem ná s wie tie / nic nie sválešy/ áni iedno dru⸗ 
fot snosit ale popazuie (ie y tot ze Chriftus Śmierćig 
Old y ofprawiedliwyieniem nas ong? ieſt wykonywa 
igca przydyng pobołnego y fprówiedliwego Zycia náfše 
go ná $voiccie : Bo mori zrzetelnie Apoſtot w tych pov 
SlednicyRydy ffłowied + J iáťo Chriftus 34 soflytfi v⸗ 


_ |mórl/ táť tez y dla tego za wy ytkich omarts aby 12 i 
M 3 yw9/ — — 


46 Olezušie Zbawicielu z, 7 


2 ſywa / i$ nie fobie zyli / ale temu ktory zá nich vmaͤrl y 


Z 


pomítal, ZA táť y fu Adwerſarz nie ma nic / czymby 
mogł fľufónie ſentencig náfše né ganic, 


Artykul Dwunaſty. 


O WIERZE W PA. 
NA CHRISTUS A. 
A miaͤnowieie o tym: 
leśliże W tym tylko wiara 
Zbawienna w Chriftufa Pana zámyka fies | 
| abylmy przezeńvfali v Bogu? 


“Sac Bowerfarse vo Rätechizmie ſwoym fol. 288. 0 
O ier vo Paͤna Cbriftufa / iéfo o rzechy tey ktora 
s irony nas do l Jowego Przymierza nalezy: Diele ig 
ná dwoie + Jedne vkajuiac być taͤkowg / zaͤktorg nie 
idzie zbaͤwienie koniecznie: A Drugą taͤrowa / za ktorg 
ibfie zbawienie Reie. z nie / y pokazawßy / ö tá wiaͤraͤ w 
Dáná Cbriftufá zá ktorg nie idsie zbawienie konieczaie / 
zaͤmyba w fobie nie co inffego/ tylko przyzwolenie ná nás 
ure Pana Jezuſowe: J ef pravobíima: Báraz tase 
fol. 289. pifía o tey wierze w Dáná Chriſtuſa / zaͤktorg 
idzie zbaͤwienie koniecznie + te Tomé, i 

A krovajiest tá widrá xd Reoratdyie zbáwienie koniecjnie* 

left vfność Prier Pánd Chrffufa w Bogu. Z kad fte pokia 
je tá widrd W Chriflufa Pind dwie v eczy W fobie zámyka+ le- 
dna ie fl. ábyfmy nie tylko Boguvfili, dle też y Pánu Chrifiufo- 
Wis Druga, dby/my temu Bogu poslufšni byli nie tylko w tym 
cow Zakonie (Wym roskagał, d przez Ghriflufd nie zniesiono. de 


T ~ Artykul Dwanaft 


A Ais 


ted y w rym WSy/tkim, co Chriftus do Zakonu przydał, To 


f 4 y (vy PE 
Ta Sentencia naka Piet 
| cześci zamyka 
IERWSZA CżEĘść. 

Tá Część to w fobie zamykaꝛde Chriftus Pan / nie ine 
Bym ſpoſobem ieſt náflym Zbaͤrvieielem + tylko tym: ze zaͤ 
nas vmátt y krero ſwoig našwietfša wylal: piše tym wy? 
laniem Pewie fwoiey nas 3 Bogiem poiebneť : y vbtagée 
niem ſie dla grzecherw náťyd) cdpuficienia fEéwil + Ze 
to ze wfiytkich vprsedzójących Artykuiew iówna: Tu 

a 


tego povotarzáť nie potrzeb, 


Gg 


DRVGA 


ttdmt/ Etos 


418 O lezusie Zbawicielu, 
| DRVGA Częsć. 


Okazanie Ta ciet to w fobie zaͤmyka: Ze miárá zbaͤwienna w 
Iwiars Chriſtuſa Pana / nie moje być inBa/ tyllo tá: ktora fle 
zbávienna (ná émicrci tego y kr wie przelaniu zaͤſadza s a przytym 
fe) tá rare) | feta fobie te śmierć tego / ze voflytf'imi polytPámi ktore 
dek tena zntey wynit ne ly przy wfaßßcha: Bo to ſtad ſawnaize wia 
Śmierći ier | tá zbávolenna/ inak fla być nie moe / tylko tara / iáfic ieſt 
gop krwie | fate Obiećłum teyše zbaͤwienney wióry. J tedy Obie- 
1 dum tey wióry ieſt nie indt fe tylko Chriftus ba witel / 
A a opie be PRY a śmiercią ktora 34 nas podint/y 3 pošyttámi kt 
te &mierc ie te zniey wyniknely t iako fle wy fey pokazaͤlo: Przetoz 
go ze whys | teš y wiaͤra fámá zbaͤwienna / ktoꝛa ná to Obiectũ wzgląd 
tlimi pospe ma / musi być nie inakßa / tyl¥o táta s ktora fle ná Chri 
re 3 niey wy fiuśie Sbówicielu/y roßytkiey Śmierci lego zá nás po die⸗ 
nitnelp/ fey/ y ná posyera ch ktore zniey vyniťnety: sáfabsa. A ie 
przywla | šliinácicy : Tedyeby Chriftus muśiał nie być Obiectum 
fcja. wióry zbaͤwienney. Bo ietzli nie ieſt tym ſpoſobem Obie- 

dum wiary náßey zbawienney / ktorym ſpoſobem ieſt fam 
y zoſtawa naͤßym Sbówicielem + Tedye zgola nie ieſt 
Obiectũ wiẽry náffey zbaͤwienney Albo ies li jeſt Obiečtú 
wiary náffey + dle iednaß nie tym ſpoſobem / ktorym fam 
ieſt y zoſtawa náfšym Šbáričielem s Tedyẽ widrd náfá 
w tego Cbriffufó/ nie ieſt zbaͤwienna. Goy fie powie⸗ 
bšiáto + je widrd zbaͤwienna / ktora ná ia ie Obicftum 
wzgląd ma: nie mode być inatBa/ tylko táta / iabie ieſt 
eno ſamo icy Obiečtum, ná ttore wʒglad ma. "Jeśliby 
tedy wiara naß bawienna / w Chriſtuſa: cia gala fle 
nie tym wzgledem do Chriſtuſa / ktorym Sat fant 
Chriffus Pan ieſt náfym Bbówicielem: Tedyéiáto C bai, 
Bus Pan / left nie infym fpofobem náfym Sbarviciclem : 
tylko ze za nas vmávš/ Preto ſwoie wylal / 3 Bogiem nas 
peiednal / vblaganicm De w wylaniu Frwie fwoicy/ dla 


o dpu⸗ 


fiet piše: V/prawiedliwieni tedy bedac darmo przez táske ie. 
opriri odkupienie ktore ie w Chriffufte legufie, Ktorego po- 

nowił Bog vbľa dniem, prjeg widre, wylawfey krew iego, ku 
' | okażdnu/Prawiedlnwośći frvoiey, dla odpujcjenia prgefštych wyaf 
Hepkow. D o fobie ſamym ieficie iówniey 3 tey miary tenze 
Dpoftot piße: Galar. 2. y. 20. tymi ſtowy: A żyweć, 
lui nie id: dle mie we mnie Chviflus, A je tera: pwe w čiele, 
Me W wierge Synd Boiego, Ktory mnie Nor A) vmilowal, 
y ać ocn owydał C Nora ) zá mie, Tymie fpofobem 
nizey ^ ap. G. Y. 14. dobrodzieyſtwa krzyza Chriſtuſowe⸗ 
go fobie prʒywlaſſczaiae mowi: A nie day tego Boje. don 


fie miał chlubić, tedno w Ky; Nu Páná ná/šeso Teil Chriftufd, 


| 


© g 2 PLU 


420 O lezugie Zbawicielu. | 
priex ktorego mnie Fit vKriyjawdny, d ia swidiu. © Pores} 
go przykładu Apoſtolſtiego / pokazuie fies iz nie doſyẽ má 
tym wierze zbaͤwienne / vo € hriſtuſa: wierzyć ze sá infe 
vmaͤrl / a tak im zywot ſprawil / y $voiát przez fie vkrzyzo⸗ 
wal: Ale też tego pott eba aby to ka dy do siebie / przez 
też wiare w Chriſtuſa / poiedynkiem ſtoſowal. 
TRZECIA CZĘŚĆ. 
d Tá Gześć to w fobie sámyfa t ze przy wierze ro Chris | 
25 Puy Mit flufa : potezebá mieć y te ofność wnim: ze iaͤko od począ” 
ſtuſg / rzeba| tku mogl nas zbáviiť prse; te Śmierć fivoig/ tak y do kon 
mice miano ca mocen ieft tegoż zbawienia w niebie nam dochowaͤc: 
wičie esta. zwiaͤßc za ies liby tez aͤ do Poricd nie vftawala weń volé 


námi še iato SÚ nie prawóśiwa : Ge Srobet rolafny/ sá Pterym on 


A a 


| ZWARTA 


. . (07777 8 


Czwarta Cžgsc. 


włofidówiu (obit wßytrich pożytkow,tfore z niey Wynis gps Pand 
fnely : Bo toftas tena iesen de y vo tey [tvor nie dag, 


tego / aby to miálá być wiárá w Chriſtuſa vſpraͤwiedli⸗ gešáhiu 
wióiąca 1 wiersyC/ i przez to co tier piat Ebriſtus / gei fobie wfiye 
dy náfše ſa zglaͤdzone: gdy taͤk nápifať z Wierzyć, że Gi? 
ei to, co cierpial Chriftus, náfše orzechy fa &glídsone, jadnym Wen Y. e 
ofobem nie może być tá widrd w chrifiufd, ktora bywamy V's nicy. 
(prawiedliwidni, To Socinowe flora. JA 


PIATA Cżķ 66 A OST Ada ich | 
Č e zámyťa : Ze ta vfnosé mw ogul Dľazánie: 
met Kerg E Erorcy fie Adwerſarze nie dop: ei SOEN 
Bidáig sáfabsát ná Smiter ci famego Cbriftufá/áni na przy przez ec. 
volafšcšániu fobie pożyttow wßyſtkich tey śmierći Chri⸗ ſtuſe / o Ero, 
ſtuſowey: nie może być wiarg vo Chriftufs zbawienng. ſrey Adwer⸗ 
5 fo ſtad iaͤwna: Se fie wyoͤßey tółie poťazáto + 733 nne mor 
zbówienney wióry voChriftufá inſßey nie máf/tylto ta fán wiel 


wiarg zbór 


tk ich poßy⸗ 


oney ſobie przywlaßcga weſpol 3 icy pozytrami: według 
Otverfarsovo t Przetoz pogotowiu 


nie može być éniteiátg sbiwinng w guf, Aia 
— ie | 


$4 3 di 


t 


422 O Tezusie Zbawicielu 
ſeſt gruntowne Bzateaciey gä Zeg vtwlerdzenie y praw / 
| dziwosei icy oPasánie, | 


Censura NA ZDANIE ŠOCINISTOV, 


J. 
Plſmu Sie nie 
teu te 


przed iwi, 


Hebr Bosie iedsiawAy mpriob 
Chriſtusie Donn te floras WEE KE 


toryby mie miał być ziety wejučiem niedołejnośći náfByeh, dle 


# 


Artykuł Dwunafly. 423] 


Je Zipeftel zrzetelnie vťázuje : Se ten Biſfup naß / tym ` 
/ 


h Żony. Č 7 i 2 ` 
Ro wefela iemu poftdnowionego Znios! bein, wgodrdgmn/Sy gel- 


gośie Pa osa wy wprzod: ze Łhriffus obudwu prze. 
iednal / 


trsy bliſko byli: Bóraz y. 18. dole zyt: abowiem przezeń 
ph n y obor, Przez ieduego Duché do Hycd. Arzyzowi 
danse briftufovocmu/ fprávvicnie przyfłepu tego / do one⸗ 
go yc miebilaſkiego: pyzypifuieczrzetcnie, Newet y 
Piotr oi LEDIN 1 2 c, wt óznieiówonie + ze náfšá 
wigrä y nádšiciá vo Boos nie Mos ined tylko; Chriſtuſ „ 
SÉ, KEE NI 


O lezuśie Zbawicielu. 
| wynifnełó: á fo ießche nie inßym fpofobem + tyl¥o prze 
zmartwychwſtanie iego / ktore pierwey Śmierć vprscosto 
ta. Aborviem tar Apoſtol näpiſal: Nori) przezeń wie- 
npe Bogu, Ktory go wybudgil od vmávtych, y chwale dal mu, 
aby widrd ynddfierd wdfsd byla w Bogu. Ble tcby Adwerſa⸗ 
rze c3ynig/ iako fic 3 tyb wfiyſtrich Svelábectvo potósuie: 


“43 bufność vo Bogu przez Pang Chriſtuſa: bes wßelakie ß 


go wzgledu ná śmierć Chriſtuſowe Fonfideruig: Prze⸗ 
toż bez z Sey pierwßey przyczyny to mniemaͤnie ich wpada, 
Mus Powtoret Dla tego: He wióre zbawienng w Chri» 
Wiare zvá: ſtuſa zgoła zn04it Bo ieśli fo prawdaͤ ma być: $ ta 
wenne w widrd w Chriſtuſa zaͤmyka w fobie tylbo fame bufnosc 
OE IURE | Bogu przez Chriftufá + bes wßelaͤkiego wzgledu ná 
S jemiert fámego Chriftufá + Tebyé zadng miárg: nie mole| 
być toiárg sbávoienno vo Chriftufá + iako fie wy} Fey vo v 
twierdzaͤniu ſentenciey náffey poťazáto x 733 tedy Adwer⸗ 
ſarze / táto wióre hca mieć w Chriſtuſa / ktora zadnego 
vosulebu nie máiac ná śmierć ſaͤmego Chriftufá : zaͤmykaß 
ro fobie tylko bufność w Bogu / przez Cbriftufás Prze 
foż znoßg wióre zbawienng w Chriſtuſä. A tak y 
ſtad to mniemaͤnie ich vpábát musi: Je zbaͤwienng 
wiaͤre snosi w C briftufá. 
| Potrgeciet Dla tego: Ze dwie wierze w Chriſtuſa / od 
3. siebie rozne / ſtaͤnowi + Bo iesli fo prawdaͤ : ze y tata 
Dwie wie / Wir vo Chriſtuſa należy/ ktoraby adnego wzgledu nie 
tse odtziebie mãige ná śmierć Chriſtuſowe : zaͤmyka w fobie bufnost 
Ehriſtuct tylko w Bogu przez Chriftufá : ito Adwerſarze vda⸗ 
amour watg. Tarze ponieważ v to pravodá/ ze y ay iara vo 
` |Cbriffufó nalesy/ xtora fiend štmierči Chriſtuſowey sáfa 
dza: iako fic voy3Bey vo vtwierdzaͤniu ſentenciey naßßey po» 
fasálo : Tedyt zaͤ tym mudi posofłówać nie co inBego : 
tylko to: ze dwie wierze od Siebie rozne / w Chriſtuſa / mu⸗ 
Bo być wyfłówione, A ze tym iefczey o to Adwerſarzow 


ſpytamy: 


„Artykuł Dwunalt „ — — 
(pytániý : Ftorá iych owu mids bebfie lepfa 3 Nie mo⸗ 


wide w Cbriftufá: áleinffo ftánowigc/ Vtoranie mac 
oc zadnego vosglebu ná śmierć Chriftuforve/ sámyta vo | 
obie tylko feme dufność przez Cbriftufa w Bogus dwwie 
ierze m € briftufa od Sicbierosne / Adefcze Flemuiedne 
lepffa / drugo gorßg / ſtaͤnowia : prsectesto piſmu święd 
temu : Flore vPózuić : Ii iáfo ieſt ieden Pan / tát też tyl⸗ 
ko ie dna wiara: f'tora fle zámyťá w poznaniu ſaͤmego 
Ebhef. 4. 9 (33. 6 taz ieſt zbawienna: Toe] 


Chriſtuſowa: Gdyż (ublata caufa tollitur effectus. Bo odſadza. 
ewwysBey pokazaͤls: Iz tak iey dufnosẽ i w Bogu / nie co 
nfiege ieſt pezyezyng: kylko śmierć Chriflyſowa. estiz] 
tedy tey dufnos ei vo Bogu / śmierć Chriſtuſowa s nas 
ic wa: AKO przewieść Adwerſarze osituig t Te⸗ 

dye šabnym ſpoſobem / u nas ta dufnośćw Bogu być nie 
Imole: Gos gosie memaß pauzy 1 tám wie może być áni| 
i w Bogu. Ce Woudt i ieſt niepodobna Gyr ieft| ` 

wh przyczyng 


H 


przyczyna Śmierci C hriſtuſowey / Ffota te to nich bufnest 


fprávouie t dáfo ſte voyWBiey ži 


> x 
+ 


|. A midnowicie o tym. | 
Co to vfpráviedliwienie w 

fobie zámyka. Y iskim (poľobem człowiek 
S9 VIA až bý Y ieśli każdy iedná- 


im fpofobem'bywa vfprawiedliwian: kto: 
jedno kiedy zofława v(prawiedliwionym? - 
ZDANIE SOCINISTOV, 
Napiſali Adwerſarze / o vſpraͤwiedliwieniu / w 2864] ` ` 
techizmie froym : fol ate, 317. 318. te Hen, 


rtykuť Trzynafty. 427] 
TA «oj to iest v/prdwiediwienie? q 
ft to dy nas Pan Bog zá /Dramiedlnve pocjytay co tym (ho 
sobem cjymi, gdy nam grzechy ndfse odpufšcia, y pwot wieczny 
daruie : O € ihm idwnie Awiddcjy apoftol Pawel S. MOWIC, je Rom.4.6. 
wtym. iest fstieslovoté cjlawiekié, Ktoremu Pan Rog poczyta 
sprówiedlowość ; dpotym ¢ Pfilmu przyddie, je to Scjetlwy 
maj, ktoremu nie poczyta Pan. grzechia + bs 
To tedy beg wióry w Chi P dnd, jaden nie bys 

wa Yfprdwiedlnnony :? 
` Zaden i gold. Ale to rogumie mals p tym cidrie, ktorego Chri- 
Nus Pan ic okagdny » obiawiony $ 0 ktorymi fte rożumielg one 
slow. apr/tolá Piotrd swietego, je memáfš imieniá pod mebem 
danego miedzy ludzi, prej ktoreby nam potrgebd być xbawiony- 
mi, ic duo imie tesufowo. Bo co fre dotycje one go cjąfu, Ktory v. 


Ao. 4.0.74. 


SENTENCIA EWANGELIK OW. ` 
Jako vſpräwiedliwienie naße przed Bogiem : 
ae ante co laß ai tylto — SCC 
nie 2:4 mieč fobie prʒywolaßczone doſyt velynienie Śmierci. 
Cbriftuforoer? pryes wiśrę, Risto tednego tylre Sb4o 
voicielá Jesufá Chriſtuſa / wffytkiego narodu ludz die go: 
Piſmo święte vNAbOA y icon. wińre Prova KÉ w tegot| 
' ob 200 bew 


428) O lezusie Zbáwicielu | 


Šbáwičielá : Tak tež fáloy + icbnátim fpofobem musi 
bytvjprówiedliwian t Pto iedno kiedy byl / y sfława fie 
|ofprówiebliwionym . " i qon je 
4 e "ny 1 m M RT 
Ta Sentencia Gtery Gosc 
w fobie ma. 
j PIERWSZA Część. | 
gra Cześć to w fobiezámyťa +, Ze vfprawiedliwienie 
náfše : zaͤmyka w fobie odpußczenie grzechow: Do 
Kia ná deda. to nietylko ſtad iávono : ze tá? fámi Adwerſarze 303140 
lieft Re *'|wóigzóle y ſtad: že y Piſmo swiete tak zeznawa: Rom, 
chow odpu · 4 V, 6. gdy táť Apoſtol piffe: ako tej Dawid opowidda 
fcenie.— |fscjeflnwość cjlowieka, Rtoremu Bog poczyta fprdwicdlivose beg! 
vegynkow, mowiac t. Blogoslawiens fa o try HT Ja 
odpufScjone, d ktorych zakryte fa grzechy. BlogostdWiony ten, 
Ktoremu Pan grzechu nie poczyta. To ſtowa Zpoftolíkie z 
w Fforyd iaͤwnie Apoftot vrazuie + 13 iako pravodšima 
Pošeálimosť człowictó : zaͤmyka (le nie w Gym infym s 
tylko w przyciytaniu od Boga fprówiebliwośći./ bez va 
ciynkow : CAP zásie fo przyczytónie ſprawiedliwoseiod 
Boga / bez väynťom t 3ámyfa w fobie nie co infiego + 
pire grzechow odpußfczenie t onych záťryčie/ y nie pockye 
taͤnie. : 


Davca C2 pees e 
Tå chesé to w fobie sammy : Se beiga ese vſpra⸗ 
wiedlitwienia —€— pesyvota GD 


| E 


pen | poftok pipe: Ale „teraz WPrawidynwońć Boja det obi, 


- Artykuł Trzynafty. AL | 
prieg Zakon, poświddcjona swiddectwem Zakonu y Provokny, nieniaśmie: 


à 7 7 ofr A.hwey: przez 
tkim, y nd Wu ktorgy merga, gdy nie maß rogn Wikre, 


b iem / rzechow obpuficies 
Że tównie 3 e eee leie to Chriſtuſa / stacia 


— Zéng r d OC hern 
ofprówiedliwwieniej przez obkupienle Smieeri Chri ech 
= Dee fel 


430 O Tezusie Zbáwičielu. 
` fovoey nabyte/ przywołafcja/ fto fie icbno one go cieśni: 
tiem sftawa : tyllo fámá wiárá w Chriftufó Jezuſa. 


TRZECIA Częśc. 

Dtazdnie:| Tá dese to w fobie sámyta + Ze Piſmo świętej iedne⸗ 
Iz iedenieſiſ go tylko Sbávoiciclá Jezufa Chriftufá wznawa/ y iedne 
trito dba. |voiérg/ Pfora ieſt vo tegoż Jezuſa Chriſtuſa: Bo to Han 
KSE iaͤrona: ze tál zrzetelnie w Piśmie $. czytamy. O tym: 
iebrd wie fam Jesus Chriftus ieſt Sbávoicielem wßyſtriege na. 
rá/ltora rodu ludzkiego: Czytamy naprzob : Ačlor. 4. V. 12. 
ieſt w tegoż! Vniemáfoči w żadnym inym zbávienia, dni ieSt jadne imie pod 
esf Chri niebem, ktoreby bylo poddne miedzy ludzi, w ktorym potrzeba) 
Rand. ábyfmy byli zbawienia A to mowi o Imieniu Jezuſowoym. 
Wen, Actor. IF. v. 10.11. A rak teraz przecí je kusičie Bo- 

pá, kládac idrgmo má Byie Zwolenników, ES o dni Ovcowie| 

náfey, dëi my nie moplifmy imc, Ale preg ráz e Páni Le 2 

Chriflufd, wiergymy je bedziemy xbdwient tdk ráko emi... 

ktorych obudwu świadectw, to fie poPasuies J iako iny, 

Bego Imienia pod niebem niemáfš > tylko fámo Imie 

Páná Jezuſowo vo Fforym mamy byč ybávoieni: Cát też 

ze y oni Opcorvie/ ktorzy przeb okazaniem Dána Jezuſo⸗ 

wym byli: nie inßego Zbámičielem ſwoim mieli s tylbe 

fómego Pana Jezuſa : poniewaß Piſmo d, mori: ze my 

przez laſte tego mamy być zbawieni tat ia oy oni. O tymże 

nápifano y 10. cap. Act. v. 3. gdzie moi Piotr d. Z dym. 


Aste 


ftus Fests: ponieważ wfyfcy Prorocy / wßyt 
e w ich cjóśiedp b ^ii ^ * á pe 


f 


by byli wiedśieli ; ze Pro infšy pod on czas / był Sbáwicie, 
lem ludzi onych + nie fam Pan Jezus. Polaͤzuie fie to 
pocjwarte / y 3 onych flow Bzaiaffowych: Cap. 63, 
fl zrzetelnie Chriſtuſa Páná/ Procot świety/ y Siebie 

ſamego / y inßych wfßytkich w onym cášie bedacych: 

Sbávičielem czynit mowiąc o nim te ſtowa: V. 4. Se 

Prawdziwie nieddłejnośći náfše on dywigat, dôolesči nife zno- 
fil, Gn fell zránieny dla wy/epkow ndfsych, karnosé poRoiunde 
Sego nád nim, d £inid oi iego zdrowiem nam bald, Jawnie y 

— ſamego Cbriftufá/ c$ynigc siebie / y inßych w fives 
im czas ie bedących : Sbówicielem : y wpytet ſpoſob / 
prie Pory Chriftus ieſt národu ludstiego Sbówicielem: 

do siebie / y do inßych ktorzy w iego cšášie byli ſtoſuigc. 
Stadzee go Cap. 9. V. 6. ſobie / y inßym ktorzy w tego 
ležášiebylit Dhieciatłiem naͤrodzonym / A Synem bánym 
nazywa. Stadzee go Jeremiaß / Jehowg ſwoim ſpraͤ⸗ 
wiedliwym / y infycb Ftorsy w iego cšášie byli ; Cap. 23, 
v. G. ńózywa + gdy o nim moi? A toć iest imie ie go. Kto» 

| vým po ndyywde beda + rehowd prdwiedlivy náfš. Naß mo⸗ 
voi i & tego nie mowi: aby tylko tych / ktor zy mielibyć pod 

Nowym Teſtamentem. Sta diec go fam Bog / tym Pie 

rsy byli boiacymi fie go / zaͤ cšáfu Maͤlaͤchiaßa / przez tegoż 

Malachiaßa : ſtoncem fprawiedliwośći / má ktorego 
ſerzydlach sbrotoie ich być miaͤlo: obiecowat/ tar moc 
wia: wzmidzie wam boiácym fie Imienia mie go, Słońce 
sprawiedliwośći, d bedzie zdrowie ná skrgydtdch tego, Brads 
Sec De Job wfwoim Przygu tym odťupičielem čiefšyt/ y 
ſwoim go obľupičielem srgetelnie názy tva? + Cap. 40. | 
29 tá mowiąc: Wiem ja je odkupičiel moy jywie, d offáte- 
cine go dnia, re Jie mie toy, Ang. Stodzee Wamelerwi pos, 
viebšiamo : Że Poniec grzechu onego lubu/ te ry byt zá 


V 
miał być vc niony / on grzech 


gu modliť: w ten czas 
Term U iego 


Gaſovo Daniela /o ktory ſie Dan elfe Aforvat/ y za nim 


43) 


P Artykut 1 ra mawy |. S. 
nic grzedbotw oo[ylális czego nigdyby byli nie Gynilisgby| ` — 


O Jezušie hwiciclu 


iegosgladsony/ á wprowadzoną miálá być [právicoli; 


"Ot aydnie; 
AH ťážoy ie 


wość wiecjna t nie przez Pogo inßego : tylfo przez tego 
$toigtego swietych + Ptory miał być pomázány + Dan. 9. 
ý.24.. y sábity v. 26. Stadžeč oniťforzy byli zá Ezaia⸗ 
Bá woldlis spusččie rofe niebinſa zwieręchu, d obloki niechay 
wyłeia sprówiedliwego, mechay Ze otworgy ⁊ie mid. d grodzi 
Zbámičielá + Efai, qq. v. B. Mznovou v tego} Cap. 64. 
V. I. woldigs wyśliyje Báránkápánuiacepo ziemi, gskáty puo 
Stynie, do Gory Corki Syońskiey. Btgdsec obietnica Ada⸗ 
mowi w grzech vpaͤdlemu / ie Ge w Rain byla oczyniona/ 
e tym blogoſtawionym nasieniu niewieśćim Chriſtusie 
Jezusie / ze ono miálo zetrzeć głowe mežá onego / ktory go 
byty 3 Ewa zdrádšil: Gens. V. IF. C tablet wiele Proro⸗ 
fovo y Rrolow / y wiele ſprãwiedliwych lubfi + ſadalo 
wibfieć tego Hbówiciela z iato ich (amie ten Zbávičicl ; 
wyświśdcja ? Luc. 10. . 24. Matt. 3. v. 7. Stadei 
Abraham Pátriár cha jada widziec dzien ten Zbaͤwitie⸗ 
la / widzial y próbował (je. Co o nim ſamze ten Ibaͤwieiel 
sesmato s Loan. 8. v. C6. 3 ſtadzet Pawel swiety 1. Cor. 
Yo. V. 3. 4. o onych Oycach Starego Zakonu / zrzetelnie 
zámyťa : ze oni; námi wfyfty/ iednego polar mu ducho⸗ 
wnego všywáli/ y wByfcy idno pitie ouchowne pilis á| 
bowiem pili s ffáfy duchowney ktora zá nimi fla: A tá 
(kata byla Chriſtus. 3 iych tedy wfiyſthich zᷣwiadectw / 
lávonie t: pokasuie/ y niewatpliwie zaͤmyka: Iz ieden 
tylto ieſt Sbávoicicl/ (ët Stáreno Teſtamentu / ióto y 
Tlowego/ Chriftus Jesus. A iho ieden Sbawiticls tá? 
też foniecnie iedna tyM'o wiárá vo tego Sbávvicielá zbaͤ⸗ 
wienna + Coy Pawel święty zeznawa + Ephel. 4. V.. 
gdyiównie mowi: leden Pan, iednd widrd, ieden yield. 
JUZWARTA Czpgé, | 
Ta cjęść tow fobie sámyfa : Se Faty iebnatim ſpo⸗ 
fobem mudi być vſprawiedliwiany / to ie dno Fiedy były y| 
Awiedliwionym t- Bo te (op iównar| ` 
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Naprzod : Se ieden tyl?o ieſt Sbávoicicl/táE Otórego/iapo vľprávie 
yNowego Teſtaͤmentu ; fam Chriftus Jezus: iáfo fie dliwiany: 
wyżgey poťasálo, — A iaͤko icben tylf'o Sbówiciel vy, tto iedno 
tpich + tak £6 koniecz nie ieden ſpoſob zbówienia y vfpróo «ey xL , 
wiedliwienia wßyſtkich musi bye: Fforsy bywáig zb vlprawie⸗ 
wiómi y vſprawiedliwiam przez tego Sbówicielń fivego. dliwionpm, 
Chybaby fro mogł pofasát wyróśnie 3 Pifind swietego: | 

choc ieſt ieden Sbawiticl wfytkich + ieonAt przecie 
nie vy Bysti iednabim ſpoſobem zbawia y vfprówiedliwia: 
ego niťéniady nie pokaze: bo w Piśmie świetym o tym 
wielkie milcżenic. Za iebnym tedy Sbawiticlem wfy: 
tkich tal Starego / iako y Nowego Teſtẽmentu: Fonie» 
dnie muśi płynąć iednaki ſpoſob zbaͤroiania y vfprávoie 
dlirviania wßyſtkich tá! Staͤrego iáf'o y Nowego Te» 
ſtaͤmentu. i 

Potym : Pokaͤzuie fie to y stad: Ze iedna tylko ieſt 

tolárá/fteta De víprámiebliwienia chroyta: á voiárá nie 
tv kogo inßego tylko w Chriftufa Tlesufá s iako fie tátic 
peifen pokazalo. Jako tedy tylko ieſt ieonó voiárá/ fto; 
[ra fic vſprawiedliwienia chwyta : á volárá nie w Fogo 
inßego / tylko w Cbriffufá Jezuſa: Tal fci ieden musi 
[byč víprávieblivvienia ſpoſob wßyſtkich ſtarego y nowe 
go Teſtamentu: przez wióre w Jezuſa Chriſtuſa. Bo 
ij pod noroym Teſtaͤmentem / tá tylbo wiárá vſprawie⸗ 
dliwia / Store ieſt w Chriſtuſa Jezuſa: Tedyẽ y pod fá, 
ſrym Teſtaͤmentem / ta tylko voiárá mušiátá vſprawiedli⸗ 
wióc/ ktora bytá w Jezuſa Chriſtuſa: ponieważ Pawel 
Stoigty swiadczy: Że iedna tylko ieſt vviárá + á peronie 
ſiedna nie inflat tylko tá ktora vſprawiedliwia. 

vy Potrjecie + Poťázuje (te to v 3 przykładu Zbrébama 
Pótryárdoy $. tory tymze ſpoſobem był vípráwieblirvios 
y / Ffotym foofobem y my teraz bywamy vſpraͤwiedli⸗ 
wiśni. Z byt nie inátfym ſpoſobem vſpraͤwiedliwiony / 


tylfo z volávy + iáfostsetelnie o nim / y 3áras onás Apo⸗ 
Ji ftot 


— 
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17%. RETR scs nc dti U—T—T— AA ON RE 
ftot świeży Swiadczyt Rom. . V. 9. gdy tar mowi s 


Gdy; powiádamy, ij pocjytand ie N A brdbdmowi widrd zá ffrd- 
wiedliwoté. A ones nizey y. 23. referuiac nas / do tegoż 
ſpoſobu vfpráviedlivvienia / ktorym był y Abraham v» 
ſprawiedliwiony: doklada: „A nie nápifanoc iest dla niego 
tylko, ij tomu prgpejytamo iet, Ale tej dla nas,ktorym ma byť 
ocjytano, cobychmy vwieręyć mieli W tego, Ktory wębudgł le- 
zufá Páná naſeg zmartwych. A ies li zaͤb ie nie s tey wińry 
Zibróbóm byt vſprawiedliwiony / fora ieſt w eut? 
Chriſtuſa : 3 Eforey my bywamy vſprawiedliwiani: Te 
być koniecznie nie tym ſpoſobem musiat być vſpraͤwiedli⸗ 
wiony : Ptorym my bywamy vfprávoieblivoiáni, A tar 
bedšie (ie mušiat mylić Apoſtol / ftory tenze y ieden ſpo⸗ 
fob vſprawiedlirvienia 3 wiary / y nas / y Abrábámá: 
vkazuie. Leci fle nie myli Apoftot : Jednym tedy ſpo 
ſobem / Abraham / iáťoy my : muśiał być vſpraͤwiedli⸗ 
wionpy. 
pocjwarte + PokAsuic (ie to / y 3 onych flow Piotra $, 
Ador. 18. V. 10. I. tore fie wyißey położyły, W Pto, 
rydh tenze y ieden ſpoſob zbawienia náfego/á faf y vfprá, 
wied liwienia / być vPósuie : 3 onymi Oycy dawnemi: De 
bowiem tá! zrzetelnie o tym mowi t Ale pries láske Páná 
legufd Chriflu[a, wieryymy ij bedziemy ibdwieni, ták iáko y oni, 
Ndofidtek : Poťázuje (ie to y z onych ſtoro Pávotá $. 1. 
Cor, Io. v. 3. 4. $tore De tótze voyl fey położyły : tv kto⸗ 
rych Apoſtol $. zrzetelnie świńbczy : Iz oni Dycowie / 
fforzy byli ná puß Gy: tenze duchowny napoy s námi pili / 
y tene duchowuy pofarm z námiicoli, 2 i5 duchowny 
pokarm y napoy/ ttorego my pożywóć mamy / chcemyli 
być zbaͤwieni y żyć wiecznie: od ſamego Chriſtuſa / ieſt 
nam nie inßy vťazány: tylko eialo iego nas wierßfe / ktore 
on wydał sá zywot świató/y Prev iego nas wierßa: Io- 
an. G. v. 48. 40. 50. II. A. Nc. Prʒetoꝭ tego} duch owego 
potármu/ ftory tcft ciało Chriſtuſowe / za Żywot Évoiátá 


wydaͤne: 


— Arykut Trzynafty. ` 455] 


S 
= 
ww 
= 
= 
TT 
[^n 
baj 
m 
“m 
ta 
et 
we 
E 
o 
8 
= 
g 
— 
s 
o 
o 
Ke 
E 
Es] 
E 
we 
m 
Ki 
s 
5 
TP 
laj 
m 
8 
= 
> 


\Censura NA ZDANIE SOCINISTOW. 


Na to sbánie Sociniſtow / zſtrony vfprdwicdliwies! Sgdnienie 
nia: nayoſobliwiey 3tey miáry rozfadeľť vezynie potrze⸗/Sentenciey 
ba: J śmietg twierośie: ze to: 743 bes wióry w Chriftu. bé Greg 
fa zaden nie bywa vſpraͤwiedliwiaͤny s miánovvičie o tym D kt 50 
czas ie ma ffe rozumiet: ktorego Chriftus Pan ieſt obažáv bez wiary w 
ný y obiawiony, Co tát wiele waży, iAfo gdyby poptoftu Cbriftufá/ 

Ad werſarze powiedzieli: J fo vfprówiedliwienie/ tton trlto ei nie 
Fe płynie; wiary w Chriftufa/ tylko do nowego Gelee 
mentu teft przywigzaͤne. vo Stárym zásie Teſtamen⸗ sicui tto 
Lu ei te unt vſprawiedliwiony: tedy nie 3 wiary w vyfa pod 

Chrifufs : ále3 wióry w togo inßego / to ieſt / 3 wiáry owym Ce 


tylko w ſamego Bog: j&po fami expliluig prsy fon ſtamentem. 
ele i DEN 


CU „p 
A ľtorzy bye 
2 ścy p" 


| 


436 O lezusie Zbawicielu 

li pod Sta. fey fwoiey expliťáciey z ktorey fie wyifey włafne ſtowa 

rym: 3 wid: potošytý, Ale to tak ie mniemánie Adwerſarſkie / nie mo» 

Á EAE ze by ani ſtußne ani pravobfioe. - ETT 

D li vſprd. R apr od 1 Dla tego * Se go Dowerfarse ładnym świń” 
dectwem Pifind s. nie dowodzą : aͤni chocby dyčieli do⸗ 
wieść prawdsiwie MODA. ! | 

Powtoret Dla tego: Se fleprseciwi Piſmu świętemu: 


2. 
Pifmu wig 
temu fie 
przeciwi. 


Ce fit 
Chriſtulo⸗ przed przyiel iem čiálá zaͤprʒeli. Bo ies lic Chriftus/ ani 


ipei y icft 3 Natury Bo giem / aͤni przed wiecznie byfnim + Tedyt 


znabptnoſe trudno wer oni Gycowie Stare go Teftámentu wierzyć 
iego. mieli / y przez te wire wen vſpraͤwiedliwiaͤni byes Gdyz 
: widrd w Chriſtuſa / nie tym wzgledem nalejy / ile ieft 
citevoictiem: ale ile ieft 3 Naͤtury Bogiem przedrviecšnie 

bytnint + Jako y vo Boyd Oycaͤ / tym wzgledem wide 

iem przed wiecznie by⸗ 

ftufá wiárá miaͤla nale; 


nie miał być 3 nátury Bogiem prsehrviecšnie bytnim: iás 


Ho fie w Piet roch / Wtory b Xiegód ! doftatecinie y 


bowobnic 
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— — NY TÚ 
A gam. 


botvobnie poťazálo : JOrseto$ y na nas laͤduigcey za wo⸗ 
bíic fie muffs: to ieſt / ná tey + aby wiórć vſprrviedli, 
-|wiśiaca w hriſtuſa: do Gáfu Nowego Leftánientu 
miata być ne poeci 
| Pocjwarte + ꝙ dla tego nie może być ſtußna Sentencia. 4. 
Adwerſärſka: Se nam dwu Bbówicieloto ob ziebie to» Pn ba. 
znych wprowadza ziebneno Stárego/ a drugiego Nos od siebie co 
wego Teſtaͤmentu. (Gar iáfo ofprówiedliwienie nie bo znych wpro, 
cjego inßego promádši Glovoietá t tylko bo zbaͤwienia : wadza. 
Tak teš ten / ktory kogo vſpraͤwiedliwia / tatim ofpróo 
wiedliwieniem / tere do wiecznego zbawienia prowaͤ⸗ 
di: mie mode zaͤtym zofłówóć ina kym / tylko Sbarwicies 
lem tego / Ptorego taͤk im vſpraͤwiedliwieniem vſpraͤwie⸗ 
dliwia / ktore do zywota wieczne go y zbaͤwienia prormás 
dz. Jesliz tedy infly byt ten / ktory vſpraͤwiedliwial ev 
nych pod Staͤrym Teſtaͤmentem: A iny ten / ktery víprál 
wie dliwia pod Nowym : Te dyẽ zatym nie co inßego pos) 
zoſtawa / tylko to: ze dwaͤy fa Sbówiciele : Jeden Staͤre⸗ 
go / 6 drugi I (owego Teſtamentu. Lec} i$ ieden tylk o 
ief Iba wic iel / car Staͤrego / iako y nowego Teſtaͤmentun 
fam Chriftus Jezus x iáťo fie wyißey dowodnie 3 wie lu 
fvoiábectvo Piſma świętego pokgzaͤlo: Przetoß Sen⸗ 
tencia Adwerjórfka / y bla tego musi zofłówóć niefłua| ` 
fno 1 $e nam dwu Zbówicielow od siebie roznych wpꝛo⸗ 
wadza: gdy vcy z Iz inßy byť ktory ofprówiedliwiał 
pod Staͤrym Teffómentem : a inßy ktory pod Nowym. 
Popiate : ꝑ dla tego + qe nam dwie wierze vſprawie⸗ Da wie 
dliwiaiace wprowadza od siebie rozne: Gdy iównie ei vij: 1 
tey cxpliťáciey ſwoiey vežy przy koncu: 755 omitforzy byli vieblisié: 
es Starym Teſlaͤmentem / nie bla wiáry w Qyná Bo⸗ iace: ſtano- 
ego / ale dla wióry tylfo w ſamego Bog: byli vfprá; wi i 
wiedliwióni. Cech Gr y to dzieie De przečivoťo Piſmu ./ 
ktore tylko iedne wióre tfprówiedliwińiącg y vznawa y 


miánuit + ito fle tar ze wyifey poťazálo + Przetoż 2d — 
| | SE wer 


Were 


| 6. 
Dad razne 
Upoľoby ve 
ſprawiedli⸗ 
wienia vno 

bi. 


7. 
mätch 


wobec Droe 
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wyżRey noPasatos zrzetelnie im przyſa dza: dle y fami 20, 
ii: e Przetoś oni muśieli był 3 volávy w Gynń Bos 


A toć ift. fłufine nieſtußney opiniey Adwerſarſkiey: o 
tym Cl vſprawiedliwienia: sgánienie, 


OBRONA MIEYSC 

"PISMA SWIETEGO, 

H . V 5 
Pierwíze mieyſce Pifma s. 
obrony potrzebuie : Actor. 4. Y. 12. ktorego 

fie wyżfzey wlafne stová położyły. 
SS 2Xtorym mieyfcu/ miánovoičie morvá idzie o tym t| 
Iz inßego Imienia niemáfš daͤnego pod niebem / 


przed ktoreby poirzeba być zbávvioným ; tylko Imi Jer 
zuſowo. ' 


O tym mieyſcu A dwerſarze / w ſwoiey eyplitácicy /wyke 


| je Olezugie ZBawicielu. 


tego Gáfu miáto ffofovoát / y o nim rozumieć z Ptorego 
Chriftus Pan ieſt oFasány y obiámiony. Ale to nie nože 
Okazanie: być Adwerſarzom pozwolono, At 
jono mieya Naprxod: Dla tego t Ze tego za dnym swiaͤdectwem 
re znie vl Piſma Świętego nie borsobsg. i = 
ko do regel Potym: N dla tego: Ze Piotr swwiety / te flora sgolá 
czaſu ſtoſu / Generaliter mowi; nie reſtringuige ich / ani przywiezu⸗ 
lic fie: krere ige do cšáfu pewnego iśkiego. A jedli reſtringute s tich 
fir AR hay aby ie dno ſtowko taborve vlog Adwerſarze / 3 tých 
p p wfßfyſtkich (foro iego pomienionych: ktoreby to pokazo⸗ 
np. walo / co twierdzić śmiecia Adwerfarse. e 
| Nawert N dla tego to Adwerſarzom nie może być poz 

zwolono: pape wffyſtko Piſmo świefe temu prsetivoi t 
Tore iednym Sbávoiticlem roßyſtich lubši/fámego Cbri; 
ftufá czyni : táp tyd) ludši rtorʒy byli przed obiawieniem 
iego w čiele : iáfo y tyd) : ktorzy naftopili po tym iego 
obiávieniu + Co fiewyspey dowodnie pofazóło, — — 


ies: i położoney/ to twierd$ić śmiecie + iáfoby fle fo tylto do 


YO ffotym mieyſcu / Ge Apoſtol vďázuie : ze wiara 
pryBló przez Ewónyclig : ſtad Adwerſarze Śmicią zá. 
mypóć : J wides onych kror zy byli pod Starym Teſta⸗ 
mentem : nie zamykata w fobie wióry w Páná Chris 
ſtuſa: Ale y to Adwerſarzom nie może być pozwolono. 
Naprjod + Dla tego: Se tu nic o tym Apofkot nie moe 


Otazdnie; 
DEI gdy Pda 
wel $. piße: 


Ke śni tego naymnieyßym podobienſtwem wſpomina: 


Aby 


_ Artykuł Trzynafty. 44) 
Aby bylà wir onycb / Frorsy, byli przed przyściem Chri, Ga, 3. w. 
fiufowym 1 nie miálá vo fobie. zamykat wińry w tegoż 23:24. 25. že 


briftufá : Orzet ni fle tego Hay, j| vá przy» f 
Chriſtuſa : Przetoš y Adwerſarze / y mog ft tego f , bied? 2. | 


Boieszyd [fem Dpoftolftidy domys lat. 
„pomere : N dla tego to. Bovperfarzons wie moše być nie może tie 


14 b»! edy iávonie ſſtarym Ce | 
zeznawajcje či fester firaża Šaťonu/ vw rei wide faktem 
re / albo pod teš wiare byli sáómPnieni/ Piero miátá być [nie miálá | 


Piotr ſecieqꝙ; dla tego to Ad | | 
zwolono ze lege nietylko fymi fiowy/o fore ná tym miey · 


Olezu$ie Zbawicielu. 


go / ieft savas voiárg y vo Boga Oycá :iólo fam Syn 


| Boży powiedzial: Ioan. 12, V. 44. Kto mie Wierzy, | 

Y» „(mie w mie Wiergy, dle w onego Ktory mie poslal, 
WER Potym dowodzi tego Apoſtol prsyktabers Neeb, 
pociatťu ktorzy ob poczatku úriáté/ przez wiaͤre podobáli (ie Bo⸗ 
Šwiátá ve gut ktorych nie móły pocket wylicza w lis tie do bebꝛeowi 
ſprawiedli · Cap, TI. przez cály ten Roz dial. Zaͤraz zuiac / ze ich 

wmidrd byla nie w tego inßego / tylko w 

Noprzodz tey miaͤry! Ody im take | 

ktora ieft gruntem rzeczy tych / 

á oťazániem tych ttore fo n 


Artykul Trzynafy. ` 443| : 


tym y 3 tey miáry + Se twierdzi y zaͤmpka fenše Piſarz $, 


Żaden podobóć fie nie mode: Bo tá? mowi y. . VW 
ry nie moj na dby mu fie kto miał podobać. Cech i gen 


mieli wióre vo Bynd 25ojego: por 
rę: bes Pforcy nk možna pobobác fie Bogu. 


| poczwarte $ 


Chriſtuſowey miał naſtapit / y zgola nafłąpił+ tálše z | 


| pd) wielu/to iávoníc oPásuic. Aif czas ten Nowego Dee 
| Apoftol ſtamentu / nazywa cáfem volácylálbo y wiarg po profłut| . 
0 tedy to dla tego: Ze w czóśie Towers Teſtaͤmentu / ing 
Naehe nie bywa wigcey oporoiábány rzad Saloni / ale náut& 
jemu wic | wióry o Chriſtusie / po why tim święcie rozeſtana y og 
ya nójywe,| gloffona. Prsyftá tedy volárá Norego Teſtamentu / nie 
ináciey t tylko tak / ze przez przyście Chriſtuſowe ! poczely 
fle wypelniść obietnice one / ktore były zdarona Abraha 
mori / y potemſt wu irpo ve jyntone : ktorych kro ſie dhce| 


| | 444 — D lezuśie Z bávicielu. 


ſon lud Boy / przed pr zys diem a hriſtuſowwym bsbący e 
wiór to oar Soy ge set ja 5 a Se chów Sos 
konu / 3 čšáfem Ewaͤngelies ſtoſuie y snosi R rota fing se 
Sakonu 3 volafnosciómif2 i» ineclity t^ Ewangelia nas) 
3ytoáigc volárg + dla tego: Że w nity te obiet nice vißczo⸗ 
nt y twypełnione/ ktorym Dátriár dhoroie/ Drerocy Świe: 
Gi/y inßy na on clas? wierzyli. Wiecy dla tego: Že pod 
cšáfem Ewaͤngeliey / wia ry naprzedniey potrzeba + vie zás 
ſchowywaͤnia obrzedow Zatonu t ióto y fam Chriftus 
Pan ofóznie/ gdy one fforvá mowi: Marc. 16 7.14.16. 
ldącie nd wfyrsk fwiát, opowiddayfre Engel el Henn 
fiworgeniu, Kto Vyiergy d okréi Ze xbawion bedyie, d kto me v. 
wiergy bedzie porepion, ` ANTT ue 
Ndlatek + A ieśliieZGE y £o Adwerſarze P "e Ze 
o fey wierze Ptora miát przyść/y to 7ZIpoffot priybawoas 
je miała być obi&voiona : Tedy y tu nic Zbrverfarze nie) ` 
frora mac | Voffitág. Bo to mowigc o tey wierze A poftol: ze miátá 
inc przyść/jbyć obiświona: Teby rócjey przez to micy'ceiey y pod Bas 
miálá seš  |Ponem náznácša:nišeli šeby ley zproſta onych Dycoto miał 
e Objúdzáč. Govt nie być oblávvioney tcv wier ze : nie ieſt 


p i nic inBego : iy lko byt zaͤrrytey. Boito ta rzecz se 
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bywa obiávviona/ dla tego bytwa obidwiend ? B była 344 pod Silo. 
Fryta : or? tylro zaͤkrytym rzecjom obiaͤwienia potrse,|nem przy: 
bá: Tak 603 przeciwney Brong: tá rzecz ktora nie byryg phawa. 
obiówiana Fforego czáf t dla tego nie byroad obiárviána: 

Ge ieſt sáfryta : gdyż rylfo zakryte rzeczy nie bywśig ob. 
iawione. Gdy redy Apoftot o tey wietse mowi/ Ftora 
mista przyść/3e pod Zafonem nie byľá obiawiona / ale zá» 
Fryta: á dopiero potym miálá być obidmionat Tedy 
zrzetelnie tepše wierze / mieyſce pod Safonem násnácia. 
Bo iáf o3 miálá być pod Ďaťonem sáPryta + iesli iey tam 
nie bylo? W tym tyllo roznice połózuie; ze pod Zakonem 
tá wiór bytá zótryta/w čieniád) onych ceremoniey fto» 
re Ahriſtuſa záftániáty : á teraz ieſt obiàwiona : gdyteż| ` 
przypłA y oťasátá fic fad iftotá rzeczy ` ttorg one en) , | 
Sałonne sáfTéniély. W tym tedy tylko rożnica zoſtawa / Nemie ch 
miedzy na mi à ony mi Fforsy byli pod Zaťonem + y ießcze mie miedzy | 
daley: ze oni tylko poczotłi mieli tey úmiáttoáci/ iáťoby onpmi Dro: 
Świt záránny : á my dopełnienie farrey esectys iako dzien ry byli pod 
i&fny y południowy. Na co fie offyfty Theologowie co OCH d 
przednieyfy zgadzaia: y tat to mievfce rozumicig. A tego dalej: 
Jaden ſtad nie zámyťa, éby oni Oyc owie / wióry to Syná 
Bożego/ mieli być odſadzani: albo iey nie mieć, A iako 
podroznemu dlorvieľomi/ Ptory świadom drogi / do ot» 
prówowónia przed Siewśieścy drogi do mieyſca násnácto, 
nego: dofyć zwyfło bywać y na famym napier roßym po» 
Sattu dniã / to ieft/ ná fámym świtóniut TAP te} onym 
dawnym Oycom / przed przyściem Chriſtuſowym ná 
świót/ bedacym x dofye bylo do zbówienia : ná fa” 
mem poczatku tey zbẽwienney dwidtlosti, A fáf y tu / 
dor fle všiecšemy do wlafnego tech ſtow prsedsiem sige 
rp Re : Adwerſarze nic o d 

, ufnie/ wióry w Syna Dožego/omy 
dawnyd) Drow bb. Mise ` 


A 


A? 3 


na Ofezušie Zbawicielu 


O — 
TRZECIE MIEYSCE PISMA S. 


obrony potrzebuie : Z Spraw Apoſtol⸗ 
skich: Cap. ję. V. II. gdzie mowi Apoftol + | 
Iz my przez łaskę Pana nafzego lezufá. 
Chriftufa będziemy zbáwieniiàdko ` 
y oni Oycowie. 
TIA to mieyſce Adwerſarze vo Raͤtechizmie ſwoym fol. 
319. tát nápifáli. . ; 
w tdmtym mieyfcu niemáfš tego slowká Oycowie t dle tylko 
dei napifano, iáko y oni. A to stowko oni, śćigga fre nie do blije| 
ych słow, w ktorých wgmiankd iest o Oycách x bo nie o nich 


it tdmrgecj bylás dle ffe sčidpa do SECH ktorych ieSt mowa] 


0 Pogdndch, oktorych właśnie vgec idzie. Ktory tej w Wyf- 
ych slowiech kilkd vagow Ja wyftdwieni przećiwko zydom 
wiernym, dbo Zydowie wierni przeciwko Pogdnom tákje vier- 
nym % Botdk czytamy + Bog tedy ktory gna Jered. dal im Cro- 
jumiey Pogdnom) swiddectwo,da/Sy im y Duchá £Wiftegosidko 
y nam CZydom) y nie vcjynil jadney rognice miedgy námi 
niemi,wiára pim  fercd ich. ( Bogan.) Teraj ted y prźech 
kušičie Bogd, kládac iir imo Ç rojumiey Ceremonidlny Zakon) 
Ktovepo dni Oycowie naſoy, dni my zmośićiefnay nie mo lit Ale 
rzez láske, Oc. & ij to nic nie (vada, że to slowko Oy 
wie, hlijey Hat nijeli to slowko Pogdnie, wysfey fte nie raj po- 
Ragdto, I] tej w Greckim słowo 20 oni, iest, Abo mowia gene- 
tis mafculini, 4 słowo to co $nácjy pogány, iest generis ne- 


utrius, y rome ma jadney mocy ku pokajániu tego. jebytoslo-| ^ 


190 oni, nie miálo tone 0 do Pogan + edyj fie to slowo naydzie 

dzie indſiey W Pifmiec swietych ilacjone, diboreferowdne do 
slov malculini generis, Abo rej iefliby Kto miechćiał tepo 
príviač, tedy fie do blis fych slow, w ktorých wymiankd isf 0 
vejnidch, wybornié Ślitgdć moje, ktore stowo die ieS? gene- 
ris mafculint, idko y to drugie Oni, Apewna rec i iest, je fie 
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i przez słowo vcjno vogumieia nd tym mieyſcu Pogánie IWiermi, 


To volofne Adwerfórfie ford. 


Zeep SE to odpowiadam. 

we wßytkich tyd ſtowiech / ná to fle Adwerſarze ndo 
fadsili: aby przewieść mogli t Iz to nie o onych Dycádp/ 1 
przed pazyściem w iele Cbriftufovoym bedacych:ma być 
tozumiano ce Piotr 6. mowi: I my przes 1 

|nófego Jezuſa / bedšiemy sbávoienis tao y oni: Ale to 

dwer a Aes može 155 DEN 

Naprzod : Dla tego: Se to ná to Adwerſarze Orntg? Otaytnie: 
przowieść mogli: i o onyd Bycádh Stárego Ceo 23 sy fone 
ftámentu + nie zaͤmykala fie wiaͤra w Syna Bożego t y Pesedsier 
He y fam Chriftus nie byl ich Zbawicielem, Ale ia bo fie Were Piv 


BON 


VORA ey te prawda ze gromigc Piotr swiety táfowe 


prseošierošiečie/ y säbraniáige/áby obrzczowówiey Cere⸗ 
monie dad wie cey nie byly wil dáma ná veznie Paͤ⸗ 
na Jezuſorve / nazwaroßßy to y tufenign Bega: Potym 
i ` v. 10. — 


tym y ná tey Orugicy : iakoby byla wiátá onych dawnych Bes m 


448 


v. 10, przyczyne dawat cemu nie pozwalał znowu / 


—O fezušie Zbáviciclu 


iarzmã Zakonnego / NÁ vanie wprowaͤdzaͤt 7, A dama 
przyczyne nie info / tylko te: ze tego iaͤrzma zakonnego / 
ani oni Oycowie Ftorsy mu byli podlegli / ani fami A por 
ftotorvie znosić nie mogli: Bo iãwnie mowi otym iárs; 
mie: ktorego dni once wie dfs, ani m Znośićrechmy nie mo- 
ela. O tydhie Oycach / ktor y tego iarzma znośić nie moz 


pli / záraz vťázuje v. 11. ido byli zbaͤwieni: poniewaz 


przez Sakon nie mogli być sbávoiewi/ nic moga tego iarz 
má znol ie : gdy mowi: ale przez láske lezufi Chriflufa,wie- 
rfymy ij bedſiemy zbdwieni ták ta y oni. Drawdaͤ tedy: 
“Ji fie fper voficGot z Breng Pogẽ now. Ale y to prawd 
ze mes infey miaͤry / tylko 3 ffrony obrzezo wa nia / y zoͤcho⸗ 


ani — 5 Pas a podobnými z nie me gli snodic| 
iársmá SaFonnego + Aby ich bylniepotepil/ y siebie sni 
mit y aby sárat y infyd) ue: i4 det 97 


r 


. ta 


bie / y brugid) fobie podobnych : nie co inficgo:tylfe fame 


pozwolono : ze ani tey rzecjy nie okażą ſtußney przyczy» 


ni. Bo gôšieč Fro. prn anfon nie bywa 3bówiony : rzecz 


Pana Jezuſowymi: fforsy tylko przez laſke Dáná Jezu⸗ 
owe bywóia zbãwieni? 3 


Nadwetz M bla tego fo Adwerſarzom nie može być poo 
1 Piotr gwiety / nie oppenuie fie tym Poo 
gaͤnom w fpofobie zbawienia / o ktore fpor byt: ale rächen 


f 
fie znimizlacza / y tetonymi ie fobie Gyni: gdy mowi y. . 
lemi D see 
£ Aátoniet | 


. bofyć miey : 


H — 


dla tyh f 


uw aw 
DOKONCZENIE. CZWAR- 
TYCH XIKG, 
PSALM. 116. y. Jo. 
Credidi quapropter. & loquor, 


5 PE sw o SŁ 
OSOBNA RO: 
Z STRONY VRZEDOW 

PANA CHRISTVSOWYCH, 
| A NAYPIERWEY, 


| O Vrzedzie iego Pro⸗ 


rockim, 


p UE ogulnie © VRZEDZIE PROROCKIM 
| has LYTUSA PANA + Tedy na fe rzeczy potrzebą fic 
i Vzrzec: i rer 

U: Naprgod $. Jesli ieſt Prorofien y I Pan CHRISTUS Dlaydnie: 
ſieſt Qrorotiem/ #tory nam wolą 25039 doſkonaͤle obiás X: pan 
soil t o tym šadney wątpliwości niemáfš, Gdyż sbavona | Z briftus 
nie tylbo tófim był obrvotány/ dle tez gdy przyßflo wypel tet Proto» 
nienie cšáfu/ zmiebá/ głofem fámego Oyca táťim oFazóny, |” 


w ktor mfi — dobrje vbodobálo, onego słuchayćie, Do ter 
E NIE geb 


— go 


O VrzcdzieProrockim P. CHR. ` ` 
goz ſie y fom Chriſtus Pan priysnawa: Naprzod: Tuc. 
4 v. 18. gdy tak o fobie mowi 4 Duch Pdński nádemma, 
azego ile mie pomájal, Ewdngelia opowiddde vbogim poslal 
mie, Potym: Ioan. 15. V. IF. w wiernośćitcgo vrzedu 
przed všniámi ſwoimi oświśdcjóiąc ffe: taͤr mowi: 
w fšyrko, cokolwiek slyfšalem od oed moiegn, ognaymiłem wam. 
Avvett przyznawaig mu to y fami Adwerſarze w Aá, 
tedhiśmie ſwym sfol. 193. Táť/ i žabncy wątpliwośćio 
tym nie maß: aby Pan Chriftus nie miał być Prorotiem, 

Potym + Dotescbá ſie tu obeyśczec ná ſpoſob / ktorymte 
naß Prorok naywyißy [Don Jezus / ten Orzad ſwoy Pro 
Spoľob od rockiobprówował ły odprawuie * Dbowiem Pifmo 6. 
prawowa · OWAI ſpoſob / odpraͤwowaͤnia tego Drzebu iego : ia: 
nia Vrzedu ronie vtazuie. Pieruſiy : w kterym to poka:uie: Ze on 
Prococtics fam przez sie immediate, wolą 25039 oʒnaymowal. Dru- 
90% PR lois Se przez ludzi mediate. Sam przez gie odprawulge 
orti ten Keep Prorocki: Tedy mowu odprawowal go 
` |Dwodkim ſpoſobem, Pierwfym + Gdy ießcze nie byt w 
tie le / iáfo mowil; Adamem /; Paͤtryaͤrcham / 3 Proto. 


Für 3 ludem Izraͤlſkim na pußc zy. Drugim s Gdy był w 
ticle/ y 3 ludźmi ro čiele ná świecie obcorat, 

I Chriftus Pan/Or3gd ſwoy Prorocki / ktory fle zaͤ⸗ 
chriſtus v, my ka w oznaͤymowaͤniu woley Bozey / y w ten ciás fam 
pap Provo, przez gie odpraͤwowal: gdy iefšcše w Ciele nie był: To Na- 
chi fam pr od ſtad ia wna: de on ieſt onym Słowem wiecinym / kto 
priašie/ fe na pociattu bylo v Bogaͤry otoffem btore teš fimo bylo 


11454 d⸗ } ; 
7 (Bogiem t iá£o Jan s. Cap. 1. V. I. zeznawa. Atore imis 


ieli cidlo 9100s włafne ſamego Gynd Bożego r Ackei naprzedniey 
ai Jan Broigty Lwangeliftd / referuie do Date? Oſoby 
Synã Bozego: Gdy o tym Słowie powiada: ze bedoc na 

poczatłu v Boga: było Bogiem y ne przez to Sľolva vy» 

tko ieſt vejyniono / cokolwier vciyniono: y ile tof Sľodvo, 

oſtalo fie Cidlem, przemießkiwaͤlo miedzy ludmi / y bytá 


| 
| 
l 
| iośióna dywalk lego iako Jedynourodzonego od Dycá/ 


peine go 


DH 
* 
* 


ki / fam przez fle  ieficke piertoe 
cióło przywzigl. 


* 
* 


456 TOVrzedzie Prorockim P. Cur. 
~ Jepotoiábácie świetey E voángeliey tego. 

Co fie t?nie ProroPor onych dawnych / przed przy» 
Igčiem Chriſtuſowym beogcydos Tedy przez te / ů ten 
Chriſtus y Ororo! nawyšfšy Chriftus Pan / vrzad ſwoy Prorocki 
He odprawowal: To Hop iávona : ze Piotr święty zrzetel⸗ 
une van nie Stoiáociy : J3 oni Prorocy/ nie Gyiego inßego Dudya 
pop Proro tv fobie mieli: tylko Chriſtuſowego: T. Petr. I. V. II. a 
ckiodpró |mielinie inácšey vo fobie Duchaͤ dbefifomeg: ee 
tylko tak: ze wßyt ko to nadchnienibedac Duchem Chri 
ſtuſowym / mowili : cokolwiek zbaͤwiennego mowili do 
ludu Bozege / y 5 woley Bozey plyngcego. J tedy Chri⸗⸗ 
fus Pan / onym dawnym Prorokom / Du ſwego dav 
wal: cjego tym dowodze: že Piotr Święty zrzetelnie o 
nih CH k ze via ue p ew bil A tru⸗ 
noby byť miat wnich być Du: 1j w / ieśliby, go 
im byt fam qbriftus Pan ie Slo © Dez, Gap 


ſtuſowym nie može nitt Báfomáč : tyl¥o Cbriftus fam z 
rzetoż Chriftus Pan / y przez on? Proroki dawne: v» 
1396 fwoy ProrocPi cdpramowal s peniewaß im Ducha 


wego dawał: Fterym oni naddhnieni bpbac: to wßytke 

mowili imieniem 25o3ym do ludu Bożego z co mowili, 
(D Ftorym mieyfcu Piotra swietego / Ge fle ex profello 
traktowaͤlo w Dꝛugich Xirgód/pob Artykulem ear, 
tym: przeto tám pobożnego ciytelnifá odſylam. 


r”. Ofobna Rofprawh |. . 457 


cšnie fie 
Lal Chriftus Pan / ktorʒy ſa ſtugami iego / ob |Prorocťi/ 
niego ſamego podánymit obprátouie, przez ludži 
Potracbá fi fu obeyśczeć y na Ruthie ptore Sheen % 
1 A utli Ero 
stegowrsedu Prorocfitgo Chriſtuſa Páná: pochodzg. rez vrzedu 
Pierw/Syieftt Sápaleniefercá Głowiecjego idPo Svoiát| Proroctie, 
czy przyklad onych wcjniow do Emaus dacych: Luc. go / Chriſtn⸗ 
24. 7. 32; co fami ʒenawaig mowiąc + Izali ferce nife nr edefpif 
nie pallow nas, gdy mowił známi w drodze, y gdy nam otwie-| 5. 


Drusi + MOtworzenie ſmyſtow / do zrozumienia Pifinds wiecjego : | 
ióto Ee čelová Tanze Lec 2.4. šápalenie. 
d. 4. gofie zrzetelnie o tym pifše ZEvoángeflá Lulas] stan) 
I powiedsiawpy plertocy Chriftus Pan / Apoſtolom ſotworzenie / 
fwożm + 3 Sofonu Moyeßowego / 3 Prorokow / yz Diät do zrozumie 
mow + co o Smicrciiego y zmartwychroſtaͤniu bylo nápis nia Piling. 
fanor zátym otworzy! /mysty ich, ij grogumieli Pifmá. 

Trječi ftutet : Odrodzenie: Atore Piotr S. zrzetelnie 33 
nóuce tego Proroka przywłafcza + 1. Epiſt. Capa. y, 23. Odrodzenie 
gby taͤf piße : Bedac odrodzeni nie  ndfienia śmiertelnego, | ` 
Ra nieśmiertelne o prieg slowo Bogd jywepo y trwdiacegona 

eRe R nowt Cap, 2. tegoz liſtu v.a. mowit J4 5o 
lain Dën mlekd slová jadacie, das trie 
Cjwarty fkutek ꝛ Wige f: isto Pawel Światy vÝázUIE: 


| Rom. 10. V. 17. gdy: $ Widrá tedy iesť g sluchtnia, d EE 
WWO 7 


ä 


l 


458. O Vrzedzie Prorockim P. Cun. 
sluchdnie przej {lowo Boże, 33 

Le Piaty ſrutex: Posrwiecenies iało (am Gym Zei ve 

poswiece⸗kaͤzuie: Ioan. IJ. V. I7. gdy fie zá fwymi Swolenniti Oye 

nie. cu ſwemu modli, Pofwiśćje ie ona twoięż prawda, slowo two- 
de cflc prawdd, & ʒnowu . 19. A zd niet ia poświecam 
‘ime go siebie, aby y oni byli poświeceni prgez prawde, 

o Sý/b futet : YDiccinesbávoienie: iaPo fam Syn Bor 
wiecſne iy vPázuje + Marc. 16. v. 1, 16. goy té do Apoftotow 
gbówienie. ſwoich mowis Wy/Sed/%y ná wfSytek świdt, opowiddaycie E- 

ange lia w/selkiemu flworgenu. Kto wie rf á okr De, gbá- 
wion bed ie, á kto nie vwiergy bedgie potepion. 
Nagflatek: Tu prsynalejo/ y infe voffyftPie ſkutk / kto⸗ 
te (Iotoo náuťi Chriſtuſowey / w ludšiadh czyni s Co nie 
mentu zwierzchoronemu cpovoiáo ániu nauki tego Pro⸗ 
roťá/ przez ſtugi iego/ ani ſamym ſlugom fego/ Ftorsy ig 
zwierzchownie opowiaͤdaͤia + potrzebã pr zypiſo wat: ale 
amey wewnetrzney y taiemney [prawie tego fámego Pro 
rofá naywyšRego ` iako Pawel s. včázutet J. Cor. 3. v. 
5.6.7. gdy tak piße: Cjymże tedy iest Pawel, d ciym 1e? a- 
pollo? iedno słudzy przez Ktoreśćie vwiergyli, d idko Kdjdemu 
| Pan dał, Tamći fddgł, Apollo pokrapiat, dle Bog dal wyrost, 
A ták dni ten Ktory fidi, iest co, dni ten Ktory pokrapia : dle 
Bog ktorý wyrost dawa. Tož y Marek $. Cap.16.v.20. 
ieſſcze tym wie cey obiaͤbnia / gdy o Apoſtolech / ktorzy Ls 
wóngelig Chriſtuſowe po vofiytlim Świecie opowiaͤdaln 
tak zaͤmyka: A oni fsedfy, w/Sedy opowidddli, d pan; nimi 
we/po! prdcowal,y mowe ich viwierdgal, prge $ndk? násládujace, 
ð fłutłow Náwet : Potrzeba fle tu y na to dE: Co sá tym 
n idzie / ze tar wielkie ſrutki / y praͤwie nieoßaͤcowaͤne zba⸗ 
| mietin ludsPiego pożytki : 3 tego Vrzedu Prorockiego 
fiufó pana Chriſtuſa Pana plyng 3. de nie co inßego / iylko to: Ze 
` [pln : fami Chriftus Pan / ten Prorok nag SACH : ieſt nie tylto 


Chriſtus: i iekiem "WE ; 
«Mg mL cloro + Ale tym przcdniey 3 nátury pravo» 


` Oživvým Bogiem. De tavie ſtutki mnożyć y wykonywãẽ / 
Ce M e M fómemu 


Z STRONY VRZEDV 
| KROLEWSKIEGO PANA 

" CunisTVSA. 
ké 6 VRŽEDŽIE KRÓLEWSKIM 


OSOBNA R O- 


mieyſcu: A to dla tego: ze fle ius 34 pomocg Boją fe 
Rofprówie YOtoryd) Nigg / o Iſtnosei Paͤna dif i 
fpofobi p^ 5 5 5 yw Roſpräwie Ezwartych Kieg/ e 
ieft náfšym žb Pnad) dla ktorych tea Chriftus Jesus 


äwitielem: nápif& ` Eie cali 
ści y to obprátilo x "SM naͤpiſanych: po niemaͤley cie, 


2 


zym ná tym miepícu4 ASWerfars, | 


Kong Chriftuforvym + nie potrzeba wiele na tyas) 


mi midtoby być Eontroneetowano. Jeslibym zážie ua 
| mma Mio 


"tými - 


459 


ſamemu prses Sig: varie mnoży y wytonywa/ fam przej Plet: Dao 


t? Bogiem, 


OVrzedzie Królewskim P. Cun. 


— 


tym mieyſcu / o Vrzedzie Rrolewſtim Pana Chriſtuſs⸗ 


j 7. 

| Blad: zſtro⸗ 

ny Natury 

tego Lliebie 

pue Hros 
fo 


wyna miał to pifóć: e cpm kontroverſiey miedzy nómi/ 
4 Adwerſarzmi niemaͤß albo fame tylPo Sentencig E 
wóngelickgt . Tedy rozumialbym: zebym rzecz oczynił| 
máto potrzebng. Doſyẽ bowiem ieſt Madrych y zacnych 
Theologow / ktorzy ex profeffo w tey Materiey laboro⸗ 
wali: wyrazaiac y vkazuigc wyznónia Ewangelickiego / 
te rzeczy: ktore fe do tego Vrzedu Chriſtuſowego stiga 


IPOZNACZENIE. BLE. 


DOW SOCINISTOW Z STROJ 
ny Vrzedu Krolewskiego Chriftu- 


fa Pana, 
Pierwszy. BŁAD. 


95 


3ynig. 
nore 


3 teyše Natury Clomiecšey: oſobe mu przypifuie : prze, 


"TRzEĆI BzAD. | 


159 


to z tey miáry : $e mu tego nie poʒzwalaig aby feras miat 
mieć 03 Głowiecje Cidto / bedac w niebie + Pfore miał 
przywśiete 3 Panny Maryey t bedac na ziemt: y w Ptos 
rym omárl/byl pogrzebion / y zmartwychwſtal. Co czy» 
nig Adwerſarze w ZVátedoiimie fwym:t fol. 329. glucho. 
A Walenty Smalcius, w Xiaftódh o Bofkwie Páná 
Chriſtuſowym / P Artykulem o Wnicbowflapieniu 
£briftufowym t fol. 118. dyni to tanie: twierdzac: ze 
Sbriftus an / teras tego čiátá vo niebie nie ma / vo Fro 
Re Pto Mr *márt/y zmartwychwſtal t le ma inz 

tacy St 3 niebá, Zäciym Chriftus A nie może być 
Wi I ſuym y pravodšivvym chlowiekiem. Ody} to 
čiálo/ ktore mu feras Adwerſarze e nicbie bedacemu 


D 


Bledy Sociniltov, durae. 46) 
go cipnig fémym tylfo s Natury Głowicfiem. Taß feg. 
GyoPo Pifmu świętemu: "tore nie ofobe/ Ale Nature tyl⸗ 


3. d ą 
| TIA Tesečim mieyſcu / bopuficzóia fle błedu Adwer / 5 ftroný čiá 
| farze : 3 ſtrony čiálá sofobná tego niebieſkiego Rrola : 21/5 iego. 


przyfiywóle t ifo iefti Ne y rożne od onego pierroßego 
WW mm z 3 Panny p 


\ | 


% 


i462 Vrzedzie Krolewskim P.Cun. — 

— spé #lárycy przywiietego : y ovoBem idto ieſt 3 me⸗ 
ba / a tak y niebieffiet ta? też nie može być zadnym fpofor 
bem Ciálem prawdsimie człowiecjym. A Chriſtuſowi N 


iófe vcitni mowig de Qualitatibus Ciala xn wiebieff'ie» | 
i byty ná on 
cjós/ gdy w tym čiele na ziemi obcowal : tedyby mym 


nie tab przyść/ iaͤro go vczniowie iego w tem czas votósicli 

fispuigcego bo niebá s ieśli nie vo tym Ciele prsyidsie/ vo 
Ptorym fle nórodśił/ y brány był od nich boniebá s dle w 
iófimśi inſiym / ktore mu prsypifuig Zlovoerfarse : słupie 
wy go 3 onego piervoBego z a przypifnig mu ťáťie : w 
ttorym fie ani voosil/ ani byl biedy widśióny ná świeśie. 
Difmu świętemu zášie przećiwig fie stey miáry + Ze to 
zw nie vk śzuie/iż bak ie Clálo ma Chriftus Pan bedac w 
oicbies itie y wybraͤnych ege čiálá máig być po zmar⸗ 
twyxchroſtaniu: á méie być čiátá wybraͤnych po smar: 
twychevſtaniu: podobne Ciálu tego vwielbionemu. Gdp] 
— ox ad e A 


— —— — t = " ~ e Er 
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— — — — — RÓ Ee 

tak Apoftot zrzetelnie + Phils 3. V. I L. píše: Ktory prze. 

| mieni čiálo nife podłośći, áby ie vci ynil. podobne ćidłu f'wenni 


tegoz Paͤwlaͤ Ao $ 1. Cor. 4. v. 30, 36.37.4-2. 43. 
| też y 


4 ` 
YA) bigdus sflrony czaſu : ktorego ten Krol niebieſki zoſtal 


O Vrzędzie Krolewskim P. CHR. 
co^ ÚZVÄARTY Bean C a 
Na Czwartym mieyſcu / dopußczaig fle Adwerſar ze 


JAvolem : Bo Adwerſarze twierdzą w Raͤtechizmie 
ſwymt fol. 312. J 4$ po zmartwychwſtaͤnury do mieba 
wfłopieniu zoſtal Rrolem: A Piſmo s. vłazuie: Ib ieſt 
przedwiecznym Arolem. Jako ieſt y przed wiecznie by⸗ 
tnim Bogiem O dym fief w Drugich Riegady/ pob 
Artykulem Szoſtym / doſtatecknie y do wodnie tra toro s 
lo. A chokiayze Piſmo 8. Smiádcy + Ephef, I. V. 20. 21, 
ie Bog w tym wielkość mocy ſwoiey pryecivof'o nam o» 
ka zal / gdy Chriſtuſa zmartwychwzbudzil / y poſa dal na 
prawicy ſtwoiey w niebiet Maleko nád wßßelkie Paͤnſtwo 
ʒzwierzchnost / y moe / y Pano nie / y nád wffelkie imie / 
ttore miánováne byvoa/ nie tylro wá tym Brviečie + ale 
te} ná przyßlym: Tedy przečie tego w tym nie zaͤmyka: 
aby dopiero Chriftus Pan / po zmartwychroſtantu y bo 
niebá wſtapieniu : miał zofłóć Rrolem. Bo to do czafu 
wywyipenia iego ſtoſuie: Store naͤſtgpil za Gáfem tego} 
oniżenia. Zibeyoiem iz fie byt pierwey / Chriftus Pan / be⸗ 
dae w P fa Tie Boſkim / y rorvnym Dogu: fámego mg: 
nificsyft przyigwßy YBfalf ſtuzebnic zy / á ſtarvßy fie poz 
dobny ludziom / oſobg bedac nólesiony iabo czlowiek: fam 
fie vnijywßy / y sflawfy poſtußnym Ase do śmierci/ a 
(Smierci krzyzowey: tato Pawel swiety vo liščie do Phi-| 
lip. Cap. 2. V. G. 7. S. iAwnie pihe: Przetoz tu do Ephe⸗ 
zorv / to tylo Apoſtol wſpomina ( y vFásuie + Po on 367 
Sig s tego vntzenia tat wielkiego: byt wywyżPony. Gdyż 
tylko vnzonemu / wywyżBenia potrzeba. Jabo y temu/ 
ktory De vniša : potrzeba pierwey mieć co tab zacnego: 
Is Gegoby fie miat vniſye. Bo iedliby nie miał pierrocy za ⸗ 
enego ſtanu y woſokiegor ale byłby tylko pobtey Fondiciey 
y Bong nie póńftiego: Ale ſtußebnichego albo wieroolni | 


egos tedyby De nie miat 3 jego oniżóć. Gdys vnišenie 
i 20 83gigo 


— a’ 


—— 


—— 
€ wp v 


466. O Vrzędzie Krolewskim P. Cu. | 
pe. yć revonym Bogu: fámego siebie voynificiyl : y prʒzyial 
tpźate (Eujebriciy:: Taͤkze / poniewoz Chriftus Pan / zdaj 


my 


Bofkiego y rowiennictwa Boguż s forego fie był vnišyt: 
We A zwla⸗ 


Bledy Sociniftow. | 467, 
Z zetafcja $e ten flan tego onijenia / nie miał być wie, 
[Guys ale do GAfir tyllo pewnego trwaͤig ey. 

Piary BE MD. | 
Ta piatym mieyfcu/ dopufidáia fie Adwerſarze ble . 
du 15 ſtrony mocy tego niebicfFiege Rrola. © ktorey to een, mol. 
m w Raͤtechizmie feoym: fol. 323. ze ieft tar bárso más | ^ 7^ 
ia: I; tež fen Krol niebiefi t wlaſng ſwa meco diebie (áo 


WH moce wsbudsit ffe od Śmierci: Tedy tego fámego ffue 
kee fie mogli Zowerfarse voftybfit/ 6 tat y przeftóć 
mocy temu Rrolowi SO rtorg siebie fimego 


roby był mogł Siebie farnego wsbubsit : Do tego za tym 
rzecz przywodzą t Napr: Sev nid) doſkonaͤlßey mo»| 
cy śmierć/niżeli C hriſtus Pan. Porym: Ze zwoglpienie o 
5 “iss ENEE 


CEJ 


0 77 anetimydiroftóniu vonoffg : Bo ieślić nie mogł Siebie 


ſamego wiafng frog mocg / ten Arol-niebielti Chriſtus 

Pan / s śmierći wydrzec y wzbudzie: Pytam: Jakoz y 

nas bgofie mogł 5 teyze śmierci wydrzeć y wzbudzie : pos 
nie waz nie na Oyca ie go niebieſkiego / ale non / taͤſpraͤwaͤ / 
od tego Oycaͤ / wzbudzenia nas; ieſt włożona: Ioan, . 
v.28, A ego nie mogł raz Chriftus Pan / w fámym fe^ |. 
bie / ako Arol naß y Pan / y iáPo glows maha: ſwa wia). 
ma mocą przełomić y zyvyčiešyc+ Tegot᷑ daleko wiecey / 
w nas ſtugaͤch y cͤlonkach ſwoich: nie bedzie mogł zmyz | 
Gieżyć. Wnoßg Návlarek + sátym Adwerſarze / y ge 
fpienie o żywocie wiecznym ſpraͤwiedliwych · Bo iesli ten 
Krol naß Pan Jezus Chriftus / ieſt tát ſtabey mocy + žel 
nie mogł Siebie fámego wlaſng frog mocg od $mieri wy⸗ 
baͤrvie y vosbub$iét nie bedsic re mogł ën? nas wsbudsie/ 
y 3 śmierci wlaſng five moca wybówić s ponieważ ani 
siebie nie mogt wzbudziẽ wlaſng (09 mocg : Tedye wßy⸗ 


tká nábfieiá o protic wiecznym ſpraͤwiedliwym ginies|. ` 


ktoremu zy wotowi wiecznemu / aß po zmartrvydwftá: 
niu czas naznaczono. A ieśli zmartxwoychwſtania nie be 
osie: Tedyẽ Poniecšnie y jywotń wiechnego nie beda mieć 
ſpraͤwiedliwi: lero prohi wßyſcy zoſtaͤng: ifo w| 
prochu žiemie zaͤſneli. A Foniecimie musi nie być zmar⸗ 
twychroſtanje: Jeśli Chriſtus / nie ma tey wlaſney mocy 
ſwey / aby był mogt ong / iako vopryob birbie / tak fe$ potym 
p nas / y z Śmierci wzbudźić: Na Etotego Bog Déiec/ to 
lA prówo wal / áby on Páždeno clovieká/ na ſad / 
|3 predbu šiemie obuds ik. A ieslizaͤsie wsbudśi nas / ale nie 
voa wlaſng mocg / ale mocg Bycć ſwego / ktorg rei ſam 


, bel vosbubsony t Tedy oprocz tego / ze y tak bórzo ſtabym 
| 


Aeolem softaroge musi / nie máigc tey mocy od ficbiet 
Poydsie ieficje v to zá tym: Żeby nas tak dobrze / y ktore⸗ 
kolwiek inffe ſtworzenie / mogło z śmietći tosbubfic/ y tar 


Atolem náfšym bye / iako y Chriftus Pan: by tylko mu 


:. Błędy Sociniftow. 


ay Ć 469 
ie tá moc dana bytá od Boga Oycáriáto ſeſt dana hri ^ 
fiufowi pany.: wedlug Ad werſaͤrſtiego rozumienia | 
c ONE l 
Na geftym mieyſcu / dopußczaig ſie Adwerſarze SM Crony ná: 
ci ieni ' ies /p ſpra 
bieſkiego Rrola. Jawna to bowiem; Piſma $. J; Chris ene Aro 


tego Swiata: fitvorzoncno/ y zeczy wpyśtie ktore ſa na 
nim: o ktorym one fłowa Chriſtuſa Paͤnã mogą być vos 


|ndbytgo przez wlaſng Prew fwoie t Acor, 20. v. 28. T. 


chownego y oſobnego / krore teft ZNościoł iego 3 nie mogł 
Jinges y Zuolem sorta 


dicen li a nie eier tego / aby był miał 


mi vzecšámi/ Ýtore fie w nich znayduig. Co czynia take 
przetiwko Difmu 8. tęore la ronie wyznawa Coloſl. 1. v. 


fmi: witome/ y eg eet Miert“ PAR / 
2 poe 


V 


| ędzie Krolewskim P, Lan, > 
joelotehfEro 4 Jwierzhnsśći: przezeń woßytkt rzeczy / 
y rozgledem iego To firworsone + przezeń: swiat oczy” 
nion / y wieki: Ioan. I. v. Io. Hebr. I. v.2. © cjym fie 


dowodnie / w Wtorych Xiegadh / pod Artykulem Szo⸗ 


ſtym diſputorvaͤlo. 
SiopMY BEAD. 


go Froleſtwa: Krolem cynig: nie pozwalaiac mu być 


glowa y Pánem onego ZXosciolà/Ptory byl pod Starym 


2 
+» 


{pieniu tego do niebá dopiero poczęł być. Chybáby 


tego Adwerſarze zaͤprzet: Iz on poczet wybranych Boe 
zych / ktorzy byli od poczotku świótć ` nie byt Ros tiolem 
Bożym: a tá? ani łroleſtwem Duchownym. Albo dwie 
głowie / od gie bie rozne Rost iola pofłónowić : edn 


S taͤrego / 4 druga Nowego Teſtamentu X ttorych ied 
dnaͤk obudwu rzeczy trudno máig Adwerſarze dokazat 


8. 
ð ſtron 
przyfadzó | 


werſarze błędu + s Breng przyfodsánia falßywego hos 


ponievoal o tym w Pit mie świeżym wielkie miłcżenie : y 
whem rzecz przeciwna. 


Osmy BED. " 
Na Oſmym / a oftátnim mieyſcu / dopr dáta (te Ad⸗ 


wa 
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— 


wego Rro | 

wi. i 

d 

| 

JÁ 

| | 

| 

|. 

i 

ll 

toż też zátym nie mogg nic inBego ` fylto ſrodze blpbtic/| | 
bít. jr gere błedy ft ! y infle zaͤwo⸗ | 


Eegen sé mieli być Adwerſarze Zborem Chris 

AEN Duchownym trolcf mem drift ufo» 
wym + febytby fie mudig o falßywe Froleſtroo d Feiler | 
wi przypifowść, DIE i Ql nie može fal Lreleſtwo i 
e i d 


472 O Vrzędzie Krolewskim-P.Cur, ` | 
c ` Chriffnfowi Panui prsypifováé," Muß tedy mie by 
Adwoerfarse Sbovert Chriſtuſowym. tat dlugo wie bes 
bg Sborem Cbriffufotoym + pofi ſte tych blebord / vw tio? 
tych teraz leża + fesymácogog, A tot ieft Protta Roſpraͤ⸗ 
wá 3 Adwerſarzmi: ná tym micyfcu + 3 ſtrony vrzedu 
AXrolevoftiego Chriſtuſa Pana, d 


OSOBNA „RO: 
unt S PR A W. A. i 
Z STRONY VRZEDV 

KAPLANSKIEGQ CHRI 
R STUSA: PAN A. n$elen c 
Iſat tarze oV RZ E DZ TE RAPLANS KIM 

Portes Dáná t nie potrzebaͤwiele: Poniewaz fe 
y tá Controverſia 5 Adwerſar zii / w Roſpꝛa wie / z ſtro⸗ 
ny ſpoſobu ktorym Chriſtus Pan ieſt náym Zbówićie: 
lem / w Czwartych Nie gaͤch: prawie wßytka obprá 
ta. Bo i naywiecey pod tym Tytulem / o (tere Chri⸗ 
ſtuſa Pana (por ities przes toto 36 grzechy náfše/ Bogu 
d'Ge dofyć vczynil t Przetoš (le tež w Ciwartyh Kiev 
gach / porzadnie / y pod oſobnymi Artykulami to pola» 
patos I y fprówiedliwość Boa / za yrsechy náfše/ bov 

4 fj vdmienia pofrzeboválá, N Cbriftas Pan / przez 

Gert ſwois / przez ftoro siebie fámeno ofiarował : 3 

grzechy náfše/ fep fprwiedliwośći Bożej dofyć pczymił + 
d Ge fle nam to Sofpe czynienie tego/ wen prawośliwie 
toiersgcynt + ku zbávieniu wiecznemu przywlaßcha. 

Bółze Be Adwerſarze pod tym Cytułem/nową Defi- 
nítia Vrzedu Aaplanftiegs Chriſtuſowego / 3 domyfłu 


ſwego wnoßg: á potym y niek tore mieyfca Difma gwif 
tego 


333. opiſuia. 


nie może być poswolono, 


{Chriftufores ale ſame go Cbriftufá náwwo oftórg: jako toute Se 


tego opafuiat Pfore fic w tey (prawie ich mniemanin 
prześiwia + Prieto} my fes w fey rzeczy ta Ďrone zá mimi 
poydsiemy : ktorg nam fami to ruig. 


-Pierwsza ROSPRAWA. 

Tá Piermflym mieyſcu /; Adwerſarzmi / pod tym Ty: 
tulem o Orzebźie Kaplanſkim Pana Chriftufowym: 
Noſpraͤwe uczynić potrzeba s ſtrony opifania Vrze du 
tego Raptanfitiego aͤlbo Oftaͤrowniczego Chriſtuſa Pas 
ná + ktory tar Ad werſarze w Naͤtechizmie ſwym: fol, 


Eokazaleś mi V+ gad Krolewsfi: pokaż mi te? keory ie 
Przed Oftdrownicjy Pind cbr CN M zł 
a y rjad Pana C hrifufow Oftarownic;y w tym zdwifnal, ij 
idko on na wewfeyikich potrgebách náfšych vdrováč może,tdk tej | 
rdtowąć chce, vraie t 9 dla tegoż tej to iego rdtowdnie, irg 
je go icf na ane. To wlaſne Adrwerſarſfie ſtowaͤ. 
Naͤ to odpowia dam. 
W tych fľorvied) zamyksta to Adwerſarze t ia koby o» 
j Ge Chriſtuſs Pans rozgledem tforey on ift y zofława 
Ac płanem albo Ofiórewnifiem : miálá być nie co inße⸗ 
go / tylťo to: Że on nas moze / y doce rátorváč/ y rótnie 
soe voyfiticb potezebách náfšych + Ale to Adwerſarzom 


U 


|. Naprzod: Dla tego: Ze nigdzie Piſmo s. rótowónia pe / 
|Ebrifiufowego nie nózyma ofiáro : N dla tegoż tež y fáz kota ie í 

mi Adwerfarse dot to twierdzy : ze rótowónie Chriſtu⸗ opiſania V 
ſowe icf ofiárg : zadnego tzwiaͤdectwaͤz Pifmó $. tey rzec rzedu ofide 


Gy nie prsytoob io Ghri An TOWniczego 
u nie de erte cb kia Cb Mais cori | 
dmg , ana: webt 

Powrores R dla tego + Fe Piſmo Siete nie rátovoánie rey fie pos | 


y Oftaroroniktem frorp Šiebie ſamego oftarowal t Hebr. 90 55 ożefie 
b N. I. Ktory Priej bucha Wiec pr gp jamego C No TA) fie- d 
Oe A > bie 


get, A ee — — — — lU— —-—-—-— — 
Rofprawa z Sociniftami. 473 


w tym amp], 
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74 O Vrzędzie Kapfańskim P. Cur. | 
kat: qe on | bie ofiarował, nienazánionym Bogu. Y znowu fámje v.28, 
as moje/ Y Tdk y Chrifl rag st ofidrowan,aby 4 gładzi! grzechy wiela ich. 
% we |3MOWU Cap. 10. v. 10. Prjeg ktora wola iefłefmy poswies 
wfiyttid po! Ceni, prieg are CNOTA) čidlá Leg? Chriflufd rat vcjynio- 
rzebach náv nge N znowu Hebr. 7. v. 27. o Chriſtusie pifše + Kroryby 
fydh rów nie potrzebował ná kdjdy dzień, idko oni Kapláni, pierbey xd 
fe, pryechy włafne, zábitych ofiar (prawować, potym zá ludjkie, 
Ro to wejym rag, gd y ie (NOTA) fiebie oftdrowal. R ieo 
fcie Bpheſ. F. V. 2. A chodjcre w mibośći, idko y Chriftus v- 
miłował nits, y wydał fdmepo (Nort a) fiebie zá nas,ndofidre 
dy ná gábičie Bogu, Ku wonnośći dobrey woniey Te vofiefttie 
s wiaͤdectwaͤ ráronie pokazuia tot Be fam Chriſtus ieſt o: 
árg zá nas oſtarowaͤng. "(áo teby rátorvánie Chriſtu⸗ 
fovoet wie ieſt ſamym Chriftufen: Cá? też zadnym fpe» 
fobem/ nie može być ofiarą Chriſtuſows za nas offaroy 


fol.324.. Bo 34dawfy fobie pytánie + Dla cierto to ráfoo 
wánie Chrifluforse E K, CM — oftarg Pans Chr b 
ſtuſowa?! Sámi fobie w ten fpofob cdpomiádáta: Dzie- 
te jie to( prawi) [blokom mowy frourd nym Do Sigury wi 
tey mierze ia wnie fie veiepaige: $e wid ziell: à tego eil 
gdźie w Piśmie $. nie nápifano + aby te rátotvánie € bri | 
it Qoa fiufowej 7 


Hou 
| 


Hebr 2 v.17 

€» Cap. 4.0. 

F. w. un s 

70) NEU Ru ocjyśćieniu grgechow ludu Bojego : dk teraz pod Nowym 


Okazaͤnie: 
Iz ani figi, 
eólnym mor 


476 Ó Vrzedzie Kaptanskim P. Cun. [^ 
| . . ffiufowe/ miálo zofiówść oftarg Cbriftufowo. Ale y o 


tey figurze/ niewiem Peby w Piſmie S. wyczytaͤli Y Ooy 
Piſmo Seviete/ idvonie fumego Chriſtuſa Pana / ofiárg o» 
fidrowang Bogu 34 nas nózywóiąc : nie mogło Spe 


przez figure niewiem iak as: ratorvs nia iepo/ofiórą iego 
nazywac: Chybaby fobie było prseciroae? Albo chybaby 
Adwerſorze monglipoťasáť : dwie ofierze Chriſtuſowe. 
„jedne ſamego Chriſtuſa / według Piſma : Pgory nie ieft 
ratowaͤniem: aͤle ſprawes rótowónia. A druga rato⸗ 
waͤnie: Flore nie ieſt Chriſtuſem Czego nigdy s Piſmã 
Swietego ni: pokaza: Bo fic temu ińronie przećiwi: gdy 
tylko iedyng ofiáto Chriſtuſa Dáná vna wa: fforg on 
dopełnił ná wieki poświeconych + Hebr 9. v. 28. DN Cap. 
Io. K. 12. 14. 
Ale fudbaymy isto Adwerſarze / fey ſwoiey figury vo 
Piśmie d, nieſtychaney / y owßem Pifmu przetiwney / dos 
wodzą : dla ktoreychcg to vpornie otrzymóć: Aby ráz 
tewaͤnie Chriſtuſowe: zofławało Chriſtuſowg oftarg. 
Tak tedy ná ťárčie voyS Fey pomienioney 334. o tym pißa. 
Dla cjego to iego ratowanie bywa názyWwáne Ofdre 
Baud Chriſtuſowæ + 


Dyieie fre to fpofobem mowy figuralnym ; dla tepn, ij idka w 
fłdrym Prgymiergu, kiedy nayprgednieyf?y Ofiarownik wehod it 
do mieyfcá nayi Wietfsego,ci ynil to dla te fdmego, áby poki tám 
byl, odprdwowa! to, cond on cjár wedle woley Rojey nalejáto, 


Pryymiergem, w/t api! dla tego Chriftus Pay do niebá, y tám fre 
okáznie pried Bogiem, dAn W/čytko to, cokahvick do ochyścienia 
orzechow ndfsych nalejy, odpráwowal, To wla fae Adwer⸗ 
ſarſkie ſtowã. i 


Naͤ to odpowiaͤdam. 
Wglodaiac vo fe ſtowa Adwerſarſkie: Nie znayduie 
w nich żadnego dowodu / dla clegoby choc figuróloym 
| | mowy 


Rofprawa z Sociniltámi, 475] 
moby ſpoſobem / o raͤtowaͤniu Chriſtuſowym / miało bye wy ſpoſo⸗ 
mowiono : de ieſt iego za nas oftarg. Bo iesli tego tym bem / o rato 
ſteſowagiem naywyjgego oftarownipa / 3 Chriſtuſem wanin Cori 
Panem Záplanem wiecznym / iabie ſami Adwerſarze C plony 
przynofi6: cheg boroobiit : tedy y to dálelie ieſt od tego. to 6 
Bo choć on Offerorvnik naywyjfiy/ wchodzil dla tego do viono: aby 
micyfcá na&wcictBego : aby tam był odprawowal to / co SEH być ie 
ná on czas wedle woley Bozey / nalezalo ku oczyśćieniu a 3 
ludu Bojego r Ceby pryecis tego ftad ſtußnie Adwerſa⸗ żę, 
rze nie mogą o nim zamykaẽ: Aby było miálo być fámo o; hee $ 
no iego byčie má mieyſcu nas wietßym: ofiárg + A daleko gym "a 
wigcey nie moglo być onego ludu raͤtunkiem. Gdyß infa nil 5a. | 
bytá oftárá Ptorg. lud oczyściał + 6 inp fam ZNáplan/ y konnego / do 
weśćie iego do mieyfcá naświećfego, Do tego: Be ies li mieyſe nae 
iaͤki raͤtunek ffad ná lubji przychodzi /a stolaficiá ze dla v : 

ecyátiánia ludu bo mieyſca naß wietßfego voftepownt : fica: dni in 
tedy przychodśił nie ; ſamego byčia onego Raͤplanã nay, du onego ra 

wy;fiego w nas wietßym mieyſcu / ale s oney offáry/ Fre, tuntiem. 

ro ná onym mieyfcu odprawowat dla odyśćienia gese ; 
dow ludu.  Navftdrek: Se przečie on ratuneP/ nigofie 
nie nazywał fie cfšára t ale raͤczey ffutfiem ofióry: ponies 
waz zá obprámoroániem ná onym micyfcu offáry : na lud 
przychodz l. Nad roieBciet potásuie ſie y to: Ges oncy 
ofiary/ z tforg wchodzil Raptan naymoyify bo micyfcá 

našwietficno: nie przydhodśito pierwey ná lub ratowó:| . 
nie: tylfo á} ona pierwey była odoprówiona, Cow Rytro 
ťášoy tym doſtateczniey obacy/ przeczytawfiy Cap. 16. 
Leuit, Wako tedy byčie onego napwyifego Ráptaná / 
Taree naświetfym ` nic bylo fáaro przez śię off ra: 
kumas vois op Ehriſtuſowe w famým niebie iáťo w miey» 
le / Jako one NE. nie może być iego sá nos ofidra, Tak⸗ 

Aert wanie / Prove náfl eporoáto ná lud w o; 
chyScidnin grzechow iego + 3 byčia ná mieyſcu naswiet⸗ 

Bym Ztóplanć narwyſßze go / było ſrutkiem / nie fámego 
bycia onego Zlápisnáná myję, feu naswielßym: ale bylo 

| 00477 futbiem 


~- een rat ga ZPK TAEA fi EC EE 
478 O Vrzedzie Kàpfánskim P. Cur. 
7 [eney fámey ofíáry/ Ftorg / bedac on Rapſan ná micyfcu 
našvietfšym : dla ocdyáčienia grzechow ludu oftáromat: 
tab te to raͤtowaͤnie / tore ná nas przychodzi z tego Ady 
planá wiectnego Chriftufá Pana: ieſt ſkutkiem fámey o» 
fláry iego: nie bycia vo niebie, Zi zaͤs ie: iaPoem rátuneť 
oczyścienia grzedhow / ktory ná lud Izroͤelſki przycho⸗ 
déit t nigośie nie nazywal fle oſtarg: gdyż byt ſkutkiem 
ofiáry t Tak tež ten raͤtunek / ptory NÁ nas przez tego 
Aaplans wiecznego Chriftufá Pana: przychodzi : nie 
mole fie nazywac fáma tego oſtaͤrg : gdyz ieſt ſkutkiem 
efiáry. Naoſtätek: Jako; oney oftaͤry / 3 ktorg wcho⸗ 
dzil do mieyſca naświetffego/ on Raͤplan naywyiſty: nie 
ogł przychodzie rych ley ná ludzi ratunek + iedro az ties 
dy był voyFonára : Tát ted teraz ná nas / pod Nowym 


fiufowa nie bylá voyPonána : Ale ieśliby fie ieficze y bo fe; 


smieig Adwerſarze. Cbotiayle to prawdaͤ / ze oná oft ra / 
Cau coit może być we wßyſtkim / tey ofierze Chriftufs Pang; 
dëuteeer jor podobna + Gdyz ofiáry Chriſtuſowey ſkutek mogł być 
AV asal fic (His pierwofy + nieli fie sftátá wykonana fámá offard Chri 
jet pices flufowoát Jako y fam Chriftus/mogt piervoey bei zabity 
f LUE od pocjąśtu dswiátá: niżeli fie sftat vo wypełnieniu czófu 
má foto (63039 fáma sábity: Apoc. Iz. ¥.8. wiecey o tym ná tym 
tego vj ko / mieyſcu nie potrzeb mowić + gdyż fleo tym w chwartydy 
nana. Sie gach / pod ZirtyPulem Dziewigtymꝛ doſtatecznie trás | 
ktowaͤto + gddie ffe y te wßytkie mieyſcaͤ obias niſy / #tore 
na tym miey ſcu / Adwerſarze / na brzegu / z liſtu do Sydow; 
klada: rozumieląc iakoby mogli mieć 3 nich iátg ſwego 
przeds ie wie čia podpore. Atoli dofyć idvonie/ y; Difmá 
świętego dowodnie porazóło (Te na tym mieyſcu z ze Gel 
wielce mylg ná tym Adwerſarzeraͤby to: Ii nas Chriſtus] 


| Irátuie we wffytFid potrzebach naßych: miálo być e(iéva 
| RZE E za nas. DRuGA| 
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DRYGA R.OSPR.AW A. 

Na QOterym micyfcu Roſpraws vcjynić potrzeb 3 
Adwerſarzmi: z ſtrony odyśćienia grzechow náfyd) | 
przez Chriſtuſa Dáná, © ktorym ocjyśćieniu/ vo Ate b 
dbišmie fwym : fol. 334. Adwerſarze ta nápifáli, | li 
Co to iſt oci y cieme griechom nach?: 

| Tog dmyka w fobie dwie rieciy. Pierw['a ieSt, wybdwienię 
nas od kardnia, ktore zd grzechem idzie, docje/nego y wiecjne~ D 
Zë, Druga wybawienie od fdmych griechow, dbyfmy im nie | 
slujyli, | 


Liko to ocjyśćienie ergechow náfšych Pan lexus 
ná niebie (prawuie * | W 

Co fie 4 pierw/fšey rgeciy , ták ia odprdwuie, je moca | 
ta Ktora ma od oycd zupelna, Mavic inte nas broni, wyrywa, 4 e M 
y takoby zá/lepuie od gniewu Bojego,Reory nd grief wyle vd gd i 
ny bywa, co Pifmo śWiete wyraża prieg to, Reed y o nim mowi, ; | | | 
lie ſie zánámi przycjynia. A co d tknie drugiey vjeciy. tak ia | 
. lodpráwuie, je nas taj moca fiva odčiava y odlvodga od Wfšyrkich RE | 
Cd złośći; a to gdy nam w cfobte f'woiey wyfłdwuie,co jd tym idzie, | 
| 

| 


o 
Kiedy kto griechow prá? die, dbotej infsym fpofob em nas napos 
mindiac & prieſirtegaiac, Y nam pomagaiac, y cjdſim te sa- 
riac, od grzechow nas wyfwobadga, To wlaſne Adwerſar⸗ 
ffic ſtowaͤ. OS 


314 to Sppowiddam ma, | — 


i : Ň | 

fu. trafo. ‘aa | 

& pietwfig rzec odpow ia dam. | 
Pe rech eech w tep ſwoiey explitáciey/ 

ide zaͤmpkaig: W ktorey twierdzą : iAPoby fo oczyście: | 

nic grzedhow náfyd) przes Chriſtuſa Páná ſpraͤwione / | 


male yámytác w obie nie co inßego / tylko wybawienie 
e ee TT "LZPS 


— f | 


| | | | 
i ' f 


———— — E EE 
480 O Vrzędzie Káptaňskim P. Cun. 
od Paránia zá grzedhy/ doczeſnego y wiecjnegotć przptým 
y wybówienie od ſaͤmych grzechow. i 
Obazanie Na to pozwalamy. Prawda to bowiem: I oczy» 
Mi ocjyście.| Scienie grzechow naByd przez Chriſtuſa ſpraͤwione / wy⸗ 


fpráwione:| dhom: tómći musi być toybátvienie od grzedjow: á gdfie 


one wfolniemóf oczyśćienia przedhow : tamci nie może być ant 
ie y wybás 


ſiakop doce 


tan fobie Naͤ druga tsec$ odpowiaͤdam. 
pwybávie | Druga rzecz / Adwerſarze / vo tey ſwoiey explikaͤciey / 
nie od (a te zaͤmykaig: w Ptorey twierdza: Jakoby Dopiero teraz 
myc grze Chriftus Pan / to ochystienie grzechow náBydb : miał ob, 
E prawować nóniebie : Ale y to Zlbrverfarzom nie może 
ſbyè pozwolono. 
‘| Naprzod: Dla tego: Ze Piſmo swiete / óczyśćienie 
iero tera; grzechow naßych: wylaniu krwie Chriſtuſowey pezrpi f. 
Chriſtus ſuie: Matt. 26. V. 28. Rom. 3. Y. 35 Atoro krew ids 
Pan / oczy Po wylał Chriſtus / nie ná niebie ale ná fiemi ? Tak tež] 
MR a nie može teraz fprówowóć ocjyścienia grzechow naͤßych | 
ech odpra: niebie. 
wie fid Ndwett % dla tego + Sey to zrzetelnie Apoſtol vťáznie 
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to ieficke nie ináciey t tylko wyſtawuigc nam to w oſo bie 
woiey / co zaͤ p ibšie : Pieby kto grzedjow prseftáie : ály 


Obazanie: 


[ná 2 ` ` 7 j to OCZY» 
chow nech / fámey krwi Chriſtuſowey przypifuta / y 07 Ščienie pius 
dow nás 


h sonitu + hoch / prze 
Bo oprocz tych świadectw, ktore (Te wy3Fey pomienity: (Ee 


` 
H 
+ 


brew | 


\ 


1482 O Vrzędzie Káplaňskim P. CR. 

ź Frew C beiftufocog / włajnym stodkiem y przyGynę + os 
dyśćienia ꝑrzechow naͤßych klaͤdzie y vkaͤzuie: Przetoz 
iáfo ten ſpoſeb/łtory Adweꝛſarze vkaͤzuig: nie ift Freie) 

|<briftufowe : Tak fd nie ieſt tym |pofobem + ktorym 
Chrifius grzechy náfše ocjyścia, ! 
Powteres R dlatego + Se odwodzenie kogo ob grze⸗ 
chow: fómo przez śle / mie może być ſtußnie nazywane: 
grzedhow odyścieniem. Gdyż nie ten / sproftá oczyściony 

Reo bywa od grzechow bywa / ktorego fto ob grzedjow odroodzi: 

odgezechow| Ale ten / ktore go Bog grzechy odpuficza + Pfal. 32. v1.2. | 

echte: TR FI. V. 4. & c. M ieśliby przecie tym ſpoſobem / grzes 
Fm. chow naͤßych / Chriftus Pan / miał zofłówóć ochyscities | 
lem: ze nas od nich odwodzi: Tedyć tátby mus ial nie 

ocdyátiác grzechow náfšyd) : iaͤko zproſta dla tego grze- 

chy naͤße nie byvoáip oczyśćióne: i$ nas ffo ob nich 0000; 

osi. Ale i} koniecznie przečie/ Chriſtus grzechy náffe oczy, 

sta: iabo Piſmo święte zeznawa 3 Przetoz musi być in; 

By ſpoſob / ktorym nas Chriftus od grzechow oczyß eig: 

nie ten: ie nas od grzedhow odwodz i: iAfo Adwerſarze 

vraͤzuig. f | 

Fotrzecie: dla tego fo mniemánie Adwerfarftie wa 

pada t ke ieśliby to pravodá: J dla tego Chriftus Pan / 
ocjyśćicielem nriedborv naͤßych zofława : ze nas ob nich 
SFA A odwodziꝛ Tedyćby tymże fi sfobem / oczyścicielmi grze» | 
lich / proro chow ludstich/ muśieli zofłówońć Apoſtolowie y Proro⸗ 

/A poſtolſch + © ktorych iatona teft 3 Piſmã ich 3 i$ oni też lubfi náz 

e rownpmier ulg ſwoig / ynamowa t ob grzedhow odmwodfili y obige 

Irbelcieimi gli: czego roßytko Pifmo id) pełne. A ies liz či/ nigdsie/ 

dat Sta tego / me byteáig przečie ocsysticielmi grzechow ludz⸗ 


pet tidy nésyroenit Przetoż Ani Chriftus) nie može dla tego 
| nate eczyßkikielem gvsecbovo ludzkich zofłówóć: tze od nich lu⸗ 
| gt odrwod z y odetaga tymi ſpoſoby: tore Adwerſarze 
miónnig, ` 
| Pociwartet T co Mbwecfacze/ micbsy infirm fpofeby/ 


| Lee | ^ Herymi | 


| 


Od gue 
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$torymi nas Chriftus ob grzedhow odćigga/ a tab y o | 
rzechow według nich / oczystia: wſpominaig y ten ieden | 

ffpofoba faránia Cla grzedhow s Teby y tu Zlowerfacze | 

zadney podpory nie mála : Bo Ackci fo prawda / že za Bla Ľavá | 

lgrsedy przychodzi od Hoga Ľaránie : Abie y fo pravo Zi Erorym, 

dat je nie przez to / i$ fam cžlovvieť bywa karany dla tel Gene | 

grzechow: oczyśćiśią fie grzechy diowieciet Ale Przez Ľavány dla 

to / ij dla tych grzedyow nafych : fam Chriftus ieft o: srsechow : | 

rány. Bo ij ťaránie fámego dlotvieťá/me ecystia fegoż nete des 

czlowiekẽ od grzechorv iego t to ftad iównA : že fam Dav dy clout 

wid 1 Pal. 14.3. X 2. presi Bogó/ aby snim/ iáfo ; (lugo cie 1 

ſwoim: vo fob nie vocbobfil; dor ladaiac: „Abowiem nie 

bedzie 4 5 wą pried oblicjnosčia twoia, wfšelki iy- 

wiacy. A w Pfálmie + 130, v. 3 iównie mowi t O Lehowo, 

weflibyé mial ná bdcjnosti niebydwośći, ktoj ffe offor% Gdyby 

byt wicdsial Dawid / ij karaͤnie Boze / ktore przychodzi za 

grzechy ná ludsis ocjyśćia grzechy typie ludjunigdyby fie j 

był/ pewnie / tál bárso nie leťat (; bu 25olepgo 1 nigdyby | 

był tego nie mowił: Pánieieflt bedgie(S mial meprówośći adj 


bdcjnośći, ktoj fie las Tligbyby był y fam Chriftus: ouch 
ſſtorv Matt. 16. nie powiedźiał V. 26. Coż da cilavicR za. 
Ipláta zd dufe part © Róczey tedy. przez to / ar zechy ludstie 
Foe tr oczyśćiśne : ij fam Chriſtus dla nich ieſt ſrarany: 
iako fam Bog przez Ezaͤiaßa poťázute : Cop. Iz. v. 8. gdy 
mowi; Dla eriechy ludu moiego, skaralem go. A sátym . 
12. fam Prorok o nim doklada + A op orzech wielu zniosl, | 
9 xd prieflepcámi Ge modlil, Poniewaʒ tedy Piſmo Swiete/ 
fimo ffatánie Chriſtuſowe bla grzechow ludze ich: vkazu 
ie być wlaſna prsýdyng zniesienia gꝛzechu wielu: pies co 
1 fie octyScienie wyraża + ktore gdy byrwaie oGye 
(ëng z tedy bywają eng + Przetoz pe zaj 
udzi: nie może oC grzechorw 
zycie lud. gs Y ſtad denyſt Zrovna fi pada, | 
_Ndgfldich + 3 bla tego; Se przez to ij nas Ubrifłus od) — 
Pp 2 * 


484. O Vrzedzie Kaptatiskim P. Chrift, 
Ebritus/ grzechow odwodz i / NÁpominálac/ pomagciąc/ y Parsoc: 
1 ra zey w nas oczyśćienie grzedhow / przez krew ſwoit 
e ſpraͤwione / zaͤtrzy mute : y nam ie przywiaßcza: nišeli še: 
mindiacj po by przez te ſpoſoby grzedynófie miał odyáčiáč + Táto A 
magaiac / y poſtol Pawel święty? Tir.2.7.11.12.33.14.. bfóznie: gdy 
jarac: vád tak pie: „Abowiem oświećild ffe ond láshd Boja xbawienna 
Jeß wnes murer ludziom, Ktora nas nducja ábyfmy denten ffe nie- 
e ^i d f Da pobojnoféi, y świeckich pojadliwosci, skromnie,y fprawiedhwie, 
grzechoo / e a igli wterdgnieyym wickur ocjekawdiac oney má“ | 
| przez trew | djieie blogoslaiioney, y zacnego przyśćiachwały rid Bo- 
nee F tequfa, Ktory wydsł fiebie fá 
| 5 mego d nas, dby nas wykupił od Wel Zen nit rams fe, y oczy 
vrywla⸗ sať fobie ſamemu lud ofobny, ndfladuiacy dobrych vejynkom. 
‘cia: nizel A w liście pierwßym do Theſealonikow: Cap. 4. v. 3: 
ep przez tel gente 7 poftot/ tym voigcey obiasnidiac to / názyvva táťie 
|fpoioby gte zy tie y wfłrzymóawónie fle od grzechoro / raͤczey poświęce. 


hi doin niem + nizeſi odyścieniem od grzechow: gdy tát pike : 


acide. Toč iest wola Boja pofwiecenie wáfse, jeb yśćie fie PoWíčiavál 


cd niecjyftoty. Y-dby vmial Kdjdy ; was nacjynie Jive chować 
w fwigtoblwoféi y vcżóiwośći, Nie bedac gieci Pojadliwościał 
idko Pogodnie Kart? nie india Boga, A mechay jaden nie pod-. 
chod i ani oftugowa w fprawie Brátá fwego, dbowieméi Pan iest, 
Reavy fre míči vych wfeytKich. vzecžy, iákochmy wam przedrým 
powiedzieli, y oświddczyb, Peniewaꝭ tedy Piſmo swiete / 
táti fpofob šyčia ná świećie/ y wfłrzymawónia fie od 
grzedjoto : iáfi Adwerſarze wfpominóią + rácey poo 
wi ceniem ktere w nas grzech or ocdyścienie zaͤtrʒymu⸗ 
ie: y eno nam przywlaßcka: násyvoa + niżeli grzechow 
nófydh odyśćieniem : Prreto§ tenze ſpoſob tar owego zy 
čia 1 nieſtußnie od Ad werſarzow / ſpo ſobem przez Ffory 
nas od grechow Chriftus odyáčia : Hadsiony bywa. 


Na warte vec odpowiaͤdam. 
Georg trzech Koſtaͤtnig: Adwerſarze / w tey ſwo⸗ 
e iy 


8 CC Ä ᷣͤ ee D NE 
icy cyplikáciey te zámyťála : w Etorey vtésuig : iakob 77 


gniewu Bojego / tg mocg ttorg ma od Bycá supelngt 
Ale y re Adwerſarzom niemoze być pozwolono. 
Naprzod : Dla tego: Ze wybáwicnie od karaͤnia zá 


jako Adwerſarze vkazuig. | 
Nahe: R dla tego to Adwerſarzom wie mole bye 
pozwolono: Ze Piſmo 5. iáronie vľázujet Iz bo tego / 
aby nas byt mogł Chriſtus Pan wybawit od Paránia 3 
grzedhy: tedy nie tey mocy potrzeba mu bylo / ktorg wiigt 
boff'onálg ob Oyca : ale raczey pokory y vnizenia: ftorcy 
fie táta moc oPazálá: 3e przez nie od karania zá grzechy / 
y owfiem y od ſamych gr zechorv ieſteſmy wybówieni: iás 
ko Ezaaß Prorok święty: Cap. 93. V. 4. F. vkazuie: 
(Ce pipe: Prawdziwie niedolejnośći náfše on znośl, » bo- 
; fie en dywięał, 4 myfmy go rozumieli iako vredemátepo, 
vite go od Bond, Y nii. ` 0 KR 5 
viene go. A m zrániony iest dla nieprdvo- 
či sl i uh. ies? dľa wyfiepkow náfšych, kdrność pokniu 
ndfse o nád nim, d finidlogej,, 1500 vidrowiení ieflefmy $ Prze 


à yjfeymióy demyſt Abvoeefár Di vpadaz 


Pp 3, TRZE- 


SS eT 


486 O Vig zie Kaplanskim P. Cant, 
JI TRZECIA ROSPRAWA, 


! 4 
Na trzecim mieyſcu / roſpraͤwe vešynič potrzebá z Ad⸗ 
werſarzmiꝛ 3 ſtrony ocjystiania grzedhow pod Nowym 
Prʒymierzem / y pod Staͤrym. O Ftorcy Adwerſarze w 
Natechizmie ſwym fol. 336 337. 338.339. tak napiſali. 
ch mie vojne ie i ocjyśćienie ꝑriac hom pod Nowym Prya , 

miergem, od ocjyśćienia grzechów pod Stdrym 
Przymierzem s 

Ocjystienie grzechów pod Nowym Pryymierjem me t ylKo ro, 
ine test, dle tej zacnieyfie y doskona!/Se nijeli ono ocjyścienie 
rgechow pod Starym Prgymiergem dla dwuch priyciyn nay- 
pozecey. Piernffa iel, że w /lárym Przymiergu tylko te prgechy 
bywały edu? one przeg one ofiiry Zakonne, ktore ludziom po- 
jchodzity g mieurmieietnofét, albo stábo£či, dla cjego tej nieumieie- 
tnogčiámi 9 slábosčiámi nd mine byly. A zá wielkie grzechy, 
core były prie/fep/hvem ia ung Prgykagania Zi: nie bylo 
jadney ofiáry, dle rgeflepcy karánie fmierči odnosa 1. efl 
Bop Riedy komu Së griechy odpuść, tedy to nie í Przymierza 
ochodzi!o, dle 4 miłośrerdgia tylko Bojego, ktore Bog imo Przy. 
mierge okdzował, kiedy y komu chéial,, „A tu w Nowym Przy- 


rych grzechy oczyśćidne bywdig, 


Die tego oboygd dowodyi£ 7 


O tym 
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odpufscjone, ktore pod $tárym cdpulScjone nie bywały, fwiddejy 

Apostot Pawel swiery w Dyieiach odzie ták mowit Niechže 

wam tedy bedzie idwno mejewie Bracia, ij przej tego opowiáda Ator, 13. o. 

fie wam odp yk enie przechow, y od wfsytkiego, W cjymeśćiemie | 38-39: 

mogli być przez Zakon Moyje/sow y/frdwiedliwieni, prze; tego. | 
każdy er ſacy vforáwiediwiony zyława. Toj mafs Rom. 3. | 

V. 25. ) Hebr. 9. v. 18. A ij ahm /pofobem grzechy byWára | 

od Nowym Pygymierjem ocjyśćidne, je ywiecjne karánie by- 

Wa odpufscjone,y wiecjny jywot obiecány,o tym maf Hebr. Io. | | 

914. gdzie movi: ij Christus przej wlafna krew x fSedł ra A 

do mieyje świetych, wiecjne odkupienie ndlazfiy, To volafne 

flows Aowerfórfkie. ` 


Kai 


Naͤ to odpowiaͤdam. 

.. YO tych wßyſtrich ſtowiech / twierdzą to Adwerſarzer 
iafoby pod ſtaͤrym Przymierzem / grsecby 3golá voflytf'i 
przez one ofióry / niebymály odpußchane : à sátym ze y 
Fash wiecjna + dle tylfo doczeſna bywala odpußczana 
tym Prorydy grzechy byvoáty oczys ciane: Ale to Adwer⸗ 
ſarzom nie może być pozwolono. e 
Naprjod: Dla tegot Šciáťo one wRyfłkie ofiary mier tertie! 
Chriſtuſoros wyrazaly / y do niey vkazowaly: WAY też rod Ste 
voyšíšey vo Czwartych ie gaͤch / pod Artykulem Dziewig⸗ Im ben, 
tym to fie pokazalo : de ony moc ſwoie y ſkuter ocjyścić» P M 
nia grsedow : nie (Ľad inad tylko z teyze Śmierci Cbrb Coren, | 
ſtuſowey bróły. Jato tedy pod Nowym Teſtamentem / tti dredy 
śmierć / albo krew Chriffufowa wßytkie grzechy oczy⸗ pee o? 
Śćia: I. Ioan. I. v. 2. Tak też y pod ſtarym Przymie Fat oi | 
rzem / taz śmierć Chriſtuſowa votytt'ie grzechy oczyścińć eine / pd 5 
MUSIAŁA : poniewaz sni 4 a 

be 3niey one ofiáry : moc y [Futet oys cefa: 34 
Chatten obo bály, Zl ato vofythie grzedhy/ Śmierć nie. 
€briffufomá pod ſtarym Pyzymierzem ochysčiátá : tá, 


I 
| 
[teš y cb wficlóliego torsnig 34 vd! á ofeblivnie cb | 
| 
| 


| wies 


498 Vries Kipfàgskim V. Car. 
2 RAE wyba miálá tych wßytrich: ktorych grzechy 
ociváciálá, 
Potym + X dla tego: želávonie Levit, 16. Y. 16. o krwi 
onego Foslá nápifano + že przez nie futti grzechy y 
przeſtepſtwa fpnow Izraelowych / odyáciáne bywaly. 
Bo tar nápifano + Tociytei #wigtynie ad niecjyfłośći fynow 
Izrdelskich,y od prgeftep wd ich, wfeytkich ich ( Nox 4 Dorje 
chow. Jesli ob wßytkich: toć pod tydh ktore były wielk ie / 
y ttore były dávonym przeſtepſtwem: iawnego przykazaͤ⸗ 
nia Bojego. 
Nárf?áick + A iesli o to ibšie Adwerſarzom / že niekto⸗ 
re grzechy / voffasal był Bog iávonie Fárác w Starym 
Šaťonie : Tedy y tak mic nie voffucáig + Bo ieśliby to 


ficáncod 5ogá : ponieważ tar ze niektore grzedpy/ z vo, 
ftazónia ſamego 25ogá/ iawne iaͤwnie bywaͤig / przez 
zwwierzchnosẽ Ľaráne : ibo experientia, y Apoftot swig, 
ty: Rom. 13. V. 3. 4. uczy. Ale Ge przecie wßytkie grze 
chy pob nowym Przymierzem by wálg odpußczaͤne: ido 
y fami Adwerſarze zeznawóig + choc niektore z nich ids 
nie bywaia / 3 roſtazania (ámego Boga / przez zwierz 
dnosé Faráne: Przetoż pod Staͤrym przymierzem / fy» 
tti grzechy / od Boga bywaͤly obpaficióne : dhociaye 

ze z nich niektore / iávonic 3 rofťazánia fámeno Hog 
były Beréng, A zwlaßfcka gdy fobie Pto przytym / y ná 
ady / Nowego / y Stáreno Przymierza vofpomni, 


Luc. a3. 9. 32-4 prsečiemu grsedpy iego/ ob Chriftufa 


Pane 


máte/ dley wielfie : były odpußczaͤne od Boga. A isto 


wfiyfitie grzechy / nie tylko zá méie! dle y wielkie: bylo 


Przymierzem / iáronie bes figur: bo tu iu} ieſt fámá iftotá 
Ep Apoſtol w liście bo Sydow Ca. 10. v. I vkaͤzuie. 


13. v. 38.39. Tedy y to nic przed ie wie cia Adwerſaͤrſkie 


go nie wſpiera: áni náfšomu zaͤwadza: y owfßfem Ads 
werſaͤrſtiemu fie prseciwi/ á nófego iawnie dowodzi. 


REID grzechow rozwigzaͤnt z Ale doklada: 
śe przez Sakon Moyzeßord nie mogli być rozwigsáni. A 
ktoby iedno wieczył/ tozmigzánie: Bo tak mowi Apo⸗ 


i 


Bo nie fimpliciter mowi vo tym $voiábectvole Paͤwel . 

976 oni / zgołó/ ktorzy byli podlegli Sar onowi: nie mogli 
é od wię 

tymże zóra3 przyſadza przez Chrifiufá/ od wRyftticgo/| 


fiott_Niechjeć Wam zed będzie zing Bráčia, ii pries tego o- 
a ` gei 


— — — — am 


i Z WOW 


(—— P — 


„Rozhícá/ 0s 

c3p&tidn ia 
grzechow / 
pod Sede | 
rym /p pod | 
Kowpm Te 
(támentem. 
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490 O Vrzedzie Kapłańskim P. Cun. 
anaymuie fie wam odpufScjenie grzechów, y to wfšyrko CNO- 
| 1 A) od cjegoféie przej Zakon Moyjefšow nie mogli być rogwigs 
Adel, Priej tegoć kdždy Ktory wiergy z bywa rogwiajan “Jao 
wnie zeznawaige: J ki ktorzy byli podlegli Sa konowi 
Moyeßſowemu e przes Chriſtuſa fámego grzechow ode 
pußczenie brali / y od tego przezeń rozwiezowóni bei: od 
ciego przez Sakon Moyzeßfow nie mogli bye rozwiazaͤni. 
A nie mogli być przez Sakon Moyeßow rosvoigsáni / nie 
sprofta dla ſamego Šaťonu/ jak oby byt nie boffonaly: ale 
dla tego : Genie byt doſkonale ob tydy pełniony we wffy⸗ 
ttim ` ktorzy mu byli podlegli, Bo powiedziano bylo: 
|Cilomiek Ktory te rgeczy vcjyni, żyć bedzie w nich: Gal. 3. v. 
12. Leuit. 18. V. C. A tat y ſtad przedsiewzie tie Adwer⸗ 
árffie opada : s ſtrony roznice ocdysčiánia grzechow pod 
ſtarym y pod nowym Przymierzem Tarze yz ſtrony ro: 
nice odpußczaͤnia karania zá grzechy / pod ftátym/y pod 
nowym Przymierzem. 


CZWARTA ROSPRAWA, 


Na Ciwartym mieyſcu / Roſprawe; Adwerſarzmi ve 
czynie potrzeba : 5 ſtrony odprawowónia oftaͤry Pang 
|Ebriftufowey ná niebie. O czym Adwerſarze / vo Naͤte⸗ 
chizmie ſrvym fol. 319. 34.0. tá? nápifáli. 

Ciemu fre tdofidra Pdnd Chriflufowdnd niebie odprdwuiet 
|. Dla tego ij takiego potrzebá było Przybytku, A miał być 
Vam ofidrownik, y ofiárá iego. Aii ofidrownik y fam miał być 
nieśmiertelny, y ofidrdiego nieśmiertelna, prgetoj mu potrzeb 
było wniść do Prgybyrku Wiecjneco, A ij tale ic niebo mie- 
dnie y [tolicd Boja, dla tego mu do nie ha wnifé bylo potrzeba 
Ru odprawowdniu onego vryedu $ o czym idwnie świadcjy Autor 
Llu do Zydow. mówiac Takiego nam potrzebd było ofidrownie 
ká, Ktoryby byť swiety, projen 10 75 ee, odlacjony od 
grzeffnikow, 9 ktoryby Sie shal wyż nád niebiofd: Ynijey 
Cap. g. w. 2. 700i, leśliby byl ná xiemi nie byłby ofitrowniktem + Y nijey, 
f / ! a Dla 


Hebr. 7. v. 26 
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Dla tego wchodzac ná Hyidt mowi, Zdaitey fit y dárowánia Gap. 10. v.5. 


mechéralef, dier mi cialo ¶pranul, Oc. To włafne fto 
F tdm 
Ua to odpowiaͤdam. | 
Twierdzą Adwerſarze w tyd ſtowiech / ze ofiárá 
Chriſtuſa Páná/ nie ná ziemi odprámitá fie/ ále fie od⸗ 
prawuie y do tego cZófu ná niebie ; Ale to Adwerſarzom 
nie może być pozwolono» | 
Ende AS 
Dla tych ſaͤmych przydyn / Ftore fie vo Ciwartyd 
Xiepóch/ przy Foficu Artykulu Dfiewigtego o tey Si 
rzywiodły y położyły. Tátše y dla tych przyczyn / ktore 
voy3ffey w Bofprówie ` zſtrony ochyotiania grzechow 
Ade Chriſt uſa / na niebie t prsecivone temu mnie 
mániu Adwerſaͤrſtiemu: 3 Piſma s. położyły. [TA kto⸗ 
rych pobożny Czytelnik / w rozſadzaͤniu y tego bledu Ade 
werſaͤrſkiego / doſyt mieć może. 
A co przywodzą Adwerſarze do tego prsedsiewsietia 


ſwego / na piermffe mieyſce 5 liffu do Sydow: Cap. 7. v. 
26. Tedy y ná to mieyſce obiáónienie przyfłoyne / y + Di, 
sgobne : oczyniło fle w tyde Ciwartych Xie; 
d Artykulem Dsicwistym. V fant Cžytelniť po, 


ofuiąc/ 3 ofobámi o 
plervvey zá gesedoy 
wowóć: pofym zál 


O Vrzędzie Kapfańskim P.Cur. 

7 święty/ niewinny / nicpoPalany / odłączony ob grzeni» 
toto/ y ktoryby fle był sftat wy3Zy wad niebioſa. Jawnie 

do oſoby fámey Chriftufowey/ pile ieſt Oflárovoniťiem + 

te flows wßytkie ſtoſuig c: nie do offary tego. A iesliby 
przecie Adwerſarze / te wßytkie (lows / tego Pifárzá 
Swietego: cheieli ſtoſowaͤt do odprawowaͤnia Oftary 
Chriſtuſowey ná niebie s tedyčby im przyBło y to z tych 

| ſtow o tym Ofiśrownitu samp hac : 733 on az dopiero ná 
A awe zé niebie: effal fie świetym/ niewinnym / niepotałónym/ y 
| wości/nie. |edladonym od grzefinifow : ponieważ Apoftol stviety 


winności/ y vkaͤzuie: Ii nam taͤkiey oſoby tego Oftsrownifa bylo po» 
odlacjenia |frsebá ? Jeśli tedy Dopiero teras vo niebie oftaͤruie: Tee 
Od opt ni: dye y ofłórownitiem : dopiero teraz w niebie być musi. 
tow: nie | będąc dopiero feras w nie bie Dflárevonifiem/ y ofióre 
ſwoie tamze obprárouigc © Dopiero też w niebie wzgle⸗ 
dem ofoby fwoiey/ iáfo prawy Oftaͤrownik : sfłoł fie 
świetym/ niewinnym) niepoťalánym/ y od grzefinipow 
eblgcionym. A tát ná $iemi bedac / nie był świętym; áni 
ie· nie winnym / Ani niepoťalánym/ aͤni od grzeßnikow odig⸗ 
onym ? Ale Ge ieffe na zie mi Chriſtus był świetym/ 


Co y figo znác + že go Apoſto: Denis ftárosatonnym 
n 


* 


niem y plácem to 
fa) & 3tey bolášni 
(no bolásác + iáťo z 
waz tedy iefcje náš 
voniťiem s Jalo to 


y 


ent rc — — 
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; — [pofásuie s Przetoß má teyze fiemi beooc s musial siebie 
ofiśrowóć: Gdyz fo iawna 3 Piſmaͤ wis tego: ze Chri⸗ 
tus / nie mogł nic inß ego iedno fiie imeno efiárovoát s 
Hebr. 9. v. 14. Jawna y to / że Offárownil/ ofiáro 
zovoniť | wnik em bywa násytoóny od ofióry ktorg ofiórnie. 2 
Rou ſteſpto nie ma co oftarowaẽ / dni oftáruje z koniecznie nie 
SPON! | oF oftárovonificm t iako y Apoſtol zrzetelnie zeznawa: 
Hebr. g. v. 3. gby tak mowi: „Abowiem Kid Kapłan by-| 
wa po/łdnowian ku ofidrowdniu darow y ofiar zabitych. A zás) 
tym o Chriftudiedottada + Skad poergebd bylo, db» ten te 
mial coby ofiárowa!, 733 tedy Chriftus Pan / ná siemi bez). 
dae / Ofiárovoniťiem był, láťo Apoſtol swiety vkaͤzuie: 
rzetoż na teyše zie mi bedac / ſamego Siebie ofidromal. A 
tak nie dopiero ná niebie zoſtal ofiarowniłiem: ani ofia⸗ 


H 
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— — — — . —— 


— — 


Hratta / ys tym czemu ee Ta ß teg nie mowi tu Chriſtuſo | | 


tamy: Poti Chrifłusnie cierpial y nie vmárt / poty nie 
byt Beatiey podobny we wfłytkim / áni vsedia (ama nás 

ym Bfiárovonitiem: Brod fforovcierpiał y vindrl/softal | 
Zráčitý podobnym we wßytkim / y rzecza ſamo nófiym 
DfidroroniPiem. A ito przez vtrapienia ſwole y miert / 
[eftat fie we wfiyftim podobny Braciey / y rsec3o fáma 
náfym Ofiarownikiem: Gap tež ná fiemi vtrapienia 
R ee ZN ct 


— EE ae 


E 


Gieepigc / y vmieráige t nå żiemi przez te vrapienia y| 
śmierć : sftat fie podobnym 25rádiey we wßyſtbim / y 


fiufowo:dleja tafnym ſpoſobem / przez ktory (ie on zá nas Bogu ofia/ 


KE SH rowal. Jato taz $miert/ dpoć nie bytá ſamym po | 


Hi 


| 
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fiwem Dróćicy/ ale tyivo poſobem / przez ktory ffe Chris ktorp fie 

fius RE X5tátiey we wßyſtkim ſtawal: á przecie pr » 
Thriftufá/nie odſadza tego / aby fie byt przez nie tes fem he 35 


PIATA ROSPRAWA, 

Na Piątym micyfcu/ 3 Adwerſarzmi Rofprówe Uczy» 
nić potrzeba t 3 ſtrony niektorych micyfc Difmá ówietego/ 
ktore naßey Senfencicy 0900391 A Adwerſaͤrſkiey fie 
znäcznie przeciwig. 
PIERWSZE MIEYSCE Z LIST V 

Pawła S. do Ephezian: Cap. 5. Y. 2. kto- 
| rego fa te słowa. 
A chod;£ie w milość: idko y Chriftus vmilowal nus, y WY- 
dal feb Jámego xa nas nd gflure, y ná Rdbicie Bogu, ku won- 
nofćr dobrey Monte). 

YO ttorydy fłowiedh/iównie Apoſtol swiety vkaͤzuie: 
I Chriftus Pan / nic kiedy inedy wydal siebie fámeno 34 
nas / ku wonnośći bobrey woniey: tylko w ten czaͤs / Pe: 
by fie wydał ná zábičie Bogu. 2113 w ten ciás wydał fie 
ná zábičie Bogu / gdy fie wydal ná śmierć ná $iemi: Prze⸗ 
toż w tenże clas / wydał ſamego ficbie ná cfiáve zá nas / 
ku wonnośći dobrey woniey : gdy ſie wydal ná Śmierć ná 
gemi. A tek nie vo niebie dopiero zá nas fie ofiarowalale 
na ziemi. Gdyż voybát Śiebie [A mero bufłufowwi pánu o⸗ 

rg zá nas mážicmi/ ty wonnośći bobrey woniey + nic 
Re infers 


— a ä ne wm x ————— 
1498 O Vrzedzie Kapfanskim P. 
inßego nie ift : tylko ofiśrować fle ná ziemi zá nas : ku 
wonmnośći debrey wonieyg. 
Na to mieyfce w Ratechiz mie ſwym fol. 341.342. 
343. Adwerſarze ráť nápifáli 
A cjemuj mówi apaſtol świery, je Christus wydał fdmego 
fiebie ¶ fare, y zabičie Boge, Kuwonnośći dubrey w:nicyt 

© Naprzod trgebá wiedzieć, je my émieréi Pána Chriftufowey 
od ego offáry nie odaciamy, Y owfsem Oper dgimy, de fanego 
fie bie Pan Chriflus indcjey nie ofidrował, redno zá pra Mt apie- 
niem śmierći, tylko to mowimy. je ic go Hard me hyla vsecia fa: 

mą prjedtym odprawiona mieli on od »márlych pow/lawfty, 
mat doniebá, Bo tej w oney vocjney ofierze xahonney,W kto- 
rey ofiárá páná Chrifluf wá ofobliwie była adumbrowdna, do 
odpráwoWániavqecia fdma ofidry Koniecjnte bylo potrgebd, aby 

krew do miey/cdnafwiet/sego b yld wniesiona, idko o tym fWidd- 
pb v. y. ciy Autor liftu do Zydow, Potym er ge bi vide, je tu Apo/lol nie 
mowi, je fre Chriſtus zá nas Bogu oft. drowal, bo to słowo, wydał, 

nie ma być z lacjono z slowem ofiáre : dle ma być ták ~ofobn 
ważone, je fie Pan Chriftus xd nas wydal, rogumiey nd śmierć, 


;Ephe. 5.0.25 


T Bo ták tej dle indziey tego slow&vjywa Pi/mo fWiete : je 
ala. 2. . 20 f.i 2 ] 2 4 , 1 a 4 
Rom hw. az zndcjy wydać nd śmierć, A te dálfeslowd oftáre y xdbitie 


Bogu, ku wonnoféi dobrey woniey, obidinieniem nieidkim [a 
pryefloch, y záleceniem tego vejynku Pánd Chriftufowego, je 
| samego siebie xa nas wydał. Prey co napomina Apoftol wier- 

ne do ndślidówdnia tego oj saba Pánskie 00, i firany miloféi | 

Ido tej y edge indziey Griet tak /bofob mówienia, mfte dobre 

»cjynht zálecone fa, idko mals Phil. &. v. 18. 9 dlatego tei 
ebe, 530.6 dobyor fymnosé, y [polne vdgieldnie, ofidrdmi nigwane fa, W kto- 
rych fre Bog kocha, edo tei yw [Pyikie mfe dobre vcjynki ktore| 
či ej onia, Htoriy w C hriftufa wiersa, Ktore vejynki dobre Chri- 
Fidhskie Agurowane byly przez one oftáry es d To wla⸗ 
fne Adwerſarſkie ſtowa. | 


pec? TU to 
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g n ` 
i rato, — i 
Na pierwßa rzecz odpowiadam. 
Pace Re rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey cxpliPáciey 
te zaͤmyraig: vo Ptorey twierdzo : Jz oni fø ci Ptos 
zy od émierči Pans Chriſtuſowey: ofiary Páná Chri⸗ 
ſtuſowey nie odłaczóia : v owßem ig środkiem tładg : 
prze; ktory fie Chriſtus oftaͤrowal. 
My tak ftad zamykamy. 

Poniewaj oft irá C hriſtuſowã / od ſamey &mierti Chri 
ſtuſowey nie może być obla zona: v ovem ponieważ 
śmierć Chriſtuſowa bylá włafnym srodtiem przez ktorg 
fie on oſtarowal:iabo (ami Ad werſarze w tey fivoiey ep: 
plitáciey žeznámála: Drzetoż Chriſtus w tense clas Siebie 
ofińrował: Ficby omierał. A tá? nie Dopiero w niebie. 
A iesti fie dopiero ro niebie cfiśrował : Cedyẽ ofiárá ie 


si nie być $robFiem tym / przez Prory fie on ofińrotpał : 


Na druga rzecz Sopowiddam. ; 
, rſarze / sv tey fwoiey explikaͤciey te 
zaͤmyk dis : vo Ftorey twierdza; A ofiśra Gbrifiufo» 
E 115 de de fáma pieriey cdprawiena z tylbo az 
ie y, Abriftus pewfłamey ob vmaͤrlych : wſta pil do 
niebó, Be V 


Ma to odpowiadam Szescto⸗ 


ge musi być oblacjona od $mierci iegot v śmierć iego mu⸗ 


y smarfrmydp voftal/ ani do nieba wiſtapil: śmierć iego nie 
poate t bytáby A: ARE Ale fo dáleťa od prawdy : Aby 
afiapienie: fle tet aʒ po wfłopieniu ſwoim bo nieba miał ofiśrowóć/ 
ropelnieniely rzeczą fámg de Be ofiáry fwoiey bopelniác. Gdyf nie 
fooie bie tym fpofobem ofiárá Chriſtuſowa / przez smarttvýd)rvftá 
r vie d briffufi y bo nicbá wwfłopienie/ dopełnienie ſwoie 
n miálá wśiąć : Aby miał teßcze co C hriſtus przez smar: 
bo $toy die ft ánie ſwoie / y bo nieba voftepienie ofiarowaẽ 

Zile tym 15 tak było poſtanowiono / aby byt Chriftus ofiá 

- leuiac fámego siebie przes mier? powinien był smars 
twychwofłóć/ y do nicbá whtgpié : Plal. 16. v. 10. Actor. 
2. V. 31, Pal. 110. v. I. Hebr. I. v. 3. 13. 


Vid trzecie rzec odpowiaͤdam. 


rzecig 


| P.oiprawa z Sociniftami, 
Trzecią rse/ A tzverfarze / vo tey ſwoiey explitácioy7, 
te zámyťái9 w l'torcy iwierdza: idtoby dla tego powie 
nien byt Chriftus rzecig fame ofióre fwoip teraz w niebie 
odpraͤwowaͤc : “He w oney rocjney ofierze Satonney/ ro 
ttorcy ofiárá Pana Chriftuforvá byl adumbrowaͤna / 
oodprówowónia fáma t3eG9 ofiary / koniecʒnie było po: 
trzeba : aby krew do mieyſca naświetfego wniesiona by» 
Io: Ale y to Adwerſarzom nie može być pozwolono, 
Miaͤnowiecie a 
Dla przyczyn: ktore fle o tey rzeczy/w Czwartych Xie» 
gaͤch / pod Artykulem Dfiewigtym / przy ſaͤmym Pońcu 
położyły. Tam Gšytelniťá pobożnego odſylam. 


Na Czwarta rzecz opowiadam. 

Czwarto rzecz / Adwerſarze / w tey fwoiey explikaciey / 
te zaͤmykaͤig: w Ftorey twierdza: iakoby to ſtowo mal 
dal, ttorego w tym mieyſcu prꝛeds ie wzietym Apoſtol 
6. zážywa: nie miáto (Te zlacšác ſtowem Ofiórg ale 3 07 
fobná ró? vwazaͤne być / že fle Pan Chriſtus 34 nas wy, 
dal / naͤ śmierć: Ale y to Adwerſarzom nie može być po⸗ 
zwolono 


li: Ismierè Chriſtuſowa nie może być odiachong od ie 
o ofiat / y oroftem Že ſeſt ŚwodFiem, przez ktory fie Chri- 
, r 3 fiu 


| 
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— 


ftus oflarowat: Gžyliš ius tat pretťo v Adwer ſarzow⸗ 


Bo iesliby miátá być odłączona + 
lt $. o nim mowił i i fie wydał zá nos cfiára/ ná zás 

itie Hogue Tego y fámi Abwerſarze poswalaia. A ids 
fo ofiárá iego nie może być odłączona ob smierčí iego: 
Tak też tá ofiárá iego za nas / w te cšáfy fle muśiółć wy⸗ 
konaͤt / gdy fle on fam ná śmierć wydal / ná ofiárg za nas 
A tát nie dopiero fic w niebie tá ofiárá wykonywa. 


Naͤ Piata tsecá odpowiaͤdam. 


bopolney miłośći obowiesowóć t ieśli Chriftus Dan 


w mier ei 


te Śmierci fwoiey/cfić ty zá nas Bogu nie toyFonal? Gdyz 


] śmierć a i etary ile fowá/ ile 
"n Va rere nes ieſt pebista: y i prie vn 4 
as Beꝑu / wykonal / Bierg fámeg klazzadnego 


ofiáromal: Tedy w tym tar wielr i znáť miłośći left nam siu mito. 


táto fam Chriftus Pan Ioan. 15. V. 12. pofásuje, pera ie 
7a Szoſta tzecj odpowiaͤdam. la nas pod 


ieta / y ile 
Szoſta rech A oſtatnia / Adwerſarze / w tey gelen ex Chriftus / 
plitáciey te sámyťáio z vo ttorey twierdzą x iakoby tym Prio nie te 
wosglebem/ woydaͤnie Chriftuforwe zá nas / ná cfiáre/ y ná Sow Moss 
zbicie Bogu/ ku wonnośći bobrey woniey 3 miálo fie 00 sa / i ek 
fideo nózywóć : ktorym względem dobroczynność/y fpol: ra ſamego 
ne vbjielanie: ofiárámi też (o. náyvoánet vo Piotych Ge siebie ofió, 
Bog kocha: álbo tež y inBe wßytkie Dobre vczynki / ktore Towa, 


ośiewśietydh Apoſtolſkich i pißa z Ale 
tapered, 2 y zábičie Bogu, ku Wonnofči dobre woniey, 


Mä mi Bogu 


| 
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| „ładnie: | zę to ſa tomeriey miedzy foba/ bobrociymtest/ ſpol⸗ 


"else pezyiemaßmi ſa nazwane: Aley to Adwerſa⸗ 
- |rjom nie može być pozwolono 
Niaͤnowicie ola tego. 


A wyddni r 
ei bei ne vdšielánie/ y dobre vctynti ktore lubfieclynig s A wy⸗ 


DRVGIE MIEYSCE PISMA S. 
jobrony potrzebuie: Z liftu do Zydow: Cap. 
J. V. 5. ktorego włafne stowa wyžízey 

fie polozyly. 


| ^. Rofprawa.z Sociniftami. / "m 
|. Nzedłatego tak mowi ten swiety Autor, jeby Pan Christi |. 

przedrym mieli do mebd nfed; muł odprawić ate fwoie 
Przeg fmierć,dle dla tego zák mowi, je /pofob ochyśćienia od tad, 
idko Chr flus od Së ur pow/ławfsy, doniebá wfsedl, 9 tám 
Ze Bogu $dnas fro wal, wykondny byt. To iest, to fie stało, 
czym my porufseni bywamy, ku pri piscis odpufscjenia gr iechow 
od BeBe 0 tdrowdniego, y Chriflus ma moe recia fama dać nam 
grzechow odpuficjęnie. > Z ktorych potym vjecjy idzie Wawi- 
cine ſamo oczyśćienie, ycdkardnia zá grzechy prawdziwe wy- | 
bdwienie, To wlaſne Ddwerfar fire (łowó. 


Naͤ to odpowiaͤdam. 


d cli; dowie st mogli: gdy: fie temu ich mniemaͤniu / nie 


[s de myſtu fwego prsynofie : Warze de odst Wee 
erjas 


| Naprxod: To mowige 3 Ze wtyd ſtowiech pomier ud 
nionych liſtu do Bydow/ ten Autor Święty z tównie to Ser er 
[of ásuie: 713 €briftus Pan pierwey oczyścienie grzechow przedšie: 


náf yd (pr Gil : niżeli wfłgpił do nieba : gdyz tak pipe: „ 


00, fi Vera hier, "nie tego 
tego, wfiadł nd prawicy onega Mdżeflati naue go. "Diet; pnie eeso, 


why cas ociyśćienią grzehow náffvcb/ láronie FIAdGC : Chriſtus 
briffna 
By wë? bei Dáná do nieba : y beo pice 


výievšienia ná prawien onego Maieſtatu naywyzßego. wel gne 


A iáto Chriftus Pan |. peli nie wſtopil do nicbá/ nie gych ect 
ae 


V 


mogł ścienie (rrál 


|v7.tóto (fe też wy3fiey to tego świadectwo położyło t nie 
wezym inßym zesetelnie/ fpofob odyśćienia grzedhow nás| ` 
ßych przez Chriſtuſa: sómyta : tylto we Pri fámego 
|Ebrifiufć : gdy táť morir A krew Tegu Chrifid Synd tego, 
oczyfćia nas od ve, Nie go grzechu. A ocyśćiła nas nie iná» 
) e od wfłeltiego TEN ta Pre Paͤna Jezuſo wa: 

tylko wylana bedac ná sbpufczenie grzecho r naßych 
od niego fámeno + laͤlo fome: Matt. 26. V. 28. vťázute, 
Gdy; fomu fie grzechy odpußchaͤig: tego fle eciyációig: 


frocim/ y do nieba roſtapieniem: y nie gośie indziey / tylo 


Bebe nie prʒedtym niżeli do niebá roffebl/ była odprawio⸗ 
no / przez Śmierć ie go: ale že dopiero fpofob oczyśćienia 


Brsechow naßych w ten cas wyPonany byt! gdy i 
ER | T 


* 


op zSocinifiami, 907 
fus od vmẽ riych powſtawoßy + do nieba wßedt I pytam 07 
fie Bogu za nas ofiarowal. 


erz echo w od Boos ofiároránego. Ew | 
` "Ndwet Y fo potrzeba Ad werſarzom vÝazáč / ze tu PM Uo | 


w iych ſtowiech przedsiewzietych / Apoſtol s. nie mowi wit a 
nic o fa ley mocy ` ktorg Chriftus może nam dóć rzeczą rugyć/tu `) 
fáma : grzedhow odpußczenie: ále mowi o táťicy: Ero, przricun 
ra Chriſtus mogł ra3/ á pierwey niżeli zmartwychroſtal / . | 
y tofiapil do nicbá : fprówić grzechow náflydo przez gie chow od Bo 
fámeno odyśćienie : 4 potym vict ná pra wiey onego od cflárovál, 
Maief stu nayroygego. 3 ktorego ocpácienia raxfprás nego. 
wlonege przez Thriſtuſa famego : plynie vſtawiczne 

gredporo náfyd) ocšváčienie/ y ob karaͤnte sú grzechy⸗ 
prawdziwe wybávienie, e 


EH Ten — 222 
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198 O Vrzedzie Kiptariskim P Cun, ` 
TIRZECIE MIEYSCE PISMA S 
obrony potrzebuie: zliftu do Rzymian cap. 
8.1.34. Hebr.7. V. S. W ktorych fie wzmian- 
ká tego dzieie ` IZ fie y teraz Chriftus Pan 
będąc w niebie: 24 nami przyczynia. 
Na to mierke! Adwerfarze/ w Zlátedpišmie froym: | 
fol. 345. 34.6. tà? nápifáli. om 
A cjemu Pia fwiete mowigc o Vržedšie Ofidrowniciym 
Pdnd chriflufowym, pryypomina je fie zd nanu prjycjymat 
Kiedy Piſino o Pánu Chrifiuste świadcży, że Ze on p*j ycjynia 
zánámi, me dla tego fie to djicie, žeby on terag w!aśnie já nd- 
mi fie miał modlić o co Pánu Bogut Bae to prgečnvia oney do- 
skondley mocy iego, Ktora mu Pan Bog dal, » dla ktorey on iest 
Krolem náfšym. Ale fie to dla tego dycie, żeby nam to d hre 
w pamieć było Wpoiono, że wfytkiey tey mcy fwoiey Pan Chri» 
VE 
0c do adprawienia 
ich od Bogd przez modlitwy otryymawa! ; d to dľa tego Duch 
Hyiety czyni, żeby preron y xdenose Oycomrka ci 4 y nie- 
|ndrufSona xoflawdla, To tołafne Adwerſaͤrſkie ſlowaͤ. 


| Naͤ to odpowia dam. 
at 

odd x R tu tylko domyſt ſwoy Adwerſarze / dle nie wyroki 
fwoy: nie Boe mowig. Trwierdꝛa: iópoby to dla tego Piſmo 4. o 
wytoti Boe C brifin£ie wſpo mind mialo + 7i fie on teraz sá námi 
ze mowia. |esyczyniat aby nam fo w pamieć dobrze było wpsiono: 
že wßytriey ſwoiey mocy/ nie ma Gbriftus Pan od siebie 
ſamego ale daͤru Ovcorwfitiego: y Ge tát wfłytvie foray 
wy odprawnie / iáťoby fálog rázy mer do odpraͤwo⸗ 
wónia ich / od Hoga/ przez modlit wy ofrsymarvatty aby 
prerogáty má! y ʒacnozẽ Dycow (Fo cala y nie naͤruffo na 
3eftawoálá : Twierdza / morois / Adwerſarze / tóPoby to 
| prspovniánie dla tego / teraz ⸗ Chriſtuſore / Difmo świta 
te wipo 


Rus me ma od fdmego siebie,dle g dáru e we y td 


thie fDrawy odpráwiie, idSoby kájda rata moc 


olprawa z Sociniſtami. 


gnilo. Co téit pobożny zezna / gdy w te fame pomienio 


fpiecznie y bes Git 
dynia” tylfo to + ze 


świetego przefiwig + prorę to przycjyniświe fte Chriſtu⸗ 


te wfpominać miálo: A Piſmũ Šeoiefomu o tym fienie 


Przyczyniń 
nie fie Chri 


ſtuſowe zá |. 


nami: nie 


fn 


chem Adwerſ 
rze 


- I ~ o A 
jo OVrzedzie Kapľaňskim P. Cu. 
Porryecies © Rob fie to prsecivoieiftvoo Adwerſarſpie. 
tym mieyfcom pomienionym Pifind s. pofózuie: Ze ieśliby | 
to taP miálo być rozumiano / iáfoZlowetfarse vbaͤzuig io 

ieſtt ze bla tego tego przyczyniśnia Chriſtuſowego: Pia 


[^ 


nia: Opry ps 
eipnidnin 
fie Chrifti 


= cme ^ T ^ a> |l 
JA Rofprawa. z Sociniftami. n I 
—— — ——— p 


, 


oſtoi fie z 3e właśnieyfie á pravodšivofše rozumienie/ tego: 


sá námi 
34 Ftorq zmartroychwſtanie / y bo nicbá wfłopienie: gë czynia, ` 


; tory iest nd prdwicy Bojey, Ktory też priy- 
cjymia fie jdndmi, Wzgledem ftuttu tedy śmierci ſwoiey / 
ſetory trwa ná wieki: Chriftus tát teraz przyczynia fie zá 
|námi: ióło fic y ná on dën wzgledem tegoż (futtu smier⸗ 
ſäſwoiey: przyczyntal za námi + gdy te śmierć bla gei 
how näßych podſtepowal: Rom 4. V. 29. Co ießcze 
) e piece! 8 Bpoftot Age id germ Mh 
ee Cap. 12. Y. 24. krwi Chriftuforvey/ tuż po vo nie 
wftgpieniu Chriſtuſa: e jd lepßych 
vy + nili mowila Frem Ablowa: przywlaßcha. 
owfiem y m tym drugim mieyſeu / ktore Y Brverfatše przys 
woda ex Cap. 7. v. a8. Hebr. tófie to iawnie vkaͤzuie: 


[Se ito Chriftus nie tym Wzgigdem aby miat Seto off 
roar zowáci 


— 


2.17 OVrzędzieKapłińskim P. Co ` 


romwáč Siebie famego s zoſtawa ofiárorvniťicnrná wickis 


Hebt. 9. V. 2. goyż tyMo ras ieſt ofia rowon / Aby za ádŠIŤ 
grzechy wiela ich: taͤmze v. 28. Ale wzgledem futtu o» 
fidry ſwoiey / ma wiec ine Raplanſtwo: isto tamie Heb. 
7. v. 24. 2 27 28. tenie Apoftot poťázuje : Tak fe$ nie 


ing ym vozalebém przypifnie mu to teraz przyczynia nie fle 


zá námi + tylfo wzgledem (futtu wiecznego Kaplan 
ſtwaͤ iego y ofiáry. N dla tegoż powie dia wßy wprzod o 
nim Hebr.7. V. 24. Apoſtoſ: Ale ten ij na Meki in wa, uie · 
cjue ma Kdpláisiwo, Zatym zaͤraz V. 28. dof lada Skady 
xdchowde dofłdtecjnie moje te, Ktorgy prgejen KŁ do 
utek 


dem tegoz ſkutku ſwey efidry:payciynio fie tetas za námi). 
Za czym wßyſtrim / opaczne maiemaͤnie Z dwer ſarſkie : 
porazuie fie! y 3 ſtrony tego przycšyniánia fie Abriſtu 
ſowego 34 nami, | 
A toć iest stufina Rofprdwd s Adwevfarimi, 9 Strony A 
tych trzech vegedow chriſtuſa Pánd: Prorockiego, Kro- 
lewsktego, Y Kdpldńskiego.  Zdżywayje tedy ffcjefliwie 
Cjytelniku pobożny tey prace mney, d dirom Bożych + ku 
chwale tegoj Pand Bogát dpotym ku pojytkowi xbdwie~ |. 

mia Diego y fumnienia wlafnego. Wyfirtepdtac pasikov! 
naypilniey tdkiey mardi) + idka či ludzie forytuias 4 kto- 
yymi fie ta pr is ták dofłdtecinym /pofobem odprásvomálá, 

Wim Čie fam Pan legus niechay w/pamaga y blogo- 
sldwie Ktoremu chwali nd wieki wiecjne, z Oycem, 

y x, Duchem fWwietym+ AMEN. ` 


DOKONCZENIE ROSPRAWY z STRONT | 
VRZEDOW PANA CHRISTVSOWYCH- 


rose 


“Apacalypfis s, Y. 9. 


Dignus es qui accipias librum, & aperias 
eius ſigilla: quoniam mactatus es, & redemi- 
fti nos Deo per fanguinem tuum, ex omni tri- 
bu, & lingua, & populo, & natione. 


‘Et v. iż Fhia, 


Dignus eſt Agnus ille mactatus, qui acci- 
piat virtutem, & divitias, & ſapientiam, & for- 
titudinem, & honorem, & gloriam, & bene- 
ditionem, 


Omytki Czwartych Xiag. — 

Fol. 41. położono nó wierBu 9. ktory 3á nas ná śmierć 
wyodniem : ciyfay : ktorym ꝛc. 

Fol. 65. Potožono ná wierffu ofmym : Dla odpußcze⸗ 
nia prsebýd) wyfteptow ! clytay przefiłych. 

Fol. 112. Položono ná wierfu ofmym : Nowe przylášni 
y ta(ti Przymierza ¢ czytay : Przymierze. 

Fol 323. Potožonor A potym V. q. 3ámyPa: ciyfay: 5.14. 

Fol. 326. Polozono: Badyć tedy kazde ferce pobožne 

doſtatechae może t cjygay; doſtaͤtecznie. | 
i$ przez to tosumienie ſie 2 dytay : rozumie fie 

ty Pi i i podobne / ieśliby (fe ED 
„last ilni i e obacšý: 

ouych laſkaͤwie pepe dytáigc ſnaͤdnie obacsy : y 

—— OOO rr 


KC? PO- 


R WS | 


— 7 à 


POZNACZENIE MIEYSG 
PISMA SWIETEGO. 

O ktorych fie ex profefso w tych Czwartych 
Xiegach Controverfia toczy, 


jo Ex Exopo. 
3 wlozyß vblagálnig ná (Ersynig 3 wierzchu / A w ſkrzy⸗ 
dni potozyß Svviábectvoo/ftore bam tobie. N bede Ge tam 
sid wide fobie/y motwić stoba 3 vblagaͤlnie miedzydwiema 
C berubinámi/fforsy beda ná ffrzyni świadectwa /voflys] ` 
tko co roſkaʒe przez cig do ſynow Izraͤelowych. Fo. 297. 


Se Ex PSALMIS 
YO rece twoie obFupiff mie 
248.827. 


Dla tegos tát mowi Jehowaͤ bo domu Jaͤkobowego / 
#tory odkupii Zibrábámá: iuz fie nie bedzie wſtydzil Jac 
kob / áni iuż twarz iego bedšie bieleć. 24.8, 

Ex M ATT Hs 
VOdodáčie przez čiáfng brame / aͤbowiem gyroka ieſt 
bramá/y Byrofa drogá/ ktora wiedzie ná zginienie / a mies) 
lle ich ieſt ktorzy przez nig 109» 98. 
; Nie voffelfi ktory mi mowi Paͤnie / Paͤnie / vonibšie do 
kroleſtwa niebieſkiego / dle ktory czyni wolg Oyca moies 
go Ftory ieſt w niebie. 
Dla 1 
love mu Rr 


ES AM * 
Ex D. Luca 
... Synowie wieku tego oženiála fie y za mai wydawaias 
ale či ktorzy godni beda miani wieku onego/ yporofłónia . 
od vmaͤrlych / ani za maż wydawaͤia / áni fle ozeniaig / da, 
bowiem wiecey vmrzeẽ nie bed mogli: lec} fa rowni 
Aniolom / y fa fynámi Bosymi/ gdyż [2 ſynaͤmi poꝛvſta⸗ 


nia. | Bá 123, 
Cap. 24. v| Takei ieſt napifano/ y FAP bylo potrzeba Cb riſtuſowi 
46. © 48 |čierpieč/ y vftáč od vmaͤrlych dnia trzeciego. Aby w J ⸗ 
mie iego bylo opowiaͤdaͤne wyznaͤnie grzechow v vg 
tkich narodow / podowpy ob Jeruzalem. A voy ieſte⸗ 
ście swiaͤdkowie tego. a 


Ex Evan, Iowan. 


ileś mu ich dal / dalby im Żywot wieczny. 148. 

A tet rzeczy fa napiſane / ábysčie wierzyli / ze “Jesus ieft 

Chriſtus on Syn Boży/ á Bbyśćie wierząc zywot mieli 

przez imie iego. 131. 

Ex Acnrs, i 

33. Potym gdp prawicą Boją byt yti y ebiecáo 
ycá/ tot tetas wylał / 


— 


U 


ae fre ne oe 

Cap.7.v.35., Tego Wioyická; ktorego fie sáprselimoroigc ` fto čie 
pofłónowił Xigžečiem y Sedzia? Tego Bog Xiažecicm 
y Obfupiticlem pofľal. 24.8. & 262, 

Cop. 13. v. A z go rosbudsil od vmarlych / iuz fie wiecey nie toroci 
do grobu / y tal poroiebfial : Dam wam ony mocne Daz 
widowe dobrodzieyſtwã. M 


124. 
Cap 15 vgs., Ale przez Váffe Pana Jezuſa Chriſtuſa / wierzymy iz aA 
446. 


Sticmyp zbaͤwieni / tát iáfo y oni. 
Ex Eprsr AD ROM. 

Cap. J. w. 4. A ieſt okazan Synem Bożym mocnie wedle Duda 
postoiecenia/ przes zmartwychwſtaͤnie / to ieſt / o Jezu⸗ 
die Cbriftuéie Pánie náBym, : 13. 
Cab. w 241 Abowiem wgByfcy zer zeßyli / y nie doſta wa im dwaly 
23. Zeie" ale vſpraͤwiedlirvieni fg Sarmo/ toicft/ z laſki ie 
go / przez odkupienie fprawione przez Jezuſa Chriftufa. 
frorego og poſtaͤnowil aby byt vblaganiem przez wia⸗ 
re / wyłaofiy krew jego / ku obazániu jprówieoliwośći 
ſwoiey / dla cbpufiienia grzechow przef irch. 97. & 336, 


cap. Awg A nie nápifanoc ieſt dla niego tylko / i to mu prʒyczyta⸗ 


no ieſt / ale też dla nas / ktorym ma być pocivtano coby, 

domy vwierzyt mie li w tego / ktory wzbudzil Jezuſa Pana 

náfeno zmartwych. 130. 

w. 25. | tory byl roydan naͤ śmierć bla wyſtepkow naͤßych / 

á vosbubson ieſt dla vſpraͤwiedliwie nia naͤßego: 134. 

Së , & 224.. & 239. 

Capg vao. | Bo ies lize bedac nieprzyiatiolmi / ieſteſmy zie dnaͤni 3250» 
giem przez śmierć Syná iego / bálefo wiecey bedac zie⸗ 

dnaͤni be dziemy przez zywot tego zádhorváni. 275. 

dé ET A dla tenos ifo przes iednego cilovieťá grzech na 

roiat voficóU a przes grzech Śmierć/y tarze ná wßytkie 

ludi śmierć prʒyßla / ile wAyfey zgrzefyli. 368. 

ab.. 7.7. |. 250 ieśliżefmy ſpolu rośli podobieňftrvem Śmierci iego / 

eas eie tez y pobobieńfłwem zmartwychroſtaͤnia iego (potu 
rost bgbfiemy. | 29 


die Pee er 125. 


- Ato 


— — — 


Cp 134] cliff coby potępił ? Gbriftusift tym vtory v 
| mátl/ y owßem też tfory pewftel/ y Ftory ieſt na prawir 

ſey Doley / For y tå priyciynia fie sémémi. 908. 

Däin ung. ¶ Jeg libys wyznał vfly twoimi Pana Jezuſs / y vwierzyl 

w ſercutwoim / ze go Bog zmartwychwzbudzif: bedzieß 

| sbawior, 127, 

cn vad. Azabym tśtim ſpoſobem pobudsil ku jasbro£ci ais 
oie / y zaͤchowal nie ktore znich. 8. 

Ex |. Erfist, CORINTH, i 


` a 123% 

Cap. w. . N przez tež two widdomose/sginie brát mblym / ola 

ktorego Chriftus omár Z 238. 
Ex 2. CORINT. EIS r. 


v. 19. | Aborviem Bog byl w Cbtiffusie Swit fobie ichnóiąc/ 
nie prsyGyrdigc im grzechow ich. | 336. 
x EPIS T An GALAT, 


BIA votété/ ng pod nauczycielem nie iefłcfmy, ` 440. 
Eis Tr. AD EPHES, 
T3 


Abowiem 


Caps. V. 8 Aborol iem tafka estie zbawieni pus wióce/ y to ni 
was / dar to Boy ieſt. 336. 
A chodstie w miłośći/ iáfo y Chriftus vmilorval nas] 
y voybal siebie fimego 34 nas ná offare/ y ná sóbicie Bo- 
gu / ku wonnośći dobrey woniey. 97 
Ex EPrsr. Ap PurLiP, 
Niechay tá chut bedſie wwas 1k. 158. 
Podobnym sſtawaͤigc (ie mier ki iego / dos wiadczaige 
Cep.3.% 70 ¶rtorymbym 2 przyße dl ku wſtaͤniu zmartwych. 


1234] © 


Jeden bowiem Bog / ieden też poścebnię Bogs d lu⸗ 
RK “Jesus Chriftus. 2. 
tory $iebie fámego dal obPupienia zaplätg 34 sh 


Cap.4. w. 56. Pil biebie ſamege / nauki / trway w tym. To tray 
czyniąc/y fame°sicbie sbówig/y tych Ptorzy čie ſtuchaig. 8 
hi 5 = cor Ap TIMOTH, 
imiefay že Jezus us powftat od emátlyd) 3 naß 
wedlug l | 


fu onego naytwy3 Rego. „ ROB, 
Ale Jezuſa e chwalg y 3s vrorono⸗ 
y 


aywyżBy/ mi i je 34 sie / y 34 oble⸗ 
p rodáci sie bes krwie / ktorg oftaͤruie zá sie / y za o 


Cap.. 0.5. 
dórowómia niech tiated / ales mi čiáto fprávvil, 492. 
X EPIST. IACOBŁ 
Déi w. 40. Rtoby naͤwro til grůeßnik a od obladzenia drogi ſtwoiey 
. gbémibofie ob śmierci pekrpie wielkość grieche w · 8. 


" | Ex J. Eprsr. PETRI. 
Cappo 3. 25lego(Lácoiony Bog y Dčiec Pana nófego Jezufá 
e '$tory według mio ser dzia ſwego wiel bie go / 
odrodhit nas w nad ſieie Syma / przez powſtanie Jezuſa 
Ch i tuſs od vmaͤrlych / ku dhiedziet wu nieſkaßitel nemu/y 
nieſplugawione mu / y niewiednieiacemu / zaͤchowaͤnemu 
w niebies iech ná was / ktorzy mocg Hosa bywatie ſtrzeze 
ni przez wiare Pu zbávičniu / zgotowanemu obiaͤwiẽ fie 
czaſu oſtaͤtniego. A | | 12 

v. 70, © ktorym zbówieniu dowiadowaͤli ffe y babáli Proro⸗ 
cy / ktorzy o przyfštey pesecivolo wam łófte Proroťomálit 
badsiac ſie / ná ktoty / aͤlbo iáticiás wysnóczał / ktory w 

nich był Dub Chriftufor : ktory pier wey niżeli fie przy” 
trafity/ wyświadczał o przyß lych ná Cheiſtuſa vtrapie⸗ 
| nia h / y ktore zá tv mi may náftapic ch walach / frocym 
| oznaymiono bylo / ze nie fobie fimym/óle nam ty mi esec34,, 
mi všugomali / ktore teraz fa opowiedziaͤne przez te 
ptorzy wam przepotrisdaͤli Ecaͤngelig / przez wyſta⸗ 
nego Ducha swistego; nieb / ná co zodaig pótrzyć 
Aniolowie. 4 26. 
| W, 78. Wiedza: že nie ieteséie bag eymi (Te rzecz ami / Śrebrem 
| &fbo złotem odfupicni ob prołnego obcowónia wófego / 
| Ptoreščie vofieli z © cow podánia, 24.8. & 256. 
! w. 27. Arer przezeń wierzycie Depu! Pory go wzbudśił 
_ smarttoydh/ v dat mu chwalt / aby wiaͤra y nábficiá vod; 


Bá w Bogu bela. 130. 
I C:p.3. wg Aborviem y Chriftus cas vmaͤrl zá grzedhy náffc/ ſpra⸗ 
d ; 9 za niefpramicdliwe / aby nas przyrviodl do 
i ogó, , 214. 
| m | Ex J. Eprsr. Ioan, 


Cap 3. vzal My wierzymy/ ze ieſteſmy prseniesieni s Śmierci do zy 
WA NG aͤbowiem miluiemy Wróć. Ag 


W tymefmy posnáli mitodé/ i$ on duffe fwa zá many 


I . 16. g 

1 tożył/ á tar mamy za Brócia duffe blášé. 22$. 

| d x 

h 4 


25 s 


CENSURA. 
ROZSADKV NA CON- 
feſsig ludži tych: ktorzy po: 


ſpolitym nazwifkiem rzecženi bywáig Arriany : 4 
w rzecžy famey fe Sociniftami: nášláduiac we 
| wízytkim przewrotney opiniiey FAusTA 
| SociNA Włocha. 


„KŠIEGIÓFIA TE. Au 


qot 1 494 Ktore fa 

O Obietnicach Zywotá 
| WIECZNEGO 

"+ 4 | 2 praytym. ' 
Sfasanie prawdztwey Sentenciey | 
| EwANGELICKIEY : przeciwney temu: Pijmy) | 
świętymi dobrze vtwierdzoney. | 
Drukowano w Oámiénie Je? N. Pang C. M. U 
Maͤrßalka W. x. Litewſtiege. 
— SORUS em 


Strzeżcie praw moich: y ſodow moich:Ft 
re zymiac Slowiel/ y żyć bedzie w ních. 


2. Sam. 25. M 2. 


Duch Jehowy mówił przez mie / a mo⸗ 
wá iego zſtala fie przez iezyk moy. 


lasnie Wielmožnemu Panu A. 
NE M. PANV AD A, 
MOWI TALWOYSZOVE 
KASTELLANOWI ZMVDZKIE- 
: &c. &c. Zywora WIECZNEGO» 
ktory on Bog obiecał kfama¢ nie vmieiacy: 
przed czafy wiecznemi; od tegoż Boga. 


‘Lit. J. V. 2. 


Autor wiernie y vprzeymie: ze wßy⸗ 
fm domoſtwem zacnym Życzy, 


N Fe bez, przyczyny Dawid światy, fae 
pM anie Wielmozny a M ilostimy Pánie 
Lmudzki, powiedźiał : Sprawiedliweg 
cžlowietá cefa wiele ztego: Niemap bos 
wiem, niemap v3eke y powtore Zadnych luz 
dai, ktorzyby wiecen, y wietRych nadx ná 
tym świecie doznavwáli: tylko ſami Správie- 
diwi. Co tak wzgledem Boga, ako tež y 
wzgledem ſamego niezboxnego sWwiátá o nich 
rozumiano: być ma. XN va ie 
Weeledem Bogda: Bo Bog ik ie miluje, & irh 6 

„ grzechem fie brzydźi, ktory ym Sprdwiedlia — > 
wych Xnayduses przetož te rozmáštymi bi: 250929) 
czómi náwiedša: 4 ſad Ben od nich, ia (ol. pov A 
Domownikow fwoichnaypierwey žáczyna. a. 7. 
D (8 Weled TT 


pf 34. va 


A zaledem widtd: Bo iz ic swiat ma w 
Tom y5.939 nienaiwisct,dla tego że nie [a 2 Swiata: Przee 
tož że też roxmailie prześląduie, Y tak bár- 
Ros že tež z tey miary Pawel swiety, práz 
Rom8.1.36| Wie dlivve s nazwał owcáminá zabicie z20t0s 
wanymi. Y owfem: vwakáiac wielkość 
nadz: nix wal ie ywiące : tuż Omarlymi: 
^ |gdy one drugie ſtomd poxied&ial: Y mát? 
tymi iefteácie/á żywot waͤß feryty ieſt z Chtij — 
tuſem vo2S5ogu. | | 
"Nie to iednák nieBczestie naywietfeż nie 
tongd34 iž ták rzeke, nanedznieyfa + Ger 


— 


J. Cor. 35. v. 
19. 


ET: 


zacnie 


z. Co. 4.» wiem teragniey Ba lettość vtrapienia náfše“/ | 


TTT x 
noh ynikczyć: Gdyž fie temu Tówel 5, 
prgeciwi, gdy one flowá mowi: A toc pos 
bla zv wiadam / iz vmowy prseotym od Bogd vs 
wierdzoney / wzgledem Chriſtuſa / Jaton 
ktory po czterech fet y trzydzieſtu lat naͤſtat / 
wniwecz obrocic nie może: aby zglaͤdzit o⸗ 
bietnice. H mie tá na wet bylú tego pryczy> 
na.aby byli mieli cbćieć oni chwalce żego tymi, 
|dobrómi &iem]kimi , naywiecey fie kontenz 
towóć ; yna nich przejtawóć gdyż ie máiac 
Ren . aj dd ne y obiecáne + praetie wzdyckali: pez 
onym weeledem fobie niebeSpieczne wid &iez 
Eech, 30.14: y “Boga prosili, aby im ich wviscey nádlkros 
“7-89 mne wychowanie nie dawał z Ale byly tez 
o infe pewne przyczyny. 
Tiermßa: aby bylo pokazano: że poboe| 
Soft, ktora fie tylko przy cbxalcácb Boz 
żych prawdźiwie zwykla znńydowąć : nie 
ylko one dobrá niebzejkie, ale ij te ź.iemjkie: 
- payofobliwiey fluca y [a obiecane: wedlug 
S fin4wg. AR flow Pawla swietego, Pobożnośćdo 
wßytkiego ieſt pożyteczna : mátac obietnice 
terãznieyßego y prsyBiero wieku. | 
‘Druga aby byl Bog pokazaly oświadczył, 
dobrotliwost fwote, ktora S dxvfte wiecey ni: 
żeli frogostia: do wykonywania powinnoz 
sti: lud joy zwykli przywodźić ; iáko fie to 
| TAE: poka= | 


+ 


Byttoś podlozyl pod nogi tego. Bydletaͤy 
woiy / wßytko to / y też $voiersetá polne. Praz 
i niebieſkie / y ryby morſtie / y co przebiega 
zeießki morſkie 
Pita, aby byly y te dobra žiemfkie, on 
lud, do wzywania “Boga pobudzály y zápráz 
wowdly, Vkázulac + Ze zako wRytkie rges 
czy, wieczne: badź docześne,od niego Jamce 
otylko pochodza: ták tež że tylko onego fas 
mego o wkytkie dobrá wieczne, badź docze- 


1 


Fſal. 50. w. 75 


v 


miály od dobr żywotć wiecznego one chwal- ——— 
ce Boże scheie : Ale te prowad 34€ ich do 
takich rzeczy, bez ktorych na czlowieka p. 
wienie wieczne przypaść nie može: y jamo 
gd ie nie wieczne róczey przed oczy ich fiá- 
oviály + tak zá obietnicami dobr docze- | 
šnych + Jławialy im y obietnice Zysotá| 
wiecznego. Mw SMS 
-T ego old wiecznego: &aden nie može 
šie $podźtewać pewnie, bes obietnice Božey: 
N Ad ieie bowiem o Xywotie wiecznym: 
[ama obietnicá Boža żywota wiecznego dest | 
runtem + nd ktorym be ond (maly y funz 
duie: iáko Jie to Mb er áwlá s, po- 
ázuie do T ytuja nápifánych, Påwet ſtu⸗ e v. la. 
gá 25035y/ 4 Apeſtof Jezuſa Chriſtuſa | wez 
dlug wióry wybranych 250$ycb/ VM poznaͤnia 
prawdy ktora ná pobożność wzglad ma: ku 
naͤdsiei zywotaͤ wiecznego / ktoryobiecal Bog 
on ktory klamaͤc nie vmie / przed caͤſy wie⸗ 
cznemi: Skad fie zeicse y to pokáguie, że 
Bog dla tego Żywot wieczny przed czájy 
8 coh + áby fie go tex byli 7 
2 wieko et że Spor 
y rre 46. w Posey pewnie sp | 
aj te obietnicę SH ok kto 
chce jKutecznie otræmmab, Daru Ducha swike | 
| W o 7 ©) ——] 
| 


„ Zu | 
tego koniecznie mu potrzeba, Bo i tymo 


3.Cor.6,1.9, 


b 


wieczny; nie inſm Bog obiecuie: tylko ods 
rodzonym, poświeconym,od grzechow oc3tz 
scionyms y ktorzy fie muon modla: Ro 
\Stad nie widæi: że do fkutecznego otrzymóz 
nia obietnice żywota wiecznego s Dáru Duz 
cha swietego potrzebá + "Ponieważ. Duch 
Cors. v 37 Piety iest, ktory wybrane "Bože odradza, 
Ron. g vn. poswieca, y od grzechow oczyśćia : ku onem 
^ — |zywotowi wiecznemu: y aby fie on Boge 
modlili: oczy ich, y do tego Agam eA 
rzetoż. Bog, aby byli mogli mieć xd ß 
chwalce iego, te pomoc Duchá swietego, do 
skutecznego dźiedźiczenia obietnice żywotą 
wiecznego, á ták y famego ri t wecken. 
go, g we go ter imm dawały obiecowal: id. 
ko te Kies iuumie ij doſtdtecæ mie pokágurd.| ` 
Lech im wigcey im Bog ten żywot wie 
cn, ij te pomoc x, Duchá swigtego obieco- 
wal : tym wiecey Satan tego im zagdrostil 
ly wydrzeć to wsilowat, ee przez 
|grzech, do ktorego ich prxeciwko Bogu podą . 
od£il: Fako to Saulowi, y Dawidowi o 
czynił, Saulowi ij [am żywot wieczny,y dar 
uchá swietego, przez grzech widr: d 
Dawidowi wydźierać te obie rzeczy także 
gea grzech: gacsynaiac. L dla tegoż 0) 
we m * — Saulu 


poc. J. V, 
27. 
Salm, 15. 


, 


AWEL Swięty, 


- „swietego, zatym y [ámepo żywota wiec snes 
igo: one dawne chwalce Boxe od ſadga: Gdy 
awnie przez nie uczy, že obietnica żywota 


|namnozyé fte mialo : według przepowiedzej — 
nia Chrzjtufowego ; tym też wikcey to niebe- drag. w. 
D 


wiecznego odjadza : aby fie to tylko o nie faz 
[me miálo opičráč, dle tak, že y nas prex, ich 
bok siaga: Fako bowiem pod tym to vsiluie 

rgewmrest: że Christus nie in8ym Spofobem 


M 


—— 


H 


—ů—— 


a 
nice otrzymania dëm Ducha swietego poź | 


trzebó: a A leták aby pod tum in to przewiodł. 
ZeDuch swiety nic rzecza Jama ij przeż. Sie 
nie test : áták aby gowtafney ofoby odJad il: 
á nas zdrowego vozumienia onim pozbávwis 

y, w fekode żywotą wiecźnego wprawić 
mogł. «Albotež Exángelia Chrijtufowe, y 


inde bylo. Albo nówet, nie przyznawóiac 
zadnemu daru Duchá J. 3 onych chwalcow 
rym'T eltámens 


duke ‘Prorocka: domyflem ludzkim aby 


tak: aby ich dla tego obietnice żywota wie: 
\cxmegzo odfadźił, á nae E 

wech ludi poflánomil: idko fie iuž Wyžfšey) 
pokagdlo. A ae widzac iako wiele ty 


aC: že nie tylko dobra giemfkie wRytkim 


chčialem s Controuerfia wjłapić, á ig 


lar Duchá 3. á przytym to wfytko flo 
wem E 38gáni6: co tim 1ZECKOM Praes 
e 


vmyślilem oddać y przypifóć + nie tylko dla 
| tów: des ada Milos 
tiwa po W, M. moim Milostimym Panie 
nam: dle ij dla tego, że pani tae 
21. M. mego Milostimego Panda? j f- 


&demu pobožnemu+ rzecz to iest wiecey ni- 
H ` " dee asque má 7 


ael] — 


— UM. 
lose 


ośćiwy Pan iedynie Giel : ij dla niey žás 
nego koftu ná chwate Boza y prace warn 
je zaluief : nie vmnienfšenie, ale ſwoit poź 
winne pomnożenie : brál mogła, = 
| eA izdo obietnic żywotć wiecznego : Bog 
niebiejki: zówke zwykł był przydawóć y 
iecxebi, to dest Sákrámentá 5. dla więtfeż 
o onych ſtwierd zenia: y chwalcowfwoich 
o nich upewnienia. Przetoziates dotych 
jag Fiatych wporządku tey Controuerfiz 
ey tymi ludźmi x ktoremi fi od prawuie > 
dla tego przylaczam y Sz0$te oSakramen 
iech: ynie mniey iako yte o obietnicách żys 
ota wiecznego W. M. memu „Miloslíwes| 
mu Pánu dedikuie y poswiacam. ‘Pokornie} 
ropac ábys W. M. moy Milostiwy "Páns| 
odemnie cité Pw + to} 
swiadectwo wmiecsney wdź.iecznośći y po- 
olnośći zá milostima tájke ku mnie W. M. 
| [mego „ Milośliwego Páná : ſercem miloščie| 
wym przyiać raczył : á tey prace moiey: 
Spolnie A inßemi wybrónymi + ku chwale) 
| Bozá| 


T 


— AM 3 7 
| Boga wechmogacego : y doftapienia AWO 

[ta wiecznego: Śczesliwie; dlugo zdrow racz 
sd al. W czym Pan Bog naywyżjy 
niechay W, M. mego M, ‘Pana blogofiówiy 


M. mego Milostiwegzo Páná + xe wjsyć 
tka powolnośćia moig fłużebnicza y Bogo- 
odiebwy ofłówicznymi zá eebe 
e powodzenie W. . mego «Milostiwes 
oPand. WOšmiánie 6. dniá Caer mcd, 
oku Pdńjkiego ) 6 1 $e | 


V. M. mego Mifosciwego Pana 
niW{zem powoly służebnik 


y Bogomodlcá. 


WorciECH SALINARIVS 
Pá/lerz w słowie B O Z TA. 


i R — -— A 


pie —— 
SVMMA PIATYCH 


XI AG, 
Te Piąte Xiepi Dwá cArtykuly w fobie 


LA 


zaámykála, 
PIERWSZY ARTYKUŁ. 


Jeſt o obietnicy Zywotaͤ wiecznegoꝛaͤ mráz 
novičie iednaͤk o tym: Jeśli onym chwale 
[com Sosym: ktorzy byli y przed okazaͤniem 
Chriſtuſowym w ciele / y pod Zaťonem 
Moyzeßowym: obietnich Sywotń wie⸗ 
csnego bylá vešyniona? a 


Druct ARTYKUŁ. ` a 
Jeſt o obietnicy Duchã swietego: à miaͤ⸗ 
nowicte ieonát o tym: Jeśli w ſtaͤrym Baz] ` 
fonie dar Ducha świstego był obiecány yy 
awdny? 


To iest Jumma Piątych Xiag. 


|O"OBIETNICACH: 


ADF | 


| F zë) &lbo Nießfczeſuy Socin: nie doſye móiąc 


tedy y to mniemánie Wdevcr fart ie A blebem nieznosnym 
być sťazáli : Ola tegos y 6 fey oe le nimi boť krotto / 
ym porsadeien iednak w Controverſig wſtapimy. 


Artykul Wiway. | 


O OBIETNICY-ZYWOTA 
eee eee 2 


A miśnowicie o tym. 


Mi 
A "a O Obietnicách, 


[esli obietnica Zywotá wie 

|cžnego, była vcżyniona onym, ktorzy byli 

y przed okazaniem Chriftufowym, y pod 
— Zakonem Moyzefzowym? 


ZDANIE SOCINISTOW.. 


Naͤpiſali Adwerſarze / w Kótechiźmie ſwym; fol. 
237. 238. o tey rzecšý te fłowó s 
ljem iuj wyrogumiat, ktore [a prgykazánia doskondle Páná 
lequfowe powied; mi tej ktore fa obietnice? 

. Nawier/sa, ds Ktora w fobie zámyka w/Sytko obiernicd, 
iest, Zywot wiecjnyt dle rej iet 5 druga obietnica, Ktora do 
ctriymánia tey pierwjSey wielce nale], ` — 

Ktoraj to% 
Dar Duchá fwietepo? 
Ale ijali te Obietnice nie xdmykaly fre tej w Moyjes 
| o fowym Zakoniet 
T owfem jadna > nie gdmykdid Ze w mim. Abowiem| 

w Moyźcftowym Zakonie nigdſieq nie maydéief?, jeby byl obiecd- 
ny Zywot wiecjny, ábo dar Duchá fWietevo, tym ktorgyby ro- 
skajániom w nim ddnym postufšni byli s iáko fre to stl Y Za. 
on ph Chriftujá podánym. To wlaſne ſlowa Bower: 

t 0 1 Te 


SENTENCIA EWANGELIKOW, 


ciymotá wiecjnego Obietnica / nie tylfo tym Etorsy fo 
pod Nowym C eflámentem/ ieft ob Chriſtuſa oczyniona: 
ale y onym wfiyſtkim / ktorzy byli pocjawfy od pocigtfu 
štviátá walcami Bożymi, az do przyścia Chriſtuſowe 
go yoťazánia fic vo Cile, ` Wo AE 


Ta 


Ta Sentencta Dwie chest, 
w fobie zaͤngka. 


(forse tego nie neguig. 
Davca CżĘsć, 


eſtamen⸗ 
tu / ktore to; 
pobazuia: ze 
onpm chwal) 
com Bożym 
ttorzy byli 
d potios 
bu świdtó/ 
dj do pryp⸗ 


tia brie 


e żywocie wiecznym + Gdyż fam Chriftus ieft zywot wie⸗ 
voočie wiecjnym / zaͤraz od początłu swiaͤta: pravbšie 


fey rzeczy dowod. 


Drugi biorg 3 onyd) ſtow / ktore tarze fam Beg mowil 
do Zbrábámá + Qen. Ic. V. I. la ‘hoe ao tWOY, Y na- 


lgrodá hoyna Wielce. Stad tat samytamt Tlágrody wita 
^] they a 


A 2 


/Q «Obietnicąch. 
| they y hoynieyßey nie máf t ty 
czego y de wod zie nie potrzeba t. l | 
tkich pobożnych więcey mi} idtonas Orzetoż Zbrábámo 
voi ieſt w ten dás obiecany zyrvot voledwyt goy fie m 
ſam Bog nagrodg hoyng wielce obiecał. 


Cjwarty dowod biorę 3 onych ſtow / Tore woyrzekl Bog 
do tegoż Zbrábámá : Gen. 22. . 18. W xafieniu dvom, 
beda vbłogosławient wByfey narodowie ziemie, ab taf 
zamykam: Tlašieme to Zibrabamome w kterym roßy⸗ 
fcy narodowie ziemie / mieli do ſtapie b'ogofłówieńftwa: 
ift Chriftus: Jezus: Galar. 3. Y 16. Lech} w Chriftus 
sie Jezusie / mialo fleoflát ro ffytkim narodom ziemſkim / 
nie aclefae/ lecz ofoblivoie duchowne blogoſtare ienſtwo / 
jaͤrie ieſt / fam Żywot wieciny : iát tam de av lit cie do 
Galatom Cp. 3. V. I. Parvel święty explituie: y w 
liście do Epheſorv: Cap. I. v. 3. Przeto y w ten czas 
Ztbróbómowi/ y wßyſtkim narodom fiemies ieſt obiecaͤ⸗ 
ny żywot wiec zuy: gop mu było od Bogã obiecano + 73 
wo nat ieniu iego mieli doſtapiẽ blogoſlawienſtwa whys 
fey narodordie giemie. : 


te fam Bog powiedsiats Leuit. 18. v. F. Strzejčiej praw 

moicb,y fadom moichsktove cjymac cjlawieky iyé bedgie w nicht 

lé Par Bogs Tegel famže Pan Bog niebieſti /-3nowwu 
| R wzmiank g 


+ 


* 


9 pridaná Sion j c 


achy wefele y rddaść odjieria, 


Ro); j 
n Gi 


i 


Ao0c.7. Y M6. 17. vkazuie. eint , 
niona iegcie pod ſtaͤrym Teſtamentem t bo bela oczynio» 
na onym / 36 ttorydh czaͤſu E zaͤiaß Prorok tył r iáťo fie 
ze voByttido vprzedzaͤlgcych ſtow tegoż Rozdzialu Baia ⸗ 
fowego pokazuie: Przetoz obietnica o żywocie wiecznym / 
pod ftárym Teſtaͤmentem byla veymisná, 17 
Ofmy dowod biore: 3 drugich ſtow tegoz sála ká 
Proreka: Cap. 64. V. 4. w ten ſpoſob naͤpiſanych + d 
wieku nie stychál, dni md pręcielit oko nie Widgiálo Boje o- 
roc} Ciebie, cof ndgstował ocjekawdiacym fiebie ` SPAD tat 
zómytam : Tá obietnica/ tigga Ge do recht tych ktore 
naleig do zywota wiecinego + idto Paweł święty L. Cor. 
2. Y. 9. vkazuie. Leck i tá obietnica bytá y onym vciynio⸗ 
na / ktorzy byli pod ſtaͤrym Taſtamentem: bo ieſt vczy⸗ 
nioná tym xtorzy Boga ociePavoáig t iáto Prorot vlásud 
je: iakowi y pod ſtarym Teſtaͤmentem byli + forsetos o 
bietnic o żywocie wiecjnym : teft y pod ſtaͤrym Teftár 
mentem vcjyniona. 2 
| Djiewiaty dowod biorg iefcze 3 drugich ſtow tegoż E⸗ 
\34iaBa Drorofá : Cap.ós . 17. gdsie (am Bog tál mo» 
wi t AboWiem oto ia Stworsam mebiifd nowe, y (em € nova, 
y nie bedzie pimiacki ná pier H vjecjy, dni W/lapiz nd [erce. 
Skod tak samytams To niebo novoe/ y tá semis nowat 
ieſt zywot wiedny: iáto Piotr świety 1. Epit. Cap.3.v. 
; 5 y jong, Apoc. 21. V. I. vťásuje, Cech ij ta obietnica 
ſpyla y onym oci 


| DBiiefiaty DOWOD biorg t Z onych ſtow Dánielá Pror 
wok świętego: Cap. ra. V. 2. gofie tar nápifane + wiele. 
ich Ktorgy zdfneli W prochu Ziemie, wębudzonych bedzie, ci do 
Ie 


| Artykut Pierwfzy. > 
jywotd wie jnego, d mfy ná zeliywość, y nd w. | 
Srad car en Tae lem 
w prodhu fiemie 3á[ngli / móio być do żywotć 
wzbudzenia śligga fle y do tych ktorzy byli pod ſtarym 
Teſtamentem: bo ge stinga y do iych / z ktorych niekto⸗ 


^ à 


ledenňaSty dowod biorgs Bonych flow Zlbáfupá pro) ™ 


1. DwunaSty & nd ten cis of Ati dowodz ftáreno Tefta) * 


| Artykut Diere! zy. 


cjynal y fam od (praw fivoich, idko Y Bog od /woich, 
tymi voivfifimi flowy Apoſtol vyazuiac: J 


iepn,odpo- 
^járonie 


ofádiiť, nie mowiłby był potym o infšym dniu. Otásuigc : že 
ono pofádzenie vo Siemi obiecáney/ ludu Bes VE gx 


+; OLLI UAR OT wy, 

9 
tdk, y odpocjynal Bog dnid fiodmeoo od Wfšyrkich c H- Gen, 2. v. 2 
Sw 


O Obietnicách — 


TT tnßelſnä ziemie do tforcy byli toprovoábseni, Nona 


fiemiá fámá Chánáánfta / nie ſrad ingd in} potym / gdy 
io Jsráclitovnie ośiedli/ tát wielkiey wagi y ceny bylá : 
tylťo ſtad: ze byla duhomnego dsiedsictwd konterfe⸗ 
tem y vpominkiem. A przetož osiadßy one ziemie Ja 
zráciitotvie/ powinni fie byli tego wyſtrzegaͤt / Aby byli 
nie przychodzili do tego rozumienia / i&Poby iuż vo ten czas 
naywydßego ſtopnia ches tia doſtapiẽ mieli / ale raͤchey 
to w tym vwazaͤc / co bylo duchownego / y do zbaͤwienia 


wiecznego śćiggóigcego fie t y dla tego} naywiecey tu Zla 


Siguitá ; 
Krew / y zá 
biianie o» 


poſtol wzglad máigc ná taͤkie odpoczynienie / á od figury 
do rzesy ſaͤmey prowaͤdzacꝛ nie pozwala tym wzgledem 
aby bylo midto być fprówione odpoczynienie onemu ludo⸗ 
wi / od Jozuegs. 

Trgečia Figura / Ktora widoms obietnica bylá Izrae⸗ 
litom Sytootá wiecznego / y one wtym vpewniálá t to 
lefts Arero e sábiiánie onych tielcow y kezlow / y inßych 


nych bydlat rzeczy tym podobnych / ktora iáto do Chriſtuſa prowa⸗ 


d akonnpch, 


dzila / tar tež iávonie to obietnicy zywota roleGnego one 
vtwierdzala: fpofob vkaͤzuigc / ze zbaͤwienie ich / nie ffod 


-[ingb miáto wynitnąć/ tylko s śmierci Chriſtuſowey / a 


[má Ha dy ro 


3 wylania Freie przedrogiey iego + ktorym tosplebem 
też Cap. to. v. I. tenze Apoſtol naͤpiſal: Zakon cet tylko 
miał dobr prgvfšlych, nie fam obraz ryecjy, tymi ofiárámi, Ktore 
7 7 ; mody nie moje poświećić tych Ktorgy do 
nich pryvflepura. V támše savas ofiáre trwówą Gbriftuo| 


ſſorve / iáfo fam obras rzeczy / fyroce opiſuie. GPgd iuf 


táťie zámPnienie płynie: Sigury/ ktore ku temu cylowi 
wyfłówione były od Boná/ áby były vpominkiem y vpe⸗ 
wnieniem © żywocie wiecznym: w rzeczy (ámey nic infer 
go nie (9: tylfo iawna y widomg obietnice o tywotie 
wiecjnym, Lecz Ge oni Jzraelitowie mieli ráťie figury / 
iako fic wyliczyło y potazóło/ tore im były vpominfiem y 


opewnieniem o jpMocie wiecznym + Przetož Ind elito⸗ 
EN em E wie / 


^ RA Artykuł Piervízy. —. 

wie / mieli Gong / y widoing obietnice o3ytwocie toic // 
cznym. A tot ieſt otwier dzenie ſentenciey naßey: ińfnymi 
pots ymi s wiadectrwy Piſma s wir tego. 


(CENSURA. Na ZDANIE SOCINISTOW,| : 


1. 

3 iſmu ſie 
o wie tego / tak ſtaͤrego / iaͤko y nowego Teſtamentu: prze⸗ e: H 
kiwi 3 ťtorýd) niektore vo vívvierdzániu Sentenciey nás przeciwi. 


wnieyßym kochankom ſwoim: nigošiev Sywotd wieczne? ze wečie | 
jo nie obiecal: ale to tyl¥o w VTomwym Ccftámencie przez cia. 


Wl wNMowym. C3 


2 O Obietnicach 
| epe y F Bogiem ieſt nieſtußna y nie, 
Przyſtoyng. ; i 
3. da Dla tego: Ze moc Hoke y wels zbaͤwiania 
ei Clowickas nifźczy. Bo ies liby to miálá być prawość, od 
4 mA Boga obietnica 3yvootá wiecznego / nie byla vczyniona / 
ha cʒlowie· onym ktorzy byli pod Zak onem Morzeßowym: y ktorzy 
ka: nigcip. byli Zeche dawniey przedtym / chwalcom Bożym + tedyc⸗ 
by to 34 tym o Bogu mušiáto być rzeczomo + ze to dla tego 
vczynil: Iz albo nie mogl / aͤlbo niechtial zywota wie» 
cznego oným ludziom báť + Zá czym moc Boża y wola 
Bbávoiánia Głowietó: nifczeć mus i. Leck if to ieſt nieprzy 
ſtoyna / o Bogu died tat myslit / nie tylto rozumieć : A 
zwlaßczaͤ ze fle fam przetiwko temu przez Bzechie la pod 
Sep. 33. w.. prʒzys ie ga iáconie oświńdcja + Zywe ja, mowi Rog, niechce 
fmierči grieſonego, dlerdcjey aby fre ndwrocil, d żyw gofal, 
wolg ſweit / y moc zbaͤwiania ludzi ieficke pod fłórym Teo 
ſtaͤmentem bedacych: temi flowy voyrosálac: Przetoz y 
Sentencia Adwerſaͤrſka musi zoſtaͤwaͤc nieſtußna y nit 
przyſtoynaꝛ dla tego : ze twierdzac to: J pod Starym 
Teſtamentem bedacym / y otym dawnieyßym chwalcom 
Bozym: zywot voigciny sgotd nie byt obiecány: wnośisć 
tym to fprofne A bfurdum : o mocy y woley Bozey zbaͤ⸗ 
wiśnia ludzi pod Stárym Teſtamentem / y inßych ae 
wnieyßſych chwalcow Bolych: je im dla tego jywot wice 
ciny w onym ich dášie / od Bogaͤ nie byl obiecány : I ich 
Bog w onym czasie : albo niech tial / albo nie mogl sbá» 
wie. Co czynią prsecivof'o iawnemu os wiaͤdczeniu Boe ⸗ 
mu: fe fle poťazáto. 
Pocjwarte + Dla tego: Ze on lud Bozy / przed Fakonem / 
y pob aťonem Moyzeßowym bedacy : Pogánom nie» 


dan ej / 
red Sato. ", 
pe Mopże Wiernym rowny czyni. "Jeśli to bowiem pravobá / ij oni 
Bowym/g | Ssrdelitorie/y infy bawnicyfły przed nimi chwalce Bo» 
pod dato. ys nie mieli fobie ebiecánego Seet? wiecznego : ale bys 
Poma AC dy im vo SaBonie Woysefowym obietnice tylfo dobr do 
Pogineom cheſyych 


| 
| 


Artykuł Pierwfzy. 5 


Popiate: R dla tego tá opinia Adwerſarſra: musi 300 5. 
ość i Ppráclity y dawnieyffe przed Chwalce 


jywotá wiecjnego / nie mogł ffe zaden z nich pewnie dla pźi: pobazu / 
tego ſpodliewae : i im nie o id¥o twierdza Adwerſa⸗ te. 


6 O: Obietnicach uid 
"` ` Mylto ten / tforego nádšiciá tylto w tech dodrach docze⸗ 
ſkfſnych: ieff zaͤſadzona yvťazána: wedlug onych flow Paͤ 
volá b. I. Cor. J. v. 19. Téflitylfo w tým jywocie w Chri/lušie: 
nadſieie mamy nanedzniey/Symi ze w/ytkich ludzi iefefmy Lec} 
i oni Jsráclitovnie/ nie mogli być nad inße wßytkie ludsi 
nanedznieyßymi : gdyz ich fam Moyzeß w świadectwie 
wyzßey pomienionymt ex Deut. 4. v 7.8. nad inſte wßy⸗ 
tti luosi naßczesliwßemi vkaͤzuie: Przetoz Izraͤelitowie 
mieli fobie zywot wieczny obiecaͤny. A f'oniecinie nays 
AciesliwPymi nad infe wßytkie musieliby byli zoſta wat: 
ies liby im był on ywot wieczny nie miał być obiecány + 
poniewa tez iAPo nád fam zywot wiecjny/ tak y naͤd obiee 
tirice o nim: niemaß nic Hczesliwßego. A tab y figo feno 
tencia Ad werſaͤrſka: pokaͤzuie fie nieffußßna ze one Tlstá, 
elity // dawnieyßze przed nimi chwalce Bože: tym ſpoſo⸗ 
bem / iar o fie poťazáto s ze wßytkich ludzi naynießez as li⸗ 
roßymi czyni, ; | 


Posiodme + A dla fego zoſtawa nieſtußna: Sey tych kto⸗ „ 7 


cznego od⸗ 
ſadza. 


8. 
1 Viadžicie 
niß czy: TJóPo bowiem my/ftorsyicffefmy powolaniz Do: sbawtenns/ 
do Ryeclypofpolitey Trdelffiey : Eis D 


potijmy fie nic aſtali powolanymi i y poi nám obiefnicá ſcach Bes 
Js ymwofć ch nificsp. 


60000070 Obietnicách 
TI fiymvotá wiecjnego nie bylá vezymona > zadnym ſpoſobem 
nie mogliſmy fle fpodsiewóć zywota wiecznego: Co tež 
paͤwel s. w ſtowiech wyzßey pomienionyd) pofásuie : 
gdy mowi: Obcemi od vmom bedac, w ktorych fie zdmykdty| ` 
obietnice, nddzieie nie mdłąc , bedac y beg Bo ná fviečie + 
Cát ted y oni Jzróelitowie/ vinfšy przed nimi daronieyBy 
walce Bolys nie mogli fiejadnym ſpoſobem fpodsies 
wóć 3yvootá wiecinego t iesli im piervocy nie byť obiecány:| 
A tak byli bez nadsicie zbawienney, A ieśli fie go przečie 
fpodsiemalis dočím nie byť obiecányt fedyč daremna 
yla ich taka nádšiciá, Bo to táť ważna: iáfo kiedyby⸗ 


9. Podliewiate: Rola tego: $e s Zakonu Bożego Ducho⸗ 

5 Sakonnſronegs: Baton čielefny czyni. Jesli to bowiem prawda / 
Bożego Dulte Zaton Boy / ktory podány był przez Moyzeßa : nit zaͤ⸗ 
Bangar mykal w fobie obietnice zywotã wiecinego: Ale tylo obie⸗ 
E diele enice dobr doczeſnych / tym / ktorzy według roffazań wnim 
Ld do. del opiſa⸗ 


Artykut Pierwizy. 


Šaťon/ isto tylto w fobie zaͤmykal obietnice zywotowi 
čielefnemu ná(fuguigce : tab też y fam był. tylfo čielefny, 
Bo idtacieft tá ſama nagroda / torg Zafon wypelnicie⸗ 
lom ſwoim obiecuie: £átic Poniecšnie mudi być y fam Sa» 
ton. Jes li tedy dite tieleſney nagrody obietnicá. ieſt v: 
ciyniona/ tym / #torzy byli Zar onori tľoyšefforvemu poo 
ſtuflni: tedyć y fai Zaton koniecznie zoſtawa kieleſny. 


cjynia : Bo ieslit to ma być pravodá: f$ on Baton Moyze 
few fobie obietnice tylho dobr doczeſnych ám; Fol: fer 


všázute + gdy mowi; Zahn Cren mia! pryofstych dobr, nie 


ſioc przeßſe dobra TTowego Tefkámentu/ nie zan vťat 


I 
| T 


opiſanych żyli: Ledye to sátym muši być zámťnionor že on] 


Leck ie Zakon en Moyzeßow / ieſt Duchowy / nie cielev | 


yčto 34 tm mušiišáiše y Salon Chriftuforv Ewaͤngeli⸗ 
cy g wie tee: inßych tar ze obictnic w fobie zaͤmykaͤ nie me: 
ze / tylk o dobr doczefnych + Ratia tego tá ieſt: Ze Zatonu, 
Moyzeßowego cbietnice y bebrá/ były kieniem y figura" 
pr zyß lych dobr: iáťo Dutor liſtu do Sydow Czp.Io. V. I. , 


sam obras riecht "Jeśli; tedy Zaton Loyieffow/ figeru | 


w fobie_obieśnic dobe duchownyd) / d miánervičie o- 
| werte om bictnice] 


10. 
Pz Fakonu 

nowego 
Chriſtuſo⸗ 
wego / Wu⸗ 
chownego: 
dak ontał je 
ciclefing cZpe 


18 O Obietnicach 
biet nice Jyvvotá wiejnego + Ale zámyťať w fobie tylto o» 
bietnice dobr doczeſnych + Teoyé y Nowy Zakon / nie zás 
mya to fobie obiefnic dobr duchownych / á midnowitie 
obietnice zyrvota wiecjuego : ale zámyťa w fobie tylko o» 
bietnice dobr doczeſnych + á tát zoſtawa čielefny + Ratia 
tego tá ieſt: Ze Nowy Sakon / nic może w fobie inßych / 
y inaͤrß ch dobr obietnic 34myPóć/ tylko te / y tarie z ftos 


RO SPRAWA Z AD. 
IWERSARZMI O RZECZACH 
[tych ktore zamykáig pod tymże Artykutem 
o obietnicy Zywota wiecznego, 
PIERWSZA RosPRawAa, 
co Adwerſarze twierdza : (áf'oby 
effowym nigdziey żywot wieczny nie 
byt obiec nv: tej tym Ftorzy roffasániom w nim daͤnym 
pofłofni byli: Fforg tec Adrwer ſarze miánoricie vo tydy 
fomied) sámyféia: ttore vo Zátebišmie ſwym; fol. 
237.238. m ten (pofob pif s 


—— — 


Artykuł, Pierwfzy. 

Ale ijali te obietnice, nie xdimyhaly fie rej »Meje | 7 
Jowym Zakonie! wół 
Y 0wffem jadna > mich nie zámykálá fre w nim. Abawiem 
w Moyjelscwym Zakonie niodjiey nie naydyeft żeby był obiecd. 
my Hot Wieciny, tym ktorgyby roskagdniom w nim ddnym po- 


slufsni byli, idko fre to shtálo w Zakonie prieg Chriflufa poddnym, 
Na to odpowiadam. 


Moglbym ná to Adwerſarzom nic nie odpomiábňc: dla 
tego ; ze De iui wyżficy tar w vrwier dzaͤniu Sentenciey 
náfcy/ iáfo tej w Cawóniu Cenſury ná to zdánie Adwer⸗ 
ſaͤrſkie: przetir na rzec tey Fiorq t» ty d) flowied pos 
|mienionydh twierdzą Adwerſaͤrze: 3 fámepo Piſma 
świętego poťazátá, Wßarze: aby fie ieficše tym 
wiecey to mnicmánie Adwerſarſtie biedem potasálo ; 
znowu odpowiadam ná to: nie posmwaláiac áby to miata 
być prawdaͤtie jywot wieczny/ w SaPonic Moyzeßowym / 
nigdsiey nie byt obiecóny tym / ktorzy roſtazaͤniom w nim 
dánym poſtuß ni bell, : 
_ Naprzod : Dla tego: Be iedliby to právobá miálá bye: Pale 
D w Saf'onic Moyzeßowym nigbfiey żywot wieczny nie Dlane: 
był obiecány tym Ftorsy rofľazániom w nim danym pre " Mo że 
ſtuß ni byli : Cedyby to sátym sáras iść mušiálo : že go im ne od 
wolno bylo zachowywaͤt alboniezćhowywóć:bez vof i trorgy w 
kiego Rwántu y niebeſpieczenſtwaͤ wiecznego 3bówienia z nim rofiasć 
|Boieślipelnienie onego roffasánia w zafonie Moyzeßßo niom dang 
wym podaͤnego : nie miało do Siebie przydaͤney obietnice E by 
o żywocie wiecznym: tedyć ia ko ten / #toryby go był we wiscjny był 
voBytfim pofłufinym : nie mogł fobie prsvnie obiecowóć obiecany. 
prota wiecjneno/ nie mójąc go fobie obiecánego : tal tež 
y fen/ nie mogł fle pewnie obémiáč vtráty zyrvota rpie⸗ 
Gnego : Ftoty onego Sat onu refťazánia nie byl pofłufien. 
(oy adsie ftorey rzeczy wypelnienie / nie ma do &übie śś. 
wney obietvice od Boga, o żywocie wiecinym przywia: 
' € a e 


3aͤney | ————— 


O Obietnicach | 


przecie tá obietnica / nienójłrgowólć tym / 
m tofraséniom Zakonu oyłeffowego 
ierčfič émieia A dwerjarze : tedyć y to 


fann 


2j 


— 


5 
orzy re CENE. 
foun 


E O Obietnicach. 7 
ffazániu Bozemu / ro onym Sakonſe byli poſtußni. A tak 

yz fey miáry ſentencia Zomerfár(ťa oťázuie fic nieſlußna: 
ije ony kterzy byli roſtazaͤniom w Safonie Moyze owym 
poſtuß ni: obietnice zy wota wiecinego odſa dza. | 
Náwet £ R bla tego: Se icóliby to przečie miátá być 
prawa / je onym obietnicą zywotaͤ voiecinego nie naſtu⸗ 
gowald/ fforsy roffasániom ro Safenic Moyzeßowym 
od Yond podanym: poſtußnibyli: tedyć tymze ſpoſobem / 
y či voflyfcy / y obietnice zywota wiecznego / y fámego Ae: 
tvofá wiecjnego : muß być zgoła odſadzeni: Ftorzybý 
era; w Nowym Sa konie przes Chriſtuſa podanyms ro» 
ſkazaniom Bożym pofłufni byli : Ratia tego tá ieſt: jej 


włafność y Pondicia poſtußenſtwa roſkazaͤniu Bozemu / 


{ey onym Zakonie MoyseBoropm : ze y tym nie parade 
bie, 


24 O Obietnicach D 

` thargo pojadand, dprzy tym táka, o ktareyby było wielkie pd A 
breńfłwo, že ia da Bog chwalcom fwolm. A zaś niemaſ nic ce | 
|goby Wiecey požadano, iáko jy Wot wiecjny, ꝓ niemáfš nic podo- |: 
bnieyfego rako to, 1 Bog chwalcom fwoam da nagrode prawdzi- 
wre reco ofobie należąca ; taka 1651. Żywot wieczny: beg ktorego 
wfsyrkie infe dobrá, choćby od Bogi pochoduly. Boskiey nagro- 
dy imie ledwie otrjymác moga, To włafne fforvá Adroer⸗ 


fárffie. 


cem Cbriftufowym : bylá nádficiá zywot wiecznego / 


Oľazánie: | 
Iz fte oni 
chu alce Bo 
ży / przed 
pripscrem 
Chr iſtuſo⸗ 


a Io ep: Co fam Pan Jezus vkaͤzuie / w oney rozme wie; War) 
t ʒieweè᷑ By, ÉA sioſtra ELA: smárlego w Beth aniey: Ioan 11. U. 23. | 
eta wie, 24, Nc. Mowi iey Dan Jezus!: W/łdnie Brát toy. 2 
Gm go. ona mu odpowiada: Wim že winie w mary y- 
| me w dzień eet, Ry iey lexus : laiefłem ⁊ mar- 
twychw/tdnie Y tYWwot d kto wiergy w mie, choćby vmárl; De be- i 
dzie tA wfšelki ktory jywie, y Wieryy Ww mie, nie wnrge na wie- 
S. wierjyf tot A ona mu dopiero zá ta obietnicę ot por) 
wieda: Tak Pánie + la Wierze je tytefłeś Chriflus on Syn E- 


| | 15, 


| bezobietnice Deier z wiecey ieſt watpliwos eig: niżeli 


nie može fie tego pewnie fpodsiervse : ciego mu nigby nie 
obiecano : áni inßym przeb nim iemu podobnym : Tá 


dsiewóćczew 
go munigdp| 
nie obieca⸗ 
o. 


eśliby nam zgola nie byt obiecany. A iesli kiedy Pro ciego 
ſſpodziewa fiebez iawney obietnice : tedy wiecey o tymi, 
ſwatpit musi: meli pewien być. Bo choć zſtrony siebie / 
cje fie to zywota wiecznego (pobfiereát bez obietnice: 
zgledem ie aha Ftoremu to nalezy wot wie⸗ 
ny bavoát se nie n" go 3aben pewnie fpodźiewóć 3 
nie miójgcjabney o ty wi essei tii ob niego veys 
mioney obietnice : Tek jáťo y fami Adwerſarze vPazuig i 
w tym3e Raͤtechizmie ſwym Lol, 239. gdy twierdza: J 

on lud Boy / ktory był przed przyśćiem Chriſtuſo wym / 


+ 


A tak obietnic o Żywocje wiecznym mu£iálá mu być od 


© Pecij mar- 


erate 
TM 


czupm / Pio. 
ra fie amy · 


a l e fpofob miał zbówiśnia wiecjnego: táť tej OMEN 


moze / 3 onych flow Pávotá s. Rom. 8. . 16 17. gdy moo} 
wit Sam Duch świidecewo wydawa Duchowi náfšemu. ij inte- 

my Synámi Bojymi. „Mieśli Synámi, tedyć v dye !ficámi, 

ie dgicémit zdprawde Bojymi, d/potdziedzicam Chriflufovwy- 
mi. Iz tedy on lud Boy / ktory był przed prayáčiem Chri⸗ 
fiufowym: miał táťo nadzieis o jywotie wieclnym: w fer 
cu ſwoim: iat o y fami Adwerſarze possoaláia s Przetož 
mu ona nábíieiá bylá obietnica o zywotie wiecjnym, A tak 
y 3 tey mia ry nieſſufinie Adwerſarze twierdza: iakoby fle 
byt miał on lud Boży zywota wiecznego fpodfiewóć : bez 
obiet nice. 

Popiate: N dla tego: Ze Bog zówfe/ iako ieden tył 


DL 


j Artykul Pierwizy. 27 
tolto ſpoſobem prove adj lub ſwoy/ tat ten torp ieit pod Bog/závýa 
erm Ceſtamentem / iáťo y on ffory byť pod Sta, initin 
rym : do na dzieie zywota wiecznego. J tedy pod No, ſpoſobem / 
mym Teſtamentem / zbároiátoc lud feooy 250g niebieſk / e oco 
nie przez inßy ſpoſob: tylko przez Lafe y milo bier dſie ſwoe do náditeie 
ie: tense lub feooy prorvádši do naͤdlie ie Leet wiec ne · iwo ta wies 
got nie prze; inßfy ſpoſob: tylko obiecawfy im pier wey seg. 


m ošierbšie fwoie : do nadzieie neet wiecinego: tábie 


o zywocie 
Wieczny: 


_ [ošieiá o Sywoćie voiecinym; ktora była w oným ludu bez D Bowo 


| ymt grzechem nie otásuie : Przetoż di 
on lub Bozy / ſpodzſewaf fic zywota wiecjnego 3 ſtowa wieczny br. 


———ů ZJ2—ͥH deed; em. 
Potio- — 


D2 Eon 
t wm 


F 


oed: Bola tego fie to mniemówie Adwerſarſie 
nie oſtei: Ze iesliby to przelię pra rr dã mia la być: 765 fie 
on lud Boży przed prspáciem: Chriſtuſowym be dacyꝛ fpe» 
dzie wal Sy ve otá wiecznego: dot nie máiac zadnego o tym 
|. liávoncgo oznaymienia dnt obietnice Bozey z tedyby to zno⸗ 
wu zá tym it mušiálo : ze fic fpodfiewóli tego zywota 
wiecznego: bez wiadomości: iáfo bowiem mieli co o tym 
żywocie wiecznym wiebźieć : iesli im nigdzie ia w nie nie 
Sewon był esnáymiony aͤni obiecaͤny? Lec} 3 on lud Bozy / przed 
cinegojnie przygtiem Chriſtuſomym bedgcyt mie mogł fic eet 
moze ſie |wiecinego fpodsiewae bez wiadomości: czego tá ieſt przy:| 
nitt fpodsie czyną + Se Jadenzgola nie może fic tego nigdy fpodsierac 
wdć:niewie o cwm nic niewie 3 Drzetoš iyot wieczny onemu ludowi 
Pe nic o ŽĎožemu : od Boga był oznaymiony y obiecány + ponies 
| v$ivoal. ` M. si ot \ mm 
Poofme + X dla tego fie to mniemónie Adwwerſarſrie nie 


cinpme. 


ris 


čie wiecinym: álbo aby nie mialo być potrzebne sogyttim | 


géi o Żywocie wiecznym dochodza: Przetoży on lud Bo. 


ako ſami zeznawaig Adrwerſarze t A nie mogł fle go [poz 
dziewat bez wiadomości t iáfo fie pona rzetoʒ mu 
D ob 25ogá oznaymiony á táť y obiecany ten zy wot wie⸗ 
C 
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ynaywiet⸗ 
Be lotery || 
hot nieposí | 


fic żywota wiecznego: przypuBdóla: 4 sátym y men sdtwienia | 


go zbawienig. Jeśli to bowiem prambá ma b koypufcji| 


jgbát bár$o ytvotá wiecznego : chocby nie byť obiecóny,|. 


= 


podsieae zywota wiecjnego ; potrzeba y pouty / y 34] 


poľ ute obietnice 3ytvord voiccine 
mew | $3 


"so © Obietnicách | 


7 AV przed pesySciem Chriftuforyym bedocy : nie mogł fe 
peronie fpodsiemdé zy woll wiecjnego : iáFo bes poťuty: 
AE tym votecey bes obietnice zywota wiecznego. Il fie tes 
on lud Bojy zywota Së foodsiewals Drsetos 
e go så obietnica fpobfiegeal, A FE mu ten 3ywot wier 
any był obiecaͤny. : 

TRZECIA ROSPRAWA. 
5 ſtrony tego / co twierdzą Adwerſarze: 235 Bog dla 
ego onym chwaͤlcom ſwoim przed pezyáčiem Chriſtuſo⸗ 
proven bedacym: nic obiecal był żywota wiecjnego z Ge te 


` defli Pan Bog miał dá? tym ludziom jywot wiecjny, 
r Cjenm go im tej nie obiecai : 
. Odlojyl był Bog te obietnice jy word wiecjnegn chwalcom Da, 
im do cjáfu niektoregn, ab y fte tym idfniey pokajálo, že to dobro 
PAR xnamienite, iefl wlafay iegn dar, y & iego ffcjvrey y fdmey 
obrey woley plyngcy. To wlaſne Abvoerfár (tic Cows, 


Twierdzs w tydy ſtowiech Adwerſarze: J Bog dla 


Ołazdnie:| Naprzod : la tego: Ze tego zadnym świadectwem 
33 Bog o» Piſma z wir tego nie dowodzo. | 
ným wal" poprore 1 Dla tego : Ze to twierdząc Adwerſarze: 


i bowiem Bog / zatrywal przed onymi dovoálcámi 
badncým: ov ſrooimi / obietnics jywota wiecknego + tedyć zar ryrwal 
wotd wie, Przed nimi y ſamzyrwot wiecjny: á Fre zAPrytwa przed kim 


cjnego: do | obietnicę ywota wiecinego/ y fam Żywot wiecjny: ten 


Poniecjnie 


chwalcom ſwoim niezyczluvym zbówienia/ y przed nimi“ 


ie záť ryvváč : Przetoz y obietnicá zywota wiecznego przed! 


nimi nie bylá zaͤrryta. j 
Potrječie $ Dla tego: Be fie poeciona rzecz 3 tyhi 
ſaͤmych ftoro Adwerfái ſrich potásuie:?50 gdy Adwerfas} 
t3t/ neguiac tego w tydy flowwied ſwoich aby była miata). 
yć onym chwalcom Bożym przed przyśćiem Chriſtu⸗ 
ſowym będącym: obietnica 3ywość wiecznego vczynis / 
na: to prsečíg ʒeʒnawaig : že im bylá do czófu zarryta: 
tedy tym ſaͤmym / dhoć niechcac / iaͤwnie znáč dawaͤig : Se: 


á nigdy nie bylo. 733 tedy obietnic loss: wiecinęgo ; 
od famego Dogá/ onym dm | 
déin bytá sáfryfa: ito fami twierdzą y zcznawóią Ad⸗ 


— — — — 
— —— — a 
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H Bogbył onym chwaſcom Taste! do nieiátiego ciáfu obie, 

i N tnice zy wota wiecznego odlozyl: Przetoz im ig 38 ich chao, 
firieffcże y wieku oznaymil. A tab mieli oni fobie y vcy? 

tions y ozaͤymiong obiefnice de. fá wiecznego. 

| / cy obietnice $yvootá 


jtoiefu: to ieſt / p» śmierci: Albo ieśli iey nie oznaymil im 


ani po smierci: ted /t Jaden zgoła znich chwalcg iego nie 


ned Difmo swiete vďázuie + to ieft/ te ze Bog ießcke w 


— 


— 
— O 
— 


= — E 
€———— 


| 
| 
| 
U $ 
| ming. ** è 
A A co fietknie Adwerſaͤrſkiey Raticy, sv Ftorey wierz 
| za: iAPoby Bog dla tego odfospe mial / obietnice zy wo; 
n i 
| 


tá wiecjnego onym chwalcom ſwoim / do czófu nieiáPie» 
go: aby fle tym lášmiey poťazáto/ ze to Dobro známienite/ 
tft volo ny iego dar / y s iego Fesprey y fámcy dobrey wo⸗ 
ley ptynacy s fedyy to miecey nic(tufnosé Adwerſarſka 
oFasuie niżeli prsy[foynose. - „ 


"Naprzod3tey przyezyny 1 Ze wigcey tto możewinówóć/ 


| ] 
(Dh 
Artykut Pierwízy. — | al | 


ves 


vznawaͤnig eee de ze ieſt wlaſnym dárem fáz) 
mego 0 y 3 iegjo ſamey 
mieć fobie 


i 
b 
* 


ją + 
+ 


nego. 


CZWARTA ROSPRAW A. 


Priymierjem, ma obietnice me tylko prjyfSlepo ; dle te] yterd- 
Ge pwotd, T to, ij teśliby kto dla Pand Chriflufă y iego 
Ewdnoeliey,w/Sytkie fwoie yid opuščil, ma wgiaé tylo fokroé 


U 


tera W tym więku z prześla 
Wot wieczny. z 

To tedy co fre dotycje obietnic temu docjefnemu żywoto- 

wi należących, nowe Przymierze,w tey rgecjy bedzie ro- 

wne fldremu? i 

Poniewas 4 mych mieyfc Pifmd świetego idwno iest, ij clos 
5. Tin. S. v. g. wiek Chrilfidiskt ma przefławać nd tym, čo do xdchoWdnia tego 
joword iest doſyt, pokdznie fre ftad, ij obietnice teragniey/cepo 
iywotd, pod nowym Pryymiergem vciymone, choć naobfitfse, y 
e „ maid być ták rojumidne , żeby Chriflidnskiems 


Ná 
człowiekowi, ni nac hm nie {chodyilo, cjegoby do záchoánia . ` 


owdniem, d w pręylStym wieku fy 


Artykut Pierví zy. 8 ES 

Yotá tego byld potrzeba. Lecj pod Stárym Pręymierzem,nie | = 
rylko/ie god jilo wiecey ful dé y trzymać, nijlr do achowdnia te- 

o jy word potrjebá bylo; dle tej g tego co zbywśło fobie rosko- 

y, Y inych bes ktorych fie w tym hie obyść mojemy,rzecjy 
nabywać było wolno, byle to beg krzywdy dën było. A dla 
tego, obietnice tám vcjynione obfite y fšyrokie dobr jywotd tego, 
y iáko brgmia mdiꝶ być bráne, y rdcjey rozfšyrgáč ie potrje- 
bá, nijli vmniey[édé, A & tey fámey rec ip, może być Wyroju- 
miano , ij w fidrym Právmierzu żywot wiecjny nie byl obiecá- 
ny, Oc. To włafne fłowó Adwerſaͤrſkie. 


Naͤ to odpowiaͤdam. | 

Twierdza w tych ſtowiech pomienionych Adwerſa⸗ 
zet iáťoby dla tego / w fłórym Przymierzu zywot wież 
ciny nie miał być obiecány s tylko w nowym: Ile w fłór 
ym Przymierzu/ wolno było wiecey nabywać dobr bos 
czeſnych / nád fo + co do zaͤchowaͤnia tego 3ytvotá potrze 


Rm Prʒymierzu zywot secon byt obiecáry : Be vo Poncz” 


Mirem: obie 


go: ſtußnie 
Tie odbfadzAć, 
nie moga. 


S wnowym| ` gäier? N dla tego to Adwerſarzom nie može być pos 
idend stolono t Sey w nowym Drsymiersu / tyme ſpoſobem / 
Pańftiemuj Bgoló wpyfcy toybráni Póńfcy : musieliby być obietnice 
wolno wie, zy wota woiecjnego odfadzeni, Gdyż y w nowym Przy⸗ 
cey rzeczy mieczu / nigdzie tego nie 3ábrowiono : Aby wybranemu 
ra 8 póńfFiemu nie mióło być wolno wiecey rzeczy doczeſnych 
"^ el 4, MIEĆ? nad to / co bo feróśnicyBego Syrootá zaͤchowaͤnia na 
śnieyfego lezy: byle to bez Frzyroby drugiego bylo. N nie wiem by y 
i word zás iedno świńdectwo Pifmá s, Tlowego Przymierza / 21» 
Sawant | lwserfarse mogli tak owe pofásáé + Ftoreby tego zrzetelnie / 
ło ba ir» lets oni dcg micis 3bróniało. Abo wie m čo fle tknie ov 
wp drugiej NYO flowy : x. Tim. S. Y.8, Máiac wyjy wienie y prgyodqra- 
0. l x l 


ue“ 


Artykuł Pierwízy. 

nie, nd tym przefławaymy. Tedy tego tym Apoffol Swiet 
nie snosi/ by nie miálo być wybrónemu Páňfčiemu mol, 
no + wiecey mieć rzeczy doczeſnych : nieli co do zachowaͤ⸗ 
nia tego zywotaͤ era znieyße go nalezy: 21 zwlaßcls gie; 
by to Ftoremu z wybranych ſwoich / 3 blogoſtaͤwienſtwa 
ſwego : chtial dae Bog niebieſki t ale tylks vedy ſrromno⸗ 
ści/ aby Fady ná tym przeſtawal / co mu Bog / y w iakiey 
obfitośći miarki: dëi) vdšielič: dhćiwego y láfomego 
3bieránia bogactw zaͤniechawfßfy. Jahoz ij to rof ma być 
rozumiano; jam fie Apoſtol świeży explikuie /y w przez 
dzaͤiaeych / y w posad idocych emie, VO vprsebsáig 
cydh : gdy v. G. mowi: 1657 tedy wielki sk pobojnofé ⁊ v 
myslem ktory prjeffawa nd tym co ma. W pozat idących + 
dy v. . mowi: Ale ktorzy chen zbogdóeć, Ypadldi W po- 
hu», 3 W sidlo, yw pojadliwosci wiele fsalonych % [sfodlimych, 
ktore pograjdia ludyi ná zátrácenie, y nd init nie. zgeśliby) . 
[tedy dla tego vo ftárym Orzymierzu / Zywot wieczny nie 
miał być obiecóny + Ge wnim wolno było / wiecey mieć 
dobr doczefnyc + neli co potrzeb bylo do zádhománia! 
Syrwotd teraßnieyßego + tedytby ins 34 tymy to ist mušiás 
lo: ze tymze prátoem/y nowe Przymierze / obietnice Żywo? 
tá wiecinego bedzie odſadzone : dla tego: že tei w nint 
nigdzie tego nie zaͤbroniono: Aby ktoremu z wybranych 
pánftid nie miato być wolno / wiecey mieć dobr do⸗ 
czeſuych: miżeli coby potrzeba bylo do zaͤchowaͤnia zywo⸗ 
tá erážniepfšeno ziáťo fle pokazalo. Lech i} nowe Orszy 
mierze / nie može byč ſtußnie dla tego zywota wiccinego 
obieśnice odſadzone: Lego tá ieſt Ratia : Ze w nim prse» 
Čie sesetelnic $ytoof wiecjny ieſt obiecany: Przetoš áni 
fłóre Pesymierses nie może być ola tego Tat mie obietni⸗ 
ce zywokẽ wie cinego odſadzone + ie wolno výmim było 
wigcey dobr dociejnych šbieráč y mieét miżelico do zaͤchs 
fic tedy ſtuß nie y tym wzglede m / jo tat przy ſwym przeba 
ier ed Sentencia Zbrvevfác (ľa. AW 
l 2 3 | PIATA 


Ji 
| 38 O Obietnicach i 
PIATA ROSPRAWA. 

Z ſtrony tego / co twierdza Zbmerfarze + ia koby y dla 
fey drugiey przyczyny: zywot wieczny w fłórym Przy⸗ 
mierzu nie miat być obiecány + 733 ies liby byt w nim obie⸗ 
cóny 1 febyby nowe Przymierze nie miało lepfšyd) obie⸗ 
tnic/niželi ftáre s ale ráGey mnieyße. Tak bowiem o tym 
w daͤlßem pofteptu flow ſwoich: pio w Zótedhiśmie 
feoym 1 fol: 243. : ; 

A d tey ſamey rzeczy, moje być wyrojumiano, i$ w/łdrym 
Pryymier su żywot wiecjny nie był obiecdny. Bo inacjey, prie- 
čko temu cofmy wyjlfsey pokazali , nowe Przymierze nie mid- 
loby lep/šych obietnic nijeli fidre, dle rdcjey mmeyfse. To ich 

lofne flora. : 

AR Naͤ to odpowiaͤdam. 
Twierdza Adwerſarze / ze iesliby w ſtaͤrym Przymie⸗ 
tst zywot wieczny był obiecány : Tedyby nowe Przymie⸗ 
tse : nie mióło lepßych obietnic nád ſtaͤre / dle raͤczey 
mnicyfle : A ſtad zaͤmybaia: iar oby dla tego wieczny zy 
wot w Staͤrym Przy mier zu nie miał być obiecány + Ale 
y to Adwerſarzom nie może być pozwolono. 


rr 


raͤwem y nowe Przymierze obietnice żywota wiecznego 
dla tego muśióło być odſadzone + Ge tenże zywot wieczny 
y w ſtaͤrym Przymierzu był obie caͤny: Bo iz zywot wice 
Jäng! y w ſtaͤrym Przymierzu był obiecany: to fie wielg 
dowodow w tym Artykule: poťazálo, Leck iz tá nášla,! 
duiaca rzecz / nie może być ſtußnie o nowym Przymierzu 
dla tego twierdzona ani zaͤmykaͤna: Przetoz ani oprze 
dzaͤiaca o ſtarym. - 
Pociwartes Dla tego: Ze ieśliby przecie vo ſtaͤrym 
rzy mier zu / zywot wieczny dla tego nie miał być obiecás 
My? Be y w nowym Przymier zu miał być obiecány : Tes 


Ale Ge fo nie može być ſtußfnie eseckono : Orzetoż świ owo. 
Ndofłdzek : A iesli o £o Adwerſarzom idzie: Zeby nie by» 
ło ftáre Przymierze rowne nowemu + Tedy ieſt inßy ſpo⸗ 
ob ſtuß nieyßßy / ktorym nowe Przymierze / sacnieyfie mo» 
że fle pofózóć : niżeli bylo ftóreż chociayze to ná fwym 
ad bedzie zoſtawiono: Se vo nim żywot wieczny był o» 
b 


Nm 


iecány : iako fle iuš dofyć doſtaͤtecznie pokazaͤlo. Jako 


Bonne fa fobie Naprzod 4 b 
, to tym t Ze iebnáťa icft oboy, 
ga powagaͤ: Bo jáťo fiátego Drsyeniersa / Autorem ieſt 


Bog! Gen. 17.v.2. Tak y nowego tenże Autorem le- 
P 


rem, 31, V. 31. 0- 


Artykuł Pierwizy. | 39 


yby nowe Przymierze: ſtaremu mus iaͤlo być przećiwne,| 


orawnde 


pPrzymieczą 
jynowpm. 


46 ap bis tone sey | 
Powiores Rowne [9 fobie y vo tyms Se iáto ſtare Przy⸗ 
mier ze / oſobliwie stinga ſie tylko do ludu Bożego fame 
go: Ta y nowe : Co tychze s wiadectw klore De poło»| 
żyły t wybaczono być moje. — «hi 
botriecie: Bowne Ta fobie yw tym 1 že oboyga tego 
Przymierza + iednó left iftotá rzeczy álbo funbáment : 
Chriftus Jezus. Bo jáťo nowe Prsymierse bo Gbriftufá| 
vkazuie! 1. Corint, I. V. 23. Cab težyftáre/ y Prorocy 
wßyſcy: do tegoz vkazuig: Rom. 10. V+ . Actor, 10. v. 
4.3, I. Cor. 3. V. II. Ephef, 2. v. 20. | ] 
| Pocjwarte : Rorvne fa fobie y vo tymr Se oboygs ieden 
ieſt cyl: jywot wieczny. Abowiem lud Boży / nie moze 
mieć tylbo iedne rzecz zá nayrvyšíše dobro fobie wyſta⸗ 
wiong + ktora ieſt nie inga: tylko zywot wieczny. Iz ter 
[by w nowym Przymierzu / ludowi Beien) naywyißym 
dobrem ieſt nie co infego wyfłówiono: tylfo ywot wies 
` king : podług onych ffow fámeno yna Bołego Joan. 3. 
V. 16. Tak Bog vmilowal świat, je Syná fivego Jedynourodso- 
nego dal, áby w/selke Ktory Wiergy weń, nie zginął, dledby miall. 


D 


(per wieciny. Prsetoż y w ftórym Przymierzu / onemul 


+ 
+ 


4 


M 


Artykut Pierwfzy. ale. 
bo iedli mieli wyſtãwione fobienaymyife dobro réel», — ^ 


dbyfmy tej godnymi byli slupámi nowevo Teſlamentu, nie lite- Vrzad Bae 
ry, dle Duchd: dbowiem liter d zábiia, d Duchejywie. Set, p ktorp 
— —— — € , ; T K 


tre nr ać. 


O Obietnicách, | 


cá ftátego Prymierza od nowego/y wieißa zacnosť z le. 
pHostig nowego Przymierza nad ſtaͤre. 
Maſtepuie iuz zatymy to z $e y wzgledem obietnice zy⸗ 


metz wiecznegolzacnieyßße y lepße ieſt nowe Przymieczej 


i nizeli 


nigelibplo ftóre. Čo nie tá trʒebã rozuniteť/ iáťoby zgotá | — 
zadnym ſpoſobem zywot wieczny nie miał być obiecany w 
ſtaͤrym Przymierzu / tyllo: wuowym / co c9 vpornie 
przewieść Adwerſarze: Ale micosy ſamym ſpoſobem / kto⸗ 
tym ieſt zywot wieczny obiecány/ : w ſtarym / y w nowym 
Przymier ʒu : difquirować potrzeba : á sátym yo roznicy 
| nowego Przymierza ob ſtaͤrego + yo ſpoſobie lepßym o⸗ 
bietniceżywotć voiednego w nowym Przymierzu + zaͤm⸗ 
Jenienie czynić. Sgoda tedy vo tym. yrotonošé ſtaͤrege 
Przymierzaz norvym: eito w ſtarym Prʒymier zu / tak 
y w nowym / byl / y ieſt zywot wiecjny obiecány + Ale ros to w ft 
` ]snicá wielfa miedzy ſpoſobem tey obietnice / tak w ſtaͤrym / m pri 
ato y vo noroym Przymierzu. Bor ſtaͤrym Przymietzu: nowiny, 
ywot wieczny byl obiecóny z ta kondicig / álbo ſpoſobem: wot Wy 
eśliby byt kto we wßytkim zupelnie y doſkonaͤle dofyć vi|ciny byl o: 
Synif załonowi Bożeniu s Gdyż táť fam Bog powvios|Piecdny. 
ints Leuit, 18. V. F. Strześćiej praw moich, y fadow mo» 
ich, Ktore cjyniac cżłowiek, żyć bedzie w nich. Dbietnicd zá, 


gënt badyćmoge: ^33 dhociayiey w fłórym Drzymierzu/y 


obiecany: |— —— | 
| 


e bat 
du 


144 


| mana a 


O Obati 


— — —ä— 


obiecany t tafoby dla tego note Prʒymierze / miáto być! 


odleyße / niżeli bylo Häre ꝛ y obictnice iego taßze. Bo 
werſarze / tym fpofcbem chea vczyniẽ lepße y zacniey⸗ 
e nowe Przymierze nad are: aby zgola w ftárym Przy 
ier zu / obietnic zywotã wiecznego nie bytá vešymioná / 
A£o w nowym : A Piſmo świefe przecnwigc fie temu 
omyſtowi A droerſarſtiemu: infe ſpoſoby pervnieyße te» 
go vrazuie / zaͤtorymi y ſtaͤremu rzymierzu / obietnice 
ywota wieczaego przyſadza / y nowemu przymierzu: a 
przečie nowe Przymierze / w wietFey zacnośći/y w les 
pßym ſpoſobie obietnice żywot wiecznego zoſtãwia. 


Artylul Wtory. 
O OBIETNICY DV- 
xd A DW. LE TEGO 
A miaͤnowicie o tym. nef 
ZA % bi 4 © 
Icsli wftàrym Przymierzu, 
dar Ducha świętego był obiecany? 
ZDANIE SOCINISTOW. | 
Napiſali Abrverfarze w Raͤtechißmie froym / pod 
Tytulem o Obietnica dy Sytvotá wiecznego / lol. 237.238. 
fe (Tow: Fore ód (ie ius rmyšfšey położyły i wßßaͤr e bla 
bat vzedy poiecia : tu ie znowu przypomnieć mi 
WEG 
| ljem iuj wyrogumial, Ktore. fa prsyhatdnia doskondte Pánd 
| lejufowe : powieds mi tej Ktore [a obietniceż 
Nayieif'a, ytdka Ktora w fobie zdmyka w[fytRo obietnicd, 
del, żywot wiecjnyt dle rej rest ydhugaobietnic ktorą do otrix- 
dnia i pierwfsey sk a LD IN ia 


[LEHOTY P 
Ktoraj to 3 ST 

| Dar Duchd Świetego, 

Ale ijali te obietnice nie zdmykdly fre tej w Moyje- 

„ um zakonie? 

Y owfem jadna znich nie zámykálá fre w nim. Abowiem 
w Mopjeftwym zakonie niędziey nie naydzief, jeby byl obie- 
dny Żywot wiecjny, abo dar Duchd f więtego, tym Ktorzyby ro- 
kądniom w nim dánym postufsni byli ; idko fie to Hilo w za- 
Em Chriffufépodánym. To volafne ſtowa Adwer⸗ 
BI 
SENTENCIA EWANGELIKOW. 
Dar Duchs świętego w Stárym Prsymicesus nie tyl 
Fo byt obiecany / ale y dawaͤny. 


Ta Cede to w fobie zamykaꝛ ze dar Duda s wietego / ť nu 
pod Stárym Przymierzem: byś obiecány, Bo fo find io Sepo 
ówna : ze tar Piſma Swiete vPózuig, ſtarym Puy 


„ STAYCOWIE AEN (ny śnić beda; d mlodgiejicy dAn, 


Náyet $ Włózuie fo y ©;dinf Dreref święty: Cap. i 
44. Ve 1: 2. 3+ PI Ptorego tak Bog mewi: „teraz 3. 
Se ` włuchay 
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"Cie? mma z iy wetd iego. A f moi o Duchu świetym, 
torepo mieli 


! 
| 
| 
| 


ácno ozna s gdy fle tym fámym świśdectwom pomienio⸗ 


Ta Cześć to w fobie zámyťa: ze dar Ducha świętego/ 
vo Stárym Przymietzu nie tylko byl obiecowóny + ale y 
ſſterym Ce. OBtvány : Bo fo ſtad iacona: že kakze y to Piſma Świętej 
ſtamentem AE Stare go / isto y Nowego Teſtamentu: zeznawaig. 
dar Zudá4| Staregs : Jako Naprzod : fan WloyieForw 


Dowody/ 
Ptotepoté 
zuig / že pod 


. rzodzeniu ludu Cep o czym : Numer. II. V. I7. 
Dower. dhie tát fam 250g do oyjeffá mowi + Zpromadg mi 


ledmd;iefigt mejow, i flá Rych Yzrdelskich, o ktorych wiefš je 
4 äifreg ludu, y Xtajety iego, y prgywieds ie do dri priy- 
veku zgromadzenia, ) niechay tám lota x toba. Tedy | apies 
y bede idm mowil x toba, y vdgiele x Duchd ktory igt w tobie, 

Poe 


wiernym lego, WE 
er? Przytład onego Ottoniela Syná Tenáz / brátá: Dowod. 


wia dectw y przył dow; ſtaͤrego Teſtamentu / nie przy 


4. 
Dowod. 


: owiecjego  priyniefione ies niekiedy 
Proroò i uo, ale od Duchd świetego natehmeni, mowili £wieci lu- 

gie Bojy. " 
Dowod. 


Naofidteks Pawel święty : 2. Tim. 3. v. 16, o Piꝭmie 


| 
| 


Li 


75 Obese 
Censura NA ZDANIE SOCINISTOW 
ðganienie To sbánie Adrverſaͤrſkie: ſaͤkoby nigbfie w ftáryr 
d Przymierzu / dar Dudpá świętego ne miał być obiecón ` 
ee chroalcom 25ojym t nie može być áni ſtußne áni praw” 


swietego 


wie tego w fłórym przymierzu niebyło + £48 ti $e y fámo, 
"a jo w | imp zymier zu nie hy e y ſame· 


wey y potomkom ich ten dar Duca świętego byl obie⸗ 
M717 


o O Obietnicách | 


putcia. 


el('icmilu woda e onemu ludowi dar Duda swietego áni byt obie» 


bem Bożym 
Ibyčnie dos | 


 Dycorvie ich / fprzečivoiáli ffe Buchowi świętemu: TAP 
bowiem do nid) moti: O nvdrdego kárku,y nieobrzegdnego 
ercd y vfu, Wy fte zdwfse Duchowi fwietemu Sprječnviačie : 
iáko Oycowie wáfšy, ták y wy. Jeshis tedy Duda świętego 


cia Adwerſarſta y 3 tey miáry fobie nógóne zóffuguie : Se 


Ndwetż Nola tego: Ze wßyſtki ony chwalce Boze vogrthi 
pod fłórym Przymierzem bedace: Wies nie ę kala d chwalce Bo 


odrodzony : a ies liz zaste Żaden nie był z nich odrodzony : " 


an. 3. v, 5 mowigc do TTiťodymá 7 


OBR 
PI 


SMA SWIETEGO. 


. |Orzetoż my też w tey mierzei nie mamy ná co obrony bá, 
wa. Jebnáť ábyfmy ná vol ytfo/ Adwerſarzom / doe 
fłótejna Rofprówe dali / co fle y pod tym tytułem o ©» 
bietnicy Ducha świętego / przećiwonego 30a prarodšie 
Boey: do tego fie obrotimy t zaͤniechawßy tego : cool» 
wiet iebno zgodnego 3 prawda niebieftg : Adwerſarze 
ißa y mowis. i 


PIERWSZA ROSPRAWA, 


248. Adwerſarze nápifáli + 
Coż tedy iest ten Duch fwiety 3 
| abyś lepiey wyrogumial co to ie$ł Duch świety, tedy mafš 
wiedzieć, je to slowo Duch f. w Pifmiech nowego Prgymier a, 
Napr god gndcjy Jime Ewdngelta and Chriftufowe, idko pokáju- 
te mieyfce 1.Cor.2. v. 9. Yo. /łofowdne x mieyfcem 1. Tim. 
I. v. To. Bo co w pierw/tym Apoftol mowi, że nam Bog obidwil 


EES E 
ME Artykuf Wtory. - 55 
Cor. 3. slupanie liter), torst, Zakonn, dle Duchi, dbo noe T] 
Le Tefidmentu, nazywa, W ktorym wyrogumieniu kiedy fre bie 
|rge Duch swiety Wlan dawdny bywa , ktorym Ewdnoelia 
| bywa opowidddna, Potym, to słowo Duch fwiety znáciy ten 
dar Boi, Ktory tylko pewnym ludziom dány bywa, ktory,ponie- | 
{aj gond mych mieyfedch Pifmo šwiete sowie zdddtkiem dzien 2.Cov. y. 23. 
Miti náfšepo, d prźytym o nim mowi, ij do ferc ndfeych by- & capis ms. 
4 dány; z tad koniecinie zdmknać fre ma, ij nic mego nie ief?, Ef hej i. 3 
e duo mocna y pewna nddgierd żywotd wiht te nam obiecdne- 
eo, Ktoraby/my w fercunáfšym pocjuwali. To włafne ſto⸗ 
[wa Dower farftie. | 
i |; "i ys 
Na to odpowia dam Szestio⸗ 
; 1 hi 

Na pierwßa Geh odpowiadam 
A j Dwoiáfo. M 

Naprzod ogulnie okaͤzuiac t Že przes nazwiſko Duda 
Święetego/ nie moge fie rozumieć ani Ewaͤngelia / ani na⸗ 
Ožiciá Symotá wiecznego. A potym stopnie : Be przez 


naͤzwiſko Duda świętego / nie może fie Ewangelia rou 
mieć. 


ťozumiána miálá być znotá dibo fámá Ewaͤngelta / albo Te ien | 
nábjiciá mocna y pewna zywota wiecznego nam obiecá?| ze fie dni i£ 
FOR "Ftorabyfmy w ſercu naffym poduwóli t Przetoš y wangelia/ 
Dowerfarse tego rot rozumieć fłufnie nie mog. m 90 

Powtore : Dla tego: Fe to ná to Adwerſarze dynią : rz, 


aby záprzeli Duchs swietego być co przez fle rzec zg ſamg / rozumiec. 


álbo oſobg. uy dym fieoftać nie mega sto (ie w Piers 
Y oo wfBydbj ———— 


— 


$4 O Obicinicach i d 
| — —iefyo Niegaäch / boftátecinie pofasálo : y iefcše nücy 


nego: ióto docg mieć Adwerſarze: Tedy Nahr ſod to pov) 


sátym A blurdum e kášdy/ bez wfeltiego wyiečia/ Ite; | 


b: tak tej ze pod ſtarym Przymie⸗ 


dy y naywietßy cheretyk nie Fólał. Poydsie y to Drugie 
di 


Syn tego milý ! ponieważ icbnóto/ y iednym ſpoſobem 

povoinmmy fie krʒtit / tak vo mieniu Dycá/ y Syná/ it 
foy w Tmieniu Ducha świetego. Poydšie y to Trzeciej 
Ki 


O Obietnicách ` `) 
fercu fwoimvcjuwał Ce Ab'urda piyna 3 tego drugie, 
go mieyſcà PifmA świętego: w przedśiewiieciu Adwer⸗ 

ärſkim. on casei 1605 AC 
Trgečie mieyfce Pifmó swietego ieſt ono / gdsie Jan s. 

pige t J. Epiſt. Cap. g. v. 7. I trzey ſa ktorzy świńdcjaj 

ná niebie / Dčiec Gtowo/ y Duch s wiety / a Ci trzey iedno 


es + z 
kd 


Drugie Ablurdum : Se Lwangelia/ y mádžielá zywota⸗ 
toiecinego ieſt na niebie. z tak iáfo zrzetelnie Jan swiety 
świadczy na tym mieyfcu o Duchu świeżym + ze It) 
bwiaͤdkiem ná niebie, Doyofie y fo Ndofldtek ſtad trzeciej. 
Abfurdum : Ze tá? 10 s y nã dzieia $yvootá wie ⸗ 


* 
+ 


+ 13. gdsie fam Syn Boży o Duchu Swietym mowi | | 
Alec ia wam prawde powiddam, pojytecjno wam dbym ia od)” 

edl, dbowiem iefli nie odeyde, počiefšyčielon nie prgvidzie do 
Was. A gdy przyldzie Duch an prawdy, wprowadzi was: do} 
w/Selkiey prawdy, dbowiem nie bedzie mowił od £iebie. ame go, 
dle cokolwiek vslyfy mowić bedzie,á te rjeciy ktore mda prípsé | 
oxnaymi wam, „Jeśliby to tedy miátá być prawda: 73] 
przez nazwiſko Dudyd swigtego/ whedsie/ álbo Ewaͤn⸗ 
gelia / Albo nádžiciá zywota wiecjnego/ ma być rozumia⸗ 
na: tato dca mieć Adwerſarze: Tedy zaraz z tego miey| 


fcó/ poydg te Abfurda, priccitoo táľovocy Adwerſar 
| ſriey 


Artykuł Wtory. $7 
fi opinie: ` Koerd: Poybšie to sátym Abiurdumi ` 
I poti Pan Chriſtus obcowal z vežniámi froymi ná fie; 

mi / poty im Ewaͤngelia nie bytá epowieofiána/ álbo po, 
ty nádšicie wie mieli žprvotá wiecznego fobie obiecónego z 
áni icy w fercu fwoim vezuwaͤll : ponieważ ái po odeśćiu 
feooim/ obiecowal im poffác Ducha świetego / Cbriftvs| - 


73. 


»slyfey, mowić bedje» i ` 
a mieyſce ieſt ono: Actor. 2. v. 3. 4. gofie Ewan 


14. 


tymi iezybómi ; poniemaž to wßyſtko vo pomienionym) 
mieyſcu Lukaß Swiety Ewaͤngeliſta / Duchowi s wiete⸗ 
mu prsypifuie. 1 | ! 

i Spy, A ná ten czas eftátnie mieyſce / prey wiode ono: 
1. Cor. I. V. 8. 9. Io. I k zie e Dudu świętym tat pu 
Be Dpoftel: mim temu b ywa dawina mold madrosči 
prie; uchastnfemu MOWd vmieietye (£i pr 484 Duchá. In- 
> WIA praep E? j Duchá; — ee 

| KE E 


| O Obietnicách. 
mei Duchd, infšemu mojnofé cjyniema cudow, infšemu roro 


Wo,infšemu rogegnawdnie Duchów, inffemurod jdze ie YH. ino 
Gemu wykladánie regykow. „Ale wfšytko to wykonywa ieden on, 
y tenje Duch, zofobná vdyielátac kájdemu idko chce, „Jeśliby 
to tedy miálá być prawdć / wßedſie przes nazwiſko 
Duda s wietego / ma fle albo Ewaͤngelia / Albo nábšiciá 
zywota wiecjnego rozumiec / nam obiecónego ; tato prʒe⸗ 
wieść vsiluis Adwerſarze : Tedy to 3 tego mieyſcã terá» 
znieyßego Paͤwlaͤ świetego poydzie záraz Abſurdum, 


ſprzeciwko taͤhiemu mniemániu Adwerſaͤrſkiemu: Ze 1E» 


Oſobneoba 
3ánte: A8 
przez nazwi 


wangelia / álbo nádšiciá zywota wiecznego nam obiecá 
nego / dawa; proftá mowe madrośći y vmieistnosẽ i / da⸗ 


ablurda przy łtorych ffe zadng miárg Adwerſarze y bez 
śmiedhowiftó dfiecinftiego / nie oftoig. Przetoš fie a 
tym żadnym ſpoſobem y przy tym ofłać nie moga: Aby 
wRedsic/ przez nózwifto Ducha Świetego / nie co inffego 
miało być roʒumiano / tylto álbo Lwangelia/Albo nábžie 


lid šyrvotá wiecznego nam obiecanego, 


Satym iu! poftepnie do tego / ábym oſobnie pokazal / je 
przez nazwiſko Dudhó świętego / nie może fle rozumieć 
Ewängelia. 

Naprjod : Dla tego: Se tego nigdfie Adwerſarze w 
Piſmie świętym nie okażą. Abowiem Addi to prarvda⸗ 

; ; ze Ewaͤno 


| Artykuł Wo.. gol 


|fam fyn Boży/ flows fwoie Duchem naͤzywa: Loan. G. v. 
63. Slowá ktore ia wam mowie, Duch fay Zywot. Ac iy to 
prawdaͤ / ze Ewóngelia Dong Jezuſowã ieſt świeta : 
vofšátše chcali Adwerſarze ſwego przeds ter zie cia botão 
3á€/ ze to naͤzwiſko Duch ierg! znaczy fame Ewäaͤngelia: 
niechayze nam aͤby iedno mieyſce Piſma świętego taͤrowe 
vkaza : gdźieby poſpolu to complexum położone bylo: 
EwdngeliaieSt Duch swiety, Czego nigdsie y nigdy poPasac 


wangelia. 


mia na: Ge ia Piſmo swiete / ná iednym mieyſcu naͤzywa 
Duchem / á ná drugim swiet: febyé gby y Aniolowie 
niebieſcy / w Piſmie s wie tym / naͤzywaͤig fie Duchami: 
Hebr. I. V. 7. 14. bo tego fo y Świetymi : poydsie też | 
to 34 tym: ze fle przez nie rozumiet ma fámá Ewäͤngelia. 
Ale ies liz to dla tego / o Anielech Świetych nie moje być 
fiufnie zámyťano. Przetoz ani o Ewaͤngeliey: aby miás 
ia być Duchem świętym: dla tego ze fle nãzywa D 
chem / y ieſt Swieta. 

Nawet: dla tego: Ze y fam Pan Jezus / vo Ewaͤn⸗ 
ey ſwoiey Syvigtey/ wBeośie/ gdziekolwiek iedno Dw 
á Świetego wzmiśntę iápo clynit tedy roznránicša mies) 
dzy famym uchem Śwyiętym/ á miedzy Ewaͤngelig. Jar} 
fo gdy v Jana świętego mowi: capit. 14. V. 26. 
on počiefšyčiel Duch świetvy, Ktorego pofsle Očiec w Imieniu mo- 
im, on was náucýy wytkiego y ręywiedzie wam Wfšytko ná, pá- 
miec com ia wam powiedział. Er flowy’ ia nie fam Syn 
Boży vtóznie: Se inBy ieft Duch święty, #torego Ocie 
niebieſki miat poffát w “mieniu Syna fwoiego/ y ktory 
miał voflyfificgo Apoſteiy iego náuciyé/ y Hyſtto im 
W2 ` prypos 


GO O Obietnicách 

przypomniet / co im on fam pierwey byt potviedšiať+ X 
inga tá rseci ťoniecžnie musi zofłówót/tEtorey Duch swie 
ty / Apoſtoly Páná "Jezufowe náuctyl y ktorg im przypo⸗ 
mnial / to ieſt / Ewóngelia. Bo Duch świety/ czego in. 
Bego/ Apoſtoloro Gynd Bolego nie vc: tylko Ewan, 
geliep/ y tež im fame ná pamieć przywodzil 1 Gdyż fe 
pierwey fam Syn Boy / nie co inffego im był opowie 
dzial + tylko Ewängelig. Takowez rozgraniczenie / mie» 
Dag Duchem świętym, á Ewaͤngelia / Dan Chriſtus 3á; 
chowuie: iaͤko nizey v tego} Ewaͤngeliſty: cap. I4. V. 26. 
& cap. 16. V. 33. 14. tak ted y gdßie indsiey, ponieważ 
tedy fam Syn Boy / táFie rozyróniczenie czyni/ miedzy fáz 
mym Duchem świetym / aͤEwängelig: A tego nigdzie 


[myfáig : w Erorcy twierdzą t fáfoby miało co ich przed⸗ 
Šigrosigčia dowodzit ono mieyſce Paͤwla $. Y. Cor. 2. . 
9.10, o tym ze przez na; wiſko Duda g. ma sie rozumiet 
EEN Ale y to Adwerſarzom nie może być pozwo⸗ 
eno, ? 
fťazánie: | Naprzod 1 Dla tego t $e to feft wloſny domyſt Adwer⸗ 
W ani ono ſärſri. Gdyż ná tym mieyſcu Pawel s. o tym nic nie mo» 
edd r. Iwi, Co Fóżdy pobożny tym latwiey obácšyc mote / gody fie 
joniebowa tym ſamym ſtowom Apoftolftim/do ktorych (ie Dower 
d bii tego / de farze referuia H dobrze przypótrzy, Tat ie bowiem 7 po» 
EB. by Ge prey ftot kladzie : Ale opowrddamy iako ndpifano iest, ce o oko nie 
5 nénoiffo ` widsidlo, dni vcho Iso, dni nd vmyst człowiecjy whkaprta „co 


E A 
E a e j2ctowal Bog tym ktorgy go miluia, Anam Bog to obidwil przez 
4 y 4 


uchá fwoiego, VO kterych wfiyfttid) ſtowiech / v iednym 


lii mieć Ewan ar 
| fiowFiem 


gelia. 


Tu cue Artyku? Wtory. ; ei 


Dud swiety. | 
Powtore: Dla tego: Ze ná tym mieyſcu / iawnie Apo» 
ftot s. diſtingwuie tego Dudyć Bozego / od Ewaͤngeliey. 
Bo rech fo pewna : že Hi pofłototwie nie co inßego op» 
wiadali / tý (bo £2roángclig: A toj tu Pawel Świsty ia⸗ 
wnie te rcc / Vtova Apoſtotowie opowiapaͤli / diſtin⸗ 
gwuie álbo rosgrónicjąi od tego Duchs Bożego: Bo tat 
movi: Ale opowiddamy ids tel napifano, ciego oko nie Wi- 
dgidto,vcho nie slyfčálo, Me. d nam Bog to obiwi przez Ducha! 
Woiego, Przetoz tu prze; tego Ducha Bozego: vám 
gelia ſama nie može być rosumiána, 
| Potrječie s & dla tego: Se to obiawienie Ducha Boker 
go / zrzetelnie na tym miepſcu / Apoſtol éroigty/ nie do E⸗ 
waͤngeliey / ktora opowiadaͤli Apoſtolowie / referuie: ale 
do tyd) Creche! ktorych oho nie widzialo / vcho nie ſtyßa⸗ 
o / ná vmyſt ezlowieku nie wſtapilo : á ktore Bog nago⸗ 
towal tym ktorzy go miluigt co ofámym raͤcley syrvocie 
wiecznym / w niebie / miluia cym Yoga / got owaͤnym ma 
być rozumiano + niżeli o E waͤngeliey; Bo tá bvlá wid fiá- 
na / goy ia Hpofłołowie widomie opowia dali / bytá ſty⸗ 
fóna/ y ná vmyſt złowiedy witapic może + Bo iešli ina ⸗ 
eg : tedyćby iey Zaden nie mont owierzyć/ Ani zrozumiet. 
|B swolaficta poy Peo ielicie y to prsy tym vwaßy : 3e tu A⸗ 
poſtol o tych rzeczach / ktore im przez Ducha Bozego byly 
obiówione/ takie / gerecht oto nie rvibáto / vcho nie (fyz 
dato / y ktore ná vmyſt Głowietu nie voftapily / a ktore 


ſtawaly przetie tefie niewidome / wieftydpóne/ y ſercem 
nie poięte. ` Cbybáby datt esc Wei J o pobo 

bnym weſelu / táfie Bog mitosnitom ſwoim sgotowal / 
kto / Fiedy/ yo Fogo’ 3 Potentatow g wist tego/ Doc! 
aoa. X4 320 ERNA, 


62 G OO bietnicách BE 
&lbo widak / ślbo te} naͤwet vmyſtem fwoim ogórnoć, go | 
može? Gdyß tu iávonie Apoſtol świety/ ony rzeczy przy⸗ 


bo ieſt zgoła nie wypowiedsianes láťo go tátim zrzetelnie 
iotr swiety nózywat 1. Epift. cap. I. v. 8. l 
Náwet: R dla tego: Se fu ná tym mieyſcu / Paͤwe 


vocrongér>nego tylko bwiadectwaͤ obidwienia Duda De: 
ego: referuie: co Pášdy baczyć może s ſtow / tore zaͤraz 
3á tym klaͤdzie : Y. ro. 11. Powie dliawßy bowiem wj 
przod o tych rzeczach / te ſtowa : A mam to Bog obidwil prie 
Duchá fwoiego, Saray zé tym przydawa: Abowiem Duch). 
halte go fie báda, tej glebokośći Bożych. Kri bowiem lu. 
zi, wie te rgecýy ktore Ja Bože, iedno Duch cjłowiecjy Ktory ef 
w nim € ták rej tych ręecjy ktore fa Boje żaden nie gna iedno), 
Duch Boży, Bech i$ VEvoángelia nie może fle veferovoác/| 
do weronetrznego tylko Svoiábectvoá obidwienia Duds 
Bozego / goyby zwierzchowne świódecemo w fobie samy» 
fa: podług tego ifo zwierzdhownie bywa opowiadaͤna: 
Przetoż fu przez tego Ducha Bożego / nie może być E/ 
ángelia rozumiána + Ale sgolá wewnetrzne Srvidder| 
ctwoy objárvienie o dobrach jywota wiecznego. Z ieśli 
ináciey : Tedyčby tat sgolá tylto wewnetrzne swiade⸗ 
chwo oporviádánia/ álbo ebi&toiánia Ewaͤngeliey / mu»| 
Kióto zoftówóć : iát ſkryte y wewnętrzne to obińwienie 
sDueb& Bosego/ Pawel swiety / na tym mieyſcu vkaͤzuie. 
Co iebnáť o Ewaͤngeliey nie moje być vzecšono jadnym 


ſpoſobem. &bybáby Adwerſarze / tego / co zwierzcho⸗ 
| we 


— Artykuł Wtory. ` | "Gi 

[enie opowiádáli y obiáviali Apoſtolowie / niecht ie 
prziymowóć śni vznávoáť zá Ewaͤngelia ? 

| Naͤ trzecig tzecż odpowiaͤdam. 


Tretia rzecz / Adwerſarze / w ścy ſwoiey explikacie 
e zómytóig : vo ktorey twierdza: iáfoby ono drugiej > 
ieyſce Paͤwla świetego : 2. Tim. I. v. 10. miáto być y 
wykladem y dowodem tego : i5 fle to veyšíše mieyſce: . 


i [dldwerfacze/ tyd flow pos le dnieyßych Parola zwiete⸗ 
go: nie mogg flubnic Dowodem tego cynics aby fie dla 
nich / przez tego Duchã / wo wyißych flowicdtego} Apo⸗ 
flolá: Ewoͤngelia powinna rozumie k. 
| Powtores Dla tego: Ze nie tylko aby w tych ſtowiech / 

A poſtol swiety / mial dowodzit przed iervzie tia Dower: 
fárffiego + Ale fie mu tež iáronie przetiroi. Abowiem co 
te ſtowaͤ Apoſtolſkie / Adwerſarꝛe dra mieć Dowodem 
tego: aby dla nich przez tego Duch w voy3Bym mieyſcu 
Apoſtolſim / Ewaͤngelia bytá rozumiaͤna / dibs Duch 
s wiety przez Ewängelig: co Abrverfarze vrazuig t "A8 
fie przez to ſtowko Ofviecenia: rozumieć ma: To zrzetelaie 
Z poſtol świety ná tymże inievſcu / do ſaͤmey taki Biożey| 
ſtoſuie / ktora ieficie przed czafy wiecznymi dana nam feft 
w Thriſtusie Jausie / A of'asána ieſt texas przez zacne] 
priysde Sbároicielá nákeno Jezuſa Chriſtuſa. Co tym 
lat wiey Pážov pobożny vzna / gdy foma v. 9. 3 ſtowy v. 
10. 3laciy y ſtoſorvat bedšie, Ponie waz tedy fame Apo⸗ 
ftol/ tak ias nie te ſtowa / immediate do ſameß téfti Bor} 
sey ſtoſuie / htora nam ieſt dana w Chriſtu sie Jezusie / ies 
Hcie przed cžály voicGinymi + á ieſt nam obiawiona przez 
zacne przyście iego : y Ptora dni f£ mángelig po proſtu 
áni Duchem s wietym / nigdzie vo Piſmie wie lym nie by; 
wa rozumiana + Przetoż tež y 3 tey miáry Ad werſarze / nie 

mog: ich ftofowóć bo ſwego przed ie wie chi. 
| Porrzečie + Dla tego: Ze vo ty dp ſtowiech posledniey⸗ 
ſiych / snácinie Apoſtol s wiety / E wóngeliey przyſadza c 
inficgo+ niżeli o + aby ond miata byčáloo Duchem swig.) 
tym / albo Dud święty Żwóngelig: A przyfadza.mie co 
inffcgo tylfo fo: že Chriftus Pan / przez nie zywot y nier) 
śmiertelność ná Stolátloát wywiodl. Bo tat o Chriſtu⸗ 
fic wierß bšiesiaty zaͤmyka s ktory y śmierć igládgl, 9 i»-|. ` 
Wot nd świdtłość wyprowidgit Y nieśmierielność przeg E]. 
che, Przeto y 3 tey miávy/ Adwerſar zom to mityfce: do 

ſich przed bie wie cia nie mojenic nafługować,. Tú 


1 SCH 


| Artykut Wtory. 6y 
Na Czwarts rzecz odpowiadam. ? 

A co fie nie tego mieyfcá 2.Cor.3 v. 6. W klorym ſie 
Apoſtol Paͤwel swiety/ 1 gaben litery / ale De 
cha / tedy y to nic przeds is wzie eiu Adwerſarſtiemu nie 
pomaga. 

Bo Naprgod + Nichym tego Adwerſarze ná Apoſtola age | 
świętego nic bowiodą: Aby on nóswawfy ná tym miep Js 704 na 
fu poſtugowanie Ewangeliey Dudhem : mint dier od ack 
ftabvniuerfaliter zámyťáč: I; whe dsic gofictoltvie? ſie buche / to 
dfieie vozmiánká Duda świetego/ nie co inßego / tylko ſieſt Ewan 
Ewängelia rozumieť ffe ma. Bo kiedyby to był miał 21; geliey: przes 
poſtol má to przytoodśić ` febyby fie był iáťim (TovoPiem 227. 
vo tym dctlórował t czego iednaͤk ánitu/ Ani ná 3abuym be pre e 
inßym mieyſcu Apoftot nie czyni. swifto Dur 

Powtore : Dla tego: Ze tu ná tym mieyſcu Apoſtol s. ſchas rom 
przez tego Ducha / rozumie Ewaͤngelia + iáťo y fami Ad. A nemis 
werſarze zeznawaͤig. Jako tedy nigdsie Dud) swiety nie 176 
bywa nózywóny Ewäaͤngelia / co Ge iu wyz ey poťazáto: 
ale ieſt rosesnany od ſaͤmey Ewaͤngeliey: TAE tež przez 
tego Ducha / na tym mieyſcu / Dud święty) nie može być 


d Ree $ à 
á Piata rech odpowiaͤdam. 
Piste ce Adwerſorze / w tey expliťáciey ſwoiey / te 
| Vip vo tforep twierdze : iáFoby Dud) $. why, 
t jd mial byč dawaͤny : Ftorym Ewaͤngelia bywa opos 
ip A ána: Ale y to Adwerſarzom nie mole być pozwo⸗ 
Naprjod s. Dla tego x ; Ot azdnie: 
pina l. ipee [nr E BO Sadiy świóbecewe ai iu 
Powtore: Dla tego + Se Piſmo swiete przeciwna re 42 5 Me 
zeznawa / gdy ee 3 že Duch święty/ nic inf ym vola / ny / ktorym 
śnie y (Tufecinie Datvány bytva y pofýtánystplbo tym: tee dee, 


pr paint Despont pawel e pics n isdtigelia, 


OEC 
WE 


4. V. G. 


| 


— 
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pôdnych, d málo wybránych. Dak tež nie wßytkim Duch $, 
ywa dawóny/ ktorym Ewaͤngelia bywa opowiadaͤna. 
Potrzećie 3 Dla tego + Že ieśliby wfyfttim Dud s. 

yl dawaͤny / ktorym Ewangelia bywa opomiádána z te 
bytby zgoła wßyſcy indifcriminatim musieli wierzyć $E» 
wóngeliey/ f'torym bywa opowiadaͤna : Bo Duda swig 
tego leſt tá volafnoác/fá3bego/ ktoremu bywa dawaͤny / 
do poznãnia prawdy przywodzit + co fam Syn Boży o 
nim wyswiadcza: Ioan. 16. v. 13. A gdy prévidjie on 


+ 
+ 


wängelia. : 

Pocjwartes Dla tego: $e f'icbyby to vosplebem ſaͤme⸗ 
go zwierzchownego opowiadónia + Ewaͤngelia nazwa⸗⸗ 
na bylá Duchem: tedyby 3 proſta o volyftfico zámyťáč 
mogli Adwerſarze: ze im bywa dawaͤny Duch święty / 
ktorym bywa opowiadana Ewaͤngelia. Lech Ge nie fá 
mo zwierzchowne opowiaͤdaͤnie Ewaͤngeliey / Duchem 
świętym bywa nóżywóne + Ale ſkutek Duda * /| 

~ tory} 


Artykut Wtory. E 


Ptory bywa prsybatvány do opomiádánia Ewaͤngeliey: 


nia: nie može być Ewaͤngelia Duchem názymána. A 
tát Ani Dud świety/ wßyſtrim nie može być Oawóny / 
ktorym svoierscbovonie ZE wángelia bywa cpomiádána. | 


Na Szofię t5ec$ odpowiaͤdam. 


rzeczy Żadnego dowodu Hifind święfego mieć nie mogą $ 


ma nádšietá mocna p 
cánego: ktorabyſmy 
y Etorcy rzeczy / chotieſmy int wyżpey powßechnie táťie| 
J died 
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168 
dowody pofasális dla ktorych przez nãʒwiſfo Ducha 


— — 


Bofprówe z Adwerſarzmi wſtapimy: 21 prsypátesymy 


a bywa. Przetoż nádšiciá zy wota wiecjnego mocna y 
perona / nam obiecónego t lef Duchem swietym. To zgo 
d Žrgumentowánie/ ta picrvoffa Ratia Zlbtverfárft'a 
fobicsámyfa. Drugs Ratia tego te Adwerſarze przys 
2. Cor. 1. v. wodza: Gdy twier dza / ze Piſmo s. Ducha świetego/30» 
zas . vole zadatkiem dziedzict wã náfšego : táťše ze bo ferc nás 
Ephej E „Byd dawóny bywa. Co tar wiele wasy + tato gdyby do 
tey Propoficiey/ te Zísumpcia Adwerſarze przydóli: 733 


. (tedy y nábžiclá mocna y pewna / Zywość wiecznego ma: 
| obiecá: 


ebitcánego/ Etorabyfmy w ſercu nafym pocsumalis iek = 7 
sábátfiem biebšictrvoá náßego / á przytym ů do ferc nae 
Byd dawaͤna bywa: Przetoz nádšiclá mocna y pewn | 
Jytootá wiecznego / nam cbiecánego/ Ftorgby[my w ren 
nájšym poczuwaͤli: ieſt Duch święty, 


UA pierwfja Ratia odpowia dam. 
Dud Swigty/ dla tego Ge ieſt daͤrem / nie može być flu 
Pnie odſadzony tego + áby nie miał być Oſobg / aͤlbo czym 
przez Sig y rzeczą fama bedacym. v 

Naprjod + Dla tego: Že fo nie ieſt fufficiens caufa + ^ 
obfadśić togo ofoby y wlaſney prze šie bytnogči/ dla ter nie može fie 
go: ide ieſt bárem Bożym. Bo lesli inachey: Tedy y Syn dla tego ſiu 
Bozy / bedzie mus ial być odſadzony wlaſney à przez sie Pnie Ofoby 
EH sfoby: dla tego: Ge ieſt bórem Bozym: Ioan. GE 


Bożym. 
Powtore + Dla tego: Be Piſmo świete) Duchaͤ s wie⸗ Tiórsifo 


dy 


Ndwett Dla tego: Se iesliby przeči pla tego Duc) 5. Slová czło 
miał być rozumióny nadsicig SCH wiednego t ğe ieſt wi jk 
PFF 

$ i 


no paͤ: 
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według ſpo / Hoga: Tc. ifo felt darem Żożym: ŁAP też mudi zoſtawaẽ 


fobu zamp Duchem Świętym. Ale ieśliż to dla tego nie może być ſtu⸗ 
Berti finie rzeczonot Przeto áni ono co chcą Adwerſarze. Nie⸗ 
gozo Duchu Może tedy zadnym fpofobem / Duch swiety / áni Oſoby 
Świętym. ſwoiey wlaſney y przez Sie bedacey: dla tego odſadzony 
być: He ieſt daͤrem Bożym: śni dla tego / zofłówóć zywo⸗ 
ta wiecjnego nadzieig: ie ieſt darem Bożym + y e y (ámá 
nádšielá zywota wiecjnego sieft darem Bożym. 


Na druga Rátia odpowiadam. 


Dud) świety/ nie może fle y dla tego rozumieć nábšies 

i9 zywotẽ wiecznego / nam obiecaͤnego / Ani tráciť (vooiey]. 

i Kab Ofoby: Ge fle w Pis mie świetym / Léin zar 
Cer SE ay dziedzictwa naßego / y De do ferc naͤßych bywa 
Em, néi Naprzed: Dla tego: Ze to ieſt wlaſuy domyſt 215» 


se fe Rs | ibfiebticfroá náfego bywa nóżywóny: to ieſt / te: ze on 
Dzóć (wep fam ieft caufa efficiens nádšicie w nas zywota wieczne⸗ 
wlalney ©. go. Abowiem to ieſt włafny vrzad Ducha s wietego / w 
foby: ani ſercu naͤßym potwierdzaͤt tego / co Bog w ſtowie fwoim 
prielčáváť nam obiecuie. Co fle yz tych ſamych ſtow Pawla 3. po» 
pe e kazuie / ktore Adwerſarze przywodzą t 2. Cor. I. . 21.22. 
tylt'o nadz ie Ke bowięm piße: A Krory nas potwierdza X wami w Chri- 
ia špwotá Vue, » Ktory nas pomájal, Bog ie/?, Ktory nas y fdpiecjeowal,y 


wiecjnego: dal zádátek Ducha w fercdch náfšych. “Jako tedy caula effi- 


nam oblecd ciens i&Fiey rzeczy/ nie mole fie bráč áni rozumieć nigby/ 


1 Artykuł Wtory. >) 
34 ong fame rzecš Ptorey ieſt caula efliciens: Cat ie an 


i 


chem $voletym : á nábšielá zywota wiecznego / tate 
fie v Duda she áni Duch swiety / w nádšicie Se, | 


poſylany bywa. D 
DRVGA ROSPRAWA. 


5 irony tego: co twierdza Adwerſarze i Jakoby do 
tego aby Ffo vwierzyl opowiadaͤniu Ewaͤngeliey: nie pos 
trzeba bylo wewnetrznego dáru Duds świętego; Abo. 


wiem tál o tym w Zátechitení A np E 
na piſali. tech mie fwym ; fol. 250. 281 


Aas do tey ſamey y 
liey vwieri5l, nie 


iecjy, aby Kto opowidddniu Ewdnge- 
fore ba tego wewnetrznego dér 
„ Duchi świętego 2 

Nie potrzeba? dni otym w Piśmie świetym jadnego mieyfcá 
ndyduiemy, żeby ten dar day iy był komu inemu, roc 


ty | 
Ktory ———— 


72 O Obietnicach. | 
ktoręy i Ewdngeliey vwierzyli, To (tows Adwerſaͤrſkie. 


Naͤ to oopotvidoam. 

Dar Duds swietego wewongtrzuy / aby sgolá fetu 
nie mial byč . ktoryby miał wierzyć Ewan⸗ 
geliey : To Adwerſarzom nie może być pozwolono, 
Naprgod : Dla tego + Ze to na to czynig Adwerſarze / 
ŻA aby liberum Arbitrium hominis toyftátoili/ £o ieft/ ze 

netzyny / |Glovotef z wlaſnych Sit ſwoich / opowiadaniu Lwánges 
wnetejny f | >? A f 
Łóżdemu te liey owierzyć moger Na dem z fle wielce mylo Adwerſa⸗ 
mu ieft po. |rze/ to fle w Trzečid) Xiegád poťazáto s gdsie fie ex 
erzebny: kto· profeſſo o tym traf fowóło. 
ryby mialy. 
wierzyć f£, 
wangeliey. 


Oľazánie: 
KE dar Dus 


Potriecie: Dla tego: Ze WA pravobá miálá bye / 
še temu aby Pto vrolersyl oporoiábániu Ewangeliey + nie 
potrsebá wewnętrznego daͤru Duda ane tedycby 
wßyſcy zgola zaraz musieli wierzyć Ewaͤngelieyt ktorym 
by bei opomiádánA, Leck i$ przecie mie voyfcy wier zo 
Ewäaͤngeliey / ktorym bywa opowia dana: iáťo (le vyše 
Bey pokazalo / y Ama experiencia wola: Przeto do tego / 


aby tto vwierzyl opowia dan Ewaͤngeliey: potrzebó|. 


wewnetrznego báru Ducha świętego. "s 
Pocjwartet Dla tego: jeby tym fpofobem] y am Beg / 


E 


niepotrses | | 


CC 


niepotrzebnie obiecai / pod Nowym Przymierzem / pijáč // JÁ 
Sakon frvoy ná ſercach ludzeich / è tab boffonále b, | I 
Narod lud3Pi/ żeby go poznali wßyſey od naymnicyfego 
A do naywietfiego, "Jeśli bowiem niepotrzebny ieſt dar 
Duchã świętego wewnetrzuy / do tego 1 aby Eto vwierzyl 
opomiádániu Ewaͤngeliey: iako twierdza Adwerſarze: 
tedy zaͤtym neceſſarid to musi być sámyFanoi že fam Bog 
niepotrzebnie obiecał pod Nowym Przymierzem / piſa 
Sa kon ſwoy ná ſercaͤch ludzkich: lerem. 31. v. 31. 32. 33. 
34. Leck ij to o Bogu fłufnie nie może być rzeczono z 
Przetoz áni to / aby miał być niepofrzebny wewnetrzwy 
ar Ducha świetego/ temu kteryby miał vwierzyć 2, 


pil, apollo pokrapialsále Bog dał wrol, A ták dm ten ktory ff je- 


| | 
li 
piiefą cosi ktor pokrapiaiále Rog ŻE” wired boWiem | i 
= a - ifie m vi | d li 
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zefłefmy pomocniki Bojymi, C &lbo/ fpelprácotonifi ) vola 
vi y kadowówem Bojym ie/lesčie, Lid ſtow / mowig/ 
nie mogłby był Pawel świety pifát + ieśliby to prawdaͤ 
miátá być : i do tego + áby Pto vwierzyl Ewaͤngeliey t 
nie potrzebá wevongtrznego dóru Duchaͤ swietego. Leck 
i przetie fe flowd naͤpiſal: Przetoż y ſtad iawna: že do 
tego / aby fto vwierzyl Ewaͤngeliey / potrzebą wewnetrz⸗ 
[meno daͤru Ducha świętego. 


"TRZECIA R.OSPR. AW A, 


B ſtrony tego: co twierdzą Adwerſarze e ia oby Duch 

rwiety / nie miał być Oſoba vo Boſtwie. O czym tar 20; 

erſarze nápifáli w Aatechizmie ſwym: fol. 251. 262, 
Zei, 274. i 


Attor.2 37. Wawylany; je nim by Wate mdpotem ludyie, $e bywa pomuojany, 
déi 33. |mádwoy nafob dawány; je fre nd cja/thi dzieli, że bywa odiety, y 


L Cor2242- I niego dico bywa, ie, ¢jdfem iest,cidfem 20 miemáfš, y ndofid- 


|. 


Luc, 24. 49. 


Jono zdmyka, je Duch sipiery nie moje być ofoba w Hel wie. To 
wiafne ftowá Adwerſaͤrſkie. | 


Ma to odpowiddam Pietio⸗ 


Me VA plete, wed. odpowiadam 
Jer fa 13003 Adwerſarze / w tydh ſlowiech fisotdb/ 
05 zámyťáta 3 w Ptorey twierdzą : iáfoby Duch g. 
jabnym ſpoſobem nie miał być oſoba w onym Boſtwie: 
Ble to Adwerſarzom nie może być pozwolono dla tego! 
še (ie emu Pifmo święte przećiwi, | 


OP azdnie; 


świętego Bogiem: Bo i Duch swiety ieſt Bogi us Duch 8. 
| giem / os Re Oſab 
procs tego / co De w Pierwoßßych Xitgádp o tey rzeczy Bes w onpa ` e 


iefšcše ieden dowod przywiode * 2. ſtwie. 


cha świętego Bogi 
Duch lehowy mowil prze 
moy. Mowil mi Bog (dei * 


pánuigcym x boiáóni Bożey. J zas is ten / tory ieſt Boe 
giem Izraͤelſkim: musi mieć ſwoię wlafng ofobe+ to 
Bob lávona 3 že Bog Izraelſki / idto prawośiwey przez 
fie bytnośći + tar fci zatym fivey włafney ofoby + dadnym 
ſpoſobem odſadzony być nie mote. Tštedý Duch święty/ 
left Bogiem 7jsráelffim : iato fle potasáto : Prietok Steg 
miáry pierwficy pofásuie (ie + že teš mugi mieć protobíio 
9 przez fle bytnosC/Á sátym y fwoie włafna Olobe,- 
Powtore + Pokaͤzuie fie to y ſtad: Se mu Pawel świe? 
t» I. Cor. 12. przypiſuie tata Actig ktora nie może kto⸗ 
ey inßey rzeczy młaśnicy należeć : tylko Oſobie przez fig 
ywiącey y w ſtut u właśnie bedacey. Bo mu przypifuię 
dawanie tego / aby mogł ro wymawiat Jezuſa Paͤnem: 
V. 3. gdy mowi: Zadenmie moje wymawiac ſeſiſd Pánem , 
Jedno przez bucha Zeep, Przypijnie mu dawaͤnie moe 
y/ vmieie not ti/ y zrátomoáci/ y iuße rzecjy tym podo» 
bre: od wirfié trzcčieas pociatofly/ aß do dwunaſtego. 
eee z Porówie ſte to y ſtad t de Geräte Imie⸗ 
nin Di dë swietego / iáfo v to mieniu Dycó/ y Syna / 
pomieni jeffefmy krztit. Bo gat Syn Doły re ſtazal: 
Mart, 28 „ 19. Jako tedy/ nie mon libyſmy fr ſtuß nie 
trzóićw Jmientn Dyed / y Synaͤ x kied / by Geier niebiſti / 
nie mia mieć froey wlaſney y przez bie bedacey Oſoby / tak⸗ 
je y Sen Body, kiedyby nie miat tat ze ſwey wlaſney y 
Fizez eis bedacey Oloby: Lal tej zadnym [polohe 
M e $ ZG go te 


nniſmy fic 


c 14517 b inf Ffitaltow ná fle przytmowóć i Ale teš ſa⸗ 
ne tego Poniecžnie potrsebuig/ aby mióły infe ſab je dum, 
‘a quo hæreant, & à quo ſuſtententur. 3 tego tedy fá- 


poblepte/ ná fie przytmował ; ktorych żadnym ſpoſobem 


fwoie Oſobe. 

"Má wtora eg odpowiaͤdam. | 
Druga rzecj/ Adwerſarze / vo tych ſtowiech ſwoich te 
zämykaig : vo ktorey twierdza ` iáťoby dla tego Dud á. | 
ofoby fwey włafney miał bycodſadʒony ze Difmo S. onim 
powiada : ze dany bywa yz nieno bano bywa / według 
miáry/y bez miary / je bywa wylany / yz niego bywa wyla 
no / ze nim bywóig nópoieni ludzie / je bywa pomnozony ná 
bwoy naſob dawanpy / ze fie ná czaſtki bfieli/ ze bywa ods 
iety / y nie go obigto bywa / ze dáfem ieſt / czaͤſem go nie 

aß / $eságáffony bywa : y ine podobne rsedy : Ale y 
o ſtod PONE em nie może być pozwolono, ` 


„Otazdnie: 


Naprzodz Dia tego: Se nigdsie Piſmo swiete tego nie 
Ag dni dla vkazuie: aby dla tego te rzeczy pomienione o Duchu świe: 
ll tých geg, miálo wſpominac : 1 Duch swiety ofoby ſwwey 
I Po Ae Sich był odfadsony, A iceli inácšey: Niechay Adwer / 
i In medium ſarze/ mogali/ przy wio ds sniego Aby iedno zrzerelnie o tey 


„ |rzecjy swiadec two. WA 

Powtores Dla tego: Ze tego Ani te mieyſca Pifmá 8. 

\ v fobie nie zámyťála/ do Pory fle referuig Bdwerfar 
| fhep:nte mo rze/ aby Dud Święty) nie miat mieć ſwey vytajney ofoby. 


że bye odſa⸗ do ke | f | 

any. o Eóżdy tym lepiey obaciy/ gby fie tym ſaͤmym mieyſcom 

E" Piſma $voigícgo/ do klorych Adwerſarze vkazuig: dg 
patrzy. OPAsuig Adwerfarse do Pierw/sego miepfcá: Act. 


i 6.3.32 Tego mityfcá ſtowa tat fie mále : A my ie/fe-| 
E 


* 
+ 


igo j O Obietnicach | 
wieców: fic mála + T bedzie w cid/y oftdtecjne, (mami Bog) lee 
g Dach nie go nd wffelkie čiáto, y beda prorokować fynoWie 
way, y Corkrvá[8e,y młodzieńcy wáfšy widzenia widzieć bedz, 
v /lárfšy wafSy fny nic beda. W ktorych ſtowiech / y iedne⸗ 
go fłowpó taͤrze niemaß > Ftoreby mia lo twier dic: ze 
Duch 6. oſe by nie ma: dle tylko obietnice Bog Piotr s. 
przypomina 3 ze czófow ofłótecjnych/ obiecał byt Dog 
plac 3Dudhé ſwoiego ná wpeltie Cióło : y cyl vťázuje| 
la cjego ? že dla tego: aby byli Synowie ludu tego Hros 
rofowóli/y Corti / mlodzieney widzenia widsieli/ a ſtaͤr⸗ 
cy (ný snili. YXOicv(fá sádie 33. ſtowaͤ tak fie mais + Kizdy| 
tedy prawica Boža by! my, y obiecdnego Dic hd śe 
tego Mal od Oed, toć teraz Wylal ná co wy páry Cie, y ca sly- | 
ycie. YO ktorých ſtowiech tótie nic niemój o tym / Aby 
uch świety/ nie miał mieć Ehel ofoby : ale to 
ylfo fe fľorvá w fobie zámyťála : ze Pan Chriftus wy⸗ 
piony bedgc prámice 5019 /d vožiarofky Ducha święz 
ego od Oyca / Ptorego pierwey obiecał/ onego ná Apo⸗ 
oly fwoie wylał. S;o/łe mieyfce ofásuig t 1. Cor. 12« . 
13. Tego mieyſcaͤ ſtowaͤ tát fle maͤig: „Aboviem prjej ie-| 
nego Duchá,my wfšy[cy w iedno čiálo pokygcjeni weflefmy,choé 
zydowie, choć Grekowie, choć niewolnicy albo wolni + a wy- 
cy ieden napoy pilifmy w iednego Duchd, OO fforydo ffo» 
wiech / iaͤko Paddy backy/ niemaͤß zadnego podobienſtwaͤ 
naymnieyßego / žeby przez nie Pawel swiety / Duchá 
wistego ofoby mia! odſad zac: ale tylko mowi o pofrzcje 
niu nas wßytkich w ie dno čiálo/ przez iednego Ducha. ꝛc. 
Siodme mierke vłaʒzuig: Bphef. F. 2.18. o mieyfcá 
sp teš? 


Duchem.  o/me mity[ce vbAsuig : 2. Reg. 2. V.. Tego 
micy[cá 


Artykut Wtory. eM ' Ni 
micy(c& (torwa tat fle mála + 4 ody prjefsli, Helia reki do; Wa M 
ElixeufSá : Zaday ábymči co vej ynil, pierwey nijeli gäier be. | | 
de od ciebie,  Trzekł Elizewf? x niechay bedzie Pre miáráná | | 
doy nafob Duchd twożego nddemnas W ktorych ſtowiech / | 
zadney wzmiónti miemáff/áby Duch £. nie miat mieć ſwey i | 
wlaſney ofoby + ale tyleo ieſt prosbá Eliseufa bo Helia⸗ | 
Bó/ aby byl mogł mieć Elizeuß ſowitg miárg Ducha to | 
liaßfowego v dicble, Dziewiąte mieyſce vrásuíg + Ioan.7. H 
\v.39. Lego micy(cá florea tat ſie maia + Ato mowil le- | 
uus o Duchu, Ktorego mieli wziać wiergacy Wen + abowiem ie» U 
je Duch święty nie Aal: dóowiem iefscje lexus nie był viel- i 
biony. VO teoxpch fłowwiedh/ niemáf nic o fym aby Dudy 5 


évoigty/nie miat mieć ofoby + dle to tyllo pie Ewangelia | | 
ftá s. ze Chriftus Pan / miowiąc te ſtowaͤ y. 38. Kro wie- i | 
riy. w mie, iáko Piſmo powied;idlo, ſtrumienie wody i po. il 
]plyna j ivwoed ego mowił ie o Duchu świętym/ ktorego d 
mieli wsige weń wierzący + ktory Dud s. ieß Ge vo ten 0 
czós nie bei: nie dla tego žeby zproftá nie byt: Ale dla tes U? 
go: ze ießcze nie był bány tym Ftorsy mieli owierzyć w 
Thriſtuſd: A nie był daͤny dla tego: ze iefšcie Chriſtus nie f 
pł vroiclbiony : -iáfo fle fam Ervängeliſta explituic. 
Djiefiate 6 oſtatnie mieyſce w tym przedśiewiieciu Ade A 
erſarze vkaͤzuig + I. Teſſ. 5. V. Io. Tego mieyfcá fforvá qi 
Hab fle méig? Duchd nie ⁊dgaſtuycie W k torych ſtowiech i 

tak ze Apoftot nic nie mowi/ aby Duch swiety / nie miał | 
[miec ſwoiey ofobys ale tylro Tefsólończyłi nápemina : 1 

aby Duda w fobie nie zógagóli. Poniervaz tedy Anite 

fame mieyfcálbo #totydh Ge Adwerſarze vefernig/šadnym I 
[fpefobem tego nie czynig / aby Ducha g. mialy obfabsáé A 
Ken iego Ofoby + idto (ie Srzetelnie fľorvá ich wßytkie | 
Seit + ale wfiedśie vkazuig przećiwno oe? temu | 


czetoż też 3 nich Adwerſarze / nie moga miet 4 


owodu / na odſadzenie Ducha świętego! wlaſney ofoby, 
SDE or fre "| 


| Artykut Wtory. 
méig Widomicy niewidomie. Widomie / la ho vo oli) — 
święteczny wylany byt ná Apoſtoly / w daͤrzech ie yk ow 
y cudow: co w onym plervofiym tościele tak blugo miey⸗ 
fce miáto/ poti náutá Ewaͤngeliey nie bylá vtroicrdsona. 
Nie widomie: táfobar poswiecenia / odrodzenia⸗ y inte 
Byd tym podobnych / ktore do buboiánia ZAosciolá Bo⸗ 


y iebno 3 Oycem / y; Siowem 3 Ay to PNE 
ny 99 
Wane | 


— — 
| 
| 
| 


"4 O Obietnicach a JĄ 
voáne bywóio + ieśliże tro na niebie/ przy Dycu/ y Slo⸗ 
wie / fa bwiadkiem śrzedim: Gdyż ludzie mieBtáig ná sico 
mi? Przeto Duch $wiety ma ſwoie Oſobe. 


S 
— 


H 
+ 


H 
WI 
d 

] 


mie može być flufinie y przyftoynie dla tego Ofoby ſwey 
vota fucy odfadsony? ie temiz dárámi fšáfuie y one dawa. 
(M eae yz tyd) wßytrich świśbecew Pifma zwietego / ob 
Adwerſarzow przypomnionych + zadney podpory Ad⸗ 
werſarze nie moga mieć w feooim przeds ie wzieciu. ) 


| 


$A irze⸗ 


Artykut Wtory. 8; : 
| 4 trzecia tá odpowia dam. | 
| Trzecią rech Adwerſarze / w tych ſtowiech ſwoich / te | 
ßamykaia + vo Fforey (toicrbsg t iakoby y dla tego Duch | | 


wiety / nie miał mieć ſwoiey wlaſney Ofoby t Ge Pifmo | 
święte o nim mowi: ze ieſt Duchem Bożym: álbo iáto E d 


aby zaͤprzawßy Ducha świętego być dym / od Oyca roze / ani KA | 
nanym: zóprzeć teš y tego tym tátvvicy mogli: Że nie ma Ofoby fwe i 
Pifmo święte Dudhć święfego/ rozeznánym ob Oycá nie Mose vpe od 


mym Bog 
3 przyrodze⸗ 


Oſobg rozeznaͤng / od Gyca / y ob Synaͤt Czego te dowo⸗Oſoba / ale 
dy iófne poloze. že ieſt voze: 
pier?) ſtad: Ze ten Duch Swiety/ w Pidmie wie ⸗ Rive SET 
tym/sesetelnie taß in byrva nózywóny : tory ieft Dudem| 7 Ofeba: | U 
Bycá/ y Syua: od obudwu podhodząc : iáťo te mieyſes 
pofAsuig : Ioan, te, ¥.26, Ioan. 16. v. 7. Galat. . V. G. e ieff Dus 


ten Duch b. nie Mogt ſie nazywat Drchem Oycá /y Sy 
i £. 3 


3. 
Se bywa po 
(plány od S 


dyby nie była rozeznaͤna: febyby ten Duch świety/ ob 
gcd nie mogł być pofytány : Ani Syn Boy moglby go 
pofplac. Gdyz ten ktory co poſyla / zaͤwße musi bo tafty 


rozegnóny od one ſamey rzeczy + ktorg poſyla: Tatze y 


ten 


wa 


Artykuł E RAN UMOR. —  — 


ten musi być inßyy rożeznóny/ ifo od tego od "S co 
ja. tak teš y od fep eseciy/ ktora od Pogoinfiego pos 
yła. A iešli inácšey + to ieſt : ze ofobá Buch $wigtego| 


sp x NS prawdziwie / od Dycá/ Ducha ay 
ał fómego © 


w w ni Syná/ y w mie Geh nd / powinni: 
ſmy fie inb Naher ; y toby zaͤtym ide mušiáto: že ieśli 
oſobaduchaͤ Świętego / nie i icti infa ani rozeznóna/od ofo) - 
by 1 , er 1 #obyčby tenze musial być yore tto; 

Ptory y Duchem świętym. Dud Święty 
na tenze / ffoty Oren; © Gynem. A tu fle zómt nie he⸗ 


| — Sabellianſtie. A MO ieden / bedšie nazwaͤny 


trzema, 


ef fie jJ 
mie Spit seston ol tedy gë Duchá raste j| powinni | E 


kn d 


LEE dree NEM 


Fe3cié w The 
mie iego 
zofobná. 


e 


88 O Obietnicách. A 


~~ - frema, V Erseft ten/Póory mamy odprawowac vs Imig’ ` 


tezech / to ieſt / w Imie Oped / y Syna / y Dudpá swiete⸗ 
go: tzecją fáma bedsie Prstom tylko w Imieniu iednego: 
Co wßytko ieſt wielkie Ablurdum. X 
5. Piaty dowod biorg: s onego świadectwa Jana s. I. 
če fie na Epiſt. Cap. . y. 7. Trey fa na niebie,ktovgy £widdciaQCiec, 
wa na nie. Soo. y Duch fwitty, Jeśliby tedy Oſoba Duch święte: 
. go / nie byláinfa y rozeznana / od Oſoby Bycá y Synót 
Aim. tebytby znolá Jan $, miedzy tymi dwiema swia demi 
niebieſkimi: Duda świętego nie mogl nazywać trzecim. 
Bo trzeti / bywa naͤzywaͤny #rzečim/ mie wzgledem sicbie/ 
Ale wzgledem drugih dwu: od Pforych ieſt rozeznany. 
A ieśli inóczey : tedyt Dčiec niebieſki / fobie ſamemu bes 
die pier wßym y tesctim Syn Body tófIe/fobie ſame mu 
bedsie wtorym y trzetim: Wtorym gl dem Oycow⸗ 
ſriey Oſoby / od ktorego Oſoby / Ofoba Synoroſka ief 
infia y rozeznaͤna. Trzecim wzgledem Duds Swietego 
ieśli to pravodá/ ze Ofobá Duchaͤ swietego / nie teft ina 


Ba/ ánirozesnána + iáfo pierwey od Dfoby Dycór táttd | 


y od Ofoby Synaͤ. rj 
5 6. vie ofłdtni tey rzeczy dowod biore: Ab Attributis difin? 
escht Pi: jetis, to ieſt / ob rsedy rozeznaͤnych / ktore tylko ſamemu 
fino b. pry | Duchowi świętemu Piſmo 6. prsyvolaficia : A oſobli⸗ 
wlagcia: wie od tey iedney: Ze ten Duch swiety / od Oyca / y od 
ťtore kiej; Synã podhodsi: iáťo flewy3 ey pokazaſo. Bo nie mniey 
mi należa : Duchem Syn Bożego / to y fameyo dyycá niebiefkicz 
4 midnowi · Jol bywa nazywany. „Jeśliby tedy Ofobá Dučhá gwie⸗ 
čie to: że od tego / nie byla infa: áni rozez nana od Oſoby Dyca niebie⸗ 
Oycá/ y odſſkiege + tebyčby to sátym musia lo iść+ žeby dëi wtebieo 
e Po” ftis muóiať być tym fámym Duchem świętym od Biebie 
49i. pochodzacym. CoiednAt być nie może + 3034wfie/ inga 

y rozeznana muši byẽ tá rzecz / rtora od Pogo pochodzi: a 

infy y rozeznaͤny ten od oney rzeczy / ktora od niego ch wi 

w 


bfi. A gdy lekcie Piſ no g. vYázuje / ze ten Duch świety/ 
H 


d 


| 


—— eg CT 
| Artykuf Wtory. 89 
nie tylko od D;cá/ ale y od Synẽ popod ? bogoniej TT 
mniey Syn / iak o y Ociec dawa: ia ko Jan s. mowu Mar, 
3. Ve II. Ten iest ktory Was: orf, Duchem £wietym y opniem, 
Tedyby y to zatym iść muśióło : že Ofobó: Oyca niebie⸗ 
bech podpodši: talze ob Syna: Co ieſt ſproſne Abfur-|. 

Um. i 


znaney: nie | 
może być od 


ſwey wlaſney / od Oſoby Gynowfłiep rezeznaͤney!: byt an 
odſo dzony v Że terde fom Syn Boty e nim éwiébuv ef" 
ee | 


ui 
an fe 
"eit 


90 O Obietnicách 


~~ [on ieff vo nim/ ifo vo fwoim Gynu: Bo fáť o obudwu 
tych rzeczaͤch powiedzial Pbilipowi ; Ioan. 14. v. 10. II. 
Nie wiergyl? zje ia w Oycu iefłem, d Očiec we mnie ieSt. Wier;- 
Chef mi ije ia w Oycu ieflem, d Očiec we mnie. Leck Ge dla teo 
go ſtußnie / Syn Boży Ofoby fwep wlaſney / rozeznaͤney 
od Oſoby Oycowſkiey: nie može być odſadzony: ie ieſt w 
Oycu: Ani Otiec niebiefti/ cathe nie może być ſtußnie ani 
przyſtoynie Oſoby ſwey wlaſney / od Oſoby Synorvſkiey 
rozeznaneyꝛ dla tego odſadzony: Ge ieſt w Synu : Prze⸗ 
toż Ani Dud) świety/ nie može być dla tego ſtußnie Ant 
przyſtoynie Oſoby ſwey wlaſney odſadzony: od Oycã ro» 
zeznaͤney: Ge ieſt vo Bogu. Inßy tedy ſpoſob Piſmo 6, 
vkaͤzuie / ktorym / Duch święty ieſt w Bogu: nie ten: aͤby 
ſtad méie być samytanos ze Ofobá Dudys świetego/ 
ieſt w ofobie Boga Oyca : aͤlbo: ze Duch swiety / oſobg 
ieſt tenże coy Oeiec. “Jato y tu inBy ſpoſob poPázuje: Etos 
tým Bog Očiec ieſt vo Synu / a Syn w Oycut eprod tes 
go (pofobu+ aby Ofoba oycowfta/ miálá być w Oſobie 
Synomwſkiey: á Synowſka w Ofobie Oycowſkiey: álbol ` 
žeby Otiec Oſoba miał być tymże co iego Syn: á Syn 
tótze Dfobg tymze co iego Oéiec, 


Na cáwartarsec$ odpowiaͤdam. 

Czwarta czej Adwerſarze / w tyd) ſtowiech ſwoich te 
sdmyPóig t vo l'rorey twierdza: iáťoby y dla tego Dud 
Święty/ Oſoby ſwey wlaſney / od Oycowfkiey rozeznaney / 
miał być odſadzeny + fe bywa nazywany mocą Bolg: 

Ale y fo Adwerſarzom nie może być pozwolono, 

ae : „ | 

|xwubsded Dla tegs: Sey Chriſtus Pan / doe zrzetelnie vo Di, 
ſie ui 55 smie 6. bywa nazywany Mocg Boa: 1. Cor. I. ware 
moca 038 przečie bla tego Oſoby fwsiey wlafney / od Oſoby Oycow⸗ 
de rego fér Vie rozezuaney: odſadzony być nie mole: © czym ife fle 


E? Pierwfyh Xitgác doftótednie tráttowálto/ pod 


Ariy⸗ 


Artykuł Wtory. 9j 


ArtytulemCrzecim/obrong odigc ná ono mieyfcez I. Cor, 
12.v.8. Nc. Przeto tám pobożnego Ciytelmité odfptam, 


Naͤ piata rzec odpowiadam. | 

Piste rzecz 4 oftátnig/vo tych ſtowiech ſwoich Adwer⸗ 
farze te sámyfáig : w tore twierdza : iáfoby y dla te, 
go Dud) Swiety nie miat być Ofobs przez fie bedace/ o 


r 


Oſoby Oycovcffiey rozeznóng: webs to zá tymiść muß is 


pozwolono. 7 gen 
Miaͤnowieie e 
Dla tego: Ze Jfiność Boſfa / Ptora Duchowi z wie · Minos: Bo 
temu należy/ zadnym ſpoſobem nie znosi áni pfuie Oſoby Mda zu 
wlaſney Ducha świętego. Y owfem ex necelsitate con. gt Gm | 
fequenti, to 34 tym iść mudi. Bo iešliDud) święty ma by jego, 


4 
1 


(Noz dzialow + Przetoß tu od tego fuperfednie + am wigs 
cey Jytelnika pobożnego dhcesóbawiść, , 
CZWARTA ROSPRAW A. | 
9 ſtrony tego / co vkaͤzula Adꝛwer ſarze / iaͤroby miano⸗ 
toicicfe micyfcá Piſma swietego mia ty być rosumiáne/ w 
ktorych Duchowi s. ſprawy Ofobom wlaſne / y fámemu 
Bogu nalezace / prsypifovoáne bywaig. Aborviem tát 
e tym to Nótedhiśmie ſroym nápifálit fol. 254. 254. | 


92 O Obietnicách, 


rym to bywa priypifotano, co wlaśnie Ofobom nalejyt dpried- 
Ste one vjecjy nie fa ofobdmi z ido orgechowi, że Mga y zábil: 
[Rom yv. SI. Y Zakonowi, je mowi: y Pifmu, že vpátruie y Wprzod opowzddaę 
» Miloféi, je iet dlugo ćierpliwa ldpodna nie jay; "nie shige. 

3.5.8. rm, iest; nie nddyma fre, nie czyni nic nieprzy/łoynego, nie fuka 

co ie$ł iey, y nie wyrufSa fie; nie myśli zlego ` nie rdduie fre 
à nielprdwiedliwoscit dle fre wefeli z praw 2i Wfšytko Znośl, 
wfsytKiemu Wiergy, w/Sytkiego Ze nddziea + w/Sycko čierpi v 
9 ndofidtek Duchowi, to iei Wwiáeru, fe Miete kedy chce, y głos 


wlaśnie należy, Duchowi fwietemu Prppilano bywa ` y pod J- 
mieniem Duchd fwietepo cje/łokra jc i vx 


Na pierwßa rzecz odpowiadam | 
J) a 


Soe} 


9 
CVX Xenia ned AOwerfarze w tyd) flowied jwoib| 7 
Ki zámyťáia : to Pforcy twierdza : iakoby maͤnowi⸗ 

čie tym vosglebem ſprawy oſobom twłafne/ Duchowi £. 
w piśmie świetym miáty być przypiſowaͤne: ktorym 

yglebem v tym rzeczom w Piśmie świętym A Gia przy⸗ 
piforvána bywa / ktore ad Inſtantiam fami Adwerſarze 

rzywodza ` Ale y to Adwerſarzom nie moze być poswos 
lono. Y de da Oľazánie: 
SECH td 

o 


by mogli obfadšič Du dhe święte: S E T 


bie voľafng + prsypifuie, Rtoremu mniemóniu Adwer⸗ tem wale. 
fárftiemu + Ge file wyżey przeciwna rzecz ińfnytmi dowo⸗ 


Potrječie 1 Dla tego: Se iedliby fo prawda miata byé/ 
iz tar im fpofobem Duchowi b wiete mu / priypifuig fie te 
rzeczy: ktore ſamym oſobom fa włafne + Ftorym ſpoſobem 
grzedowi : przypifuie fic že oßukat y zábiť/ y Zał ono / 
że mowi : Piſmu / ze vpátenie y opowiada + Mitosei 3 


itáťi 3 Pytam: iáto mu taPimte ſpoſobem tych fpia w bto⸗ 
re wykonywa / može fiepezypifować A ctia: itim fie foo 
e 33 UEM ſobem 


94 1077770. Obietnicach 1 


jobem y tym rzeczom od Adwerſarzow pomienionym: 


- fieden on y tenje Duch, vd ſieldiae kdjdemn s ofobnd táko chce, A 


Duch święty ſpraͤwuie 7. 


Bo | Druga sed Ad werſarge / vo tyd flowied ſweſch te 


pewnych rzecšy przypifuie Actia 2 Gdyz tylko fimilis na- 
tura rerum & eadem + parit fimiles ac eofdem modos 
agendi. Ale ies li to o Dudu świetym nie može być rze» 
a ſtußnie y przyfłoynie s Przetoż áni to: Aby miał tá z 


śżywa / ktore wykonywa: nie miátá zámyťáč y bomo» 
$ić + Ge ſie y tych drugich rzecšy/ 3 tey a ftorg im 


2. tak ore ſpraͤwy Ducha Świętego fyroce voypifuigc | 
tózwie : gdy tát za myka v. 1I. Ale to w/?ycko wykonywa 


jeśli inácšep : Gedycby táť nie właśnie či wßyſey / tych bá; 
ow Duda świetego/ musieli (ie vczeſtniki sftátoát/ Pto 
tym Dud) świety nimi Báfuie: io niewlas nie one y fam 


Naͤ druga tzecż odpowiaͤdam. 
^ sámy, 


ša: gdfieby Bog Očiec/álbo naͤrvet y Syn iego milý Pan 


la zus: Duchem świętym byl násyrvány : (Doy) my zgo⸗ 
/ : t i 


áo 


DOO DE ee 
=. a - ee 


— 


——— 
7 
U 


" 
1 


Adwerſarze 
B o ſümi Siebie 


viowili, ſtych fiowiedh krotiusienkich: eno tak bórgo negowali. 


m 
E 


| 


Int Ji osn pá Breng onyd ſtow Anielſtich: Luc. I. y. 31. de 


eee 


[nym sidelkiem / ſamych Siebie vlowill: wyznawfßy to w 
PIATA ROS PRAW A. 


be wiety 
Prpidzie) 


ánny MWariey / © ten fpo ob rzecžonyd) ꝛ. Duc 


7 
H 


Artykut Wrong, ' 97 
Hidſte W čie, d moc NayWy; Leon zdćmi tobie, d dla te oj tei 
to ca fle R ndrod ji Poi bd Fa hay Syn Boj A YO 

torydh ſtorviech / twierdzą Adwerſarze: že fie przez mio} 
wiſko Duda swietego / y moc Naywyißego / iedna rzecz 
 — emie: Abowiem tal e tym w Ratechizmie ſwym: 

KSE , 


; "wr 


6 tej na tym mieyſcu 
id on fet foie: 


Ator. 24 49 


"T 
CO OOND i 
d'A CS 

A é 
` 


8 2 $e Panny Mar 


` 9 tostsuáng od ofoby Oycd niebieſkiego: ſtowiech An 
Bo täko moc 25019 / nie može by rozejnána od Sond O a 
Ta 46 y Buch Swisty/ będąc moco Boia: nie ift hic Ae y 
WAN ok prr TCs czym iebnáť i$ fle Adrverſarze moc nap. 
wielce myle r duż YSBey wie tas dowwodniepotazóło. wyżfego : 
Powtores Dla tego: Se fam pors ade? flow / od Anioe iednep rze: | 
(6 do Pam Maryer vyezeckonydo : tego tål rozumieť) nože. 


ie dopußcha: Lak bowiem Aniol mowi: Duch fwiety, 


SE 


0 


werſarze t ted 


- |febie ſamemu musiatby być Naywyzße go mocą : podług 


—— [ed niebieſkiego 


|śiewfiecie Ad 
Ndofżdtek + R to przedśiewśieciu Zbvvevfáxfiemu 


tego: iófo tu śrzefelnie te Moc / nazywa 
Mocg nie cšvia ego. Lec} ze nigdsie 
mo 6.0 0 ie movi: aby bedac fam 


m/ znow 
mocg: Prsetoš 
cznana od Ofoby Dýcá niebieſkiego ? Ata y Díva 


y: rzeczą przez bie rozesnána od Ofoby Dy, 
+ ma być vznawaͤny. A tab y figo przed» 
verſaͤrſkie vpada. 


F —— 


€ nego/ 
dGuwóli, 


JA POCALIP. 3. F. $. 


ui vicerit, is amicietur veſtimentis albis,| 
ned delebo nomé ejus de libro vitz, fed pro- 
tebor nomen ejus coram Patre meo, & co- 
ram Angelis eius. . | 


MIEYSCA PISMA 
SWIETEGO. — 


© Ktorych fie ex profeísó w tych Distych - 
S iegaͤch Controvelia toczy. ` 
Ex 2. REGUM. 


A oby vrscBli/ Zelia rzetl do ZelisenBá z $abay 6 
! Be niżeli wśięty bede ob cicbic, 
3» ckt Zliseujš : niechay bedjie profe miárá ná dꝛwoy 


nafob Ducha trooiego naͤdemng. 81. 
| Ex D, Luca. 
` Dud swiety prziydzie vo čie / á moc naywys ego zá 
jemi tobie. 97. 
| x D. [OHAN ` 
YDiśte kedy doce wieie / y glos iego ſiyßyß. 92. 
Abowiem ten ktorego poftat Bog / ſtowa Bose morvi/ 


Ex Acris 


Bnym (obie, | , 
| 21.3 : ER 


Cap 2. v. 9. 


Capit. 0.2] 
| 2a 


Ex Erisr. AD ROM. 

A my voiemy/ i$ cofolioict Zaton mowi : tym ktorzy 
Sakonie [9 mowi. , A 92. 
Boy} grep wzigwffy przyczynę / zwiodl mie oným 
pr zybazaͤniem / y przez nie sábit mie. a 92. 
Ex j. Episr. AD Cong TE. 
Ale przepormiádamy táto teft naͤpiſano / czego ste vis 
voiošiálo / y vcho nie (tyáto / y w ſerce Głowiecje nie 
wſtapils / co nógotował Bog tym ktorzy go miluig. Ale 
am to obiświł przez Duda świętego / abowiemei 
Duch wßytkich czedy fle wywiaduie / tež y glebofośći 
Bod. ` N Go. 
Ziborvicm przez (eben Duchaͤ / my wßyſcy w idno 


Cap. 7. 0.51. 


jo. 


Cap 32. vag 


choc niewolnicy álbo wolni s y wfyfcy zeden napoy pilis 
| my to iednego Duda. À 7 80, 
Cap 13. v. 4. 1 ieſt cierpliwa / dobrolliwa / miłość nie say, 
LEO D ? ek: : GER 


Ex z. AD CORINTH. 


A ktory nas potwierdza 3 wami w Chriſtusie / y P£ory| 
nas pomasat/ Bog ieſt / ktory nas sápiecietotoal / y dal 


aß a Dud ożywia, i 65 
i Ex Eprsr. Ap Epxrs. 


— Baru Chriftuforvcno. ! 
| Ex Episr, Ap GALAT, 


| AE A. 


Glo potrzczeni ieſteſmy / hot Syboroie/ dot Grekowie / 


amentu / nie Piſma / ale Duchs / śbowiem Piſmo zäit, ig 


Ale Pážbemu z nas dána deff taſra / weblug miártil 
usn 79. 


Cp v. 4 A obacńięc wprzod Piſmo /i 3 wińry 25e vfprawiee, 
| ` Olivia Pogány/ przedtym opowiaͤda to Zlbrábámovi : | 
Blogofiówiawi bsbg w tobie whyfcy Narodowi. o». 


Ex J. THES, | 
J. v. Duds nie zaͤgaffaytie. 81. 


Ex EIS T. 2. Ap Timor. | 
Ale obiświona ieft teraz / przez ono sndcine przyść 
e 

.. jagláos/y wio i 
Inuesè pii Ewaͤngelig. d d AR 


felsig ludźi tych: ktorzy po: 


K ZOST E, 


| | Ktore fø ? | 

O Sákrámenčiech ad Pana 
"CHRISTVŠA POSTANOWIONYCH. 
EC A przytym. | 
OHkazänte prawdsiiney Sentenciey 


EWANGELICKIEY + przeciwney temu: Piſmy 
| swietymi dobrze vtwierdzoney. 


Drukowano w Osmiaͤnte Fe? M. Pana C. M. 

Maͤrgalka W. X. Literoſtiego. | 
foe et foe 
. See. el 


+ 


— Se P 


Matt. 56. f. 26. 28. 


Bierzeie / iedzeie / to iet Ciaͤlo mote. Ta 
ieſt bowiem Frew moiaͤ / ktora ieſt Nowego 
Teſtamentu: Etora 34 wielu ied icm (ie ná 
GERT grzechow. : 


Et Cap, 28. F. 19. 


"vác ted vice wßytkie narody: krzeßac 
ie w dë dare y Syna / y Duchń świętego. 


. Mas Bu 
J|$SVMMA SZOSTYCH | 


Tewfytkie Szofte Xiggi T ray Atiy- 
e? w fobie zámykáia. 


Pierwszy ARTYKUŁ, 


miánowicie ieonąt otym: Jeśli ten / ktory 
tylEo ieſt ſamym 3 natury człowiekiem : mo- 


katze y3 kubka piiac: powinni to tylko czy⸗ 
nić NÁ opowiadanie smierci iego Z 


— — r 


ſtuſa za Páná froego pesyieli, Taͤkze: Je⸗ 
sli y niemowniatka rodsicow wiernych: do 
Krztu swietego nale | | 


To iest fummé Sgostych xigg. 


Tage: e 7-8 
O SAKRAMEN: 
CIECH. | 


| ALBO | 
IO SWIATOSCIACH OD 


Pana CHRISTUSA PosrANOWIONYCH, 


yáigcym : Gen,17, v. II. ypiecjecią wióry Abrahamo⸗ 
wey: tu obietnicom fwoim: Rom.4«v.3.3 btorey Abraͤ⸗ 
bam miał być vſprawiedliwiony t Ibid. Y. II. y inßy 
wy [cy po Abraͤhẽmie / Abrahamorvi vo wierze podobnú 
bid. v. 23.24. GAP fobie potym poſtapil y 3 ſamym po 
omſtwem Abra ámotoym oſobnie 3 á poftánovoľropy 


Fonocnego t ná wół y lawne wtwierdzenie tego: dal imy 


| 


etelnie Paͤ⸗ 
; ze on Baͤ⸗ 


Chriſtuſa ford 

zraͤelſki vp 

nie na to pog 

w fobie nieiófi obras figur 

Ptore fiein figurato : dofłótecjniey y idvonicy sámyfáig, 
£o y fam Gocin Archimiſtrz Adwerſaͤrſki: lib. de Ser- 


juat, fol. 123. zeznawa. 


Gymże fpofebem/ vo TTowym Teftámenčie/ 3 wiernymi 


ſſwymi pofłopił fobie y Chriftus Dama móiąc y obiectrigc 


bárso w Exothim cZóśle / y owßem oncy fámey nocy/ tialo 
ſwoie / za zywot świótójnó śmierć wydóć: Luc. 22. v. 19. I. 
Cor. I I. v. 24. Ioan. G. v. & I. y krew ſwoie nas wietßg / ná 
odpußczenie gizechow zá wielu/y ocjyścienie:wylaći Mat. 
26. #128, I. Ioan. I. v. 7. aby byli mogli wier ni iego vo fe 
wierze być vt wierdzeni y sápieGefovoáni + y Sótróment 
Wieckersy fwoiey świętey/zóra3 do tego przydał / y one 
o. viprodnie pofłónowił y toftasal : á potym Saͤbra 


» 
e: vtw 


„9 


O POSTANOWCY SA: 
KRAMENTOW. | 
A miaͤnowicie o tym. 


lesli ten, ktory tylko elt ſa⸗ 
mym z Nátuty człowiekiem : može Sákrá- 
mentá święte ` iaki ieft Krzeft święty; y bwię⸗ 
ta Wieczerza Pana Iezufowá : poltanowiać 
według włafney woley fwey : Alboiedne Sa- 
krámentá od Bogą poftanowione : znošiť: 
4 drugie ná ich mieyfee : według woley 
fwey y vpodobániapoflánowiàé? ` 
Byyſtepuiat bo te i ámyfamy: 
LS sete e tf Var etm 
am przez lis 3 wlaſney woley fouer y vpodobánia : Sa⸗ 


| 


| Arty kuf Pierwfzy. 
menčied) od Pana Chriſtuſd poſtanowionych: ifo o] ` 


b yńieso| 


— 


framentow Świetych / Ftoryd> viywanie lub Bozy mie: 
dy (obo ma zádovovmváč + nie može jadnym ſpoſobem 
anowie. Ant iednych od Boyd poſtaͤnowionych: fam 
rzez bie / y wediug woley ſwey y vpodobánia suosict á 
rugich nowydh/ gë ich mityfce poftánoviáč, Czego te 
9 przychyny. i 
PIERWSZA Keen | 

Se Olátrámentá poftánoviáť s ieſt włafna fprávoá 
LCE (mego 25ogá fylto s Tiatury. 33 to ieft wiaſna fprávvá 
mentow/ ego fántego: Tego dowodzt prytiadent Sakraͤmentow 
włafia (prá Sta rozafonnych: ktorych nie mont nikt iny poftónoo l 
wá lamego wić + tylfo fám 175 Natury: á pofi ich ten nie poftáv 


aoe wovoit « zadnym ſpoſobem / od šadneno ciľovvieľá nie mo» 


ply być poſtänowione. Bo i$ od tego Boga byly poſtaͤ⸗ 
movoione: Piſmo swiete iávonie zeznawa y vkaͤzuie. O 
Cáfrámertie Obrzezania voiemy/ tto napifano s Gen. 
17. V. 9. Rzekł Bop do Abraham: Ty bedyief? prieffrie-| 
al Przymierza mego, ty, 3 plemie twoie po tobie, w rodjd- 


och fvoich, A toć ref? Prgymierze moie, ktore xdchowywdel 
Bedjiečie miediy mna d wámi, 9 miedzy plemieniem twoim po 
tobie, by fre obvjegowal miedzy wimi w/Selki mefscjy;ná.. 
ohr fe lo de bedziecie: čiálonie obrgeskt Wáftey, » bedzie znd- 
kiem Pripmier ia miedzy nma, d ami. © Gakedmentie zá 
dig všyrvánia Báránťá s czytamy Exod. 1X. v. I. W fen]. 
pofob : Rzekt tedy tehowd do MoyjeRd y Adrond w ziemi) 
Epyprskiey+ Miefiac ten eoi glowa Miesigcows pier D 
bedzie wam w Miesigcdch roku. Mowie dowfyrkiego £ ro- 
mádjenia Tzydelskiegos rjekact: IDjiefiatepo dek 
o, miechay kájdy wezmie Bdrdukd riet Dom Oycowsfi ; Bd- 
vánká preg dam. d Píoryd) świadectw / iawnie pofóznie| 
fie "A nie kto infšy był Autorem / y ſamym wlaſnym pos 
ftánovocg ony)? Sakramentow Stározaťonných: tylto 
Kain Bog sTlátuty, A pofi ido ten nie pofłónowił : Zac 
ben nie mial (ic Go onych pofłónowiść r ni poſtano· 
j | 7 wionych| 


| testen n 


"` Artykuł Pierwfzy ` ` e 

wionych zniewałóć : albo tegosnimi cynič/ cobyfiemuj —— 
iech ale FAżdy s onego ludu Bozego / powinien fle 
piw tymsót zachować ` idfo fam Bog przepifał ypo 
ſtanowil t nic nie prʒydarwaiac áni vmmeyßßaigc. Co te; 
by raz / fam Bog; Natury / wlaſna fprówą tylko hie bie 
fámeno potazał: toć sávoffe musi zofławóć wlaſna (práv 
we tylko tego ſamego: Ratia tego tá ieſt 13e fam Bog záv 
prsyóiggl: Bľa. 42. Va. chwaly ſwey infiemu nie dámát. 
och Ge poſtanowienie Gótrómentow / miedzy ludem 
Bożym; włafno ſprawo Siebie ſamego on Bog z Naͤtu⸗ 
ofasat + Prietoż peftánotoiánte Saͤkrämentow / 
miedzy ludem Bozym ` włafna fprówo sávefle zofłówóć 
uši tylko [mego Boga zTlótury. Jes liby tedy Chriftus 
Pan / miał bot tylto ſamym cyłowiefiem z Naturry: á 


wie tego / włafną fiw 1 B. z Vláčzáni 
g wladza y wola pofłónowił ; a Tier 
teme przez poftaͤnowienie Sáťrámentom dee d e ona pofta 
d 


t Che nowionydy: 


4 — 


5 


— — 


6 


| 


Sakram. od P. Cur. poftanowionych. 


Wie ta od iednótiey powagi Sáťrámentov y (forvá 


Saramen . Bożego r Gdyz Sátrámentá pofłónowione miedzy tas 
tow/ pflor dem Boym / sávoBc mufša mieć iednaha powage z ſto⸗ 
wa Bozego / wem Bożym : Ratia tego tá ieſt: ze coFolivie? nam 


iedna powa 
gad. 


Bog oznaͤymuie y obiecuie / ironie A niewidomie przez 
święte Dee ſwoie: Tož wfiytko oznaymuie nam ia⸗ 
wnie á widomie: przez Sakrament swiete. Skad 
też oná Deflinitia Saͤkramentu vroffá: Sakrament 
Zelt widomym znaͤkiem niewidomey laſki Bozey. 3 
Satrámentá święte / to} nam oznaymuia y obiecuig 
iawnie y widomie / co nam przez ſtowo ſwoie święte Bog 
niebieſki: oynáymuic iávonie á niewidomie: (Los poſta⸗ 


c Artykuł Pierwfzy. 
{ide mufiafo t $c Sakramenta od niego poftónotwione :| — 
musiałyby być minicyficy ceny y pomagisnišeli fowo Bo⸗ 
jet ktore nie od czlowiels / ale od fómego Dogá fwoie 


peſtanotwionych: niżeli lord Bozego: Lego Naprzo 
tym Domodzes de i&Fo ony Saͤkraͤmenta Staͤrozakonne / 
nie moply ro fobie nic wir cey zamykat / tylko to / co zaͤmy 
této w fóbie famo Rowo Hote: Tak ted y Saͤhraͤmenta 
Nowego Satoru; nie moga nic voiecey w fobie zaͤmykaͤen 
tyl’o fo} ſaͤmo / co zámyťa w fobie y fámá Ewaͤngelia 
Chriſtuſowa : ktora ieſt moca Bog / y ſtowem Bożym: 
Bo parium, par eſt ratio. Potym dewodze tego y tym: 
Ze iáto bo Ewängeliey Chriſtuſowey nie gods fle nic] 
przydawóć áni vmnieyáć: Apoc 22.0, 19. 3o. WAŁ tež 
bo Sáťrámentov ob Pana d hriſtuſa poſtanowionych: 
nie godfi fie nic przydówóć dni ommieyfóć t 1. Cor. Fie Y. 
23.27 28. 29.30. Przetoż Chriftus F an / ief nie £ylPo ſaͤ⸗ 
mym z bótury cilowickicms dle tym pierwey z naͤtury Bor 
iem: Ponieważ ieſt Sar raͤmentow poftánovičielem / 
tore rowoney ceny fa y powagi; ſtowem Bożym. A ës 


€ étrámentá fam q hriſtus pofłónowił wlaſna foe wta 
619 y vpodobániem, — p Chriftus ieſt Bog; naͤturp. 

PFE cso Wiel cont. | 
i St 25 2 , 


R TO Sikram. od P. Cur. polláno mionych, 


EEN 
TAZEČIA PRZYCZYNA. 


Salramen Wzieta ob woley Zeie / ktors Saͤkraͤmenta święte 
£2 PEED wo przed ody safe fławidig Y Perna to bowiem: 745 Bae 
| la Boża ſta. kraͤmenta święte / nie nego nam fogo infiego woley 
| widim rzed oczy ſtawiaẽ / tylko wolg tego / od ktorego (6 poftde 


- lio: ov Frere Se ſa poſtanowione. BW is Sarramenta Nowego Left: 
go ſu pofte mentu / TRI teſt Arzeſt święty, y święta Wieczerza Pan 
Inowione, fta: fo poſtaͤnowione nie od iuficgo : tylto od ſame⸗ 


wbé/jep ten ktory Céfrámentá poſtanawia: Táťac tet musi bye 
€i ue IY tola jego / trora Saframentà od niego poſtanowione 
fom af erg, Lec} 8 Sátránentá Nlewege Ceffamenty 
od Chriſtuſa And poſtanowione i wyraidig nam wolg 
vie Głowiecza,óle woła famego Bond 3 natury: H zwla⸗ 
fcšá gdy Fto oważy: I iako one Sátrámentá Staͤroza · 
^ vonne / 


Artykuł Pierwfzy. | 9 
tonne / wyrašášy wold nie dyig inBo/tylfo famego Boga 

3róśucy s Tak też y Nowego Teftamentu Satrómen, | 

ta / muß tegoż wolg wyrażóć s ponieważ nie mogą by 
podleyfie/ y owfiem zoſtawaͤig zacnieyße / naͤd ony S 
raͤmenta Staroza bonne: ile y fam Nowy Teſtamen 
acwieyBy icf nad on Stary: Przetoz y Chriſtus / ktory 
Saͤrramenta Nowego Teſtamentu pofłónowił : ie 
ot nátury. A tak nie fam tylko glowie? s natury. Z 
ieśliby przecie Chriftus Pam/miat zoſta wat ſamym tylko 
cHowickiems s naͤtury : Tedyeby to 30 tym znowu muśiá 
to być wniesiono + Se fámy Saͤkramenta ob niego poft 
nowione / ktore nam wola fámego Boga z nátury wyra⸗ 
ata: bedą iusióly zoſtaͤwac zacnieyße nieli Chriſtus 
Pan. Bo iato wola famego Boga; nátury/ xtora Sa 
Frámentá Nowego Teftámentu od Dänz Cbriftufá pos 
fińnorofone voyraiáig: teft sacnicyfa: niżeli fam cHowict 
(3 nátuty : DAP tez Chriftus/ musiałby być podleyfy/ nie 
Beli Safrómentć Nowego Ceftámostu przezeń poſtaͤno⸗ 
ione: iet li to pravobá + že on ieſt fámym tyl£o z nátury 
dlomickiem!/ à nie ieft s natury Bogiem: A exátrámentá 
4 Defi amentu ob niego poftánoroione : wolą fae 
mege 


: ppi a 
A zvolafšcšá a «in SST 
3 y — —4 


Jo O Sákrám. od P. CHN poflánowionych | 
co icit obli mee fobie ná ony florvá/ tore Deut. 4. v. I. nápifano t. 
Sogd Teraz tedy o Hváelu, stuchay roskajdnia y fadow krorysh ia} 
u. | was veže, dbyśćie cjynili, febyscre żyli, y mefili, ꝙ ofiedli xie- 
mie, ktora Ich wd Bog Oycow wd($ych ddie wam. Nie przyda- 
wayćie dostowd ktore ia wam difta roskdzuie, dni vmnienfšay- 
Cie co g niego, dbyście przefłrzegdli roskazdnia le hy Bogd wá- 
voor Ktore ia wam roskágue. „Jeśliby tedy Chriftus Pan / 
yl ſamym tylo z nátury ciłowietiem/4 Bogiem z nátury 
nic. Tedyby fle nam poſtaͤnowienia Saͤkramentu Wies 
czerzy s wietey iego / y Artu swietego: ktore nam vſtugu⸗ 
9 do rzeczy zbawiennych: nie godzilo przyimowat. Ra- 
tia tego tá ieſt / ktora fie wyißey pomienitá t ze w ſpraͤwie 


De pꝛʒetie powinnifmy/pofłónowienie SZáťrámentu Wie 

: ] f Dana /y Arstu świetego : privi: 
mowóć + ktore nam vſtuguio do rzeczy zbawiennydh : | 
Przetoż y Chriftus Pan / ieſt nie tyll o fámym 3 nátury 
towiel iem: áley znótury Bogiem. 


PIATA PRZYCZYNA, 


Witeta od Wiaͤry Yforg w nas Gafrómentć piecze⸗ 
tá widre pie tuia. Bo ij Sakraͤmenta piecšetuia w nas wiaͤre praw» 
czernig. siwa + to Apoſtol Pawel święty zeznawa: Rom. 4. 
5. II. o onym Saͤkraͤmenkie obrzezánia/ #tory byt napices 

ev Abraha mori / y wBylttiemu lego domowi rodzálu 
moſtie go / od Bog roffasány ` ktore obrzezanie Abra ⸗ 
ham przyiawßy: 34 tym w nim on Sakrament nie co in · 
Beno fprówował Gite pieczetował w nim ſpraͤwiedli⸗ 

ość wióry G75 tát pifłe o nim Apoftots rial zná? obe 
rgejánia, piecjeć fpráiedlnyoféi iar). Przez te widre/ nie 
infa voiárg ſrozumieiacitylbo wióre prawdziwa w pra 
vobfirot?s natury Boga. “Jato y przez te fprdwiedlitwość 


| POW ktorg byl Abrahaͤm vf} tówiedliwiony 3 wiary / vie info 


ſpraͤwiedli⸗ 


| Artykuł Pierwfzy. > 18 
fprówiedlimość rozumie; tylbo fprówiedliwość Boża 7 
ktorg ou vſpraͤwiedliwia wßytkie w di vrambšiei 
wierzoce. A poľásuje fle to y ſtad: Ze Sáťráment i 
froiete/ winfiego wióry wnas pieczetowóć nie mogą /| id emen: 
tylfo w tego famego/ ktory ich ieſt poftánotoco. „Jako immed M 
y one Stórozafonne Sáťrámentá/ w inflego wiiry pie nas pieczę: 
cieforoát nic mogly/tylfo w ſaͤmego Bogã 3 nátury: Ptogtowóć nie 
ry id) był poſtaͤnoweg. Jeśliby tedy Chriftus nie był s e egg fade 
fury Bogiem / dle s natury tylto cšlovviebiem : febycby Penne 
Haͤkraͤmenta od niego ` gue nie mogły w nas poſtanowi 
weń wióry pieczeto wat: Ratia tego tá ieſt: že Sakraͤmen ne, 
ta pieczetui w nas toiárg/ nie w Fogo infego/tyl¥o w fas 


go STA PRZYCZYNA. , 


nionego. Abowiem Autorem y ſpraweg Nowego Przy Pespmierza: 


miceš8 snámi pciynione go / nie može być Eto infy poftás sing. 


przez Sátrámentá nie może kto infly poźwierdzać: tylPo prʒymierza / 
kenze fam Bog z natury. Gdyż Po or fámemu nale: infiyprie 


y O Sakram.od P. CHR. pofłano vionyc | 
222 pc heal eS iin suom eae Ata 
sicifámemu naley ic otroierdzać. Niem nieyßa bowiem ieſt 


rámentent Obrzesónia vervierd$sit. Ten tedy ktory No⸗ 
we Przymierze znami poſtanowi / y eno Ežáťrámentámi 
woimi świętymi vtwierdzil ieſt nie Pro infy/ tylko fa 

Bog z natur y. Bo B nie mogł mitt infiy Nowego Przy⸗ 
mierza známi ſtano wit: tylpo fam Bog smátury: to Je- 
remiaß Proroł świety/ w wiadectrvie wyjBry pomie 
jonym: vtóznie. Tabze: N Sátrámentá / przymierze| 
oše vtwierdzala t y Be nie može nitt inBy Przymierzaj 
Bozege / Saͤkrämentaͤmi świętymi vtwierdzóć / tylko 


Chriſtus 

howe Przy: 
mierze po⸗ 
ftdnowił/pe 


przymierga Pofredniiem, db) pryes śmierć, ná odfupienie o- 
ych wy/łepKow Ktore były pod pievwfeym Te/lámentem, či kro- 
py wejwdni fa Witeli obietnice wiecjnego dyredyictwa. Satym 

o nim iawnie: V. 16. tymi ſtoroy wyżfiey pomienionymi 

zásnyťa : „bowiem gdzie Teſtament ieſt, tamieć musi byť | 

śmierć tego ktory Te/táment czyni, Potym poťázuie fle to y 

s ffowiego fámego 1 Matth. 26. V. 28. pomiedžiánydy © 

Zubfu Świętey Wieczerzy iegorToč 10/1 bowiem krew mold, 

; Site eder, SS 


1 Cap. 22 
* + "A 1 
20, vkaͤzuie: Rubel Wieczerzy Svoietey 
Aine. 


SM 
Wit Bede CAM 
i i E Nowego Ceftáo 
u jentu. Ca ać 


ktorym wa 
sgledem, 


- XOfigta ob Parónia. Kara nie bowiem / ktore ieft sao} 
lojone ná wßytki gwałcitiele Sakramentoro Nowego 


Rardnte pofłónowienia ludzkie : Ale snotá tëfie / iáfie bywa 342) 
ae Kiopëneng tych / ktorzy gwałcą fprówy poftánovoiond 
Vive immediate ob fámego z Tlátury Hoga. Co ffe 3 liſtu: 1. 
wego Teſta Cor. cap. II. doſtatecznie pot azuie: ndšie ex profelfá A, 
menu: ieſt poſtol 4 opiſuiac oftówe Wieczerzy świetey Geng Bo⸗ 
tazsnie ta / ego t opiſuie zaͤraz Y te poeny + ktore na iey gwalkiciele 
tie jakie | przyche dig. Jesliby tedy Chriftus Pan / mial byč ſamym 


to tro ty Po 3 Ltur cHowiePiem z .á Bogiem 3 Natur 117 ; 
DEE Geer Eu 0 ebyeby 


| 
| 
j 
| 


ofłanowienia | 
E onych fore były Starego Teftámentu: práz 
wie dobrze / tóśnie y potešnie : Bogiem 5 Naͤtury bywa 
dowodzony. 


Artykul Wtorv. 
O SWIETEY VIECZ E- 
RZY PANA IEZVSOWEY. 
| A midnowidie o tym: 
lesli tá fprawa swięta, tylko ieft takowa; W 
- którey wierni Pana lezuſowi Chleb łamiąc, 
iedzac: rákže y z Kubka piiac: powinni 
| to tylko czynić ná opowiadanie 
śmierci iego! 
/ ZDANIE SOCINISTOV. | 
Napiſali Adwerſarze o Wieczerzy Pana Jezuſowey/ 
W Katechizmie [vym + fol. 220. te ſtowa: 
A Ktorej fa roskazánia Pánd Iezufowe do Cere- 
moniy należące ? 


Lest iedno tylko, Wiecierga Pánska. a 
TOWN "= GRA ch 


16 © Sakram. od P.Cun. poftanowionych 


Co to iest zá (prawd ? 
left MH Pánd lequfowá , W ktorey wierni iego Chleb 1a» 
mig, yiedgat tale y z Kubká pia, nd ys ieee #mierči ie- 
Pan prgyidge, To 


of 
í 


90, Która ma trwać We Zborje iego, 
wlaſne Adwerſarſkie ſtowaͤ. 


SENTENCIA EWANGELIKO W, 


+ 
* 


= Arty kut Wtory. ` >| 17 
g a , LÀ [A] 1 

Le Sentencta acero Gosci 

Ý i 
w fobie zaͤmyka. 
Pierwsza Cz ES. 

Ma Cześć to w fobie zámyťa + Ge Pan Jezus / chleb tey 
(právy dvoigtey naͤzwal Ciałem feooim/ tore zá nas 
iálo być wydane : & wino w kubku Preis fivoig/ frora 
å nas miátá być voylaná má ebpufiGenie grzechow zá 
wielu + nazwał y Nowym Teſtaͤmentem: Bo to ſtad 
farvna: Se tak en Swigti/ y Apoſtol Pav 
wel s. zeznawaͤig. Pie bowiem napierwey Mattheuß 
Ziwángeliftá s. Cap. 26. Y. 26. 3e gdy wieczerzali Pana 
„Jezufowi vciniowwie / Pan Jezus Igial chleb y blogostdwil, | 
y xlamal y dal vcjniom fWoim, y rzekł : Biergčie, d iedgčie, to 
ieSt Cidlo moie ktore zd was wydawa fie, ióto Kubah Ewan 
eliftá Swiety Cap. 22. V. 19. beflaba. Albo : ktore sd was 
wyddne bedzie + iáfo Pawel s. I. Cor. II. v. 24. obiášnia.| 


no Wiecze⸗ 


; i : typ Suiercp| 
y Wind) mieć gołymi Albo cctemi snáťámi/ bes wizerun⸗ Pana Jezu: 
Fu rzecjy ſamey y vpominku przyſtoynego. 2Ibosoicm ach leer: nie 


či to ieft prawdó/ ze Pan Jezus / vátuty Albo wła fnośći| f^ cert 
M CZ Giót 


OSEN narami. 
tata; T——— 


Póńfkim/ó wino freie iegó: tego (lenegovoát nie gods. 
tey Pana Je 250 ktoby cheial tego wege fatui rij Ebbe K 
idly softá> 
wóć Gdemi snáťámi/ ocom čielefnym podległymi + bes 


nd Jezuſo⸗ 
wym / dwie 
| no krwig 
| | ll iego. 


M á wf? — D 6 H pe ira ed tego 

ufinie Żaden rzec / żeby to miáto fle bio tym ſpoſobem: 

13 čiálo Panſtie Mariey Panny przyvvšiste / natur ſwo⸗ 

le vtraca: á chlebowg priyimuie/ y w nig fle przemienia: 

álbe aby cbleb nature ftvoig miał vtrácáč/ á čiátá tego / 

ktore teft s Pauny Świętcy przyvošiete : ná Sie przyimo» 

vo&c/ y vo wie fle przeifłoczóć. Body} Pan Jezus / doe kas 
ney obmiány CALE ſwoiego nie Cierpiat tv ten czas / gdy : 

za ſtolem 3 vešniámi ſwoimi śiedzac/ tefprówe swiete) | 

pofłónowiał : á widy przečie/ chleb ktory im lamigc Pu 


iedzeniu bawat: čiálem ſwoim nózwał/ y plos táfim o» 


że 


Artykuł Wtory. | 
W EE EES 


tedy ieſt pewna /ze ta ſprawa wßytka / poſtanowiona icft 
ſod Syna Zoženo Sótrómentem álbo świotośćie : fo) 


£o 3 vſtaͤwy itgo y tofkazánia : ze ie chciał 
niem y znakiem Przymierza fwego 3 Zbráhi, 


e świeśie. Drug niebefig, y ad bieg prsyrobsony + Ze 
Je teyvvfkótwy Seoletey Wek latem POKRM a c 


bo 


| 


[Ee We 
Bee bloac(látoienia/ Ftoremn kora KONTI: 


łogofławienta/ Ftorertiu bywa biape 


Säkramen⸗ 
tu bpł ie 
dzionp / a 
* pice, 


tym cheial ten Pan wyraͤzie z že iáfo chleb tey [právy 6. 

fiety y ziedziony / doſts puie złączenia z Cidtem náďymt a 

wino ze krwig naͤßa: Tal tež čiálo lego nas wieißſe / do⸗ 

ſtapilo zlaczeniaʒ cialem naßym / aͤ trew ie go przedrogat 
ge trwig nófłą t- gdy nie inße ciało ná dig przyia / y nie ins 

"o "989 prew: tylPo pracobíivie cMovoiccig. Sto dtc} Heb. 
2. 5 24. onim napiſano + Zdka dh sfidty fie vejesnikámi | 

“Véidld y krovie > zák tej q on sfd fre vcjeśmkiem 2 2 


TRZECIA CZĘść. 


Ca dęść to vo fobie sámyťa : ze y dla tego vżywwówi 
chlebã tey ſpraͤwy bwistey / y pičie wind : Pan niebie ťi 


Rubel Wie 
Cer Swiee 
tep Pana J 
zuſowey / 
ktorym 


muigc nam ná Teſtaͤmentie wolą ſwoie / y wielkie dobro 


dzieyſtwa le uigc: ze čiálo iego zá nas mia lo być wydaͤne: 
. ee eee 


fora ſama bylá mu volo» śmierć Pá, 


i 
d 


f 
* 


j 
3ovoffy aby fo śr 
ko bobrsy y roſtropni oycowie / nie dofyć málo ná tym/&by. 
dobrego bšiedšictrmá ſynom ſwoim nabyć mogli: ale tez y 
o zwyli vpatrowat / y waͤrowat t Aby im w pofomny 
dás nie gine lo: ale cále y pewne zoſtawalo: Tak teh y 
Chriftus: Pan / nie doſyt miał ná tym / ze nas Smicečia! 
ſwoia odrupuigc / tym dohrodꝛieyſtwem obdaͤrzyl : dle 
chegc aby nam to dobrodzieyſtwo nigdy nie ginelo ras] 
przezeń nabyte y darowaͤne : 3 wielfo pilnoseig lo opó» 
trzył y obwaͤrowal: gdy ciał aͤby všymánie ch leba tego 


de ö 


y oycd Albo mátke nijeli mnie, nie ie$t mie godzien; 
y ktory miłuie fond dlbo corke nád mie, nie Ze? mie godzi 


Co vmalymBy dobrze Swists Apoffolowie s przerov SAP) 
fobie wielce miłość Dana Jezuſa wazyli / y ŁAŁ miłościa) 


Ná Cjwartym mieyfcu + deat fobie y to NAD DIA powie | 


ie tepże 


ny tg śmierć iego opprvidbelis Bike y reel $. be bmier ie 


k tere Dag 
| Prid. tot oporviádánie deier ff Panſkiey / ma to 
{ 


2 
S 
we 
£^ 
S 
= 
ec 
2 
om 
— 
m 
"e 
ks? 
>< a 
8 
~ 
c= 
= 
> 
© 
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= 
5h 
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we 
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O Sakram. od P. C | 
iele przeciwieńfiwówycierpiał:gdy to z fobs roswasy/p | 
há fo biexoſpomni. Cae też y to niepodobna / aby y ten 
dla Chriſtuſa niemiał chlieẽ sits Cierpieć t za ktorego te 
Chriſtus pierwey éilá kierpial : ilekrot fobie ná to wſpo⸗ 
mni/ y pilnie to; fobs roswasy. Na co tež wzgląd maine 
Pawel s wiety / pꝛzetoz nas w (Tee? nápominat Hebr] 
Iz. v. I. 2.3. 1 eto 19 my mátac ták wielęż obłok pi 
. Kowawyffdwiomy, xlojym/sy walki ćiejar, 3 iech ooo nag 
oidcys prges Cierpliwość biejmy Y» zámiergonym sani - 
Ve, pátrgac ná [Brace Wiáry y wypelnicteld tefi Krovy) ` 
vjedlojywfty fobie wefele, zniost Krut, d geljywofé wgdrä jiz]: 
wy; y vfladl nd prawicy flolcá Bojego, Rogwaidyčief? tedy| ` 
onego, Ktory tákowe od grzeffnikow zniost prgeciwko fobie Bee) 
ćmbidnie, dbyśćie De nie PKondh;vftamfeym dufsch wafdycha |. 
| 6 N Siam mieyfcu/y to fobie Pan Jezus/przypominó: || 
potop p we nienémicréi ſwoiey / dh tial v nas ziednáčiZiby Ge ſtad po 
fele ſunnie · poy y weſele w ſumnieniu náfym mnozylo Abowiem ia. 
nia. bo to nie moina / aby fie vo te czófy człowiet nie miel weſe⸗ 

, it y rádovvác/ gdy takiego dobrodzieyſtwwa od drugiego 
cHowiekd doſtapi / ktorego zaͤ šadne ſkaͤrby swiata tego 
nie mogł kupiẽ: á zvolaficšá ies li ono dobrodzieyſtwo icft | 
tabowe / Fiore nigdy pozytku nie oßacowaͤnego czynić nie 


tým 3 ſobs rozwezymy s zeſmy my tego dobrodzieyftrva 
nie mogli ani możemy zá zadne fťárby oᷣwiata tego upić: 
arze y tos ze nam ſtad 45 na wieki wieczne pożytku nicos 
gacowónego zywotaͤ wiecznego dofłówóć bedjie: Ioan. 
6. v. 61. To dobrze vwazeige Pawel zwiety : Przetez 
Galat. 6. V. 14. o fobie te ſtowa na piſat s: Nie da) Boje . 


bym fie mial chlubić, tylko „rio iu Pdndnakego tezufd Chri- 
Zu, E 


p. kenger 


Artykuf W tory, _ 29 


Oſtronoße 
word. 


|we/fol bowiem pogrzebieni iefłefmy nin prie kvge/d w śmierć, 
1 Chrifius Sen Hal od hi 0 ku chwale oyed, tdk y my 


cjeśnikdmi sfidlifie Duchá swietego, zákušili dobrego stowd Bo- 
jego y mocy wieku Priyfilego, d odpadli, aby znowu mieli być 
odnowieni do pokuty, xnowu krgy juiac fimym fobie Synd Boje- 


| Ndbert Cheat fobieygo v nas Syn Bozy prsypomi: 
r T WARG 


30 

8: SCW | 
Nadzieie Spe 
vn ożywo: 


cinym. 


ogdnienie 
Sentencie 


i gia fivepo wielkie 
pov/tánie lejufa Chriflufd od vmávtychy ku dziedzictwa nieská- 
gitelnemu, y me/pluodiwionemu, ynieWiednieiacemu, de hoi. 
emu w nie bie przećtwko wam, toro moca Boža ferjejeni bywa 
čie przej wiare ku zbawieniu, Ktore gotowane: ief? okagde ‘fie 
MA nayofftecjnieyffeoo, A tot ief dowodne yprawdzi⸗ 
we Gentenciey náfšcy okazaͤnie. e 


CENSURA NA ZDANIE SOCINISTOW.! 


Adwerſar⸗ 
iey: ft 


18 
+ 


1 Artykut Wtory. 
Na Pierwsza RZ EK CZE CENSURA. 
Vſtawa Wieczerzy 6. Pana Jezuſowey : tylko zwierz] 
chorong ceremonig niemoze być ſtußnie ſtaͤnowiona. 


zaͤmyra: álezámyťa w fobie wiele ami Indie 


go ná pómięć nam przywobzącym : iako fie to whyſtko 
dofłófedjnie y botoobnie/ w vewierdzówiu Gentenciey 


Potrječie * Dla tego: am Syn Holy 
przeliwi: Pfory chles tey pd sa srzefelnie má) - 
zwal Cidlem fiwoim/ à wino gervig ſwolg : nie zwierze 
downg fylto Céremonig, ` 
W Tocſwar . 


7 


132 O Sakram, od H Con. poftanowionych f 


Y Pocgwartet Dla tego: Zeby tym ſpoſobem /iedzenie dle, 
baͤ / y picie wind tey (právy dwigtey/ mušiálo być nic nie 
tosne/ od iedzenia infiego chlebã y pičia wind. Gdy} y to 

w fobie nic inflego: zámyťa + tylko to / co fle znim zwierz⸗ 
chownie ožicie + ei | ; 

Fopiate? Dla tego jeby tym ſpoſobem / y fómo fłowo 

Boje : musiálo byc tylko Ceremonia + ktore ieſt prse; 


La 
M 


Déng Jezuſowey. | 
Poffofe : Dla tego + žeby tá? iedzenie chleba tego / y pitie|. - 
voiná  muśióło być iym y gołym znótiem + bes rzeczy ſa⸗ 
mey wyrażónia ; ciemu fie iednar fam Syn Holy przez 
tiwi r oby ten chleb cidtem ſwoim zá nas voybánym náz 
3ywat d wino Prwio wylang ná odpußczenie grzechow 
za wielu. SET l 
o Ndwet: N dla tego: zebyſmy tym ſpoſobem / iedza 
ſchleb tey fprévoy $voietey/ y kubek piiac nienodnie : mufie/. 
li fle sfłówóć winnymi nie čiátá Paͤnſkie go / ani Freie? dl 
zwierzchowney tylko Ceremoniey: Czemu flc iebnát Pál 
wel Swiety przeciwir y, Cor. II. v. 27. gdy pomiáda ; 
ze ktoby iadt ten chleb / abo pił ten kubek Panfti niegoa|. 
nie: winnym fic sftawa Ciálá y Remie Dóńfkicy/ pow, 
| sM Rem), 


meri kut Weg mina Sek 
fem eee ienia wiecznego. Šadnym tedy ſpoſobem / vſta⸗ 

M iecżersy świetey Déng Jezuſowey: zwierzchowng 

tylo Ceremonig z nie możę być ſtußnie rosumiána. 


Na Dnaucx RzEcź CENSURA. 


„Jedzenie chleba tego Saͤkramentu + y pitie winds nie B 
mogło być poſtanowione od Syna Kolego tylko dla te⸗ Mig dru 
go t aby to bylo dyniono ná opowia danie šmierči ego. Gent 
Naprzod 3 tey przyczyny + žeby tym ſpoſobem / chleb ten / y koby iedze⸗ 
ino tey ſprawy świetcy: mudsial nie byč Sak rãmentem ie chlebaßy 
Giátá d briftufowego za nas wydaͤnego ny krwie iego na; bitte wind 
SwigtBep/34 nas wylaney ná odpußezenie nrzechovy, Bo 99 Sitra 
tate opovviádánie ómicrti Pana Jezuſowey / nie icft to / bo Bla veža 
eo ieſt bye temu chlebu Saframentem čiátá Chsiftufovýci miało bie 
ge za nas wydaͤnego: á winu krwia iego za nas wylang Pofdnowi 
ná oopußczenie grzechow: táf te} žadnym ſpoſobem epes? ob Syn⸗ 
iádánie Zenter gid hriſtuſoweyꝛ nie może bye Saͤkramen⸗ br ro bytí 
tem čiálá iego zá nas wydónego / y krwie wylaney nó czyniono | 
n! opowiada⸗ 


flufinie sáprscé nie możej aby iedzenie chleba / y picie wing nie MADE 


Powtore 1 Dla tego: Ze wßelbi Saprament / kt | 

: ‘ i ory by; | Zaťrámen 
wa ob Hoga bla czlowieka ſtanowiony t potrzebá áby|i« ncc vo 
byl recip oddsieling rosa od ſamego człowiefa : diego 7 y ŻW 
opotviádánie Śmier ti Chriſtuſowey to fobie zámyťáč nie v 
molt Gdyż nie ieſt res extra hominem ale intra Homi- peat 
nem 7 : w ſercu CHtorvieciym y vmys lech za myr diac | 
Dr, seta GA gdy Pte y to przy tym owady : že fámo 
przez Sip le &zenie chleba tego / y pitie wind: nie moje bye 
; “ea e, vi 


D 


34 O Sákrám. od P. CHN, poftanowionych 


rozumiane opomiádániem Śmierćt Páňfkiey : Orzetoš teš 


voybáne/ á Prew sá nas wylana / Parmi duße náfše y nás 
awa: ku jywotowi wiecznemu: Przetoz iedzenie hlebá 
te go / y píčie wind : nie dla tego tylko ieſt poſtaͤnowionet 
d to bylo cʒyniono na opowiadaͤnie śmierci Pana Teo 

zuſowey : | 
Popigtes Dla tego t Zeby to} viywaͤnie tey fprátoy świe 
teys 


"Artykuł Wrory. TRE | 


tey 3 mušiálo nie bye t&iemnicg zlacšenia cil nafiego7 y 


— — 


Erwig náfšo + Przetoš y ſtad fic pofásuie : ze nie dla tego 


Poe: Dla tego: Seby poſtanowienie teyze fprówy 
Świętey: muśióło nie być vtwierdzeniem Nowego Ce ftac 
- [mentu/ álbo Przymierza Nowego z námi vciynionego. 
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136 O Sákrám.od P. Cur. poltanowionych ` 


Boły/ Teſtaͤment fe czyniąc / á przezeń nam dobrá 


wiel ie odkazuiac / y FXovoe Przymierze z nami ſtaͤnowiac: 
do ſtow y woley ſweß oynáGenia : chẽtat przydać y iedze⸗ 
nie dlebá tego / a mina pičie: ia ko znať y pieczęć widor 
ma / ktoraby flrzentá catosci/ y tym wiecey ſtwierdzaͤla y 
vmocniálá Prʒymierze / miedzy námi á onym vczynione / y 
Teſtament iego: Przetoš iedzenie dhlebá y pitie wind ter 
go Saͤkramentu / ob Syná Bozego nie dla tego tylko ieſt 
pofłónowione / aby to było czyniono na opomiádánie 
$mierci tego. Ef 

Náoflátek + Dla tego: Zeby nas tos viywaͤnie fey ſpra⸗/ 
wy świefey / nie mogło pobudzać y nápominát bo cáley 
powinnosti oddawania pryecivoto Chriſtuſowi Panu. 
Gdyz y to ťáždemu rosfabriemu ia wna być moses ze opo⸗ 
voládáť Śmierć Páná Jezuſowe / A sonego opowiadaͤnia 
Swigtobliwie mu dbieko wa ze on z wielPiey y niewymo⸗ 
wney miłości ſwey ku nam / čiáto fwoie dopus ei mechyẽ / 
y niciáfim ſpo ſobem slamác: y krew fwoie przelać 2 y to 
dobrodzieyſtwo iego wynośić y wyſtawiaͤc: iáťo pie 
Adwerſarze: nie ieff to tá powinność wHipths/Ptora od 
nas Chriſtuſowi Pánu należy + áo fforey zgola whys, 
Pity volebšie nas yopomina t iedzenie chlebá y picie wind 
tego Sáťrámentu. Jako bo tego: abyſmy ſtad vrvata, 
iac wielkg iego miłość ku ſobie / vešylí fle go te} wzaiemnie 
miłować: opatrznosẽ icgo okolo nas / y wiaͤry náfšey/ 


wielka vznawac: abyſmy mogli mocnie wierzyć; ze čiáto 


iego našvietfše ieſt 34 nas wybóne/ a brew tena ptiebto» 
gasánas wylana. Abyſmy (ie ſtad vpomináli bo ćirplimo 
Sei w Frzyżu/y wßytkich prsečirvnoáčiad) Proreby nos po 
týťály bla niego. Do ródowónia y wefela + dobrodziey⸗ 
ſtwaͤ tar wiel iego przezen nam nábyteno y daͤrowaneb. 
Do oſtroznego fyti na Swiedic. Do nódśieie peroney © 
wiecznym Jyrvočie: iako fle wyißey te powinnob ti doſta⸗ 
tecjnie wylichyly y pokazaly. Jesliby to tedy miálá byč 
prawda / | i 


Gi niciátim ſpoſobem złamóć t a Frew frooie przelać: 


Desymierse ſtaͤnorviz tedyt zgola tych powinności Chris 
ſtuſowi Panu nie ieſteſm y po winni oddawat: to ieftt ÁZ 
niſmy go powinni milowaͤc wʒaiemnie / choc on nas vmis 
lowal / śni opátrsneéci iege vznawat / choć ig okolo nas⸗ 
y wie ry nófcy czyni: Ani CO przećfwnego dociec dla niego 
cierpieć : choc on dilá dla nas cierpiał: ani (ie w fertu 
jeódowAć 3 dobrodzieyſtwa tá? wielFiego przezeń nam nás 
bytego ybórowinego + choć go nam przez śmierć fwoię 
doftat y dár ował: á doffał odfupienia wiecznego: Mas 
Pontec nie posvinitifisy ani tych inßych wri fey pomienio⸗ 
nych powiunośći dynię: yieśli ief cie co wiecey nad t 
može by pryypommiago, Lech ite fie y to wyżfcy pokazaͤ⸗ 
lo / y iaſnymi acwiedectwy Pifind évcigfego vtwierdśiło z 
še praes ledzenie chlebs geno Sakramentu / y pitie wind; 
obewię zaͤnſ ieſſeſwy prze iwo Pann Jef uſetwi/ nie tylo 
bo frd) roßyſtrich Be Goin ne ét /ttore ſo mi Ad wer ſar je 
wofpominśtą t froe fic wyifley vo vtevierdzániu Sen, 


§ tencie 


OBRONA MIE VSC 
PISMA SWIETE GG. | 
Pierwfzego ). Cor. 33. Y. 24.27. 26. W kto” | 
KAŻ Apoftof Paweł S. vkazuie: že Pan Chriz 
us Sakrament Wieczerzy fwoiey S. poftas | 
nowił na pamistke śmierci fwoicy. | 

Na te ſtowa / Adwerſarze w Raͤtechizmie fy fol, 


220, 221. táť nãpiſali: 
A cjemuſs Pan Chriftus tylko tey fprdwy jedneq pdmia- 
tke we Z borje /woim po/lánoviť t 
Dla tego, ij ze w/Sytkich fpraw Páná Chriffufowych tá iest 
Awierfsa, 9 iemu nawlafnienfša, Bo dcjkolviek z'martWych-| 
v/ldnie, y ene ie go, Ja fpráwy daleko wietfte ` iednák 
nych nie Pan Chriftus,dle Bog Očieciepo fprawil, To votafne 
Adwerſarſkie ſtowaͤ. | 


Ma to Qdpowiddam Czwo⸗ 
| | rato, 2 
Na pierwßa rzecz odpowiadam 


g erwe rech Adwerſarze w tyd ſtowiech ſwoich / 


tg zamykaig: w P'totey twierdzą : iátobyby Chriftus 
| : pon 


rtykuł Wtory. 39] 


Pan / Smierci feocity pómiątre / we Sborse fwoim 


> dein ſa 
[mala być se wßech mot naywietga y nayzeliywfa + Zle eot oce 


bnych. Pewna to bowiem 3 fómez mi ie30/nie 


napoictfo. 
mierc 

trzyżowa/ 

nie bla (fme 


A tylto 


gie go po lewey ſtronie. Co y fami Adwerſacze mácbas] ` 
re dig/ göy pifac o tey mier ki iego / na kaͤr tie 259. iako fel 
wyißey pomienilo: to zaͤmknienie o niey czynig: T dk ij dla 
ey r Hein Pi/moenim świadczy, je był podobným Bracie) 
| e iin Thot to prawda / ze te ſtowaͤ ná tym mie⸗⸗ 
eu / nie do famey smierci Chriſtuſowey tylbo / Apoſtol 
ofuie : Gdy to ia wna / ze nie kazdy z ludzi / form (še). 
Chriftus Pan sfłał podobnym Brótem we wßyftkim: 
bmiera Ander Cig Frzyżówa. Nie może tedy Śmierć Chri, 
ſtuſoros Vesy$ovoa/ mzgltdem ſamego fpofobu čierpienia:! 
być fámege Lheiftufa/ famego Cbriftufá mowie / ſpra⸗ 
woa naywietß g. e 
ele pon tore: Dla tego: Se Piſmo święte inge ſpoſoby vo 
śmierć tbe: aster vozgledem ktorych śmierć (ámá& Chriſtuſowa / 
ičafomáicfi poft prawa lego ze wßech ſpraw iego naywie ia. Pier. 
- ii tówa rege [fy ieſt ten + Ze iey 3 láfti Boley zá wßßyſtkich ſtoßtowall 
[^ wietda. iH ebri 2. N. 9. Albe ito fam mowi: Se Gite fivoie zá 
l l nas 


) — — 
j 


! 


j 


— O n 
— — 


té; ná wice 


Se przez teš Śmierć wed! do mieyſca śwWietego/ ſpraͤwi⸗ "wh ae 


miepľcá ` 


ſtek dën ee ege, ná śrwiecież zadney De istega) 
Ae fo fprdwiwgy 


i ken podobney / y TA wielftcy nie Ster V Ser 
wofiyfEtich powinnoséiwytonywánis przecinoBo fobie Sel Paplenie 


x $. 
wietfego wybranym fivoim nie roſkazorwal: coby fe ww Senas pri 
Émiccci 1690 nie mialo zaͤmylaͤt: láťo fie te wAyttie nov nie / do wpyt 


3 tey Piel iorokiey miary / Śmierć Chriſtuſowa / wedlug nywania 

naͤuki [Jifmá s. okazuie fief ráwg pui Wa rid 

maywierfig : Przeteż tež fłufinie tylko tey ſamey / pamiatke 

wiernym ſwoim t Thriſtus Dan roftasat y poftánoviť,) 
drugs rzęcj obpowiddam. 

Drugg te Adwerſarze vo tey frosiey explitéciev te 

dE uo zamy⸗ 


Artykut CC 


ki poswies | 


4 O Sákrám, od P.Cur. polłanowionych. 
geben [3myPAig / o Ptorey twierdzą : iáf'oby y dla tey Srugiey 
prsycšyný/ Chriftus Pan / émiecci ſwoiey paͤmiatke we 
Sborze ſwoim poſtaͤnowie mioł: Ge tá ſprawa śmierći 
ego / ieſt imuse wßyſtkich ſpraw naywlasnieyßa: Ale y 
to Adwerſarzom wie może być tym ſpoſobem / jako deg 
mieć pozwolono, 
mier? | Naprzod: Dla tego: Be aͤchei to teft prawdaͤ / ze Chri⸗ 
Cheittulor (Rus Pan właśnie y prawdziwie vmieral: Wßaͤlze {pra 
wé/wiglee | wwó s mierẽi iego / nie tát ieſt iemu fámemu volafna : aby 
orton f też y inßych wielu z lud / w ta koweyze ſpraͤwie / włafneo 
secjnego v| BO Y prawdziwego vmieraͤnia: rorvnych y podobnych 
mierania: nie miał mieć; czego y fámá experientia dobrym ieſt o wia⸗ 
diem: Przetoz tym ſpoſobem / śmierć Pánu Jezuſowi / 
nie ieſt (právog miedzy wßyſtkimi iego ſprawaͤmi: lemu 
nayrolasnieyßfa. 


nieyßa. 
Do Judaßa 


— — 


‘i Artykul Wrong, — Ty 43 


—— M , 


Swiety zeznawa: Rom, 4., y, 24. gdy e nim piße Wry. 
dan nd śmierć dla wy/leptow náfšych. ©Orsetoż y 3 tey przy, 


Sviátá vlozony / miánovvičie táťorvy : aby byl ten Hard, 


4 


(Syn czlowiech nie prey fed! dby mu služono, dle áby vstužyt, al 


Gal TY STÁT 


Namet B bla tego : Be y wyglebem futti) tory] neg 


44 O Sakram, od P. Cnn. pollánowionych 


dal dufse fwoie zapłata odkupiema zz d wielu ` Przckos áni s tey 
áni 3 zadney infšcy prsydyny/šmieré Chriftuforvá/niemo: 
ze być naywłaśnicyo (prá a iemu famemu/miebzy wo By 
ttimifprávoátni iego. Softaven to te dy aby bylo zaͤmknlo⸗ 
no / ze nie dobrze od Adwerſarzow ieſt położono 1 Aby dla 
tey drugiey przyczyny / pámiotPe tyllo z mier ki fepoiey / w 
Sboꝛze ſtoß Pan Jezus poſtaͤnowiẽ rest: Be s miert lego / 
miedzy wßytkimi fprávoámi ie go: ieſt emm te (prá: 
wg naywłaśnieyBo: TÁ czym flebórzo myig :iáťo fic poz 
kazalo. Drzetoš tu tylo pieroga przyczynć może nalezet / 
to ieſt tá: Że dla tego tey tylko iednev ſprawy Pan Jezus / 
paͤmigtke we Zborze fwotm pofłónowić y roffósóć rao 
Ge śmierć iego / miedzy wfytłimi (prámámi iego: 
ieſt (práva kgo naywietho. A noyvoietRo nie tym wzgle 
[pem ktorym cheg mieć Abwerfarzet co (le im wylßey zná 
nifoꝛale tymißtory fie wyżfiey Pie klorariʒ Difmá s. pot a⸗ 
zal. Nad co Adwerſarze nigdy nie infieno/ á coby grun, 
townie 3 Piſma Świętego śnie bedg mogli powiedzlec. 
Na trzecie Bec odpowia dam. 
Trzečig rech Adwerſarze / vo fey ſwoiey explitáciey fg 
3ámyl'&ig/ vo Fforey twierdꝛa i iak oby zmartwychroſtaͤnie 
Pôná Jezuſowo / v wywyßenie lego: miáty być ſpraͤwg 
daleko wier ja niżeli śmierć tego; Bley to Adwerſarzom 
ym fpefobem nie może być pozwolono + ktorym to deg 
mie 


Smarewpc|  Naprxods Ola tego: Se Adwerfarse Smarfvy» doy (ta 
wftániepá nie PANE Jezuſowe/y wywyißenie / tym wzgledem dco 
hd Jezulo · mice ſpraͤrva dáleto wielßſa / nišeli śmierć iego ` $e onyd) 
weitere: "ie Pan Chriſtus ale Bog (Délecicgo ſprawil: te fie 
isch być fámi vo tym cxplifuig, Zaͤclym chočči to ieſt praw da / ze 
wistfia ſpra S martwychwſlaͤnie Pana Jezuſowo / y wywyifienie/ ieſt 
wa Pana Je bálepo wietfša ſpraͤwa: nišeli śmierć tego: Wfa ze ies 


suld (Amego i Kg Ki 
pijeliówin: bnáť tym fpofobem/istim dx mieć Bowverfarsessmare 


[Pan Jezus / 


Chriſtus / ale Bog Dčiec iego fprávit: iáto twieꝛdza 210» |; 
| : ale Bog O- 
werſarze : fedyć to zá tym idzie: ze Zmartwychtwſtänie tiec isso. 


má iemunaytolaniey należy: on ig wykonal: y dla tegoż Il 
ej tylko tey ie dney fámey pamiątke we Sborse fwoim poz o 
Ránotoil/ tak dlugo a prsyibjle, A smartroydotoftánie | 
y voyroySBenic/ wedlug Adwerfarzow 1 (9 [právy nie ie⸗ lil 
go: dle Boga Pyca iego. d 
Rer? E dla tego fo Adwerſarzom nie może być po» E 

stoolono s Be ffe flufinieyfe przyczyny poťazáč moge dla krorego 

ttorych zmartroychroſtante Dana Jezuſowo / PEWNYM zmarewydh, . 
ſwoim fpofobem : ieſt wigtfša (prawa Pana Jezuſa ſwſtanie Pa. 

ſſamego / nišeli Śmierć iego + iAFo teg 3 drugiey ſtrony y na Chriftu. 

fama Śmierć iego / pewnym ſwoim fpofobem / á miá- [owe ieft ` 

nowićic tółim / iati fle wyżfcy poťatať : moje być Mr 

voigtBo ſprawaꝛ niteli zmartwychwſtanie ie go. Napryod eli d 

wzglebem tey przyczyny / Smartwychwſtaͤnie Mand Je / ego. 

zufowe/ może fie okazat roietßg ſprawa / milifmiercie *. 

go: “fie zmart wychwſtanie ege ieſt koniec Smiercis Ja 
o tedy sacniey fe y wipte jeſt / bofończenie Smiecti/mieli 
poczatek / álbo fam toyfter poftepe? Śmierći : CAF te3 | 
zmartwydhtoftónie Pana Jezuſowe / dla tego / ná piers 

wfym mieyſcu / musi zoſts wa fprárva daͤleko wisthe nie | 


= 


a | 
seli $miertieoo + ije ieſt doponczeniem $mierct. | 
Povure: R bla tego: Ze Zmartwydywofiónieiego te | 
© poci tio | | | 

| 
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— 


| 


O Sakram. od P. Cun. poitanowionyc 


podottiem nieśmiertelnośći/ 3 tey miáry/ wzgledem ffo» 
rey był vmaͤrl. Jaͤto teby daleko teft wieta y zacnicyfša 


nies miertelnosc: niżeli śmierć; Tak też zmartwychwſta⸗ 


nie Panã Jezuſowo / dla tego fpráma iego daleko wiste 
musi zofłówóć / nůeli Śmierć depo 3 Ge ieft poczatkiem 
nies miertelnosti iego / tym wzgledem / torym wzgledem 
był vmark. 

Potriecie: A dla tego: Se zmartwychwoſtanie ieſt 
wlaſne zwylieſtwo znieprzyiaciol naͤßych y iego: to ieſt / 
3 smierči wiecjney/ pietta y Szátáná s. (fe iey zdawna 
przez Ozeaßa grozil / y pieklu: Cap. 13. V. IA. Bede fmier. 
Cid roig o f£mierci,d jadlem twoim bede pieklo. Coy Paͤwel s. 
wfózuie: J. Cor. IF. v. J. 57. Tälze y Hebr. 2. V. I. 300 
znawa: Ze Pan Jezus przez Śmierć zepſowal tego kto⸗ 
ry miał roffásovoánie Śmierći/ to ieſt / Diabłó. A kiedyby 
był nie zmartwychroſtal z. tedy przez to (Amo ołaʒaloby i 
fie bylo / i$ nie on śmierć wieczna / y Diabla zvoyčiežyt: ale 
raczey fam od nich svvyčiežony. “Jao tedy daleko wielßa 
icft (právoá swyciefłwo nad niepszyłacioły: niżeli śmierci) 

odpaͤdnienie w pofárc$ce s mimi: Tak gei zmAsłwydze 
wfłónie Páná Jezuſowe / dla tego ieſt bálefo vietfša 


| ft prawa 


po 
| 


lis miert: 
im 


Artykut. Wtory. 


smartvoydovoftániu ciat naßych / mieli wętpliwość : 


wſtal tu zywotowi wiecjnemut ścdybyfmy y my vmiera⸗ 
ige / muśieli byli watpit o zmartwychſtaͤniu ſwoim tu zy⸗ 
wofowi wiecznemu: Ale Ge on zmartwychwſtal / bedac 
{glows nagą : Przetoz oftat fie też zá tym / zywotem y 
zmartwychroſtaͤniem naßym + y mamy fied vpewnie nie 
|y wióry náffcy vtwierdzenie: ze też y my przezen zmar⸗ 
twychroſtaniemy ku zywotowi wiecznemu: iáfo o tym 
gyroce Pawel swiety: I. Cor. II. . Iz. 13.14.15. 16. OC C. 
rofprówuie. Jato tedy wietBa ie ſt prawa y zacnicyfia/ 
vtrvierdzenie wiary naͤßey o smartrvr hd mftántu Ciał nás 
ych / miżeli watpliwość : Tat te} dia tego zac nieyßa / 
poalePo wietßa musi być ſpꝛawã Dáná Jezuſowa mar: 
twychwſtanie ꝛego / 3 ttotego o zmortwychwſtaniu cal 
naͤßych płynie wióry hófey twierdzenie t. niżeli Śmierć 
ie go / 3 ktorey o tey rzeczy/ miárá NARA zadnego dowodu 
y eperonienia nie ma. To tedy ieſt wlaſny ſpoſob / btorym 
to ſtuß nie może być rzeckono: Że zmartwychrwſtanie Há 


m 


miert ttorg dla nas pobftgpit.. 
Na cz warta riseg odpowiaͤdam. 
„Smarty rzecz, á oſtatnia / Adwerſarze / w tey ſwoiey 
explik aciey te zamykaig : vo Etorey twierdze: iakoby dla 
tego ſprawa zmartwychwftónia PAnd Jezuſowego / kto⸗ 
ra ieſt daleko wierßa nizelismierẽ iegot nie miátá te być 
volo (no (prawa Pana Jezuſa fámégo + ike Bog Dčiec ies 
so / w Piśmie Swietym / bywa oporviádány Autorem 
zmartwychroſtaͤnia tego + Ale y to Adwerſarzom nie 
może być 1 sea 
Naprzod 3 Dla tego + Zejeśliby to miátá być flufina y 
boftátecina przydynój odſadzit Syns olego fprá 
| G2 


právy 
zmar⸗ 


im wierße y zacnieyße ieft vtwierdzenſe wiaty naßey o 


e 


| Goyby był bowiem Dan Jezus vmaͤrß / nie zmartwych⸗ 


na Jezuſowo + ieſt daleko mieto (práve iego + nizeli 


Obazanie: 
A choć [te 


(práwá 


148 O Sakram. od P. Cun. poflánowionych | 


ze [PLÁVY Y Sd vmariych vozbud šiť : iako Ioan. 29. 19. N Cap. 10.7. 
tus / nie m. 18. Rom. 1. Y. 4. O dym fie ffyrzey przy bofończeniu 
że być ſiu / Wtorych Xiag / vo oftátnim Artyrule traͤltowaͤlo. Ale 
Enie odfa ſieblij Bog Očiec / nie može być dla tego ſpraͤwy smar 
"eng, troychwſtaͤnia Syna ſwego / odſadzony t Ge też to Piſmo 
gwiete Synowi Bożemu prsypifuje + Przetozy Syn Bo⸗ 
3y / nie može być dla tego (právy zmartwychwſtaͤnia 
ſroe go / odſadzony : Ge też to Piſmo święte Bogu Oycu 


y jegoby mu Okiec nie of'asal : iáf'o mowi Loan. J. V. ig. 
| pod priysiege A Záprawde záprav de powiddam Yam, nie 


moje) 


może Syn od £iebie nic cjynić, tedna coby widyał Oycd ciyniace: 


0 A znowu Y. 20. Očiec miluie Synd, y wfytko vkájuie mu! 
co fam cpm 9 wietfse (Prawy nád te vkaje mu, dbyfcie fre wy 

iwowali Ale icólis przecie Syn Bosy/ tych whyſtrich 
vošynťovvy ſpraw / niemoše być obfgbsony/ftorc kiedyß 

olwick czynił / chotiayze o Pášdym vezynku iego Piſmo z. 
powidds t. Ze nie czynił nic nigdy od siebie ſamego / iedno 
co wid zial Oyca czynigcego y fobie vkaͤzuiacego: Bo ies 


čiayše to Pifmo $. y Bogu Oycu iego przypiſuie. Myl 


e tedy bárso Paͤnowie wg 


RVGIE MIEYSCE PISMA S. 
obrony potrzebuie: Albo dálfze vwaženie 
slow vítávy Wieczerzy éwietey od Syná 
_ Bożego: zftrony przyczyn dla któ- 
rych ieft poftánowionia. ` 


Artykul Wtory. 


Axa niemadfs inffey przyczyny, dla ktorey pan is 

raue pofidnowit + 
Nie mad jadney inffey s chociaj ludzie rogmdite wymyślili ; 
gdy iedni mowid, żeby ef dra byld zá żywe, y vmdrle : drudzy, 
je prieſ všvWánie tey biora grzechow odpufscjenie, Y widre v- 
twierdydia ; y je im tá (prawd śmierć Páska ná pámitť prgy- 


A coż mamy o tych opinidch vogumiec ? 

To, je fie żadna xnichoflac nie może. Bo ij ten ieSt cyl, dbo 
oniec obchodu Wiecjerty pa sie, abyſiny zddobredzieyfiw 
mere Pánu Chriflufowi dętegowdli : ted y idwno ie/f, je nie nd 
to żefł po/łdnowiona, dbyfmy tám co brali, Y owffem temu, Ktory 
chce przy/toynie te Świeta ër Aire obchodzić, potrgebá aby był 
wpewniony {Strony a. o odpufscjenuiu prgechoW, y w wierze 
ey vewierd sony 8 aby mu nigdy; pámieči śmierć Pdńska nie 


wychodgld. To wlafne Adwerſarſkie ſtowã . 


| v | Nã fo 


| 


rtykul Wtory. ` 


Wi to odpowidbam Dit | 
D 


kaͤlo. 
Na pierwßa rzecz odpowiadam. 


przedniepßych / obdpodzenia Wieczerzy Paͤnſkley: poka⸗ 


co bráli: Ale fo Adwerſarzom nie mote być pozwolono. 

Naprzod : Dla tego: Seby tym fpofobem Syn Boy / Oba 
niepošytecšnie obchod Wieczerzy ſwoiey świetey pofłóno 
wil. Bo iesli to prawda | ze nie ná to ieſt poftónowiona ment wiel 


kaj na raich Przeto y Xbieciersairge mite eror tom 
Powtore + Dla tego ; Se ieslib bá miálá byẽ: 
dd 3 fo prawda mi ya 

J Syn Body nie na fo oſtanew obchod wieczerz 

ſwoiey s by ſmx tam cobróls: ale nato abyſmy mutylko 34 


7 


tam co bróli, ` ; 
| Ndofidcek: dla tego to Adwerſarzom nie može bye 
pozwolono : žeby tym ſpoſobem / lepße y doſkonaͤlße mu? 
siáty być Sáťrámentá one Stáreno Teſtaͤmentu: niżeli 
ten ktory ieftT'Lovoego. Bo ono obrzezaͤnie Zaťonnc/ ye 

ilo fo y podamálo dobrodzieyſtwo 3 siebie: ze bylo zná» 
Fiem Przymierza 259$c90/ z Abrahãmem / y potomſtwem 
jego vezynionego wiecinymi czafy. On Baraneß zagie 
Wielronocny / podawał to dobrodzieyſtwwo Jzrdelifom 
3 Sicbie:3e był vperonieniemi y zná? iem dobꝛotliwego przes 
ščia Bozego / y zachowania Izraelitow w äloset / gdy 
roßytkie Pierworodztwa VBgyptſkie / przez Aniold tego 

yly mor dowaͤne riáťo fle o tým ſyrzey y dowodniey wyje 
Bep traPtowalo. Leck i$ to być nie moze / Aby Saͤrraͤ⸗ 
mentá Staͤrego Teſtaͤmentu / miáty być lepße y doſko⸗ 
nálfše : nieli Nowego: A zwlaßczaͤ: ze y Apoſtei S. 
Hebr. 8.5. 6. O Chriftušie zrzetelnie powiada 1 že lep/ego 
Teſtamentu sfłał fie przychyfica , ktory w lepfšych obietnicách 
oft poftanowionys Prsetoš y obchod Wieckersy Panfticy/ 
á to ieſt pofłónowiony ; Abyfmy tám co bráli? A miános) 
icie fo > co fic iuž nie raz pomienilo. 


ITA trzecia vzecš odpowiaͤdam. 


„ Trzečig ag! Adrverfarse/ w tey fwoiey expliPaciey te 
zaͤmykaͤig: w P'forcy twierdza : iáPoby dla tego przez v» 


ywónie YDieczerzy Páná Jezuſowey : ludšie do odpu⸗ 
fcšenia | 


czenia grzechow niemieli przychod ie ie temu Ptory doce 
przyſtoynie te święta fprátog obdbodsits potrzebá Aby byl 
operoniony zſtrony Bogã zo ebpuffcieniu grscdoovo : Ale 
y to Adwerſarzom nie može być pozwolono. | 


t 
a4 : f zniťenie 
Wßaärze prsecie niesáras zá tym ibtie : aby iuz 380lá nie eR i ! 
miał być loben ſpoſob offe! przez ytoryby fłufnie miálo 9 
być rzecjono + še nas tá fprówó święta/ do przyimowaͤ⸗ ooputcie 
ia odpußczenia grzechow przywodzi. Bo ad tego nie nia. 

cymi tát sproftá/ y fámá 3 Śiebie/ iako 3 siebie : cšyni fo 
ednaͤk pewnym wzgledem. A miánosvicie tym: Seiáto 
ſtowo Boje / chokiayze nam fámo przes sie obpuficienia del ens. 
rop nie dawa / gdy nam bywa opowiadane / y ſtu⸗ dwiereywie 
amy go : ale nam tylto fpofob vkazuie / to ieſt / Chri cer pana 
ſtuſa / odpubcSenia grzechow / y w tym nas vpewnia y ve. Jezuſowey 
twierdza t å przečie fámym włafnym odpußezeniem grzej Przy wodst 


chow odpu⸗ 
fcienia, 


ym fpofobem nie czynili: tylko przes opomiábánie 


2 pʒpe⸗ 


Pe 


nie Wieckersy PAnd Jezuſowey: do vtwierdzenia y ope, 
wnienia o odpußczenin grzechowibywamy przywodzeni. 
Potrječie: Dla tego: Ze iesliby to prawda / i dadny 
zgoła ſpoſobem / všyrvánie Wieczerzy świefey Paͤna Jes 
zuſowey / nie przywod zi nas do vtwierdzania fie y ope» 
voniánia o obpufšcšeniu grzechow: tebyčby to zá tym zno⸗ 


wu ist mus ia lo z ze nas Ani do tego nie može przymwodśić 


abyſmy Pánu Chriſtuſowi zá dobrodhieyſtwa wśiete bfio 


rowali: Bo iat imẽi ſpoſobem / prʒywodzi nos / obcho⸗ 


dzenie tey ſprarvy Sevietey do D$igPoroánia Panu Chriftu: 


forvi/ za dobrodzieyſtros wziete : Tab imti nas też przy⸗ 


mu dite r owali zá dobrodzieyſtwa vofiete : Przeto tyme 

ſpoſobem / przywodzi nas y bo vtwierdzaͤnia fle y Ypes 

wnienia o odpuß Genii grzecho w f 
Pocj warte: Dla tego: Se ieśliby to prawbá miátá być: 


iz vywanie Wieczerzy Pana Jczuſowey oftátniey / nie 
| i 


~~ Artykut Wtory. 


— ke 7 SC "EE WE AER gn, — 
piecietuie w tych grzedhow obpufczenia/ Ftorsyby fey ge 
Ce- 


onie vzywaͤlit aͤni ich o tym vtwierdza y vpewnia: 
bycby to znorvu 34 tym iść muśióło: ze Ani niegodne všy, 
tanie teyze Wieczerzy Paͤna Jezuſoroey: nie mogłoby 
piecSetowdé ſadu y potepienia o tych : #torzy icy niego, 
dnie pozywaig: ani ich w tym vperoniáč. Lec 3 przečie 
niegodne všyrvánie Wieczerzy s wietey Paͤna Jezufowey: 
piecketuie fab y potępienie w tych / ktorzyby fic icy nie go⸗ 
dnie všymálacymi pokazali: y o tey nietáfce Bozey ich v» 
pewnia: iáťo Pawel $. zrzetelnie vkazuie: 1. Cor, II. v. 29. 
gdy piße: Abowiem Kto je 3 prie niegodnie, fad f. bie le y pae, 
nie vojfadqdiac c Páňskiego. R snc wu v.24-.nópominat 
teśli Kto łaknie, d md niechay ie, dbyície fre nie ku potepieniu 
schodylr. Orzeteż y godne vzywaͤnie:teyze Wieczer zy geste, 
Ite» Páná Jezuſorrey i piechetuie w tých arsechow odpu⸗ 
fcšenie: Ftorsyby iey god nie všyváli: y o tey láfce Bozey 
ich vpewnia y vtvolerbsa, | 
Popijte x Dla tego: Ze ieśliby fo przecie miálá być pra» 
tobá , i nas przez viyroánie Wieczerzy fivcicy święfcy + 
6 eopuffcieniu grzech owo nie vtwierdza áni vperonia Pan 
ezus : febytby to zá tym iść musiẽ lo: ze nas Ani przez 
fowo Ewangelicy ſwoiey świefey o tey rzeczy vt wierdzaẽ 
ani opemnióć nie może: Bo fie wyßßey poťazáto: Ze Sa⸗ 
Prament Wieczerzy Pang Jesuforvey bez ſtowa $2voá 
- |geliey iego: nie ieſt wlaſnym śni ſtußnym Saͤkraͤmentem. 


dzal nas áni vpewnial Syn oy o ebpufizeniu enedom| 


D 


dzóć Ani vpewniat 


S śni przez ſamo ſtowo zofobná/ © teyze rzecjy vtwier⸗ 


156 O Sákram.od P.Cur. poftanowionych. 
| £03 ſtowo złączone z vywaͤniem tego chleba/ y piciem wi 


ná: w nas fprówić + tegoć nigdy przez to ſtowo fprawić 
vo 148 nie može. Leck i$ przecie fam Syn Boy vkaͤzuie / 
ze przez opowia daͤnie Ewaͤngeliey fivoiey owietey: o obo 
pufiGeniu grzechow nas vpewnia y vt wierdza: gdy one 
ſtowaͤ vciniom ſwoim po zmartwychwſtaͤniu frooim mos 
wi: Luc. 24. v. 46. 4 7. dbowiem ták iest ndpifano, 9 tak po- 
trgebá było Chrillufowi včierpieč, y powfddé od vmdrlych dii 


7 


tá 


ty chce przyfłoynie 
bá aby był vpewni 


Naͤ Czwatto rzecż odpowiadam. | 


Chwares re Adwerſarze / w tey ſwwoiey explitáciey te 
zaͤmykaͤin t w ktorey twierdze . iáfoby dla tego przez v⸗ 


Jytoánie Wieczerzy wie tey Dáná Jezuforvey : nie mieli: 
my | 


: — 
Artykuł Wtory. 


[my brać vtwier dzenia voté i 
i 17 | wióry: Ge temu / ktory che 
fe oe imi sas pn pu 
aprxod 3 Dla tego + Se áckti 
; to pravodá/ ze ten Obazanie: 
ty doce prsyfłopnie és swieta forów obdbobiić : e ZŠ det v 
E y był pierwey vo wierzefwey vtwierdzony / niscli bo fo Prot 
ae Wpßaͤkze przecie : Ge zaden pofi w tym opnie fp : 
u jywie: nie może być tak boff'onále w wierze ſwey Pe Wiecie 
Écolerbyony: iavoby mu iefšcše wiecey vtwierdzonym być 3? &. Pán 
nie pofrzebó : Orzetoż Abyfmy fieco raz tým wigcey vo t Jezuſowey 
wierze fwey virvierdzaͤli: miedzy inymi przyczyna e obdhodšič: 
obchod Wiecsersy Swigtey Páná Jezuſowey : i ynami: potrzeb | 
ſtanowiony dla tego. y t teft tej pos iert w 
Powtore: N dla tego to Adw erze vs | 
. erſarzom ni D itwieroyony 
swolono : ze áciči fo teft prawdź : i p fto 25 by! być: inst 
fioynie vireg tep fprámy Świetzy : potrzeba aby byl že cutee 
iertwey w wierze ſw¾ey vtwierdzony t niżeli bo niey 9 15 . 
: ſtapi: + YORát$c ile nie doſyt ná tym D byé váž dobrse w gnie niemo⸗ 
wierze fiwey vfroierbsonym : dle y tego niemniey pilnos še teg 
tość potrzebá : Abyś vo niey nie vſtawal: Przetoz ab fadzány być: 
Inte wierze ſwey nie vſtawali: obchod Wieczer E gop w tydy/ 
má ott ieſt poftanorviony dla tego. PR ele 
" Eo S A bla tego: de tesliby to pravodá mista być: ta wiócynie 
be i AA tU wierze ſwey vtwierdsony : mie pe DZ eier 
e Re ODE rs Pronit obdpodśit bla ` 
Cisne SINE E Week 
Story fie raz sſtaͤni : WA to 34 tym poydsie + ze temi 
die ius voigcey Sary PO fwey vtwierdzony: nie bg 
eby fie tym wiecey . e dla tego 
vie vſtawal. wierze vtwierdzal: y w nie 
| ſtawal. A tar voflytea vſtuga w domu Bożym v TÁ, 


nie / y przepowiódómia ſtowa Bożego > /yiófowónia eg 
j $5 3 pa "== TP 


— 


Sakram. od P. Cun. poftanowionych 


—'éeámentámi. Leck i$ prsecig ten pośrzebuie przepomiádá: 
nia (Fovoá Bozego / y ſtuchaͤnia / y ro nim fobie rozmysláz 
nias x tory ieſt raz w wierze ſwey potwierdzony: dla tego: 
aby fie tym wiecey w niey y vtwierdzal / y nie ofławał : 
Pretok tenże ktory ieſt raz vtwierdzony w wierze ſwey / 
potrzebule: áby przyſtoynie te fprówe świeta dla tego 
obchodzil 1 zeby fic tym wiecey W oney wierze vtwier dzal 


+ 
* 


czony s ſtowem Bozym. 

Ndofidiekt Nola tego fo Adwerſarzom / co twierdza + 
uie može być pozwolono: Zeby tym ſpoſobem / voietfly 
(tutet y pozytek musialy mieć 3 fobs staciony ony Stáro» 
satonne Säkraͤmenta: nizeli Nowego Zatonu + Bo 
Pawel swiety Rom, 4. Y. II. zrzetelnie piße: ij ono On 
brzezánie/ bylo Abraͤhamowi piecšečia fprawiedliwości 
widr y: przez co fie vtwierdzenie wióry iego snáciy: Goys 

[bo ťažbcy rech dla tego pieczęć bywa przydawaͤna: aby 

, A ſie 


Artykul Wtory. 


ey chce przyfłoynie te świeta Werer obchodziẽ : potrze» 
Paͤnſta nie mychodšitá : 


ná pámieč 
mou Pas 
ná Jezuſo⸗ 


60 "O Sakram. od P. Cun, poitanowionych.” | 


Gen. 8. *4:11.1233.14. Jako Bog vámiersyyofly on Po⸗ 
op/ftorym byt vofšyteť zwiaͤt zaͤtratit / tylko Noego; pe 
ng licżbg bomotoniFoto iego zachowawßy: ſtaͤnowiac 
rzymierze 3 Noem / ze naͤpotym wiecey wod pſuig cych 
iemie nie miał prsyroodsic/ ná zná? Przymierza / położył 
á oblokach Tecs / y powiebšiať : A gdy okryie nie ho o- 
bloki, vkaše fre luk moy ná obłocech, Yw/pomme ná Przymierze 
oie z wdmi, y Xe Wwfšelka duf j wiacd, Ktora čiálem rucha, 

y mie beda wiecey wody powody ku zetádzeniu w/Selkiego čid-| ` 
4. Jako tedy ſam Bog Otiec nicbiefti/ Tecke ná oblo⸗ 
ech po Potopie/dhciał mieć znáťiem ná pómieć mu przy: 
odzacym Przymierze iego 3 Tat też à (fimili y Chriſtus 
an / cheac mieć Saͤhraͤment Wieczerzy Wiek fmwoicy/ 


áťrámentem śmierci fwoiey + cheial go mieć znaͤkiem / 


á pámigé nam śmierć iego prʒywodzacym. i 
Pôtrgečie : Dla tego: Se ieśli obdpodzenie przyſtoyne 
tey fprówy świstey/ nie przymodši nam Śmierci Páńfťiey 


migtťe šmierči fwoiey poftánovviť / ktorzyby pierwey ale wie 


ffowóiego vir tego / o Śmierći tego nic nie wiedzieli / ani c y 

dis ale bla Kei Ptorsy piervoey widdomosée eri idt 

lig o tym iáťašťolyvich. y pámieč 3 ſtowa iego Świetego, |poftónowił 
ná pamia⸗ 


natu: ze pierwey dotial Pan niebiefti/ aby byli ocyniowie „ 


ot áprictit im ia podał + doć iu pier wwey o tym wie: 
Hr P pámietáli. Wehle R tym wzgledem mote 
fobye prawdaͤ: Ze my nie ieſteſmy taͤk imi / fforsybyfmy 
opiero pierroßy raz fami álbo y inßy przed naͤmi / tey 
vermes viyvoáé mieli má przypominónie fobie! 

mierci Póńfkiey, Jesliz tedy. z takich poczatkow / pás S istic) po 
mięć ná śmierć Dang vo fercu ſwoim mamy : zeſmy y G^! ow pá 


| \ 


52 O Sakrám. od P. CHR. poftanowionych 
mywóć vo fercunófym paͤmiet ná Śmierć Paͤna Jezufor 
vog tal ig y do tego Gáfu vo fercu naͤßym mmoży y 3ádpo: 
wuie. 5 tego tedy vol yttiego/ iaͤwnie backyt możemy + ij 
co Abbe powiedśieli o tych przyczynach / dla ffo» 
rych ieſt obchod przyfłoyny Wieczerzy Svoigtey Páná 
Jezuſowey pofłónowiony: á ktore fle w fentenciey náfšcy 
potožyty/ y o ktorych fie tu kontrovertowalo: ze fic oſtat 
nie moga: tedy to ſamo raczey mniemaͤnie Adwerſaͤrſkie 
podroraca: y onych vo bledšie iaͤwnym offarsa, 


TRZECIE MIEYSCE PISMA S.] 
obrony potrzebuie: - Albo dalfze vwaze- 
nie vſtawy Wieczerzy S. od Syna Bożego; 
zfłrony rozumienia tych słow rzecžo- 
nych o chlebie tey (prawy éwictey. 
To ien Cidło moies — : 

Na te ſtowã / Adwerſarze w Zótedpiśmie feoym: fol 
223. 224. 227. fáť nápifáli, 

A idkiejie/? wyrogumienie onych stow, To ieſt Ciálo moies 
Nie iednáko ludjie re slowd rojumicia, Abowiem iedni fakto 
rjy rogumieia , 1j Ze chleb w čiálo Pdńskie odmienia, y wino 
Ww krew, ifloinie $ co oni pofpolicie Tranfubftantiatią zowa, 
Drud py rogumieig, 1j Ciało Pdńskie te ft w chlebie, pod chlebem, 
y 4 chlebem, A mówet fa niektorgy, co rojumieia jew Wiecje- 
riy Pdńskiey prawdziwie pravdgiwego Cidld, y prawdątwe 
krwie Pdńskiey vjywdia ; wfakje duchownie$ ktore w/sytki 
opinie fat omylne y obledſi ne. 

A iáko to pofajefed 
| Ták, je tých slowiech, To iet Ciao moie, slowko To, do 
nf Mlkiey tey(prAWY,to ie fl, do lamdnia, brdnia,y vjywania chle 
bd, y mdiedpdnia, y Mund wind, śćidonać fie moje. Przeto} 
adna midra Konic cžnie fe nie moga do DM y do wind obrácdc, 
voy nik toch fwoich omslnych opiniy zámykáč, Do tega, co fie 
! dotycje 


+ 


TO U TUR TA O Ga 


fne Adwerſarſtie ſtowaͤ. ö 


> ME: e Si o? 
Ma to odpowiadam Swoiq ko. 
Na pierwßa tsecá odpowiadam. 
Pens rzecz / Adwerſa rze / w tyh ſtowiech ſwoich 
miónowide te sámyťála : w ktorey wordt ſenten | 
cig woyrazẽia /o tych ſtowiech Dóńf'idh: To iest Cidlo. moie, Ciwordte 
Pieewfia trd / ktorzy przewierzganie chleba w iſtorne Sentencia 
cidto Paͤnſtie być potoiábáig 1 timi fo Rzymfcy Raͤ⸗ ae Gales n 
gelt: Ptorvdo my fentenciey broniẽ nie chcemy / dla tego / Cito mi. 
że be dali cheieli: fami za fig odpowied iet moga. ö 
Druga żyd) + rem vosumicigs 733 Cidto Pafſtie ieſt rein 
| F ; bk: w bles dle ttoryebj' 


64 `  OSakram. od P. Cur. poftánowionych. | 
‘ey owe w chlebie / pod Dlebem/ y zchlebem. Czego (fe my nie 
retour trzymamy / Ani tak o tym rozumiemy. Naprxoddla tego: 
Pa: „To Il Ze tak Syn Boży nie mowu / podawatsc chleb oczniom| 
Ge SE | fmoinr/nózwóny Ciale m iego/ przy oftátniey Wieckersy 
tát być rozn lego + aby w chlebie / pod chlebem / yz chlebem / miało być 
misne/áby čiálo ego. Pontore y dla tego: Ze te terminy / opak 1390 
zdlebem/w Fow Déng Jezuſowych / rzeczonych © chlebie: wywra⸗ 
pou dn chia + Bo Pan Jezus o ſamym chlebie Wieczerzy ſwoiey 
Sala fie já wir tey / povoicofial + ze ieſt Cia lem iego: A te terminy 
my lac Cid vkłazuig + ze nie chleb ieſt cálem iego: aͤle w chlebie / pod 
ło Pár Je, chlebem / y 3 chlebem ieſt čiáto Paͤnſkie. Nawety dla teoj 
mowe eot Sebyfmy tym ſpoſobem muśieli mieć wiele ciat Pan ⸗ 
i ftid przy obchodzie tey fprávoy Svoietcy.. Jednym cialem 
i póńftim/ byłby fam chleb / podług wyrzeczenia y nazwi⸗ 
Dé oft fimego Syna Bożego + drugie bedsiemy mieli) 
w chlebie / trzecie pod chlebem / a arte z dplebem: pox 
dlug tych ter minow wymyślonyd od lubźi. | 
| Trjecia Sentencia tyd sámPneli Adwerſarze / wo tych 
ſwoich ffowiech : ktorzy rozumieig y wymawaͤis 2 Ge w 
Wieckersy Paͤnſriey / prawośiwie pramdsirvego CIAŁA/ y| 
pꝛawdſiweykꝛwie Paͤnſkiey vywaͤig: wßar ze duchownie. 
© tey Sentenciey to powiaͤdam: ze duchowony ſpoſob / ie⸗ 
dzenia čiálá Panſkiego / y pičia tewie iegoipodobal (ie miej, 
ktorym dawn ludſiomt y my duchownego iedzenia Ciálá] 
Paͤuſkiego trzymóć (le mamy. Ale niektorzy ludzie / to 
ſtowko duchownie / bierg 36 niewidomie: chegc vdaͤẽ: 
iakoby c a lo Pánftie było w chlebie niewidomie t co ieſt 
Co jeſt ieśi hig d. Test bowiem čiálo Panftie duchownie / nie ieſt nic ` 
Cialo Pana infego/ tylko iesẽ duchownym ſpoſobem / to ift / Sur 
| c. náfey przyjłoynym A przetoš gdy mowimy / ze čiálo 
i Paͤnz Chriſtuſowe / teft przy Wieczerzy świetep dupo 
wnie + nie rozumiemß tego o niewidomey bytności ciálá| 
E w dlebie: táta ſtaͤnowig Bsymfcy ZAátbelicy ; Ale}: 


rezumiemy to o tym [pofobie / ktorym nam ieſt prʒyto- 
(uer, mne! 


d 


cut i y. | 
fprátog 


my čiá 


negowóć wie moses abyſmy vz 

ino tey fprávvy ŚWiefcy s nie mieli piywóć čistá 
Páná Jezuſowey Sátrámentálnie / fo ieft/ taiemnym 
pofobem y Gátrámentom zwyczaynym. 


Naͤ oruga vsec$ odpowiadam. 


Drugs rzeck Adwerſarze / wetych ſtoroiech fevoidb te sie 
ele t w Ptorey twierdzą: iáfoby w tyh ſlowiech / 


To ie ft čiálo moie, ſtowęo To, do wßyſtkiey tey ſpraroy⸗ to 
ieſt / do tamónia/ braͤnia / y všprvánia: chleba / y naͤlewa⸗ 
nia / y pitia wind: s eig gaͤt fie mialo : Ale y to Adwerſa⸗ 


| __Artykut Wtory. ` NO". 

syecionydy : o wfyfttiey tep [prawy nalešy/ we 
P" prówy należy/ to ieſt / do brania/y ies 

tamánia/bránia/ y vzywaͤnia chlebã / y naͤlewania ie ! 
voánia wina: iáFo Adwerſarze vbatoáig : tedycby to za ba tal še do 
tym ib musialo 13e Pan podawaigc Rielich: nie potrze⸗ Eu 
buic 3 ofobná tego fłowtó vyl : gdy powiedsials To % ná, 
Krew moid Nowego Teltdmentu, Cc. Matth.2 6. V. 28. A 


pczynił : žeby ie byt nd poczgtku / à nie przy koncu tey ſpra⸗ 


pofrzebował vťáz 
Adptial mieć Pan p 
nie chlebem £48 dalece 
iego fámy przez Sig były widziane y zrozumiáne 3 ale cid 


lem zä nes vvydánym/ y krwig wylane ná obpuficieni 
; VEM grzedho 


168 | O Sákrám. od P. Cm. poftanowionych — 


grzechow zá wielu: Przetoš też (EoroPo To, w tyd) Deel 


1 Popiate: Dla tego + Ze iešli to prawdà / ij LowPo To, 
w tych ſtowiech / To ted didlo moie, mie do fámego tylko 
ſchlebã sciaga fle: śle zgola bo woAysPiey tey fprówy + te 
być to zá tym poydzie: ze w tym Topp ro, wßyſtka tá 
ſpraͤwa obhodu Wieczerzy PAńfKiey/ Teft sómtniona + 


Potrzebá porym dhiekorvania / álbo blogoſtawienia / co 
ez y fam Chriftus Pan czynił: iáto Ware’ swiety Cap. 
14. N 22. w ſpomina : y Pawel swiety ſtad Fubet/ Pub» 
kiem blogoſtawienia / ktore mu błopofłówimy: 1. Cor. lo. 
v.16. nazywa. [Dofrsebá Nawet oprocꝭ lego / co fámi Ad 


70 


: poftánowionych, 


wind ściąga. A táf zoſtawa naß Sentencia nieporue 


| gay laná świętego + 


|gona : á Adwerſaͤrſka opinia plácu fłufinego / przed 


Ipravobý niebieftg mieć nie moge, ` 


|CZWARTE MIEYSCE PISMA S. 


obrony potrzebuie + Pee z Eván- 
ot Cap. 6. V. 91. gdzie 
am SynBoży tak o fobie moi — 


la ieffem chleb on żywy Ktorým sfapit 4 niebd, iesliby k 
iad! z tepochlebá, żyć bedzie nd wiekis d chleb ktory ia dam, cid. 
to mois left, Ktore iawydam zá żywot światd, R znowu 9.53: 
hw ian zdprawde poda Wam, iesli nie bedziecie ief 
dd Synd cjłowiecjego, y pić krwie iego, nie bedziecie mieć DA 
word w fobie. Zrgemu g. Ktože čiáto moie, d piie krew 
moie, ma żywot Wiecjny, d ia po wąbudze w dzień on 2 
y więcey tam o tym w tymie mieyſcu. APE: 

TIA to Adwerſarze / vo Aatedismie ſrpym fol. 226. 
227. táť näpiſalt. w: A 
Ado io roſumiec, condpifano o vi Ani Cidld Páná Chri- | 


| Jufowego, y pičiu Krwie tego, v land swietego w fofiym? 


Nie mowi tám Pan o Wiecjergy fwoiey bo tám temu ktoryb 
viywal čiálá iego, 3 pil Krew Zepp, pryypifuie beg tel de Kon 
diciey Zywot wiecjny + d 4 drugiey firony temu, Ktoryby nić v 
Dwat čiátď iepo, y nie pit Krwie KS odeymuie igold wiecjny ży 
wor. Co 72 nie moje moWić o Wiecjergy Pánskiey Cá boywie 
może iey kto vjywde, á przedfie iginać, d zdrie moglby iey Kto. 
nie vfywóć, dprzedfie być Rbdwion) ; tad fie pokdjuie, je Chri- 
Slus Pan nd idmtym mieyfcuo niey nie mowi, Ale mowi Pan o 
priyciynie widry w fit, Ktora iest cjeſte Vwajdnie, śmierci jego. 
bos rege biergemy pofilek y do pobojnego, y do nieśmiertelnego 
pwotd To wlaſoe Adweefaritie ſtowa. — 


p» 
dig | — TA fo) 


P 
Ma to odpowiadam Gwordts, 
Na pierwßo ned odpowiadam I. Okazanie: 


Pore: rech Abwerſarze / w tey explikaciey te zdaj Atorym 
mykaͤig: ve ktorey twierdza: iáf'oby tu w tych flo» 


tym zášie 
wzgledem 


8 
> 
3 
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= 
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t Biergčie, iedgčie, to ieSt Cralo moie 


amie tym snác dal / A. chleb tey ſprawy swietey poda 


0.Tefidmenin, ktora xd äich 
ca z — 


O Sákrám.od P. Cun. poftanowionych 


wylewa fie ná San orgechoW, Matt. 26. V. 27128: 


| Powsoret Se Poti t Jana świeścyo/ nie inße Clálo 
|fooie/ Chriftus Nan / ku ożywóniu oftaxowal / tylko to: 
ſktore on wydal za zywot swiara: cofam ptasie 5. l. 
gdy mówi + A chleb Ktory ia dam, ieStci cidlo moie, ktoreia 
i| wydam zd Żywot midd" TAP tej y przy vjyrweniu Wie ⸗ 


ſczerzy ſwoiey wie tey: fo ciate ku wi yroanin oftaro wal 


rote ze nas mióło bat zlamane t 1. Cor. 117». 26. Albo 


wwydane: Luc, 22. , 19; y ktort TUS ift wydóne. fre 


te ku napsiotvi oftärowal / y ofiárule : ktorg za nas mia 


ivuigc : tey Ponticie 
chlebem nã zwo / Potrzeba 


3 


3 tego}, 
Fubá 


rew iego 
Ndwetż 


oga Adw 
ider praw ie prse 
| wnycht 


| "Artykuł Wzory: _ WW 


iwnydh + ásátym byłby iáPicé ośiwne monſtrum : nic 


li ey: pravodšivve/ rotafne/y iftotne Gato, 
GEM Ghee e ſwoim offaͤruie ku pokaͤr⸗ 


#ťnie fámty reecht : roznice zadney niemaß / miedzy 
eymi flowy Chriſtuſa Pand/ v Jana świętego położony: 


ltr przy vſtawie Wieczer y fivotey Sevistey/ toż EE | 


Na drugo tzecz obpowidoam. 
Druge tse Adwerfarse/ w tey frocicy explifaciey te 
zámyťáln: w Ftorey twierdzą : ſaroby dla tey pierwßey 
przydjyny/ Chriftus Pan / w ty ſtowiech a 
í — POBRANIEM "EXC ty 


Č zywot 
bes tto | 


-kwine Ale y to Adwerſarzom nie može być pozwolono, 


"gu Artykuł Wtory. . 577 
Naber: A iesliby ieść cisto Seni dłowiecjego/ y pi 
Frew iego / nie miálá być taͤba Ponbicia: bez Ptorey zadne⸗ 
mu nie może być dány Seet voieciny: tedyć to 34 tym poy⸗ 
dzie: że vofyfcy ludzie / choćby nie iebli eiala Syná Stories 
Orgel Ani pili krwie iego : beds mie t zywot wiecjny : A 
tá Jaden nie bedzie w pickle ani potepiony. emu ies 
ona? przetiwng rzecz fam Syn Boy: Matt. 7. V. 13. 
vkaͤzuie. r 
Na trzecie tzecż odpowiadam. 
i Trzetia rzecz Adwerſarze / w tey ſwoiey explikaͤciey te 
[sámyféio : w ktorey twierdzą t iáfoby dla tey drugie / 
przyczyny / Chriſtus Pan / w tyd ſtowiech przeds ir wzie⸗ 
tyd Jana świetego/ o Saͤk raͤmentie Wieczerzy ſwoiey 
voigtey/ nie miał nic zgola zadnym ſpoſobem mowić: Fe 
tey Wieczerzy s. iego / može kto všyrváč / a przedsie agb 
96+ y Ge mogłby icy fto nie vzywat / a przeds is bye zba⸗ 


nie može i$č compe pat on Bo úcšii fo prambá/ ze nielwiecžetsy s. 
£ájby/ fto viyvon 


— — 


198 O Sàkram. od P. Cur. poftanowionych 
—— miset9 : a diclo (ecundum quid, ad dicium fimplici- 
ter. Bo co fie fecundum quid o ÚDiecšersy Pand Jezu⸗ 


+ 
+ 
* 


dia 
(Záťrámene y : d 
tu Wiecje. gobnie všyrvdigcy + iáto Zipoffol Święty1.Gor.J1. vťás 
ezy pana e zuie: Przetoż tež wzgledem niegodnych tylko / ma fo być 


zuſower. o tym CSáfrámencie Wieczerzy Swie tey Paͤna Jezuſowey 
rrozumianoꝛ ze može no kto všymáť/ á przečie nie bye zba⸗ 

la ciego wion / dle potepion: nie dla czego inßego pevonie 3 tylko 
7 PP dla tego: ze niegodnie tego Sáťrámentu pozywa. Ale 


RCA žeby fle to o ſamym tym Saͤkramentie miáto zproſtaͤ ro: 
kramentu |3umieć: tego nil't nigdy fługnie twierd$ić nie može, Gy} 
P sere: co fie tenie fámego poftánovoce tego Satramentu / to ieſt / 
e b.. Chriſtuſt: feby ten / ila przy všymániu lege / icbn 
dite d wfyfitim / nie tylko chleb y wino/ znaki ciala fivego/ 
pion. krwie / ru vjywaͤniu oftáruic/ ale tes v viec ſame tego Saͤ⸗ 
Chriftus Prámentu/ to ieſt / pravobíivoe y iſtot ne Cialo ſwoie / ku 
wérittim ie potarmowi duffnemu / y krew ſbie prawbfirog y iffe» 
neg "e oſtna: Tax te} wßyſcy / ktorzy nie tylfo znakow tego Gi, 
krew fwoiejjf tómentu/ to ieſt cblebá y wina / polyroáig : aͤle y ſamey 
ku vipude rzeczy wyznaͤczone / to ieſt / prawdziwego y iſtotnego tid, 
niu ofiéri tá Chriſtuſowego / y krwie iego prawdziwey y iſtotney: 
e pewnie bebo sbawient. Z ff Më wzgledem fAmego te⸗ 
go Gółrómentu/ nie mode fie to zproſta rozumieć: Aby 
Ffo vywatac go: nie miał być przecie sbówion. ZI sátym 
áni Abvoerfarze/nie mong tego ſtußnie sányEáér aby dl 
tego sproftá/ w tyh Rowied przedśiewśietych Janaͤ s 
Chriftus Pan / nie miał zpolá nic żadnym ſpoſobem mo 
wić o Sa raͤmentie Wiecsersy fwoiey świętcy: ike iey moz 
že Feo vy wat / 4 przetie nie bye sbávoion. — Gdy fie to ie 
dnaͤr pofáscic/ ze fü niektorzy / ktorzy vzywaͤlgc VOiedetsy| 
Paſiſkiey / ba da zba wien: á midnowitie či ſami/xtorzyby 
pr. BiywóM +4 


wi m 


t 


Dla cšega 
ci / ktorzy v⸗ 
Sy wane 


fobie przy dana / aby obływiał y formil citoroiet a/ Ftory va EHE 


Hé CiáloCbri 
o: teby przecie adnego clon Fhe od het 


diego pravobšivvego bedsie pos obe 


á świętego/ Chriſtus wiecjnemu. 
2 Pan 3 


Sakrám. od P. Cur, poſtanowionyc 
Pan zrzetelnie vPAsuie :: Naprzod vrásuigc: že kialo ie 
go ktore on miał wydac/ miálo fprówić zywot światu : 
göy ta movit A chleb ktory ia dam, iefici čiálo moie Ktore| 
ta wydam zd jywot świdtd, A potym przybawa # Teśliwie 
bedgiećie iet Cidld Sond cjlowiecjeco, y pić krwie iegot nie 
bedziecie mieć jy word w fobie. TA tylko vo tym teft dwola 
8 roznica + Ze ow pierwfy pokarm / y napoy / ieſt doczefny: 
DH. bo, Żywotowi doczeſnemu cziorvieczemu ffušocy: A petarm 
czefnym, 4 (ialẽ pramdsimego Chriſtuſowego / y Frwie przedrogiey 
mied y por ie go: ie ſt pof arm y napoy duß ny / y ku ywotowi wieczne» 
Edemem y mu ſtuzy. Naoſtatek: Ze ow pierroßy pokarm / y napoy / 
dle Ghei, ieſt ta owy t ze kiedy go Eto bes pomiáru y ſkromnos ei 
Ifufowego/ bierze + rych ley sábiia y zywot człowieczy odeymuie: näch 
ip krwie ie, Olprola fu záťrzymániu żywota Dockefnegos A ten Ptory 
Ido. ieſt prawdsivoens čiálá Britten? krwie prawdsid - 
wey iego: im wiecey go fto pragniey táťnie/ aby był nim 
néfpcony w dupy ſwoiey: tym wie cey ożywia ku zaͤtr ʒy⸗ 
mániu zy wotaͤ wiecznego y doſts pieniu. 


Na cáwatto r3ecá odpowiadam. | 
Ciwarks rzecz, á offátnig/ Z owerfarse/w tey ſwoiey 
explifácicy / te sámyláig 1 vo Ptorey twierdza t iáťoby y 
dla tey teseciey przyczyny / Ehriſtus Dan/w tydy (Fovoiedp| 
przedsie wzietych Jana świetego ; nie miał sgolá nic mo») 
wic abfolute o Sakramente Wieckersy ſwwoiey swietey: 
| [ie w nich mowi o przyczynie wióry w dig; ale y to Ad⸗ 
werſarzom nie može bet pozwolono, 
Miaͤnowicie | 
Dla tego / ze fle wielce ná tym Adwerſarze mylą + aby} 
ro tych ſtowiech prsedsierfiety dy Janã świetego/ Chri 
| ftus Pan rzecꝭ miał prowódśić o przyczynie wióry w dig. 
Okazanie: Co poťázuje tým ſpoſobem. | 
Cj wedh | Naprzod: Se nam w nich zrzetelnie roffásuie ieść čiálo 


ſtowiech ſwwole / / pic freto frocie. Atorym tidtem Cbriftufotoym| 
pnebbie |. y krwig 


krwia : iáťo nie mole być tviárá vo Chriftufá/ dote: wile eo ^ 


vo Sie / ani o przyczynie wi g / 
yespnie widry w die, Przet EV 
arem tego domyślóć nie god 3 putei ferm Set uie 


wiv Jana swietego fame Chriftus Pan z nie ieſt rzec} 


Flivwad čiálá 
Chriſtuſo⸗ 

wegoy |. 

tewies 


8 


2 wld 


Co ieſt ies! 
čiálo Chri- 


|fprówił. A nie tylko to: dle Ptory fobie ts saftuge Prwáz 
wo iego/ przez wióre wen / do ſerca przywlaßfcza: Jato 
y Póweł święty cynil: co (ie onych fłow iego Galat. G. 
V. I4. pofózuie ; Nie day tego Boje ábym fie chlubié mid) 
jedno Y Krzyju Páná náftego lezu Chrifid, przeg ktorego iat 
mnie icf vkriyjoman, dia fwidtu, © zuowu Cap. 2. v. 20, 
goz liſtu: 4 Hus iuj nie ia, dle jowie we mnie Chrifius, A 
i teraz jo we w Ciele,jywe w wierze Synd Bojepo, ktory vmilo- 
wal mnie, y wydał /ámepo fiebie xd mie. 5tao fie pokaͤzuie 
y to: je vwazaͤt cšefto śmierć Chriſtuſowe? nie ieſt ʒpro⸗ 
ſta ani to ſamo / co teft wierzyt w Chriftufá: gdy; wierzyć 
Cbriſtuſa prawośiwie : ieſt to ſamo / co te gᷣwiade 
twa pomienione pf azuig. Nie ieſt ani to / co ieſt ies 
ravobžive ciało C hriſtuſowe / y pić pramdsiwe tre 
jego. Gdyz to ieſt ieść kia lo Chriſtuſowe / y pić krew icgot 
co ieſt wierząc w Chriftufá : wysnawóć : Ii on čiáto 
ſwoie ná śmierć veybatoéigc/1á nas ie wydal/y brew wy⸗ 
lewóiąc; za nas ia wylat: Aby nas odkupil / vſpraͤwie⸗ 
dliwil / y 3 Bogiem Oycem poiednal: y to dobrodzley⸗ 
ſtwo iego do fercá fobie prsprofaficsac: Co fie tal ze 3 tych 
wyjfcy pote far śmióbectw po?ózuie. I tedy in- 
By ieft Chriftus ſam / ktory tiato ſwoie zá nas voybatofly/ 


pliwi!/y 35onpiem Oycem peiednat 2 Przeto; też infa to 


zumiee wis ra w tego} f 
NdofidteRs Wissemy to zamtnąć y 3 ſamych ſtew Dd 


werfarftich : Hot oni tero nie wid.  PiBa borvie 
d w tp 


84 O Sakram. od P, Cur, poftanowionych | 
~ to fey explitáciey ſwoiey / ná to micyfce Jana swietego 
przebśtewśtetet J Chriftus Pan / mowige ná tym miey» 
feun o iedzeniu čiátá ſwoiego / y pic iu krwie frocicy/ ktoby 
chciał boftgpit zywota wiecznego ; mowił o przyczynie 
wiary w die. Co my tak rozumiemy: Iz dla tego potrze⸗ 

potejeba b to Chriſtuſa wierzyć) à przez te voiárg kialo tego ies / 

wierzyć w |y Prem pics Ge čiáto Chriſtuſowe / y Frew: ku ywotowi 
Chriſtuſe / y wiecznemu ożywia. Jako y fam Pan iasnie tu vkaͤzuie. 

AM Ce A inãczey aden zywotã wiecznego mieć nie moe. “Jato 
|pie, teedy infa deft pesycyná/ dla Ptorey my co czynić ie ſteſmy 
| poroinni t á infa tá rzecz famá/ fforg my dla oncy przy⸗ 
dymy czynić powinni: Tak tež infe musi być čiáto Chri 
ſtuſowe / Ptore tu ieść refťásute/ y Prev iego ktorg pie: á 
inga widrd náfša w Cbriftufát przez Ftorg čiálá iego poe 
zy wamyl y frewiego Wat Fusytoofotoivoiccónemu. A 
tá? Hoh mniemónie Ween tian 
| co Adwerſarze w tey ſwoiey explikaͤciey povotábáig: 
je ść przyczyną wiary vo Chriſtuſa / i&Po nie feft nic inge; 
got tylfo vwazaͤnie czeſte Smierti iego + tá? teʒ ze s tego 
eftegs vrogzania smierči tego + my posite? biersemy/ y 
do pobožneno/y bo nieśmiertelnego zywota: Tedy y to 
Adwerſarzom nie može bye pozwolono. 
Miaͤnowicie dla tego 

Pripešyná Napriod: Se fie ná tym myle Adwerſarze: aby fie pr ʒy⸗ 
wiárp w czyna wióry náffey w Chriftufí / miala zámyťáč w ces 
Chriſtuſa: Tom vwazaͤniu śmierci iego. Ody} te wytfey poťazáto 
nie zámyťa » ſtow ego fámego: He my dla tego powinniſmy wert wies 
tym pważajczyć: á DË Cato lego wierząc wen / ieść/y krew pit: Ge 
niu śmierci nas čiáfo iego /y krew ku zyrwofowi wiecznemu ożywia. 
iego. Powtore + Dla tego: Se fic y ná tym Adwerſarze myles 
Tieſte vwa · Aby czeſte vwazaͤnie Śmierci Thriſtuſowey / fámo przez 


=e miálo nam pošilťu do pobožnego y nieśmiertelnego 


3-la czego 


wey) fimo Y wota dodawać, Gdyz to efte rozwazaͤnie śmierci 
cae, TA ( 


przez sie: th 


| e 


ian Cap. 3, V. . A. po azáto.. e RZ. 
Nawet: Boia tego: Se vwazänie šmierči. Chriſtu⸗ 


wiefó vſpraͤmedliwionego przez śmierć Chriſtuſowe / y 
d 


chriſtuſowa, prípčiska nas, y edyžechmy si to pofldnowili, ijl 
1 


PIATE MIEYSCE PISMA S. o- 

brony potrzebuje: ex 1. Cor. 10. F. 16. gdzie 
tak Apoſtoſ święcy napiſal: 

| Kubekblooos!dwrenia, Reovernu boo livimyi alij nie it I 

E "VIT fot 


Jfote 


znego p nies 
Śmiertelne: 
so żywotń. 


forvey / mie tyto. Gefte/ ale y przyfłoyne z váciey colo ſ prspitopne 
yvwazanie 
odkuptonego ku wies miertelnemu iymotomi: meiáfim pes Ae 
tonymi obycšálom ſwoim: przy vſpraͤwied liwieniu / y 3y7 wey / idto 
ol ie nieśmiertelnym zaͤtrzyma wa: ( miaͤnowitie ieonóp|człowietć 


bunt dee . nnn, :etáiac nalvſprawiedli 
táťim ` pôv go od tego odwodzi: aby on pámietáigc ná 1 


Cete y i 


— — 


Cur. poffanowionych 


Bilecinokcig kre Chriflufowey ? Y chleb Ktory tamiemy, ija- 
nie ies] fpotec{nos cia cid Chriffufowego 4 


Nato mieyſce / vo ZRótedpiśmie ſwym ol. 227428. | 


tá? nápifált, 
A idko ro rogumieć, co mowi Apoflol Pdivel Aviety, je 
` kubek błogostdwiemia, Ktory blogostdwimy, ies /pole- 
` ejnośćie krwie Chrifiufawey > 9 chleb ktory tamie- 
my ied?  fpolec; nofčia čidlá Chriflufowepo č 

TAR ij či, Którzy fpolnie ten Kubek blopostdwia, to iest, vip 
vac go, fwietoblivie imie Pańskie wyslawidis, tdtje tej kto- 
v4» ten chleb fpolnie łamią, idwnie to cfwiddcjdia, je vcjefni- 
ami fakrwie y cid la Pańskiego, to je, tych w/ytkich dobr, 
Ktorych nas Cbriflus Ban przes śmierć foie ndbawil, Láka tej 
troche nie mowi, Ze Hgrdelcjycy, Rtovgy iaddli oftdry, vcjefni- 
Rami by folraržá, co deht, do tego w[?ytkiego naleteli, co W onym 
nabożeńftwie było obiecano. & wia sdlowocefacftie Hem 


Naͤ to odpowiadam. 


tenze Apoſtol tubet / rtory bywa blogofławiony t mick 


fle či fémi rozumieć / Ster zy ten luber blogoſtawia / 


4 An pig z y ktorʒy ten dleb fpolnie ta mis / y s niego te 


Okazanie: 
I prze; v 


1 


ſczednictwo 


| Artykut Wtoty. `. EM 
$tolgtcy Hand Jezuſowwey / zrzetelnie fpołecznościg Cikta calicis. | 
Cbriffuforoeno] 4 tube? fpołócjnościg krwie lego : nózyditufowego / | 
Ves eru tato nie moge być el fen tego cbleba y biosie, 
tšyvodig/ 63 Fubtó piip + Lak te3 sátym/ te OwA Apo, KOLE 
ſtolſrie nie mogo fie tab vosumicc/i&to chcę mieë Adwerel beoe, 
arze. , wieczerzy A, 
i Powtore : Dla tego + Že Ge femu 8 ene nt Se |. 
torg w tych ſtowiech Apoſtol zamyka. Pile bowiem Ol es be. 
fym Get —.— błogofłówiony/ p otym chiebie / ze nie nozas, 


c: iafo chcą Adwerſarze. 


4 abriftuforwego bywa nóżywóny z dle wsetente cia, 


| deny świstey Pana Jezuſowey / zrzetelnie nazyrv ig bid) 
tem Pana Gbriftufórvýnu 5 : & fübet 
Previo tego. Jeśliby tedy ná tym mieyfcii przed eie 
tymi Pávotá świętego/ przes to ycjeśnicówo Cad bein, 
fowego/ p krwie tego, chleb fans tey forávoy świetcy nie 
mit być tojumióny/ Ptory bywa lamduy: świ fans tbe 
We M 2 "toty 


OSakram. od P. Cur, poftánowionych |. 
“TEtory bywa blogoſtawiony : Gedyćby tego chleba / y-t 
Isos kubka / y na inßym mieyſcu / ſamze ten Apoſtol świga 
ty / ſpolnie 3 inßymi: nie mogł nózywóć tak zrzetelnie / 
ſtiatem Chriſtuſowym zaͤ nas voybángm: śni krwig iego. 
Ale i to przecie ſpolnie 3 infymi czyni ; Przetoz tym (le 
- [ptsecivoney ſtronie zrzetelnie der laͤruie . že on ná tym miep 
fcu przed ie wzietym / przez to vczes nietrvo kia la Cheiftue 
^^ Mowego/ y Perie s fam chleb tey ſprawy wie tey / y tub 
ſrozumial: y grzetelnie ie / do chleba / y do Pubkć ſtoſuie 
A esliby zaͤs ie / przez to vciesnictwo čiálá Chriſtuſowe⸗ 
go / y rrwie : mieli fle ci fámi rozumieć / #torzy ten chleb 
ſamig / yz niego iedza + y Ftorzy ten Pubeť blogoſtaͤwig / 
3 niego piig : táto chea miet Adwerſarze: Tedy znowu 
zaͤtym musiałoby ist ſproſne Ablurdum / miánovvičie tá 
kie : ze iaxo zrzetelnie stá. tych mieyſcaͤch pomienionych / 


Artykuł Wrory. 
ŚR 


tat hes fwoim przedšievošisčiu nie oftoig fic. Bo ieśliby 


8. 


Fang Jezu⸗ 
foweg:p lue 
bet : nózy” 
Wee 


5 


y. La Rom. I. V. I. 2. 3. e 


ß tey pierxoßey pesyciyny/ tego vcześnictwa čiálá Chris 


Obazenie: 
I choć ei / 


ktorzy iedza! ger end 
zdhiebć A SS aby miat cheiec M : ženie fam chleb ſtolu 


vý 


ftufovotgo/ o ftorym w fym mieyſcu in Controuerfia poe 
lolonym / mowi Apoſtol: Ani tego vešednictvvá tripie 
hriſtuſowey / nie mong Adwerſarze / do tych ſamych ftos 
fowóć : ktorzy z tego chleba / kory bywa lamánys iebsg t 
y ktorzy s tego kubk bloge ſtaͤwionego piig. T 
A iefliby zážie/ dla tey drugiey prsyciyny/ cheieli Ad⸗ 
erſarze / to wchednictwo cists Chriſtuſowego / y Pewie 
ego t nie ho tego ſaͤmego dyleba/p kubka ſtoſowaͤt / ale do 
tyc) ſamych / ktorzy 3 tego chleba iedza / yz ťubťá piip 
še či w Pia mie wie tym / iednym dudhownym cialem 
C briftufevoym naͤzywaͤia fie. A zwlaßcza vyviedšieni bgo 
gc / fłowy tegoz fimego Apoſtolã / ktore w tymie liście 
Rosdsiate/ nizey Y. 17. w ten ſpoſob bladzie : Abowiem 
jednym chlebem, y iedmym čiálem wiele ieſteſiny, wfšyfčy Ära, 
ry iednego chlebd iefte/my veješniki, Tedy y tar pasy fivoim 
przedb it wozie tiu trudno fle off Ac bedą mogli, 
Miaͤnowicie. | 
Dla tego: Se tu vo tyh fłowiedh nie to czyni Apoſtol 


pang 


— — 
* "77 Artykut Wtory. |. 

|PAnd Jezuſowego / ict (połecznością Atá C hriſtu 
| ani Pubet/ [połecjnośćig krwie iego: Bo ieśli 
c 

d 


e. 
o 
rd 
m SS 
— 


1% 


"I:panfriego/séras znowu ſaͤmi expliluig t: gdy do wyißych 
ſtow / fe ſlowa pale przykladaia z To ie. tych e 

dobr, Ktorých nas Chvilfus Pan, prze śmierć ſuvis nabówił ;, 
Teby y tát trudno fle Adwerfarse przy fwoim przedsie⸗ 
roßietiu oſtoia. i 


titidnowrdte ola tego. | 
Naprzod + Se nie kazdy zaͤraz / ktory ten ch leb ſpolnie 

ba ^at tds ; inymi lamie / y 3 onego vzywa / y ktory kubek ten blogo 
mentu wić. (Lávoi/ y 3 niego pile + sſtawa fie oGeánipiem čiálá Chris 
ftuforveno/ y Erwie tenor á pogotowiu / nie kady Frory 
ten dich fpolnie z inßymi ie / yťamie / y Ftory Fubef ten 
awi / ypiie.: stava (fe záras veániťiem tyd 


kam tych 
ae ape ich 


* 
+ 


tu: w flo. 
wiech przed 
Biewsteeych 
Pawel snd, 
Jes. — d 


Artykul Wtory. 


no Apoftot/ temu chlebu przypifuie vcjeśnictwo 


čiálá Cbrifiufowego/ć fubfowiwcześnictwo Frwie Chris 
ftuforocy : Deby też fam ten chleb / musial (ie sfłówóć 
vczesmkiem dobrodzieyſtw Smierči Chriſtuſowey / y ku⸗ 
bek kaͤr ze. Co iednaͤr być nie može. Boy} temu chlebu / Fub 
kowi nie pot rzeba tego / aby fic oſtawal vcjeśniPiem tyh 
dobr / ktorych nas Chriftus przez Śmierć ſwoie nab wil: 
śle aby był tylko chleb ten/vcjeśnictwem ciátá Chriſtuſo⸗ 
wego / a huber vczesnictwem kerwie lego: Co y ſigd znać: 
še to tylko Apoſtol £. o tym chlebie ia wie movoi + ze ieſt 
vcześnickwem čiálá Chriſtuſowego / a o Pubfu/Se ieſt vce 
Śnicewemtrwie Chriſtuſoweyꝛaͤ tego y naymnieyß ym po 
dobienſtwem nie vkazuie / aby miał mieć iakg potrzebe / 
ten chleb / y kubel / sfłśwóć fie vczesnikiem / tych dobro⸗ 
dzieyſtw / ktorych nas Chriftus przes Śmierć frooig nábáz 
wil. A ies li inácšcy : Niechay nam Adwer ſarze / moga⸗ 
li / prsecivong rzecz z Piſma bwiete go / y prʒetiwko Pifmu 
świętemu : poPają s Rad ich ſtuchaẽ bedšicmy, Ale tze 
im tego / iáfo tuße / dokaͤzaͤt trudno: Drzefoż y fát/ fam 
ten chleb / ktory bywa lamaͤny / D čiálá ac: 
owego zoffówać muži/ á ku cześnictwem krwie 
| ful EX a K hasty rr ope: 
; tubfá pilot y ktorʒy sfławśig fie vešešniPámi tydo bo» 
brodzieyſtw / Étoryd) nas Pan Chriftus przez śmierć 

| 75 Nae o 
KIT ele: tey ezwartey przyczyny/ Adwwerſarze / 
Deicli ten chleb / Feet bywa fan y ten kubek ktory 


bywa błogoffówiony : odſadzac wcjeśnicówa Ciśła Chri⸗ 


ſtuſowego / y krwie ego : á przyſadzaͤe rácky to vešeáníz 

two lc y Frwie € d dek eich 955 ten chleb 

famig/ y ied39: era fen Fubeť biogeſt wis / yz niego 

ig: He śnowu Apoſtof święty/ w (emie Ro dziale / y 

ištie/ v. 18. te lows potošyt + ze Iraelczyey / ktorzy iao 

dali ofiśry/ vchebnik ami byli Oitarza / to ieſt / do tego 
| ` Ti 


— 


bo fiyttice ——— 


O Sákrám. od P. Cur. poflanowionych | 
„wpytłiego nateželi/ co ro onym nabosenftevie bylo obitel 

cano : táto fami Ad werſarze przy Forcu ſwoiey explika⸗ 
ciey / taͤr to rozumieć bawaig ` Zeby y tat trudno przy 

ſſwoim przedátervšiečiu ofłać ficbedg mogli. 

Mhidnowoicie dla tego | 
Oľazánic:| Sëtze : Se niczym tego peronym Adwerſarze / nal 
p Zpofislá swietego nie Bomiodg + aby on te ſlowa nuffe 
3 ; BI: h | 

fe v.g. pó, Y 18, ná to miał pesypominat/ Aby był przez nie / chleb 
wels. nie od ſtolu Paͤnſkiego / y Pube? vczesnictwaͤ ciátá Chriſtuſowe⸗ 
a dza chle⸗ y krwie / oofądźił s iáfo w wierfu 16. powiedzial. 


bá wiecze⸗ 
ry Pand Je 


mogą fies tyd ſtow ie go bomyslác, 

|». Powtoret: R dla tego s Be te} fame fong Apoſtolſkie 
wierßa 18. nic tylko áby mialy co dowod zit przedsie wie 
cia Adwerſaͤrſkiego / aͤle fie mu też iawnie prsečívvig. To 
bowiem oFózuie w tydy ſtowiech Apoſtol : Jony oftary 
Staroʒakonne / dpoć fie nie przewierzgaͤly w Iſtote Ob 
Carga / Ani tež Oltarz w iſtote onych ofiar : á przečie mia 
iy wcjeśnicttho 3 Oltarzem / tak bólece: ze Fto pozywal 
onyd ofiar vczesnikiem (ie sfławał onego Oltarza. 
Gody tát piße Apoſtol w tym wierfšu 18. Patricie n 
Ma rdelé, Ktory ref? wedle cid, ixalif? či ktorzy poigwdia ofiar, 
nie fa vejesniki hard? A zatym to oPózwie Apoſtol: 75i 
lako ene ofšávy/ chotiayze fie nie przemierzyály vo iftore| 


Oltarza/ 


fe doć to dobrze Apoftol wiedsiat: J; ten ch leb / nie mos 
ze Be przemiersnác w iftote ſaͤmego čiátá C hꝛiſtuſowego / 
á kubek krwie tego : å przečie ten chleb / iawnie y zrzetel⸗ 


m: ze w Apoſto esnict wo / o ktorym w ni 
edo, / ee do n P TRA pu byli n 
niki DItatsá/ álho onych oftar / Etore ofiarowano ná 
ſonym Oltarsu: przez co fle lubfie rozumieig: A tu vo tych 
fiowiedh in Controuerfia potošonydh/ przeciwnie morit 
gdy to oGześnictwo cista Chriſtuſowego / y krwie / nie do 


wis Kubek blogostdwienia Ios „ nj 
M ^ mu błopostdwimy, ixalf? nie 
ie/? veješnittvem krwie Chriffufowey 262 potym o chlebie 


96 O Sakram. od P. Cun. poítánovionych 
wa Zipoftol(Fie/ wierfła 18. nie pomagaig nic prʒedsis⸗ 
^— ievfigtiu Ziovoerfárffiemu; w obfabsániu chleba ftolu 
Pana Jezuſowego / vczesnictwaͤ čiálá C hriſtuſowego / y 
w obfgbsániu Fubfá/ vcdesnictwã krwie Cbriftufovoey: 
á w przyſadzaͤniu tyd) rzeczy iym / Ptorzy ten chleb lamig / 
y iedza t y ktorzy ten Pube? blogoſtarwig / az niego piig. A 
tá? y tu przchšievosiečie Adwerſaͤrſkie vpada. 

A iesliby iefie / ná Pigtym mieyſcu / btieti to Ady 
werfarse otrzymat / co fic do ich przedsie ro zie tia skiaga / 
y dla ſamego tego ſtowka / Vczesnictwaͤ / Pforego tu A⸗ 
poſtol wzmiante czyni: Tedy y tak nic nie wſkur ais. 


Mianowieie ola tego. 


Dwoidtie | 
| v cześnie 

ctwo / zaͤ⸗ 
minione. w 


tych flo» drugie tych / ktorzy ten chleb lamia / y ten fubct blogoſta⸗ | 


fo Eph Pici odefnictwomaigt piše nie z profłym FubFiem 
z a s ZY - E 

€ fi it ti! ktery też fam/ bedac kicz] 

A. u P —U— — — — —— NACE ZE eic Ra | 


Artykuf Wtory. 

oftarviony + leſt vezesmetwem trwie Thriſtuſowey. 
Doris tedy Apoſtol świety/ £o 50 a tere 
og Ci/ ktorzy ten chleb lamis / y kubek bfogeffárvig ži 
3 $ýmže chlebem / y kubriem + od tego vcjeśnictwaj ktore 
fam ten chleb / ma s čiátem Chriſtuſowym: y od tego od 
czesnietwa / ktore fam ten Pubeť / ma ze Erwig duu, 
wg. A tak y tym przečie wsgledem/ fam ten chleb ktory, 
bywa łamóny/ soffátoáC mudi tym vczeß nietwem tial 


| 
| 
Thriſtuſowego : à kubek / krory bywa błogofłówiony ` 


tym vczesnickwem krwie Chriſtuſowey / modo je dnaß 
Sacramentali, iáFo fle wyzßey pokazaͤlo. A zaͤtym iui nie 
ti / ktorzy ten chleb lamig/ y iedza y ktorzy ten kubek blos 
portals | y żniego pig. Przetoz y tá? przebśierośięcie 
dwerſaͤrſkie opada. i 
A Ndwer/ przy Roſpraͤwie tey rzeczy / musi fle ieicie y 
fo Adwerſarzom powiedziet: Ze nie tylko ci / tym edo 
śnicewem Ciała C hriſtuſowego / y Fric iego / nie moga 
być ná tym mieyſcu rozumiáni : ktorzy ten chleb lamig / y 
iedza + y ktorzy ten kubek blogoſtaͤwia / 3 niego pig: Ale 
nie może fic tym vczesnictwem / cidta Chriſtuſowego / y 
krwie iego + rosumieć + áni fámo iſtotne čiáto & hriſſu 
ſowe / ani Frew iego / ktore on prsytesigl z Paͤnny Mariey. 


Mianowiecie dla tego. 


á Pube”: vczesnictwwem krwie iepo, Qbybóby Fto cheial le Cbriftu: 
Cbriffufá pofłóncwie o dwu eech &eled y dwou ifto fowym/ p | 
tnych krwiacht Gego iednar nitr ſtuß nie vcZynić nie može. 
uM — N n 


rozumies. 
Nane 


| 3 A | 
| < | í 


' Tog OS4kram. od P. Cur. poltanowionych, 
(V Rdwet + 3 bla fego: Se Cisto Chriſtuſo we ifta nie 
left 3 chlebã / ani brew iego 3 wind 1 ale z nasienia chlowie: 
kżego Panny Maͤriey: Gen. 3. V. IJ. A tu Apoſtol świe: 


ſtuſowey / fam kubek / ktory bywa blogoſtarviony. Zo: 
onym tedy fpofobem/ Adwerſarze s tego mieyſca prsebo 
iewzietego Apoſtolſfiego / tego Co chea / otrsymáé nie 
mogą. Sam tedy chleb ſtolu Pana Jezuſowego / zoſta⸗ 
wa vczesnictwem čiálá lego : ia o Apoſtol swisty mon 
mi + à Pube / vezesnictwem krwie iege, | 


SZOSTE MIEYSCE AOSTATNIE 
Piſmà $. obrony potrzebuie : 4 mianowicie 
one fame słowa Chriftufa Pana. 

To iet ciao mie. dë 


Nã to mieyfce/ Adwerſarze / vo Nótehiśmie feoym 
fol. 228. 229. 230. tat napiſali. 
Powiedz je mi iuj prawdziwe y wlafne rozumienie 
onych slow Pańskich, To ieSt Cidlo moie 4 A 
|. Profle d prawdziwe onych slow Páňskich wyrojumienie to 
iet, iákoby Pan vjekls T'd/prdwd tamánia y iedzenia tego chle- 
bá, ieSt priypommániem, ynieidkim adumbrowdniem, tego co 
te x ćidłem moim dziać ma, y tondlewdnie y prčie wind, ieSt 
rgypomindniem y nieidkum przed ocjy wy/Idwidniem tego, co fie 
Haf ma & moie krwia: Abo, Ç jeby/my tej slová Pdwld S, 


indniem oney Wielkiey miłośći Bojey, nam w Nowym prgymie- 


n$d wielkonocnego, fe ieš? Prześćiem Póńskim 3 y o onych 
włofów 


RER O Sákrám. od P. Cur. poltánovionych ^ 


tylko przy⸗ fá Páná/táť iáťo ches Adwwerfarse/rosumicc (le nie mogo. 
pominds Potrzećie + Dla tego: Se iesli to pravobá / že ten am 
latin ad, chleb nie ieſt čiálem Banſtim / a wino Previa tego: ale ze 
umbr oog / tylko £4 fprátoá łamónia / y iedzenia tego chlebaͤ / tab ze 
niem tego: tez nalewaͤnie y pičie wind 3 ieſt prʒypominã niem y nieiaͤ⸗ 
co fie zčiá im przed oczy yftávolániem tego / co fle z ciatem Chri» 
en ect ſtuſowym / y krwig bžiať miaͤlo: tedyć to zá tym bedsic 
Catena. imušiáto być zómtniono + ze przypominanie / y nieiářie 
lewente y przed oczy wyſtawianie te o/ co fies čiátem pánfrim ły ze 
| prie wind: Erwig iego bšiač miáto + icit čiátem Dänz Chꝛiſtuſowym / 
trllorireo krwig lego t Bo tál fam Syn Bozy / chleb ten / y wino / 
|pmietalim nazwa. Ale iako y to ſtußnie nie mole być rzecšono : 
przed oczy (DAE teß zaͤtym y ſtad poťázute ſie / že te ſtowaͤ pomienione 
| eyftawie. Chriſtuſowe / ták iako cheg Adwerſarze / rozumieć fic nie 
"Pep. pk du — " ; daji 

eis e Pociwartet Dla tego: Se ieśli £o prawda / i fpráto 
Sunc mig, tora (ľe bicie okolo tego dplebá /y wind: dä przyć 
lo. pominániem/ y nieiakim przeb oczy wyſtaͤwianiem tego / 
co fie 3 Cidtem Paͤnſkim / y se krwia / bžia č miálo : febytby 
był Chriftus Pan fego chleba nie Fazat ieść / y tego wind 
pić: Ale tylko (práve tego chleba famdnia / y wind nález 
waͤnie: przed oczy naͤße wyſtawiat. Bo wyftáwisé for 
bie co przed oczy niciáf'im ſpoſobem / nie ieſt zaͤraz tá fama 
— |e3ec3/ śni być može + coteftieác / y pit. Ody} silá rzeczy 
cžtorvieť / przed oczy fobie nieia him fpofobem wyſtaͤwio⸗ 
nyd moše mieć: á przećie to nie może być rzecšono 1 e one 
żeczy ie / y pie, Secs i przečie Pan Chriftus / ten chleb 
Grat iest / y to wino pić: Orzeto y Bob zwét / ze ty ſtowa 
ege pomienione / kak iApo ches Adwerſarze / rozumieć fie 

ie mogg. 


e fprávog la mania / y tedsenia cblebá tego / taͤrze nalewa⸗ 
nia y pitia tego winds Porto Aby bylá przypomina?) 


niem / y nieláťim przed oczy wyſtawianiem tego / co fic 
NE 3 clá 4 


| Popiate t Dla tegos Zejeśli Dan Jezus / tylbo dla tego / 


F o. 181] 

3 cialem iego/y 3e terwig/Ofiać miało: ſedyẽ fo sátym poys | 

bic : ze gor fic iuż dawno z éiátem Chriſtuſowwym / y ze 

krwia / to sftátoj co fie bšiač miáto : ze tež iuj wiecey tá 
ifprawa famánia chleba tego: y iedzenia t táťše nalewa» 
nia Wind tego y pitia: nie teft potrzebna: gdył in} wie / 
cey przypominaẽ nam tego nie moze / y nieiat im ſpoſobem 
przed oczy naße soyftávoiát: co fies Ciałem Paͤnſkim / yz 
krwig / dziat ma. Bo ten cyl obchodu tey ſprawy świe: 
tey / od ſaͤmego 2 + Adwerſarze w tey frvoiey ex⸗ 


ta / obchod tey ſpraͤwy wir tey ma być czyniony t iako Dá 


oczy voyftavviániem : co fiese krwig iego dziat miálo : fes 


fásuie: X. Cor. II. Y, 57, od fle potasuie / 3 
te flows pomienione chene ait ióto dco Adwer⸗ 
farze : niemogo fic rozumieć, | 


2 O Sakram, od P. Cun. poftánowionych 
Naͤ drugs rzecz odpowiadam. 
Druga rzeczy Adwerſarde / vo tey ſwoiey explikaͤciey tel 
zaͤmyhaͤig: w Fforey twierdzą > iáFoby onyd ſtow Dë: 
wlaͤ bz wietego: 1. Cor. 11. V. 25. fáťie miáto być rozi 
mie nie: ze fo picie 3 tego kubb / ieſt prʒypominãẽniem oney 
wielkiey milosti Beie / nam w nowym prsymiersu ofta⸗ 
rowẽney: Ffora przez Śmierć Panda Jezuſowe vtwierz| 
GER Ale y to Adwerſarzom nie može być pozwo⸗ 
ono. i ‘ 
Oťažánie: 


| 


Ptorego pičie 3 tego Pubľá od Chriſtuſa ieſt poftánovoio7 

Bo ne: to ieſt: aby nam priypomináto miłość 25039 w noi 

toy m Przymiersu nam ofiśrowóng: a przez mierẽ fame 

prymierzu go Uhriſſoſa vtwierdzongetedy y to wiecey zármádšie mo 
fiarowds ze / ntzeltpomoc Ad wer ſaͤrſkie mu przedsiewzie eiu. Adwer 

pey: teore leere howiem / chleb ten ſam / y kubek / cha mieć nie ciym 

and dem. (BYE + tylbo golymi y czezymi znáťi/ ktore w fobie nic 
ouevow ler tir cry nie za mykaͤia / tylko to co Ffo zwierzchownie wi / 

jon ef, |bfi : 6 to fle o hubłu zofobná polásuie/ z tey ſamey Zio» 
keeten .explitácity t že nie ieſt golymy ym më 

MTS fim: 


———— MÀ 


Artykuł Wtory. joz| 
kiem: dle ieft Gaframentem y rájemnice. Bo gdyby Fu 
bef miał być tylto ciciym y gołym znáťiem : tedyby nam 
nie siegł przypomina t oney wielkiey milos ti Beien / w 
nowym Przymierzu nam ofiórowóney : a przez Śmierć 
Chriſtuſowe vtwierdzoney. Leck i$ to przecie kubek / al 
bo picie z niego czyni: iáťoy fami Adwerſarze zezuawa 
ig: Przetoz nie ieſt gołym y Gclym znáťicm : ale Saͤkra⸗ 
mentem y taiemnicg. A tát y tu prʒedo i wis eie Adwer⸗ 
ſarſkie vpada. . 


ieſt pesypominániem oney wielkiey miłośći Boley / nam 
vo novým Przymierzu ofiárománey: fedyć to sátym poy 
Die? ze śmierć Cbrifłufowó/ y wylanie krwie iego/ nie 
ſſprawila nam wiecey pozytku / tylto ten / 3e przez nit 
miłość Boa / nam w nowym Przymierzu ofiśrowóna: 


tego powiedsiat o krwi ſwoiey: ze oná wylewaͤlaͤ fie) nie 


|oym Przymierzu ofiórowóney / 6 przez Śmierć iego v, 
twierdzoney. Sle pomicdiiat y v ZuPafšá świętego o 
— [eise krwiſwoley: Cap. 22, v. 20. Ten kubek iest Nowy 
\Tefldmentem pries Krew moje, ktora fie zd was wylewa Lec 
ü fic to wßytko flufinic Gbrifłufowi Pánu nie može 34 
bát: Przetoz y ſtod zuat : ze yee ſtowa Apoſtolſkie pomie 
nione / tat iáťo dhcą Adwerſarze / rozumieć fle nie moga, 
Pociwarte t Dla tego: Ze les li to prawda / i$ śmierć 
e 5 » weenie krwie / nie ma m De Seen 
pozytku e fen t ze nam przez nie Milost Boza / w 
555 TOC GI eem ` 


Je y te lovná pomienione Z poftolftie/ tak isto deg Ad 

werſarze / nie moga fie rozumieć; 1 
Popigte Dla tego: Zeby tym ſpoſobem / krew tá Chri. 

ſtuſowa: in} nam teras wiecey nie bylá połytedna : edd 


Es to prawdaͤ / je tylko ten pożytek vo fobie miálá.: Je nam 
EE E pra 


se 


U 


ITUR Artykut Wtory. Jog 
przej mie miteść Boša/t nom y Prymier u ofldremanat d 
ieſt vtwierdzona Bo iako Prev onych Rozlow y Cielcow 
Star oʒakonna / kie dy fie nig oſtalo vtwierdzone Przymie 
t3t Boze / y milość ludowi onemu oftarowana: tedy ius 
ad to wiecey potym nie byla polytecina: Cát tež à ſimi- 
(free Chriſtuſowa / nie mogłaby nam iu} teraz więcey 


Na trzecia t3ecá odpowiaͤdam. 


Trzecia rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey explikaciey 
te zaͤmykaͤia: w ktorey twierdza: iaͤr oby te ſtowaͤ ppomie · 
nione Apoſtolſfie t we wßytkim miály fle tat rozumiečs 
ało y ony Exod. x2. V. II. 27. o vjytvániu onego Baran 
pa Wiel onocnego napiſane: y iáFoby táFie miato być we 
why tkim všyvánie tego chlebã / y rubra Wieczerzy wie 
ey Páná Jezuſowey: iátie bylo y onego Baͤraͤnka Wiel, 
jorge + Úle y to Adwerſarzom nie može być pozwo⸗ 

o. 

Naprjod : Dla tego: Ze wielba ieſt roznicã / miedzy 
Sáťrámentem onym Staͤrozakonnym Bárántá Wiel. 
Fonocnego : A miedzy tym Saͤrramentem nowego Przy⸗ 

ier za Wieczerzy s wis tey Páná Jezuſowey: 250 Sarra⸗ płomień 
mentá Stározaťonne/ > Gakrémentami TTorvego Sato: mip ZA; 
na: nie fa rewne áni podobné vo wielu rzedád), Die Ľrámentú | 
dei fie 3 obe ani e fpofobie cbebedsenia ich y ob, ga Ft * 
i © i Droe go Scout 


106 O Sákrám, od P. CHN poftanowionych 
- jprówowónia. Bo ony fpofob miály infy y rozny/ A te iez 
inr y rozny, Ani vo znácšeniu : Goy; Staͤrozakonne / 
ysnáciáty Chriftufa ktory nial przyść : A nowego a ⸗ 
onu / wyznaͤczaig go taͤk ego / ktory ius przyßedl, Nie 
ga dzaͤig fie śni w dſugos ti; Bo tám ty miály tr wat bo 
pewnego czaſu / to ieſt / do przyśćia C briftufovoego ; A te 
Ak do ſtonczenia swiata. Star ozakonne tylko Zydy / álv 
bo potomPi Abraͤhamowe zaͤchodzily y obo wie zo waͤly : a 
syd ¥torsy fies Poganſtwaͤ do wiaͤry w Chriſtuſa náz 
wracali / nie obowiezowaͤlyr iato Act. 2.5.38. bacšymy, 
M te ferážnievfše zaͤchodza wßytkie Narody: iáfo fam 
Chriftus rofťasal + Matt. 28. V. 19. Krgčičie Wie Na- 
rody, Cc, Takze Matt. 26. V. 27. Pircie X tego Wfšyfcy, 
|Ndofidreks Rozne ſa miedzy fobs y w zezetelnośći + One 
Starego Zatonu były przyiemnieyfejte rzeczy ktore przy: 
Die wyznaczały r tylo idto nieióki €ień voyrajálac. A fe 
fa pożetnieyfe y zrzetelnieyfet aͤbowiem voysnáciáig rze⸗ 
jeży duż oFasane/ y wypełnione w Chriſtuste. Ponieważ 
tedy Staͤrozakonnych Gótrśmentow/. od Saͤkraͤmen⸗ 
tow nowegodaͤkonu / ta wiela ſtopniow dí(par eft ratios 
Przetoz fc} chocby śylfo dla tego ono vżywónie Baͤraͤnka 
Wielkonocnego / od Bogaͤ było refazáne t Aby bylo przye 
pominaͤniem onego dobrotliwego przeščia / gdy Aniot 
jmorbuigc vofiytfie pier worodziwa Lgipt (tie / domom 
raͤeiſkim folgowal / ktorych drzwi podwoie krwig Báo 
rant onego były namazane : nie áras to ztym ic muši/ 
álbo ar 3 aby dla tego y tá ſprà wa lamánia/ y iedsenia 
chleba &áteámentu Wieczerzy o wietey Pana Jezuſo — 
wey / y picies kubka: miato tylbo w fobie prsypominánie 

ney wielbiey miłośći Bogey / zamykaͤt: ktora nam ieſt w 
Tiovoym Przymierzu oftaͤrowaͤng: as mier k ig Páná Je 
uſowa vtwierdzona. A zatym y te ſtowa pomienione Zło 
poſtolſkie nie mogą fle taͤ we wßem rozumieť + iaͤro ono 


bływónie Baranka Wielkenocnego. 


| 


H 

D 

AG 
Ziboroiem Przyczyny 


vzpwanie 
Barauba 
Wielkono⸗ 


. ożywónia. onego Báránť á 
e Ron połóznie: Naprzod : Ze 
mi / o onym Baͤraͤnku fire było od 


Bogs roſkazano: Exoq 5 d 
17 nie lamanet Ta 6... 12. Y, 46. Aby bylo Posti w 


nn A figurá w te ciáfv fic w Chrifluáie 
wypełniła Hedy wifigcna Przyżu / kosti to nim nie faz 
; m — .(— — H 


mano 


[108 O Sákrám. od P. Cur. poftánovionych 
mno + Eo Jan święty Cap. I9. v. 36. vkajuie. Powzores 
Pawel 6. o Chriſtusie pifšet 1. Cor. e, y. 7. Wielkanoc 
náfed ofidrowan iest zá nas Ohriſtus. Tym daͤiac smát tóśnie/ 
ze on ?5áráneť Wielkonocny / voysaácial Chriſtuſa: y os 
flárovoánie onego BórónPA / ofiśrowówie Chriſtuſä. 
Nawe: N ſtad fie to pokazuie: že te} y fam Chriſtus / zrze⸗ 
telnie bywa nazywany Baͤrankiem! Loan. I. V. 29. y ie 
fide tótim Baxaͤnkiem: ktorpy lt zábity od poczatku 
$toiáfá: APOC. 13. Ý. 17. 


Siano : Zaden obcy niechay x niego nievjywa, Potym v. 
8. A iefli bedzie bielovgymowal, álbo » ciebie przebywał 
rgvchodgien, Ktovyby chčisl cjynić Pafche Iebowie : niechay 
u bedzie obrſex dny Wielki mejciygná,d dopiero prgvidzie cf val 
ic ia + y bedzie uiko obywatel ziemie. Zdi kájdy nieobrgejáe | | 


niec, nie bedzie po ief DÁ tym teby wyliczeniem przyczyni te 
| dy ius 


trwig onego Baͤraͤnkaͤ naͤmaͤzaͤne + morbuigc Pierwo⸗ 

rodztwa Egyptſtie: ale bylo y inßych przyczyn wiscey / 
Ptore fle vylidyty: Przetoz teš Adwerſarze / pochopz v 
wania tego Baraͤnka Wielkonoenego biorąc t o Świe? 
tey wieczerzy Pana Tesuforvey / nie mogg tego zámyťác: 
tfora ná mieyſce onego Baͤraͤnka náftgpilá : aby bylá tyl | 
£o dla tego cd Cbriffafá Paws miata być poſtaͤnowiona: 

zeby nam prsypominátá wielfo miłość Bog / w Tto 
mym przymierzu ofiórowaną + á śmiercig Chriftufows 

vtwierdzong. ; 
| „Potrječie 1A ola tego Adwerfarse/ przy ſwoim przed» | 
bie wzieciu nie oſtoig (ie : ze fle temu y fómo viyroánie Bór | 


inj 


y tym to wyrałał: že teš Chriftus frat áneť wiel 

onochy stá 
` ag | 
d zómytał, | 


„tedy tym vovrašať : ze tež krwig 
é Vedymieniefj 


yo O Sikrám. od P. Cun. poftánowionych 


iprzydjytóne s Blal. $3. V. 4. ©. 6. Rom.3. v.24. Po 
|ftodmes de Pu temu cylorot Prig onego Baͤraͤnka podwo 
ie byly fropione t Aby był Antol morbuigcy przemitał s te 
dy tym to wyrażał: zeſmy My też przez śmierć Chriſtuſo 
tog y krew / mieli być wybaͤwieni od Smierči wieczney t 
Hebr. 2. v. IA. 15. — Poofmé J; on Baͤraͤnek był iedsion 
ny we wßyſteich Faͤmillach s ofobná t tedy tym to wyra 
zal: ze te} Chriftus / y lego zaſtuga / miał być przywla 
(Breng kaͤdemuz ofobnó przez wiare : Rom. I. v. 16. 17 
Ioan, 6. v. &. Nc. Podjtewidte t Ze on Váráneť wfy 
tek był slebfiony + tedy tym to wyrajał : ze też Gbriftufá 
zupełnie potezebaͤ pożywóć ; Eto doce sbávoion być: Ioan. 
6.V.67+ Podjiefiate + Ze on Baͤraͤnek bez kwaſu bywal 
ied$iony + tedy tym vyrážať : ze te} Chriſtuſa w peyros 
Ié a bez ebluby pozyrvaẽ poteseba: 1. Cor. F. V. 8. Po 
iedenaflet Ze on BardneP z fioly gorstimi bywał iebšioz|. 
ny: tedy tym to wyrażał + ze te} €briftufá 3 gorsPim krzy⸗ 


zem y wytrsymawóniem onego putet viytoác: Matt. 


10. v. 38. Podwdnafłe : Se ou HArdney fiwapliwie byl! 
jiedsiony/ y w obšieniu pobroiniforo + tedy frm towyra]. 
[Sats Sete} Chriſtuſs potrscbá osywóc/ s cheeig / ͤ to ießßch 

3 decia poſtepowania w Orobie wezwónia do niego: 


* 
A e | 


mu ladowi Dee ac) 
fimo dobrotliwego prsemüácia od Antola: Przetot te 
F y tar 


Artykut Wtory. | n 
. ter popop sonego všymánia Bórónta Zbwerfare| 77 
biorgc nie mogg tego o Wieczerzy świetey Pana Jezuſo⸗ 
wey zaͤmpkat: aby tylfo przypominónie miloß ei Bozey / 
nam w Nowym Przymier zu offárotoáncy.: á śmiercią 
Chriſtuſowg vtwierdsoney  miálá vo fobie samyPAc. a 

Pocjwarte t A iesli przecie A dwerſarze / bebo dyčieli 


fwego/ y rzeczy o Chriſtusie / vo fobie zamypal. Co iebnáť 
ako bye nie może: Tak to 34 tym Poniecinie być must: ze 
pływanie świstey Wieczerzy Pana Jezuſowey / więcey | 
w fobie rzecjy zaͤmyka: oprocz. tey icóney: aby nam mi» | 
łość Boks przypominało + w Nowym Drsymiersu ofióo |. 
rowáng : á smier tig Chriſtuſowa vtwierdzong. 
_ Ndofldtek: Y ſamo naswifko onego Baranka: iawnie 
fle temu przebšierosieciu Adwerſaͤrſkiemu przetiwi: 250! Bla czego 
iz on fant Baͤraner srzetelnie był nóżywany Deßachem / ſie on Bare 
álbo isto y fami Ad werſorze wytłabójg: Prsesciem : 48 EA 
Tedy ſtad iawna: že nie był gołym y czezym znak lem. Bo Poet na. 
ieśliby był miał być proſtym y dym zus kiem + tedyby eien, Be | 
[byl nie mogł być Orześciem naͤwaͤny. A ſtad tali dorood 
do vtwierddenia nafßeo prsedsiewsi¢cia płynie: Ji (teen 
Dáraneť Gitárosafonny/ nie byt proſtym ani rien sn]. 
kiem dle był Saͤrramentem álbo taiemnicg: bo był Dese) 
diem: Tal o&lcPo wigcey všyvánie dhlcbó/y pičie Pobpa 
Wieczerzy £ PANG Jezuſoweyt nie jeſt profłym Sai icis 
znáťiem + Ale Säkramentem aio tatemnieg čiála Chri⸗ 
ſtuſowego y krwie: bo ſeſt ipo ćlemyfimię, | 
Na cdwatto rzecz odpowiadam. 
Ciwarta rzech á oſtatnia / Adwerſarze / v toy ſwoley 
A : d 2.  typlú 


— — 


AS O Sákrám. od P. Cur, poftanowionych 

w expliPáciey te zaͤmykaͤia t w Pforey twierdza: iaPoby ono 
mieyſce o Ezechiela Drorofá swietego Cap.q.v.q. mids 
lo być tym fłowom podobne / w #toryd) Chriftus Pan / 
chleb Wieczerzy ſwoiey Swiety) nazwał kiatem ſwoim / 
a wino krwig fwoig 3 Ale y fo Adwerſarzom wie może 
być pozwolono, 


| Miaͤnowicie. ES 

nod: Dla tego: Ze raͤczey wielce wiepobobne/ niżeli aby mia 
Siena mien lo być podobne / ieſt to mieyſce pomienione Ezechielowe: 
fce Exech. g. od iych Tom Sakraͤmentu Wieczerzy Świetcy Pana Je 
w. g. Erore |3ufotocy; vo ktorych on chleb naͤzywa kialem ſwoim / a 
poecie wino Prwig ſwoig. 
opona dl Bo Naprzodz niepodobne fg fobie rosulebem tých od 
remote być Foryd fo Sede; "eg RE apiela s A od 
podobne ket oi pans ſamego / ftory dalero Zeit rosny od Eser 


ſtowy vſtarvy Wieczerzy zwietey 
ſowey / vo btorych chleb čiáfem iego / a win 


Artykul Trzeci, 
O KRZ CIE SWIETYM, 
A miaͤnowieie o tym. ji 


ſarze / o tey vyeciy/ vo Wdteditnie 
frvym : fol, 230. 231 te owes f 


A o wodnym Pony su co vogumicfe 3 


L To, ic ieſ xwierschowna cer eme via prit Ktora ludgie, bad, 
p PX. 


XZydo- 


© Sákrám. od P. poftanowionych. | 
57d aj wá, bądź z Pogdnftwd, do nabojenfiwd band Chri- 
itufowego pr p/lavalýc, tdwme wyjnawdli, je Chriflufá xd Pde | 
« vege rie, 

A naleja niemowniatká dotey Ceremonie 3 
Nie naleja + bo o tym dnivoshagdnia, dni prgykládu pr 


wyd nalezy ta Peorsy ieAcsenie ſa vejmami Chriſtuſowy⸗ 


y poſtußenſtwo iey oddawaigc. Ai ydziatkt male nies 
movonigtPá/s codsic ot? wiernych / ſa vczmamid hriſtuſo⸗ 

ymi / y obywatelmi Fośćioła Bozego s Przetoż tc} do 
nich ſtußnie Sákrámené At istého należy, 


Ta Sentencta Siedm die 
| sit same a. | 


PIER- 


l Artykut Trzeći. nn 
PIERWSZA Cz EES. d Um iu 
gra Gedé to wy fobie zãmyka: ze Prseft Świety/ ieſt ſpra / Orazánie: 
wa ponurzónia vo wodsie, Bo to Naprzod 3 fámeno Si rst. 
nazwiftó/ tey ſprawy Swigtey/ ktore w Greckim tesyPu . 
ieſt położone : pokazule fie. ys à Bar mio uoc, álbo be- Waie 
TITLE 3 Honrgšenie w rocôžie znaͤczy / Albo omyčie s Albeo, | 
fam wy 11 5 omywaͤnig. Potym + Pokazuie fle to 6 


3 przytłódu fug Déng Jezuſowych: Jan święty Arzel. 
ciel / kiedy Pes l wa tylfo ſamey Prscit/ to ieſt / 
w ener rzece Jordanie: Po NMaͤtheuß swiety wyzna wa 
Cap. 3. V. 6. Neier + of azuie fie toy; onych (Toto Dio» 
trá b wietego / ktore mowił w domu Horneliußoroym ben 
Bee: Actor. Io. X. 4.7. Ixalij Kto moje wody zdbronić 
|aby nie 7 či byč pokręcjeni, ktory wzieli Ducha świetego,idz 
0) my 


TA Część to w fobie zómyta: Se tá fprává Pridenia Net of: 


(L6 czość to w fobie zámyťa : Ze ta ſprawa Šroitta/ 090 


od tego Ptory Ersci / iániem t ow / ma bye mówiac 
obprátvorvána : K em „ROR 9 


2 Bo fie to z swiaͤdectwa wy fey pomienionego: Zo 7 PE 
+ Gap.28. v.J9. pofásuic, Boſka⸗ c / y & yna / 


+ 
+ 


Świe 
ion 


w» Tezufd Chriflufd, w śmierć ieoopokrgcjeni ieffefmy ? po- 
Ie tedy ieftefm) ij nim ph vjest. E. dh voliščie| 
do Coloſſ. pie. Cap. 2. v. II. 12. Priesktorepo, (to ieſt 
Chriſtuſa) . lefle «cie, obrgezániem nie reka vcjynio- 
ym,gdyfcie čiálo wAjSe grjechowi poddáne gwlekli przej obr ge~ 


gdnie Chriflufowes pugriebieni j nim prye; Kryet, Gre, Ten 
a bo Tytufá :Cap-3.¥.5. Z milofierdjia [wego bil nas, 
pr ges omycie odrodzenia y odnowienia. Duchd f witte go, i 


"erara| 


N Artykuł Trzeći. BBR 
i PIATA Część. 


+ 


+ 


= Artyku Trzeci, 
A tych #torzyby fle nie Przčili/ mogąc fle ofr3zic/ y pos 


winni bebąc : sgold niechce w poczet Eostiotá frooiego 

policát, Czego rozmaite przytłódy poświaddóla vo Di» 

ſmie $toietym, Czytamy Actor. 8. v. 38. o onym Nrurzy⸗ 

nie / o Trzebiencu Arolowey Candacesa že foro vwie⸗ 

czył vo Jezuſa / y naͤuks tego przyial: wyuczony bsbgc od 

Philippa świętego : zaͤraz byl w wodsie ofrzczony, dp 
0 


— —— 7 OTA CENE Y NERO PRE E aaa A 
120 O sakrám. od P.Cun. poftanowionych. 
SIODMA à OSTATNIA CZEŚĆ 

Okazanie: Tá Cyeóć to ro fobie zAmyta : Ze y dziatki male / rodzi⸗ 

ZZ pôsiatťí cow wiernych / porodširofšy fie vezniami E hriſtuſoroymi / 

mallie: | obywótelmi toóciolá Bożego z máig być krzczone. Bo 


dia rie ge 
ede Naprzod ſtad iawna 1 Se ci voflyfcy/ ktorzy należą do 


dgicow Prʒymierza / y kostiola Bożego : mála być Frscheni : cje” 
wiernych. go tym dowodze: ze wedlug roſkaza nia Pana Chriſtu⸗ 


di owego / Byte? fofciol Bozy ma być Frzceng : ktory tak 
ponas ere : Idac vejčie wféyifie Narody, Krącjac ie. Oc. 
Potym y onymi ſtowy Pávotá Swietego : 1. Cor. D» v. 13. 
Przeg iednego Ducha wfsyfey my w iedno Cidto pokręczeni iefte- 
my. J; Lë nie tylto dorosli / ale y dziat ki mále robficovo 
wiernych / nalega bo Przymierza / y f'esciolá Mosego: 
Czego tym dowodze: Naprzod i Se tát Bog w Przymie⸗ 
rzu feooim/3 Zibrábámem, Oycem wRyttih wie rza cych / 
vdynionym : porwiedsiat + Gen. 17. V. J. Bede Bopiem 
twoim, y nafienia twego, Potym 3 toff'asánia Dána C bri 
ſtuſowego / ktory dhiatkom máluifim/ przyſadza Prole: 

ſtwo Boje: Matt. 19. . 14. Dopuśćcie malutkim dziatko 
do mnie, ábowiem tákowych ie/? Aroleſtwo Boje. 
oleſtwa Bożego s nigdyby Dan Jezus sia: 
czyfadzał : kiedyby nie były 3 liczby 


im vo en Ofier tak rzeczono bedšie: Podzcie błogosławieni 
oved moiepo, ofiadgčie Krole/Pwo ; oorowdne wam od zdłojemi 
Gnddmentow swided? Przetoż džiatti móluttie rodźicow| - 
wierny: málo być krzezone. 
porte: „JAWNA to y ſtad: Ze do dziatek rodsicow 
wiernych: należy dobrodzieyſtwo grzedhow obpufictenia, 
y odrodzenia / we krwi Dáná Chriftuforwey : należy do 
nich y Dudo święty ſpraroca wióry / ktory im zrsetelniej 
od Bogó/ w piśmie $. bywa obiecowóny. Bo 3 Ci wßy⸗ 
PO. {cy más 


Artykuł Trzeci. jaj 
fey máig być Prscżeni / do ttorych obpuBGenie grzedhoo || 
nalejy / y Duch $. ſprawea wióry s to (le s onych ſtow | 

iotra świetego połóznie: Actor. Xo. V. 47. Ixalifs kto 
moe qdovoni£ wody, dby či nie mieli być pokręcieni, Ktorgy Du- 
cha fiwietegowzieli doy my? Tatze: I y do Dšiareť 
&lutfid) robšicevo wiernych / nalezy grzechow odpu⸗ 
Hczenie / y Duch $. fpravocá wióry t Pfory im bywa obie⸗ 
Corvány : To ſie Naprzod 3 włajnośći Przy sad fk 
0 eľásni osiem twoim Y nasienia t neg. 9d ne 
RAN: DEM tae mopiby być ofobliwie Bogiem/na» 
Śienia wiernego (udu fwego + ieśliby mu nie miał daͤro⸗ 
wat grzedhow ebpuficienia/ y odrodzenia ` Gdyz ei tyl» 
sblúvvie fo ludem Bołym / ktorym grzechy byvoéig 


ſtuſa Pans / xtory tar meet +. Dopusccie málutkím dyiatec}s 
om priychodgié do mnie, db: 


puBócnia fobie darowanego nie miály 1 Gdyż inßy do 

nieba voniáč nie mogą ; tylko od grzechow vwolnieni y 

et 4 em Syn Boy sesnaton t EN one ſto⸗ 
o Nikodymaͤ mowi; 3. V. F. Jeśl 

rodzi g Wed y, » 3 Dubá nie Ios feel `. 


oftotow : coby Omg mieli + 


Artykuł Trzeéi. Ps 


rod3g ſie / nic Étoigtymi/ ale fynámi gniewu / á to3 przyro⸗ 
dzenia: iáPo Pawet Święty o ſobie / y inßych wßytkich 
fobie podobnych: piße: Ephel. 2. v. 3. Bylýmy z przyro- 
dzenia f ynowie gniewu, 1ko y drudzy:  Náwet i Podwidde 
cda tego y przył 

Ce w Sytvotie mátFi ſwey był poświęcony przes Dudpá 
wit tego: Luc. I. v. 18. 4 Duchem #Wietym bedzie ndpet- 


— — 


2 O Sakra. od P. Cur. poftanowionych 
Pasuies co fic y wyżfiey o inßych 3 Di(má świętego po» 


wiedsidto y poťazálo, Do ktorych tedy SobrodsieyfEwe 


ebpuficienia grzechow należy / y odrodzenie prawdſiwe 
przez Dud’ świętego 3 Täkje / Ptorpm y (am Duch 


świety/fprawcó wióry > bywa obiecowóny s Ci volyfcy 
máig być krzezeni: iáfo fle poPasato, Leck ü do Ofiagel 
maͤlutkich rodšicovo wiernych dobrodzieyſt wo obpuficiee 
nia grzechow należy / y pram dhiwego odrodzenia przez 
Dudhá świętego : y ovoffem y fam Zuch swiety (prav 
wed wiary: iako fle tab ze wiela swiádectw Pifind swig 
tego poťazálo s Przetoz dhiatki maͤlutkie / rob$icow wiere 
nych : máig być krzezone. 

Triecia przycšyná tey rzeczy: Be Sakrament krztu 
świętego / miedzy infymi przydynómi/ dla ktorych ieſt 
poftánovoiony + tež y dla tey iedney przyczyny ieſt poftáo 


nowiony : Aby byt iávonym y rzeciywiſtym ſpoſobem / 


prziymowónia do Poščiolá Bożego: tar ze iaronym otasá: 
niem tych / ktorzy należą do fostiolá Bosego/ y rozgraͤni⸗ 
Genia Ros ciola Bozego od inßych + ktorzy 3 pocztu ko⸗ 
sčiotá Boze go nie fg. V przetoż te} dla tego / Żadnego 
wieku ludzie / do Ptorydy przymierze / y prsviečie do kos tio 
tá Bolego nalezy: táfie tez y rozeznaͤnie onyd od into 
Byd fet t/ y lu dzi tych / ktorzy nie fa 3 pocitu Podčiotá Boe 
jego t od krztu świętego nie mála być bámovoáni : Ale 
zgoła méig być Przcženi. I od Sakraͤmentu tego / 3a» 
den / iaͤriegokolwiek wiełu/ bett dfiecigtto mowić nie 
vmicigce / bądz doroſty: nie ma być bómowóny + ktory 
krzeſt na to ieft há od Hoga/ aby byt iárvnym 
y wibomym fpofobem; przyjęcia do Podciolá Bozego: y 
rozgránicšenia od inßych / rtorzy nie ſa z pocztu Pościofa 
Bożego t to ſie iasnie poťáznie s przyklaͤdu onego Staͤro⸗ 
zakonnego obrzezaͤnia : Pore dito miedzy inßymi przyczy» 
námi/ tej dla tego od Boga było poſtaͤnowione: co fle 


iu} pomienito : tá? te} zgoła bo roßytkich nalezalo / y do 


dšiateľ 


s. koma 


— 


y 3 fámego pozwolenie Adwerſarſkiego / ktorzy aͤcz inlul⸗ 
ficienter , to 308111 ſwoim / o Ponurzeniu wodnym De- 


+ Aby či/ Storzy do nabozenſtwa Ehriſfuſowego 


26 O Sakram,od P. Cun. poftanowionych 
mur 2 ydow/iwd, bad i Popáň/lvá , do nabojen/lvá Pán 
‘\Chriftufowego przyfławal, idwnie wynawdli, że ChriStufd zá 
Páná [wego pryyieli. Doty fłowó Adwerſaͤrſkie. Z tego 
tedy wAytttego iuz táPie sámPnienie plynie: &áPráment 
iávonego prziymowónia do kose old Bozego / y rozezna⸗ 
waͤnia / Eto do Postiols Bozego nalezy / aͤlbo gie? na» 
leży zgoła do woßytkich / taf do dfiatek maͤlutkich / iáfo y 
do doroſtych + Ftorsy máig być ia w nie przyleci do ostio, 
la Bosego/ y od inßych vosgránicteni/ ktorzy do PosGiofá 
Bożego nie naleza siáťo fie perone dowody 3 Difmá świe 
tego tey rzeczy pokazaͤty. Lect i krzeſt swiety ift taͤrim 
Sakramentem : iapo fle tát$e s Piſma swietego poťazáz 
lo: y Adwerſarze zezwalaia: Przetoš krzeſt świety/ do 
toflytEicb zgola nale y / tar do dhia tecber maͤlutkich / iako 
y do doroſtych + Ftorsy máig być iávonie przpieči do Eos 
ścioła Bozegs / y od infych rozgraniczenl + Fror zy do ko⸗ 
ſsttiela Bożego nie noleig. ° à; 

Ciwarta à na ten dée oftátnia tey rzeczy przyczyn / tá 
deft + ze krzeſt swiety / iaro naſtapil ná mieyſce onego 
obrzeraͤ nia Stározaťonneno + kal teš tel włafność w Ge 
bie zaͤtrzymunie /#tora miáto y ono obrzezónie : To fle ſtad 
połózute : Fe Pawel swięty/ ſkutek Festu Świetego przy⸗ 
tolaBicia też obrzezániu t á fam krzeſt Święty obrzezóniem 
nášyrvátac / táťi (ťuteť álbo volafnosé iepo pokazuie: 
óbyfmy przezen zewlockyli 3 Siebie čiáto grsefine/ á bedac 
pogrzebieni 3 Chriftufem/ abyſmy weſpol znim aoi 
prze; wiare: Tát bowiem 2 poftot pifes Colol. 2. V. II. 
Obrjejámi iefłeśćie w Chriflusie, obrzegdniem, Ktore bywa cjy- 
nione bez rak, £dyféie xwlekli ćidło przechowi poddine prjei 

|obrzegdnie Chriflufowe. Po geben ⁊nim bedac príci Erg E. 
przej ktory tej & nim 222 Atorymi ſtowy / to vola» 
Śnie Pávoct święty OP azuiet ze krzeſt Świety/ y na mieyſce 

obr zezaͤnia naͤſtapil : bo go dla tego sproftá obrsesániem 
nózywa: pokazuie y to: ze tenze ſkutek Frztu $tvigftgo/ y 
| is í bo 


| Artykul Trzeci.. ) 


tak y niemownigtkom vo Rościele Bozym be dacym: nie 
ma być zábraniány+ dle ná mieyſcu obrzezaͤnia: y Soros 
ſtym / y niemownigtkom rodsicow wiernych: ma nim 
bye vſtugowano: dla tego fámego : ze naͤſtapii / nie tylo 
ko nazwiſtiem, ale y ſkutkiem ná mieyſce obrzezaͤnia: gie 
nie tylko dorośli: dle y Dziatkt mate bywaͤly obrzezywa⸗ 
ne. Ale Ge Arzeſt święty ná mieyſce Obrzezaͤnia Staͤ⸗ 
ozakonnego nájtapiť z nie tylko nazwiſfkiem / ale y (ute 

Vien ſaͤmym: ito fy obud wu rzec Pawel s. w Sswid» 
deetwie voy5Bey pomie nion ym Sormedsi: Przeto Arztem 
|świefym/ ktory naſtapit ná mieyſce Obrzezánia + doros 
ſtym / y niemownigteom ro dic ow wiernych: ma być w» 
ſtugowano. A toc ieſt Sentenciey naͤffey vr wier dzenie / 
y prawóśiwośćiiey opasinic, 

ENSURA Na ZDANIE Socinasrow, 
gua to Sbánit Adwerſäͤrſkie: 3 Troiakiey miávy Cem 

spe a Ile be. e ee 

9 Pierrofšcy + Ile „ czynię tylko Ceremoni 
swiersdpovona, Arzeſt €, czynis ty monig 
3 Drugiey $ Ile tenże Rrzeſt wien Gynig tylko tá, 
ke Ceremonig zwierzchowug s przez korg ludzie / beds 

sę Es EE 


128 O Sakram, od P. Cur. poftanowionyc | 
(rhel / bad Poganſtwẽ / do nabolenfiwa Chr? 
fłufowego prsyftovoáigc t iaͤwnie to wyznawali t ze Chri⸗ 
ftufá zá Pana ſwego przyjęli, 
5 Trzetiey: Ile nie pozwalaig tego: Aby Tliemowo 
niptťá / dot vobficoro wieruych: do Arztu Świętego 
mióły należeć, 


Na PIERWSZA Rzecz Censvra, 


Aby Brett $volety/miol być tylfo zwierjchowng Ceo 
tentonig ; fo Adwerſarzom nie može być pozwolono, 

Okazanie: . Naprzod + Dla tego / Se fie wy3fley wiela Raciy prze⸗ 
I Rrzeſt A tena rzecj poťazálá : gdy tale Saprament swiere 
nie jet ok Wieczerzy Páná Jezuſorvey / Adwerſarze ches mieć nie 
| fo zwierz, cym infšým s tylťo Ceremonia zwierzchowng + ktore przy 
Cons Cee Gpny/y o'tepoSAPrámentu Rrztu Swietego + ſtußnie 
fis śćigyść mogę: Boys isto Sáťrámené świetey Wie 
|czerzy Dáná Iczuſowey / e Arzeſt święty + fo fobie Ga, 


Cor. 12. v. 12, W fenfpofcbt Przez iednego Duchá, my 
WER, w iedno čiálo pokrscjeni ieStefimy, y wfsyfcy iednym 
rapoiem, ndporenireflefiny w jednego Duchá, 
Diflerencia 3áfig / albo vesoránidicnier táßie fle snáy 
^ — b 


— — —é 


» Artykuł Trzeči. mm 
duie? Naprzod t Se infšy icft fpofob swierschorony ob práv Rosacdnie 
wowónia Arztu Swietego: A infy odprárorvánia Cšenie/ mic 
Wieczerzy Swigtey Dong Jezuforócy. Powtore $ VO fod? Sates 


fobie wyżnóczśnić rzeczy ſamey: Bo przy Wieczerzy Bale Arn świe 


wieczerzy $, 


` M and A " 
Zistie świętym : vvysnácša fleprses pograšenie ČISTÁ nä, ^ 


znaͤrtem obšyviánia/ frwónia / y zaͤchowywaͤnia tych / 
toczy De raz do 2Xostiolá Bożego prsylociyli. Abowiem 


pier wey fie odrodsié s Ducha świętego: Potym gdy fie triebe temu 
fłówie odrodzonym/ áby był sbiywiony / Gisłemytrtwin bye oś ` 
ego obzywiónia/ Wieczerza Swieta wion. 


|y obzywia. Poci warte: Ros 
švrvánia: Abowien do przy 


yd 
á 


HR. poſtanowionych 
tydh świadectw / Fiore ſa vo Piśmie g. o Wieczerzy Paͤna 
Jezuſowey naͤpiſane: V prześoż też dla tego / Krztem 
świętym / y doroſtym / y maͤlutkim dziatkom rodzicow 

iernych: ma być vfługowano: 4 Mieczer za Parle tyl⸗ 
ko mem do roſtym: ktorzy (fe boświaocjyć/ y Śmierć 
anſka oporoiábát mogg. Popiare : Jeſty tá voznicá: 
Foro fie zamyka w porzadku prʒyimo wa nia / tak tego ido 
o y owego Saͤkraͤmentu. Ziboroiem Arye Évolety/ sáo 
Be ma vprzedzak. A Wieczerza Páná Jezuſowa boo 
piero za tym. Arztem świętym / ma być vſtugowano 
maͤlutkim / y doroſtymt przed ożywóniem Wieczer zy s. Pa 
á Jezuſowey: A Wieczerza owieta Paͤnſtar nie pu | 
e vſtugowãẽ / tylko pierwey poPrscionym + y fo ieficzemie| | 


Artykuf Trzeći, — 33) 
$voigty/ scsctelnie nazywa Festem obrobiemiay odnowie, — 
mia przez Duda świętego + Tit 3. v. §. Piotr Swiety 


ylo: s tey przycjywy r ze ZResefť święty : vkazuig býť nie to pitino . 
Gym inBynt/ tllo zwierzchor ng Ceremonig : ktory Dis poyoiety 


Dav tes omywa nas ob grzechow / krew Chriftuforvá t leg di i 
ktera teft rzecją wysnactong. Tatze: ako zwierzchorp / menta (lui 
ſtugi Bozego / vfługó bywa ciynioná + 
fámá rech wysnácioma i bywa daná» 
Bog / moco Duchá świętego : Czego 
lal świefego poświadczają A Paci 
£ D | D ode Me fe g y z 
Krew lejufa Chriftufd eet di 1555 wee ek. prje- 
chu. Wtorey Jan Święty Krzetciel /gby ony flora po» 
wied zial / f'tore Matteuß Święty cap. 3. V. II. opifuie ; 
lać Was krycje woda ku bokućie, dle ten ktory po mnie idzie , 
|mojniey/Sy esl, ktore OM 74 hove nie grdzien nofić + A tenći 


ST as okrąći Duchem $Wietym y oem. Trjecia przyczyn „ 
Czyni to Pifmo swiete y dla tego / ze daͤleko roznymi nás 
zwiſki / od Adwerſaͤrſkiego naͤzwiſka / zdobi Saͤkrament 

rztu swietego + Se przez Arzeſt swiety / ee fama zbaͤ⸗ 
ienia / bywa pieczetowaͤna / y widrd w nas ſtwierdzaͤ⸗ 
a. Uborotem znáťi Saͤkraͤmentalne / ia im ieſt ná tym 
mieyſcu fam Arzeſt s wiety / wzgledem obietnice táfti do 
ego przydaͤney: fo perong pieczecig / ktora w wybraͤ⸗ 
nych Paͤnſtich / laͤſte Bog / przetiwko im ofšároroány z 


+ T 
* 


o¢ 
D 


cia / 
to ieſt / 


Artykuł Trzedi. 


133 


to icft/se Frwig €briftufowa: y s ociySCiániem nas pres; 


nis od grzechow nafiydy. Czemu fie iebnáť wyżfiey przed 
eiwna rzecz pokazãla / to ieſt + ta 13e Krzeſt S. w wodsie/ 
bedac Gáfrámentálnym znáťiem / ma wielkie podobien⸗ 
ſtwo 3 rsecję ſamg / ktorg wyznacza / to ieſt / ze krwig 
Chriſtuſowg / y s oczyśćianiem nas przez nie / od grze? 
How naͤßych: Przetoz też y dla tego / Arzeſt s wiety / nie 
ieſt zwierzchowug tylko Ceremonig. 3 
Pocjwarret M dla tego: Ze iesliby Arzeſt święty w 
wodsie/ byt tylk o zwierzchorwong Ceremonig : tedyby ni 
mogi być sApiecjetowóniem vo nas rzeczy ſamey / y ſtwier 
dzeniem wióry naͤßey o obietnicy Bozey / e nas vo laͤſke ni 
mniey pesylmuie/ y rzecz fame oftaͤruie Sáťrámentu t iát! 
Cine vczesnikaͤmi ficsftawamyArztu Świetego vo wo 
ie. Czemu iebnáE/ jáťo fie voy3ey przećiwna rzecz po 
azala / to ieſt / tá + ze Arzeſt Święty vo wodsie/ ieſt zaͤpie⸗ 
Gefovoániem w nas rzecšy ſamey / y ſtwierdzeniem wia 
ry naͤßey o obietnicy Bożey (Ze nas w laͤſke nie mniey pes 
tnie przyimuie / y rzecz fame Saͤkraͤmentu oftaͤruie: láť 


wodzie + Táť też to zatym pozoſtawa: ze Arzeſt świeć 
w voobsie t nie ieſt tyl¥o groler R Š seft d 


przecitona vec poPazátá + Ta te} fo zaͤtym zofława : 
ße Arzeſt s. vo wodsies nie ieſt tylko swiecjdpotono Ce 


Seiler Dla tego: e ieśli dla tego Dowerfarse 
Krzeſt swiety vo wodzie / Eau svoicrydbov tylbo 
Ceremonig 1 ze ffe perone zwierzchowne Actie, albo po 

e 


ſtepki/ powinny zódhowwywać ototo niego s tedycby i 
pierw 


O Sakram.od P. Cur. poftánovionych. 
plerwey tego dowieść potrzebá : ze tá externa Adtio, 
ktora ma być okolo Lirstu świętego sácbotoyroáno z ma 


d wierzcho / 
wne poſtep 
ki / ktore fte 
dzieig olo, 
lo krztu 8. 
Integrant 

- |Baptifmum: 


fo 
pe o Teli 
fych obietnicach vtwierdjony iest. Przeto} Krzeſt s. 

nie ieft tylko swiersDowng Ceremonig. 

gocfmes Dla tego: Ze iesli Brecht święty / ieft tylko 
zwierzchowna Ceremonia + tedyć Chriſtus nie dobrze v» 
(dymiť : ze znioſt Ceremonie Zak onne / przez Cińło foie : A 
inge ná ich mieyſce poſtaͤnowil: Bo i$ Chriftus Dan / 


snioft Ceremonie Zakonne przez Ciáto ſwoie: Pawel 4. 


zeznarvgg 


Artykuł Trzeci. | 
seznámwa: Ephel. 2. Y. Ic. nov pide: Niepręyżdąmi, to iest, 
Zakon roskagdnia, ktory w MEN Cálbo obrzedziech) waj 
wists prez: cidlo ſwoie gniogBy, dby dwu fiworzy! w fdmym fo» | 
bie, iednego Nowego cjlowiekd, cjyniac pokoy. Cecꝭ i$ y £o o 
Chriſtusie / nie mch być ſtuß nie rechange: Przeto Arzeſt 
Swisty/ nie ieſt svoierscpovong tylżo Ceremonig. 

Po dziewiąte : Dla tego: Že iešli ZRezeft 6. ieſt tylko 
zwierzchowna Ceremonia: tebyč do zbawienia / nic poz 
moc/áni zároádšie nie może 1 Gdyz to w fobie Ceremonia 
tylko zwierzchowna pofpolicie zwykla zámyťáč : Że do 
zbawienia ani pomaga / śnizawadza, Cech iz Arzeſt b. 
y pomaga / y za wadza do zbaͤwienia: pomaga tym / Eton 
rzy vwierzywßy Przcjo fie zaͤwadza tym / ktorze ani v⸗ 
wierzyli / ani fie Przcša : vwierzyt bebgc pier wey powin⸗ 
ni: Jato fam Syn Boży powiedsiat: Mar. 16. V. 15.16. 
Idac tedynd w/SyteR świat, opowiddaycie. Ewánpelia wfselkie~ 
mu Stworgennet kto vwiergy, d obi fie zbdwion bedgie, dkto 
ie vwieriy, bedgie potepion. Prʒetoꝭ Bwseft święty nie ieft 
tylto svoiersdoovong Ceremonig. 

Po djiefigte + Dla tego: Se ieśli Act Swiety) ieſt 
tyleo zrwierzchorona Ceremonia t bo sbówienia niepoteze. 
bna: á ieft od Chriſtuſa poſtanowiony : tedyć Chriſtus 
niepotrʒebne y niepozyteczne rzeczy / bo sbátoienia poſta⸗ 
nowiał. feci y to ſtußnie o Chriſtusie nie może być re; 
cjono : Przetoʒ Arzeſt święty / nie ieſt tylko zwierzcho⸗ 
wna pies 

Tronc Zeg Dlatego + Že Rrzeſt świety/ieft Sum, 
má woßytkiey flusby Bozey) álbo Tiabošeňftrvá : álbo 
tych rzesy do ktorych nás fobie Boy obowiezuie: iáfo fie 
w Pieewfiyh Rirgach / pod Artykulem Ciwartym poż 
b wietego / doſtatecznie / Dotiayte sinfey mióry ni na tym 
mieyſcu: trat towalo: 
zwierzchowna Ceremonia : tedye y whyttá ſtuzba Wola 

"EZ OE" "WH 


—— 
—— À——À— ͤ s . 


ift tj bi ————— 


Jeśli tedy Arsch Ś. ieſt tyltoj, 


936 O Sakram.od P. Cur. poftanowionych 


— C f tylko zwierzchowna Ceremonia i Ptorey Aczeſt 5. 


fe 
dial: Ioan. 4. V. 24. Bog iest Duch, á ták Ktory e chwa- 
ly,potrzebd din go w Duchu y w prawdzie chwalilie Przetoʒ 
Reseft święty / nie ieſt tylko zwierzchowna Ceremonia, 
Po dwunafłe + Dla tego: Se iesli Arzeſt 6. ieft tylko 
zwierzchorvna Ceremonia t fcbyé Chriftus Pan / krzezge 
fle : Prscil fie tylko zwierzchowong ceremonig + y iu$ nies 
maͤß voietffego pożytku Arztu Chriſtuſowego. Lec i$ y 
fo o Chriſtusie Paͤnie nie može być flufinie rzecjono aby 
fie byt miał Erscit tylto zwierzchowng Ceremonig: G dy 
fam “Janowi powiedzial / ktory ſie go sbraniat Przić : 
Zdniechay teraj tego, ták bowiem godgi fte nam wypelnič wfsel- 
Ka fpráviedliwofť. Matt. 3. V. 18. Co o fómey tylko stoicro 
chowney Ceremonicy nie može być rzeczono : Przetož! 
Arseft bwiety / nie ieſt tylf o swiershowna Ceremonia, 
Náwet : Rola tego:Zeieśli Arzeſt święty ieſt zwie: 
chowna tylko Ceremonia : tedyt oni / Pfotsy 3 Zydoſtroaͤ / 
ys Donáňftevá / do Nabozenſtwa Chriſtuſowego przy⸗ 
ſtawali: nie mogli tego tym fámym wyświódczóć: ze 
Chriſtuſa za Páná ſwego priyielit Bo tego zwierzcho⸗ 
wna tylro Ceremonia / jadnym ſpoſobem czynit / y w for} 
bie zůmykaͤc mie mode: Gdyz co ieſt tylko fáma zwierʒcho⸗ 
vong Ceremonig 110 nie može iu$ nic wiecey w fobie samy»! 
lac / ani czynić : tylko to: co fe pozwierzchnie dzieie: A 
in alium vfum iu ſie nie może sctagat. Czemu iedna ia. 
fo fie fámi Adwerſarze przeciwia t co fie z flow ich wyje 


Ber położonych o ponurzeniu wodnym: pofázuiet Tat] — 
| deżsóżym| ` ` 


ieſt tylto zwierzchowng Ceremonig. Z iych tedy wßyt⸗ | 
kich pezyczym/ lávonie/ kážde ferce pobożne bacjyć može: | 


ftaxoáigc równie wyznawóli: $e Cbriftufá za Pana fiwe 


niektore wyspey vo v 
ee wp Atse bla lepBego poiečia Czytelni? pobo: 
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wióry) y pokuty: áby(my tylk o tego ſamego Begiem pra 
"sg S3. OCT 


to»lipoym, ——— | 


— 


158 O Sákrám. od P.Chr.poftánowionych. 


vodšivvý vznawaͤli / w Imieniu ktorego fie Fescimy/to ieſt / 


Oyca / Syná/ y Duds swietego r tego ſamego ábyfmy 
ch walili / y s wigtobliwie przed nim żyli: podług rech 
$toiábectio + Marc. I. v. 4. I. Cor. G. v. II. Rom. 6. v. 
2. 3. 4. Triecia Przyciyna / lt tá ſama / torg y ſami Ado 
werſarze wſpominaia: Aby Krzeſt swiety / byl zuaͤkiem / 
prsyigcia y przytoczenia ſle do Rosttiola Bożego: podług 
tych świśdectw : Actor. 8. V. 38. & cap. To. v. 48. & 16, 
v. I4. 33. & 9. v.18. Matt. 28. v. ro. Ioan. 4. v. 1. 
Cjwarta przyčšynáj dla ktorey Arzeſt święty ift poſtano⸗ 
wiony: Aby byf pewnym znãkiem / rozgraͤnichaigcym 
Kos tiol Boy / od inßych wßytkich Narodow y Sekt 
na tym świecie + według swiadectwaͤ Chriſtuſowego: 
Matt. 28. v.19. Idac vcjćje wfeytki narody, kricjgcie Mc. 
Jávonie przes Reseft święty / roſkazuigc fobie odłaczóć 
fe : Fforzyby fie vešniámi iego oſtalt. Piata pesyclyná : 
Aby był naͤpomnieniem o Prsyiu y vfrapieniu Rosciots 
Bożego ná tym świecie : ta ze te} o poćieße/y o zaͤchowy⸗ 
waͤniu / y wybówieniu 3 Ľášdego niebefpicclenftwa tegos 
fostiolát Bo či ktorʒy fle Frzczą/ólbo vo wobźie pogražá: 
ig: teš to fimo zaͤraz tego wia dectwem máig: že fle fel y 
w vírapienia rozmaͤite bla Cbriftufá pograjáigt ale ied⸗ 
náť pewnie z nid) wybówieni bedg iaͤko pewnie z pos 
grasenia w wodsie voynil'áig/ álbo wynurzaͤia ſte: (oh 
też fam Chriftus Pan / vtrapienia / testem zrzetelnie más 
zal: Matt. 20. v. 22. Moječieli tym krętem być okrgcieni, 
ktorym ia Krgcjony bywam! Tymze wzgledem / y Piotr $, 
krzeſt święty/ do onego potopu przypodobywa : x. Epift, 
3. v. 21. Abowiem iako cafa potopu / Noe / weſpol ys am 
mi bomowniki/zamtniony bedac w F'orabiu + doé nie bes 
wielkiego vtrapienia y niebeſpieczenſtwaͤ : przečie iednáť 
zaͤchowaͤny ieſt / go» inßy wßyſey / ktorzy mie byli z nim 
w korabiu : poginéli t. Tat fes y w Pościele Beiym / či 


ktorzy fo przez krzeſt w Cbriftufá voficiepieni/ y wier nie 


Pray 


Artykuł Trze. 139 
pnr nim iwas : otinyse rosmáitemingosámicinicni ` 
gig: iednak pewnie se wßiytbich wybówieni boda: 


lt gdp motis Jeden Pan, iednd Wiárá, ieden KrgeSt. Sio-| 7. 


fiwó/ do nabožeň fivá pang ee ee prsyftawae 
igc/iávonie wyżnawóli; i Chriffufa + j 

ieli. Lecd i przeciwną rzecž Pifmo swiete vľázuie : zeri 
B XO T8 


— 


140 O Sakram. od P. Cun. poftanowionych 


e ent 


werſarze / nie mong tego zamykać: aby tylfo dla tego 
Ge Paͤnã miał być poſtanowio⸗ 


Prey. obrzezywaͤt fie był powinien + ale y co inBego wiecey nád 
Mercer fo, sest bowiem pesycipn/ potásuie fle s Pifimá Gei, 


Satonne ; ego dla ktorych ono obrsesánie od Boga bylo poſtaͤno⸗ 


Moyzeß napomina y vťázuje t ee ee. 


3. |fie Pánu, yodeymtie Kë Jercd wdfsego.  Potrgečie $ 


do zaͤchowywania vofysťicyo Zaťonu: iako Pawel zwie · 


. ty oba 


j 


342 O Sákrám. od P. Cun. poflánowionych 
Swigtego: Tit.3.4.5. Se nas zbámia/y przedhy omyvoa: 
I. Petr. 3. v. I. Actor. 2 2. v.16.. Cecꝭ przečie to Piſmo 
święte czyni: Prsetos y tym ias nie bále snde + Se Brett 
Sepiety/ nie dla tego tylko / od Paͤna Cbriffufá ieſt poſta⸗ 
nowiony: aby przezen ludzie / bgd$ 3 Zydowſtwaͤ / bad 
Pogaͤnſtwa / do naboſenſtwaͤ Pana Jezuſowego przy⸗ 
ſtawaiac : iávonie wyznawał; že Chriſtuſa 34 Déng fives 
go prʒyieli. : 

Na Trzeci Rzecz CENSURA, 

Sdónienie 

Sentenciep 

Adwerſar⸗ 

('iey/ o tým: 

ze niemo⸗ 


wniattó/ 
choć rodzi” 


+ 
+ 


15. 
16. 


FEE 
16. Idec ná wfsytek świat, opowiddayćie Ewdngelia wielkie- 
mitfiworyeniu, Kto YWieriy d okrgči fie xbdwion Lede tonie 
ver bedzie potepion, Peczżeprzecie/ y bšiatťi malut⸗ 
Fie rop rem wiernych; należą do zbaͤwienia: Bo tát fam 
Syn Boży powiada: Marc, 10. v. La Dopusccie dźiatkom 
malutkim przychodzić do mnie, d nie brońćie im, dbowtem tá- 
Rich iei ee Boje. Przetoż Dziatki maͤlutkie rodzi⸗ 
com wiernych: nóleżg do Arztuswietego. 

Potrgecie: dla tego to Adwerſarzom nie može być 
poswołone : Seby tym fpofobem + tafta Boja/ mušiálá 
być zniewazona: Ptorg dziatkom rodzicow wiernych / ie 


ETT 


| 


3. 
Laſle Boža 
zniewaza. 


im, y poto mt á rwego po tobie, Gen. I7. V. I. esli bowiem 
jabnym ſpoſobem / nie należy do nich krzeſt święty: ktory 
ief sndPiem Latz Bozey / y prsyimotoánia w poczet ludu 
Bożego : gebyč daleko wiecey nie należy do nich fámá tá; 
ſka Boga. Leck ike y do dšiateľ niemomnigteť / rodsicow 
wiernych : przynależy fámá láffá Boża + Bo im ie fam 
Bog / iefšcše to żywocie mate? bedacym / y nowo naͤrodzo⸗ 
(nym oftáruie + co ieſt vzecš wietfſa: y nie godsi fle tey ia. 
[ťi Bozey znieważćc áni nijšešyč: iapo fe poPazółorOtze? 
toš należy y Arzeſt święty bo dliatet niemovonigtc? rodil 
cow wiernych : Pory ieſt snáfiem laͤſki Bosey/y prziymioe 
BA w pocjeć ludu Bozego. sig SIRAN > 
och warte: ꝙ dla tego: Ze ieśliby dziatki niemowonig⸗ , 4, . 
tra / rodzicow SECH 3gotá nie miały być frscione pedet 
tedyẽ to za tym popôšie + že táftá Boża Nowego Teſta⸗ ſtamensu: 
wentufieſt mnieyfša y wezßßar nieli ftátego Tefłómentu: werbe p 
Gy iarvna ieft/ ze w Státym Teftámenčie/?Šog/dšias ea czyni 
Hem ludu ſwego / y nie národzovymi ieficje / nie ty lo tao e eta. 
fe fwg oflátomot: ale ich tež poniccinie obrzezovodé o» menes. 
zal dnia ofmego ob naͤrodzenia koniecinie voffésuigc aby 


im nie zábrániano Sarramentu obrzezánia entgo/ Pare, 


"było snáťiem Lat Boſey/y policzawia onych ostatek w po: 
Get ludu Bożego. Meck i$ fo zadnym ſpoſobem być nie 
može/ aby laͤſka Boga Nowego Teftámentu/ mióła być 
mnieyßa y wesfa/ d onego Sta rego obfita y boftáteo 
Gnieyfa : opgi y (am Bog W Tlomym Teſtaͤmentie / ob⸗ 
fitBo táfte ſwa obiecował przez Jeremiaß + Cap. 3 1. V. 
31.32. 33.34. N Pawel swiety zezn owa: Hebr. 8. v. 6. 
Sey fam Nowy Teſtaͤment left zacnieyß / nBeli on Staͤ⸗ 
ry / y obietnice aͤlbo fata Tiowego Teſtaͤmentu: gdy tak 
piße o Chriſtusie: Ale teraz náj? Biskup, tym zacnieyjSepo 
poslugowdnia doflapil, im Racnieyfiego Przymierza ieS? Pofre- 
dnikiem : Ktore W zacnieyfšych obietnicách ieS? vrwierdzone $ 
Przetoz dziatki niemomnigtťá/ rodśicow wiernych: mó» 
ig być Moe i ^ 

EL Popizte: N bla tego: Zeby tym ſpoſobem / potieda 
Pocieche ko koßtiola Bofego / y rodsicors "nët si GE n 


iw ro, Jesli bowiem dziatk i malutkie rodzſcow wiernych) zgolá 


44 .— . QSákrám. od P.Cun. poffanowionych. 


„[bšicow nie nalezo do Rrztu świętego : ścdyć mufa nienależeć ybo 


wiernych; |podťu Postiols Bozego: Gdyz fie wyzßey poťazálo + že 
nigcjy. — te tylko Chriftus Pan krzeit roſkazaͤt / #torsy należg bo 
pocjtu Postiols Bożego: A ktorzy nie bymáto Przczeni/ 
3nÁE ieſt pevony/ ze nie należą bo pocitu Fosciold Bołegot 
Co nie ieſt nic inßego / tylko niicipé počiedne foftiolá Bo⸗ 
zego: Pytam bowiem: ſkad ma mieć kostiol Boy totes 
tho počiedpe + jáťo kiedy rozumie / y pewnie wierzy: ze nie 
tylko fami Dorośli pobrzczeni: ale y dhiatki malutbie ro» 
dico ro wiernych tar ze pobrzezone t naleta wefpof 3 nimi 
do fosciolá Bozego? Alte: przećiwnep fironyz (Table 
| fościoł Bosy/mose mieć wietßy ſmetek: idko gdy nietos 
ze tego pewnie rósumict y wierzyć + aby bflatli walutkie / 
| rodzicow wiernych / do pocztu ťoščiolá Bozego / wefpot| ` 
3 rodžicámi wiernymi / miály wolelett poniewa; do nich 
nie należy znáť zwierzchowny / to ieſt / Rrzeſt swiety if. 
Ftory Pan Jezus włodył ná kaͤldego / y coftazał SN 4 
. #tobyl ` ` 


| [fowi25osemu y ress 


Artykuł Trzeci. 


Roby miał byť policzon y prsytgdion] w pocet Fosdold ` 
Bożego / gp powiebgiał + Tdi vejčie fete národy, 
"ier ie? A co fle Pnie Rodzicorv wier nych t profše 
903e y ei mogą mieć wietgo potieche/ Albo fe s przecio 
Pony [trony fingret idto Hop +: gdy przez widomy znał 
Arsku świętego/ vpewnienie bierg? ij weſpol z dziatkaͤ⸗ 
mi fwoimi/choć nowonaͤrodzonymi / do laſki Bozey / Przy⸗ 
mierza iego / y pocitu Łościoła Bozego nalejo : co w te 
czas bywa / gdy dziatki ich krzczone byvoňig Tey zaͤbig 
počiedny mieć nie mogg/ gdy wide y rozumielg: ze djina) 
tei ich do krztu $wiefego/ ktory ieſt znáťiem laſri Boßzey / 
im ſaͤmym pier wey oftaͤrowaͤney: zgołć nie nalezg / áni 
należeć moga ¥ Naͤ ktorym mieyſcu / Adwerſarze tym fic 
wymoxpiẽ nie mogg t áby ofiatfi malutkie rod$icow wier 


cua 
e 
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we 
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= 


b dno i mofcjyznó/ 34 nasienie A⸗ 
rábámowe pocivtánie wyb, oer rbi tostio 
, Sicom wiernym mmoży ejoblimg pe» 
lech: nie ma być konieeinꝶ od pobožných zábrániana : 
T 3 Nat! 


rtykul Trzeći ` )47| 
Säite święty y oiiatti (a święśc/ y mátice Faut] 


* 
* 


m pordoi w. 
rze / Ptorzy krztit 
ch: sabraniaig + Przeto ; 
wiernych + od Chriftufá odpychaͤig: 
tar y (&memu fie Chrifłufowi prsccivot 


148 


wee czyni 
niewiernp⸗ 


cha d. odſa⸗ 
dz g. 


sa. 


um Nafdtek? x to tu Adwerſarzom musi być sábono: ze 
męytti (wo wfyfcy ich ſtuchacze: mufa zofłówóć niewiernymi/y poo 
ie "Hl her tomſtwo ich odfadzonemuśibyć báru Duda świętego + 


H 


"O Sákrám. od P. CHR. poftanowionych. | 


Drsycšyná tego tá ieſt: Ze wwByskich rodžicovo vwiernydy/ 


mizy e$iactioSlatfi/ Prove tei fámy mála dar Duda świefego : máig 
ich daru Duby krzezone: láťo fie wyżBey pokazalo: á Ptorsy rodzice 


(9 y fámi niewierni / y dziatki ich nie málo báru Duda s. 


ſtych koniecznie dziatki nie máig być Ersange, 733 tedy naͤ⸗ 


uczyciele Adwerſaͤrſey / sábramiáig £rscic Ožiateť maͤlut⸗ 
ich / ſtuchaczoro ſwoich: Przetoz tym ſamym ſtuchacze 


ſwoie + pokazuig być nie wiernymi: y dziotki ich maͤlutkie 


iemóigcymi dáru Ducha swietego : Bo iesliby ich ftus 
chacze byli wierni / y bfiat£i ich ien liby miały dar Duda 
„tedyby nie zaͤbraniali erzeit bfiatee. takowych más 
lut ich ſluchaczow fwoih > podług náuti Piſmaͤ Boje⸗ 
po: Ale 8 przečie Przčié ich sabroniáig s. Przeťož tym 
fámym znáč dawaig iównie : že »Byfcy id) fludpacie fg 
niewierni : y Oftarki ido mále niemovontotťá dáru Dus 


niaiac ťezéiá OŠIAteľ. ib maͤlutkich: y fame czynią nies 


więtego odfodskig,. A foć ieſt fiafine nieſtußney fentena 
icy Zdwerfarflicy zgómienie + 3 ſamych dowodow Pul 
(má Świetego © > -ms 


OBRONA: MIEYSC 
PISMA SWIETE GO. 
Oioiywfy Zibwerfarse/ vo ſwoim zdaͤniu / o Powel - 


aby przewieść mogli: ze bo sey Ceremoniey / iako e ; 
krzeſt 


rieniu wodnym t Definicia táta ia a fe im zdátá s gl 7 
o f torey fle 4} do tad traktowaͤlo : zaͤraz naͤ to fle vbálit] -— 


"R rtykuł Trzeči. 
erzeſt Świety sows : niemoronigttá mie alegas Racie nie 
tore Fu zburzeniu tego pesymoffgc. 


PIERWSZA RACIA 
XD Ptotcy twierdza + iafoby o tym Żadnego roſkazani 
me miále być ; Ze niemovonigtťá máig być Przczone. 


Naͤ to odpowiaͤdam. 
To Adwerſarzom nie może być pozwolono. Naprzod: 
Dla tego: Że fle temu iuż wyśficy przetiwna rzecz poar 
34142 náb ttorg tu co iuffcgo Adwerſarze vorosit nie 
 [mogg. | 
"Pobór : Dla tego: Se fle ná tym bárzo myle Ad 
werfarze : Aby nie miało być o tym roſkazaͤnia ꝛ ze nie 
mownigtkà málo być Przcšome: Bo gdy Pan Jezus vcz⸗ 
niom ſwoim / albo Apoſtolom rofFózniet Matt. 28.v. 19. mprážne 
ac tedy, vejcie wfšyrkie narody, kráciac ie: Tedy w tym roſtazanie 
rofkazaͤniut zaͤmyka krzezenie y niemownigfe? + Ratia fco ncienia 
do ta iefit$e nietylyo dorosli / ale y niemownigtka fg naro» 1 be 
dem: A Cbriftus Pan / roſkazal Pezcić wßytk ie narody viet, 
Jes liby to tedy cheieli Adwerſarze przewies : ze w tym uych: zámy: 
Generálnym voffasániu Cbriftufá Pana / Przcjenia wßßy⸗ ka ſie w po 
ttid narodow ? nie zámyťa fle też rofťazánie krzezeniaſwgechnym 
nie moronigtek maͤlych: tedyby im tego pier wey dowicdé ponia 
potrzebá: že wiemoronigtt & mále nic fo národem, Leck z a ak ; 
tego Adwerſarze nigdy nie boroiobo : Przetoz to rofľaslnia wißt, 
Ace GL eiRufá Páná/ Przżcnia wßytkich tih naro, 
+ jám śnie Fescienia ni dow. 
ter má bd. Pa ſie eż roffasánie Fezczenia niemownia 
Potrječie : Y dla tegos Ze ieśliby sproftá dla tego / 
Mercure wale / ťoblicovo 1 f nie mialy by 


cheg mieć Adrwerfarze / ; | 

nie roftásuic/ to ieſt / áby miálo 

być gdzie od niego ro ftvfpofob rione Krjcicie dziatki x 

mále niemowniathartedyeby tymze právoč Żaden ani; kän tylko 
i 2 ANN YT 5 


Doro: rti małej & 


ww 


ýo O Sakrám. od P.Cnk.poltanowiónych ( 
le e wërft doroſtych mudial nie byť Erzczony. So Jako tego nigdzie 
ladji doro, SAP wyraznie Chriſtus Pan nie rel: Nrzelcie mtemowmd-| 
fle: Rrztu 8. oka mále. Dół Ani tego: Rygcicis tyľko dorosle, kręćićie tyl- 
odſadzaig. ko meje, dibo niewidfły, Oe» "Jeśliby to tedy miátá być wae 
Ing y doffdtectna przyczyną / odſa die bla tego niemo⸗ 
wniatka máte krztu swis tego: Ge Chriftus Pan / nigdzie 
tego tar wyra nie nie rock? KryćzyCie niemoumi at hd mále: 
tedyt tymie praͤwem / musiáláby to być ważna y doſtaͤte⸗ 
Gna przpežyná 3 odſadzit y dorofte/ mee / aͤlbo niewia⸗ 
Gei Arztu o wietego / dla tego; ze też tego Chriftus Pan / 
nigdsie tá? wyróśnie nie rzekt: Krędzyćie tylko doroste, me. 
że dlbo nie widſiy. Leck ise to tym ſpoſobem / nie może być 
ſtußnie y ptor zámyťano o doroſtych: áby dla te 
go nie mieli być Przešení : Be Chriftus Pan / nigdsie tego 
tat wyraznie nie rzekl: Krgciycie tylko dorosle, Cc, Gd yz 
bofyć ná tym / ze teg roflytkie narody roſkazal Przčič: kto⸗ 
re roſtaʒal vešyč + Przetoz tymie ſpoſobem : nie moe £o 
być ſtuß nie ani prsyffoynie o niemotnigtťád) małych 34, 
myťano: aͤby dla tego nie miáty być krzezonen Ge Pan 
Chriſtus nigdzie tego tát wyraznie nie rzekl: Krzeiycie] 
niemoWnidthd mále, SDofyć bowiem y tu na tým + ze roſka⸗ 
zal krzett wßytbie narody. 
Paci warte: Dla tego: Zeby rownymze ſpoſobem / Mo. 
ET werſarzom y to 34 wymyft musiále być poczytanot Se 
Buałegło, oni do Wieczerzy świętey Pana Jezuſo wey / Ciestis (ie ia 
toy do Wie. v nich tar zwać godzi) bialeglowy smieig przypußczat: 
c3ersp & Pa. BOYS tez o tey rzeczy niemaͤß take jadnego oſobnego y voy 
á Senfor re znego voffasánia/ od Cbriftufá Pana w Pis mie wie 
cy: perp tym podaͤnego. Ale isl te / za wymyſt / Adwerſarzom 
A | jr nie może być peGytáno z že blatepferoy do Wieczerzy 4. 
o wpraz . |I éfifticy prsypuficšáia t dot o tey rzeczy żadnego wyró, 
„hegoofobne zne go Aniofobnego roſkaza nia od Thriftufá Pana / poda⸗ 
go rolleng, nego nie maͤiac: Oy} fie to w tym zaͤmyka / co fam Syn 


pis nie mé Posy Generaliter powiedsialt Matt. 26. . 27. Piyćie 


(ef ( 


| | 
| 


, rtykuť Trzeći. A 
itego Wuer, Bilbo co Dä S mápijali 1. Goninaz T 
Ktobykohviek iadt ten chleb dbo pol jp Kubek Pau, ord 
Tedyt pogotowiu y to / zá wymyfł nie može być pockyead 
no + čby niemowniotkä máte były Przczone: choć o tey 
rzeczy adnego wwyróśnego y oſobnego roſkazanla od Chri⸗ 
ſtuſa Pana podaͤnego niemaͤ f. | 

Popiate + ODidsimy to y 3 náuťi Piotra swietenor f'fos 
ry toffasánie Generalne ZReztiť swietego : nie tylbo do 
doroſtych / ale járonie y do niemowniatek reſteinguie: 
Abowiem tar AClor. 2. v. 39. De onyd Siem mowi: 
Niechay ffe káždy Pa ohr zei w Imie lexufá Chr/tufa, nd od- lowe Dio 
pufstienie PI CN + Abowiem wam tá obietnicd ied vofvnia- FER à Ptotpe | , 
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to prsečie Piotr Swiety ná tym mieyfcu czyni : JO eege ofo 


bnie reſtrin 


pakrzy/ y ſpoſobowi moroy/ ktora w nid Piotr święty 


5% dow roſkaz 
3 Pifmá świecgo Bowerfarse : ze ná on ches oni Zydow 
2 wie, : 


| Sakràm. od F. Cur, poftánowionych. 
"voici nie mieli malych biiateľ ; gdy te flows Piotr swiety 
do nich mowił : #toreby byly s nich: ale woßytkie dziatki 
ná on czas mieli nie inaͤrßße : tylko doroſte: Albo / ze djia 
iki onych Zydow / ktore byty w ten czós maͤlut kie / gdy te 
ſtowa Piotr święty do nich mowił : poty nie byly o$ioe 
ttómi onych Zydow: poki nie dorofły 2. Aleve tego vor 
tkiego Adwerſarze s Piſma świętego nie dowiodg: Prze 
toż y dhiatki maͤlutkie onych Sydow: Piotr s wie ty Pazał 
krzeit: gdy mowił + aby fie byt Fážby zonyd) Spoor: or 
Przčil vo Imieniu Jezuſa Chriftufá. Mowi potym Piotr 
święty  Niechay Ze kájdy q was okrzči w Imie lezu/d Chri- 
ufd, ná odpulScjenie grzechów $ dwegmiecie dar Duchd £wie- 
tego, wam bowiem. td obietnicá vcjyniona, Y dziatkom Wáfšym, 
"jawnie / tym woßytkim roſkaͤzuige fle f'escié +. mo “Imig 
Pana Jezuſa Chriſtuſa: Ptorym ieſt obietnica odpußcze⸗ 
nia grzechow / y daͤru Duda świętego vciyniena. Lec} 
itc y dhiatkom wßytkim onych Zydord / do Etorydh należą) 
nie tyl?o doroſte / ale y niemowniatka mále : bytá obie: 
tnicd obpufi enia grzechor / y daru Ducha świętego v, 
dyniona + 250.0 fey obietnicy zrzetelnie Piotr święty poz 
wiada s Wam ta obietnicd ieſi vcjyniona, y dpiatkom wáffym, 
Przetoz nie tylko dor oſtym / aͤle y dhiatkom małym niem 
wnigtkom / onyd Sydow / kazal fle Piotr $. krzeit: w 73 
mieniu Jezuſa Chriſtuſa + Gego/ laͤkom rzekl / nigdyby fie 
byt Piotr święty nie wazyl: by był nie rozumiak / 5 
Cescienie malych dhiatek nieme wniateb + zaͤmyka w Geo 
nere inym C hriſtuſa Pana roffasániu : o Frzezeniu fys 
ich narodow., j è 
Poffofie $ Przywiode ieffcje Adwer ſarzom 3 Piſma s. 
podobny przykład + gdźie Piſmo swigte/ w teyše mater 
riey / mowiąc Generaliter, A midnowitieo doroſtych: w 


tym zaͤraz y to co ic)? fpeciale zámyťa. Pife Pawel wie 
tý: 1. Cor. yo. y I. 2. oonych Oycaͤch Staͤrozokonnych 


Oycowie náf3y w/ryfey byli pod obłokiem,  wfeyfcy prie mo 


pris sit: 


„ poľricio+ | 
hp ; p 


šeku Oblos | 
ku / p Imo. 
on: ktory 
fie przećiwi 
przedsie⸗ 
wžicčiu än, 


vob [oba A ieśli ieficze > 


Den tnálugtie vobfícoro: rných/ý dla tego wie málo 


à ; ore roffasat Pan 
bye Fracionet fie fe my tie HORAM poder a dach 
Chriftus Eraćić : rofkasal tei Naša) fo mic przedos⸗ 
oho e kórotość mie może: Bo to tylko 
1 cia wer D Léi Fi E 
vd take betoff dy soe AB vl a 
dee ER on — plertufiy kot tiol był sbierány, A był mune ~ 
dziach / ro oličie o ‘ Ak boi m by 
me I" edm a etaty płozy e o ta) 
3 "nc : d ter BE i 
ſtus Pan kaſmie one do Pośćiołć Bošeg p lickby. Ale o dziatrach 
, urbt ty ae 
Feste. y ize maͤlych rodhicow wiern Wielt nárobsgs dco 
tác : p iże (mie mogo być ʒaraʒ oczone/ gdy flc tof: 

» nie ynoái te / cot nie m ocobfily/ y fo ge 
p dná eB lee ek ste LA 
lp rodzi⸗ Gniámi d bri i Me wyj y Ducbem 

ow wier pf ewnym foo obem / det tatiemnym / v it 343 
Säi 3 vá ha . iáPo fle wy} fey igre ee 
nia. máig być Przczone: Gy! fe polasáto y bap 


ným 


— 


| 


t 


| 


— — — -a 
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Podjiewiates A ieśli prsetig dla 10% dziatki niema 
tonio tra / rodzicow e iernych / vie méig być Erzcjone: ášby 
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Chr iſtus 


tory iuż wßytko vmie / dle Ptery fle vešvé pocjyna/ álbo rip fie vs 


J: hd A prosefassúhm nie może, 
; tus Pan/ w tych ie c 
vMaätheuße świeteno/ do SE: 610 Aby fie Iro 
mogł sfai | 
vezniem 


17 yy boie poſpolu 3 (cba zwiezul * | 
Chndje Yejnidmi Sa 135 ? zwiezuie / góy movi t aym e ie 
ſpoſebem zá zupelnego vežniá iego / ni krzebne: Abyf 
d S nie mos z 
keene itero fie ee cy eee 
erkenn veinia Chriftnfomego: tedyby to mopio by opreso, 


an iaw nie vrazuie / ze Arzeſt o wiety 


l brifiufomego: bo wt ch ſlowiech: czyńcie| 


Veznidmi | 


so O Sakram. od P. Cur. poftanowionych 
7 A vožniámi wfšytkie narody, Arc ac iet ZRezeft Świety/iśronie 
Srodtiem/ albo fpofobem sftawónia (ie vezniem Chriſtu⸗ 
ſowym: być vFóznie : Przetoz to $4 tym / o niemownia⸗ 
Had vodšicovo wiernych : nie može być zaͤmyano z Aby) 
nie mióły być pier wey krzczone t nišeli bedg wyuczone. 
Po iedenaſte + ND 


Vezniem / 
tto włafnie 
ma być ro» 
sumidny. 


Choč niemo 
vnistľá/nie 
sro:mmieud 


być odpye 
chane. 


Artykuł Trzedi. [5 
` A iefli ieflcie y o to Adwerſarzom (fie 7 Ze fam Chris | DS 
ftus Pan / Marc. 16. v. 16. Viáre pierwey potrebnog te⸗ 


dzial: Idacná Wfey teR swede, opowiddaycie E inge lia wfsel- 


to Adwerfarzom nic pomoc / a nam závvádšiť nie mole, Widrd 3o; 


do kogtiola iego prsylactonymi: No tydoti to właśnie de be 


i See " : v Ewangeli⸗ i 

dofyć ell bo ZRestu divigteno/ poświęcenie ich / y 00: | wang 

JJV 
ob f'o$ciolá Bohego / y 3 rodsicow wiernych : ieſt im na dna pros | 
ievfcu wiary / y wyznaͤnia oney. A iesli inácšey + tebyéby| a dla tego/ 


roßytkie niemownigttó/ choc rodicov wiernych: nie bg» | ani wiarp / 
odſadzane 
bye nie mos | 
CLA 


+» 
* 


+ 
* 


"di Artykul TrzeGi, | ms 


ktore Marek święty opifuiex J3 te tu tylbo woßytkie nier 
wierne / Chriftus Pan / ode Frztu swietego exkluduie: 


czy ießcze / ani ſtutkiem / ani wyznawaͤniem / ani náťloz cud de 


wióry máig b è afoot brie 
VČ odfąbzone: dla tegos že ipo Acu fe tÉt wale/ ro 


Feel we wk m SIE bye Pla t etel die tego/ hydrate 


sgolá we wfytfim: tákorne ni Kite / ydo: 

| e niemowniatka platte dét cundo: wióry 
_ [Glowiecivd beda musiały być onfodzone : Że A du ip mene o 
Te * 2 "eS aui g ms 


i 
H 
| 


60 O S4kram.od P.Cur. poftanowionych. 


ia ; iednat | fecundo, tego co ieſt cHowiePu włafnego: záraz mieć nie 
mogo + to iefE + nie moga zóraz motvit/ roxprawide/ ros 
[sunu mieć + 2c. Ktore rzeczy fo wlaſne tylko citovviedá 
ſamego. Leck ieśliż to by c nie može / aby taͤkowe niemo» 
wnigtka / zgoła we whytlim/ miaͤly być dla tego volo» 
fnośćicjłowieczydh odſadzone: Ze AGu iplo fecundo, 
tego / co ieft cštorvieťu wlaſnego: niemáig : Boys te rze» 
dy/ Gloroicfu/ nie tylo A Gu ipfo ſecundo, ale y poten- 
tia, álbo Actu primo, qui eft initium fecundi, álbo ex 
inclínatione + przywłafczane bywóią + Tedyt pogotor 
wiu y to nie może byte áby sgolá we wßytkim / niemos 
wnigtka rodzicow wiernych / dla tego miáty być wióry 
odſadzaͤne : Ge Actu iplo fecundo, wióry mieć/ Ani po» 
kaͤzowaͤe nie moga t Gdyż y te rzeczy / niemoronigtkom 
tob$icovo wiernyd 1 nie tylfo: Ačtu ipfo fecundo, dle y 
potentia, álbo Actu primo, qui eft initium fecundi: ál» 
bo ex inclinatione prʒywlaßfchone bywaig. Chet ieduaͤr / 
Aby to bylo rozumiano / non de inclinatione ex carne, 
vel natura: ale o inclináciey s Ducha swietego / yz tafti 
im obiecaney. Abowiem Duch swiety / naͤproino niemo⸗ 
tonigtPom rodsicow wiernych nie bywa dawaͤny : ia ko 
przyk lad swiaͤdczy Jana swietego ZArsCicielá t. Luc. I. 
v. 41. y Jetemia fá : Terem. 1. Cap. V. c. Atory Dud 
swiety i y inßym roßyſtkim / nie mowniatkom rodšicovo 
wiernych należy : wyihey doſta tecinie s gwiadectwa Pia 
find $. pofasáto fle, Acor inc linaͤtia / ptora Dad) świe 
ty wykonywa w dziatec bach taͤrowych: ieſt albo zgoła 
fáma wiaͤrg: albo c$e5Cio y pocjąctiem wióry. A nad to 
nie może mic być flufinieyfego pokazaͤno. | 

Ditattom |, POLE + V tym tego dowodze: ze iawne fa one ſtowa 
naymnieys fámego Syná Bojego/ ttorymi rzetelnie ia trom má» 
gym: fam lutkim vviáre prsysnótoa + gdy mowi Marc. 9, V. 42. 
Chriſtns: | Kroby Ponte de i namnieyfčych tych, keorgy w mie wie- 


SS" rie, Ponieważ tedy dfiagti máluttic / máig widre vo 


e Chri⸗ 


J 


Pane: 


3.v.36. gdy mowi + Neo wier w Synd, ma jy wot Wiecjny tat dch 


: v we T %%% broleſt wo 
vczniowo ſwoich mowi: Dopušéčie dziarecikom malutkim Boje nales 


| tkaͤ/ rodsicow wiernych + máig wióre w tego} Chriſtuſa. 
faf? máig być Erzczone. ` 


mieć i e Wyrzyimo⸗ 
zego: muffa mieć wiarg: Ratta tego tá ieſt: Ze zaden PY 
dorofły/ nie mode wniść ina czer do nícbá : tylko ážby miał [cant Bo, 


|movoániu kroleſtwa Bozego è Bo tar Chriftus Pan to, Sſtawadẽ po» 
FRasuies Marc jo, e. eb przyśiego : Segen Did. vw 
dam wam, Ktokolwiek yj. priyimie Rroleftwd ojego y 

|čigtko, jadnym Bet hen, nic 

[ťi maͤluthie / rod cov 

E Katie być kr 

OdgreWiate + Jesli 

wniętka roda, Ma 

mieć : Be opowiadan 


nie mogą : tedyčby to za tým "a musialoꝛ $e Bog oproci 
3 po 


Wnidjie do niego | Przetoꝭ d vad zák he oe | 
wiernyd + mufe mieć wióre + Wee 


opowiadaͤnia 
mole : ã tak ict 


— — 


Adwerſarze 
priypwiezu⸗ 


Opowiada ; 
nie y uchá. 
nie Evan, 


+ 
* 


ludziach niewiernych ? do ktorych poſylal Pan Jesus A. 
pofłoty fwoie 3 opomiádániem Ewaͤngeliey sevigtey roo: 
<< | iey: 


ſtuſa prawdsitvey : epr im ig y fam Chriftus Pan iá 
tonie przyżnawa t. EGF fe zótym: nie máig/ áni sgotá 
mice mogo zadney ſtußney przydyny/ dla ktoreyby niemo» 
int /rodzicow wiernych! nie miáty być ſtußnie Przešos 

ner według pofkdnowienia Chriſtuſowego. A to oni 
Przecie opornie twice dsc émicigs iáfoby miemoronigttá 
Y Wiry sgolá nie miály mieć/ á za tym áni ſtußnie krzcho⸗ 
ne bye: Tedy to nie o bźiatPóch rodficow wiernych / ktoe 
rzy fo kosciolem Bożym : ma być rozumiano: ale o bäige 
tkach robšicom niewiernyh 3 Bo takowych digs 
tek rodzice / ispo fámi nie fo wiernymi / áni ťoščioz 


164 O Sakram. od P. CHR. poſtanowionych. 
— ſſo Pożliołem Boym: & sátym $e fiufinie máig być Przcšov 


ne. A tak y fu mowu Adwerſarze / do tego rzecz przye 


+ 
e 


piiepásci/mielu cnot lirvych y pobożnych ffudoaciovo ſwo⸗ 
ich: weſpol yz ich miłym potomſtwem: pre waͤdza. 
| | DRVGA RATIA 
YO ftorcy Adwerſarze twierdzą: iáťoby nigdsie w Die 
mie świętym nie miáto być przyłłódu t gosicby kie dy nico 
oxo niatka male: miały być krzezone. 


fam rozum przyrodzony vczy. 

| Powrove : A ſtad w tey rzeczy bład Adwerſaͤrſki poke} 
suie fles: ze fie voyšficy poťazáto : 733 w poroßechnym red — 
kaʒaniu Chriſtuſa Pand/ tezczenia wßßytk ich narodow: 

tej y niemoronigtcť krzezenie rodžicovo wiernych: zaͤmyka 
ie. Jako tedy to perona ieſt: ze Chriſtus Pan / w tym 


owfiedynym rofkasanin / kazal i M | 3 


y maͤle 


be? Artykut Trzeči 
y male DHAgPIPrsclesolobndy Tire PENU mnL— 
a je apefslomiet y mále sous E 
werſarze mogli fo pstásác Di 5 M. Cbybáby 
poſtolowie nie wßytko A li cz pim p $ je ER 
Pand roſkazano. Lecz arde 16 4 2 er? 2 a alle 
Pokals: Gdyż przećiwną MH vif húb S stb pe 8 
det Przetoz to pervna / še A p We wiad⸗ 
krzeili. é e Apoſtolowie y male Ofiatti 
A co fie ttnie tych dwu prsy Pld filoni 
gdzie Piſmo swiete vkaͤzuie dete n be b, et 
Maio ob Zpoftelow Bessone t teb: sv tym wymyfły 28. 
so oné r mogły ewe coy 
čieňcšyé. Widzac bowiem yo 
go/ prsctuto 64 iom Świadectwem [ima dcipie 
go negotoát ráby to miátá być nie er “sai 
lie y domy ob Apoffotow były Prac + že cále Fami- 
Ošiatdi málutfrie zámyťála + te d d Ee Gym fle fe y 
pofpolicie do tółiego wykretu/a vrátia: 3 2 e 
triey wobec Sámilicy y bomie bywa moro es ah 
em ma być reftringoroano ` Aby to nie o in oi ad fpeci- 
zumiano : tylko o ty Frorsy vrviersyli Byd bylo ro; 
jávonie wyznanie czynilit co im po Ki / y wia ry ſwoiey 
naprzód + Dla tego: Ze Piſm e ż e Ver być nie moše. 
29 fp A fa ipectalirer ále e Mda: G57 „Otazdnie: 
£t m Sod dca 45to coo 
_{pbany byt freen Adr ze wofiytek dom Lidiey/ y Ste. Apoſtolech 
(peciem, nie gods fie werſarzom reſtringuigc to ad hapiſano: $e 
Stephany, byt aa, MORE! Nie Wytek dom Lidie, wiede 
dorośli, Bi to prsečia , tylko er? nieiáka z to ie/?, fmi dom éi 
vo tym Piſmu rine, Adwerſa pups 
4 fmu Święte rze czynig: Drzete? fiejli: nie može 
otym + Nie mote tol rzeciwig. bye tyllo o 
dlatego : ze w domie gr. d Adwerſarzom postoolono y Geng) o 
Prschemi/ Poesy byli iP Stephany 9 yd pe wien, ` 
zezwolg. Leck i ge toytllo + ná coyfómi Adwerſarze 
tý SE że Tei zaͤraz y dia 
i tfi 


Ati mále rebficoto wierzgeych /34 wierzęce bywaig poczyo 
tane: DOrsctoj y te / w bomie Lidiey / y Stephany były 
| pofrzcjone. 

Potráečie s N bla tego to Adwerſarzom nie może być 
pozwolono t ze to pevna / i$ ei wßyſey w domu Lidiey / 
y Stephany / byli krzezeni: Etorsy do krztu swietego / y 
feras w domiech wßytk ich wiernych rodzicow: fo ſpoſo⸗ 

- |bni. Leck Be feras w domicd wßytkich wiernych robii 

co / nie tylPo ich doroſte dziatki / ale y maͤlutk ie / do Prztu 
swietego fa ſpoſobne: Ratia tego tá ieſt + Że bywaͤig poz 
dług powffechnego ee Chriſtuſowego + krzezone: 
przefoż y te vo domu Lidiey / y Stephany: byty krzezone. 

Pocj warte: Dla tego: Ze votymie Bozdziale Cisco 
ſnaſtym Spraw Apoſtolſkich v. 32. czytamy podobny 
przyktad temu + gdsie o onym ſtrozu / Ptory ſtrzegl w wigs 
zieniu Pa wia świetego/y Sylaſa / ieſt na piſano: ze on ráo 
dzac fe pierwey Parola y Siláfá/ coby miał czynić + 4 
byt zbãwion: A ráde od nich vofiavoBy t aby byt vwierʒy 
w Pana. Jezuſa Chriſtuſa + á miał być zbaͤwion on / y dom 


T : P 4 
WWE ia BZA E E EEN = p o 
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iego t 3átym tego Luka swiety : Y. 33. doklada: ze on 
froš/ wśiowpy oneyże godsiny nocney Dávolá/y Sylaſa: 
bo bonu fwegot á omyvofly rázy ich: oPrzčiť fle (am/ y 
roßyſey domownicy iego sáros + Bo tál ffowó fámego 
textu ibg s A on iiauſy ich teyje ſimeq godęiny nocy, omyl 


| Artykui Trzec i. 167 
onego ſtroza byli bomovonitámiiego ` dle y datt má» 

lutfie/vo teyze liczbie máig być położone: Przetoz tez nie 
tylko či voflyfco/ w domu tego fłrożó/ máig być rosumids 
nt pokrzezonymi ; tory byli dorofšymi ale y dziatki más 
utie. Czemu nic nie zówadza : že prsebtym : v. 32. Lue 


li na on czas zaraʒ pofrzczeni : w domu ſtroza onego t ci 


Bogu : Byśtim domem fwoim vwierzyl byl]. 


Nie xdwadsa áni to nie ná entenciey t čo o domu 
Stephany famie Pawel eme . Cor. 16. v. I. Se fie]. 
był odhal ná pofługowanie świętym + Doy tar mowi : 
A profse was Brdćia, Wiećję dom Stephany być piernfeym wk 

$ pc chdiey 


O Sákrám. od P. CHR. poſtanowionyc 


chdey 3 dije [re oddał ná postupovanie świetym, Abowiem 


Pawel święty/ inflego Gáfu ten liſt / y te ſtowa nãpiſal: 
á infšeno dobrze przedtym / y na inßfym mieyſcu / nie w Kor 
vynčie/ále w Achatey dom Stephaͤny voflytcE był okrzezo 
ny. Druga + nie mowi Zipofłot + ze iemu tylko fámemu 
on bom Stephany fluiyls dle pomiáda + ze fle ná poſtu⸗ 
ge úrotetym oddatt Przetoz to naßey ſentenciey nie može 
nic watlics á Adwerſaͤrſkiey ratować + iaPoby dia tego / 
przez ten wßytek dom okrzezony Stephany + fami £ylfo 
dorosli mieli być rozumiáni + Be o dziatkaͤch mółydh nien 
mowniatkach : to nie może być czecjono : áby mogły poz 
fiugoráč świętym: (be dot tego w ten czas wykony⸗ 
ét nie mo gly / gdy byty Przcšone przez Paͤwla s. mogły 
to iebná? przečie potym wyPonywóć + y tak dobrze vol y» 
tťá Familia Stephany * świetym: 2 zwołać : 
je y fam Dátoel $. to poſtugowanie Sámiliey Stephany: | 


nie tylko ná pesefify + ale y ná prsyfšly czas referuie. 


TRZECIA RACIA 


© ftorey Adwerſarze twierdza + iAFoby przez [právoe 
Krstu swietego: ludsie nie mieli doftepovváť odrodzenia: 
Bo tát pißg w Ratechizmie fwym fol. 231. 

A co tej otym rogumie/s, co drudzy twierdga + ij Briet 
te zwierjchowną (prdwe dollepuia odrodzenia ¥ 

Ze fiendtym bárgo myla + bo odrodzenie nie iest nic inf, 0 
jedno cála odmidna vmyslu y Woley náfšey,iáko y fdmo to s nike 
odrodzenia pokdznie. Lecź cdla odmidnd ymysłuy woley náfšey 
mieyjcd mie ma w niemownigtkdch + edyj me wiedza co iel 
práwicd, co lewicd, nierjkac jeby tdk wielka rgecí do nich nale- 
jdld, Aw doroslych, W ktorych odmidnd vmyslu ꝙ woley Bojey 
byé moje, žeby to wodd fpráwić mogld, ieSt rgecj tdk daleka od 
prawdy, je fre tej gda byČ cof rats ia bal woc hwalſt wu, ody 
die rzeczy máterialney to prgypifiie, co iedno fámemu Bogu ai 


słowu iego świętemu ma być prívpi/ano: gdyj ten ieSt ktory nas 


- chcac 


Artykuł Trzeči. 16 9 
chcac vrodziť słowem prawdy Jwoieyt Tnaślenie to nie ono Ioan. 33098. 
Y: iria T skájy nie indiace, 4 ktorego EN byč odrodjeni, 1. Petr. 3, w. 

mowá Boja iywa, 3 trwdiacand Wieki To wlaſne 23 
ſtowa Adwerſarſtie. i 


Nã to odpowidbam fiestiord£o. 


Naͤ pierwßßa r3ecá odpowiaͤdam. 


Jerwfia rzez Adwerſarze / w tych ſtowiech ſtwoich 

| te zamykaͤig: w Ptorcy twierdza: iátoby Arzeſt S. 

w ludziach nie miał fprátoowát odrodzenia z Ale y to 
Adwerſarzom nie može bye pozwolono. 

Naprzod+ Dla tego: že fie wyżfiey przeciwna rzech Oťazánie: 
Piſma świętego poťazátá : Prseto$ tu Adrwerſarze nie 5 Reset A 
mogg wnośić nic infego, , Foe 

Powtore : Dla tego: Se tond to Hbwerfarze przytwoż obrodzenié 
539 : dby 3 razdey miáry/ dogodśić mogli przedsiervzie⸗ 

Cin ſwemu y opiniey: že Arzeſt święty : tylko ieſt 3wierzy 
borong Ceremonia : co fe im teꝭ wyżficy dofłótecznie 

nios 
: Potrječie + Se toy na to Adwerſarze clynig: Aby prse; 


wieść mogli: i$ bliaskí ni : 
nie méig + 5 3 dſiatki nittmovonigtfá gots Przešone być 


: an powiedsial Nikodymowi: Ioan, 
3. Y 5. ásátym aby mo ted d 

oftopié podpufšcšenia grze⸗ 
dow + podług onych Ent du fic ei pier e ge « 
okutuyéie, d niechay fte okryći Rdjd y g Was 
Ya ku cdpuftcjeniu grzechów z d wezmie- 
táboviem wam gala ſie td obietnicá 9 


dgiarkom dm, re, Przetož oni sábicgáig temu: aby 
R 3 "A 


+ 
+ 


150 


+ 
+ 


grzechu: 


AT LIEBE O PJ 


rzedu + 2 tie może być poťazáne w nicmovnigtká d) od | 


grzechu vdynforego + Tedyć musi być od Pierworo⸗ 
nego. Gem Ac fic Adwerſarze przečivie + tofátie 
y feras tymi dwiema g volábectvoy pomienionymi: potas 
alá. fle rzecz przetiwna : y w Xiggádo Crsecid tym 
Wincey (ie to pofazóło: gdfie (le o sym ex profello fráz 
A by fle y to Adwerſarzom pozwoliło : 

} cby fie y to er à 
je M czej fle odrodzenie: Tedy to 


tylko swierschowna Ceremonig t ióto fie wyzßey o tym 


NdofldteR : Czynig to y dla te o Bdwerfarses Aby zás 
fárli dobrodzieyſtwo Buet naͤßych przez 

s £ oktorym Jan Święty mowi: 1. Epi. 
Jap. I. v. 7. C jego Arzeſt święty / ieſt widomym zna⸗ 
kiem y vpominflem ! boblug otych fow: Actor. 22. v. 
16, Witali, d akvece Je, Y omy rgechy twoie, wy wdide Imie- 
nid Pdńskiego. N po tug Wr Tit. 3. V. J. Z milotier- 
dzia five oo x báwil nds, prso tomyćie odrodzenia, y odnowienia 


Duchd 


— — — — — = 


2 ` OSikrám. od P. Cun. poftanowionych, 


Duchá fwieteg», Rtorego dobrodſieyſtwa/ y omytia grzes 
chow nášy d) przez krew Chriſtuſowe: Ge fie Adwerfar 
rze prsg t iako flows ich wlaſne / vo tyme Zlátednišmie 

. |pofózuią + fol. 268. czym fle ex profeſſo w Czwartych 
Xiegód tráktoroálot Przetoz sátym mußa przeć y tego: 
je przy Airscie świętym t wie wyPonywa (fe odrodzenie / 
áni grzechow omycie albo oczyścienie : voát'se Be daͤre⸗ 
mne teft ich mniemánie + te świśoecEwA pomienione iás 
eye zod Una + y infydb wiecey náb tot Efore fie wy3 fey 
poto3yly. 

Naͤ druga vsecá odpowiaͤdam. 
Drugą rzecz / Adwerſarze / w tych ſtowiech ſwoich te 
zämykaia: w Pforey twier dg: láťoby dla tego przy Erscie 
świętym, ſpraͤwã odrodzenia nie miálá fle vyťonyvoác : 
He obrobsenie nie ieſt nic inßego t tylko čála obmiáná w» 
myſtu y woley naͤßey: Ale y to Adrverſarzom nie soie 
być pozwolono. i m 
Stavanie. Nahr god: Dla tego: Že fo jeſt wlaſuy domyſt Adwer⸗ 
3i choć od ſärſkit ktorego zadnym swiadect wem Pifind swietego 
rodzenie do nie dowodza. Bo Achti to pravodá z Że Dud fvoigty/ 
ſtonale: ieft odrodzaͤigc przy Arzeẽie wir tym moze Soffonále odro⸗ 
cala od mide psi: gdyż ieſt Duchem mocy doſkonaley: VORAB to nie 
Wel e może być pꝛawda co Adwerſarze vdawaͤig y snác dawda 
dep: iednat ig: iaͤkoby dla tego przy Arz tie zwie tym / nie miátá fle 
przečie dla” wykonywaͤr ſprawa naͤßfego odrodzenia vie odrodzenie: 
tego Rezeft ieft kala odmiana vmyſtu y woley naßey t ktory domyſt 
0 tym wiecey oſtat fle nie moze: Ge tego Adwerſarze 3a« 
nie może fie DIIM zwi dectwem Piſmã świętego nie dowodzo + Ani 
flufnie ode dowieść mogo. 
fadzáč. Powtore ` RONA tego; Ze isli Duch Święty / przy 
fprówie Arztu $toiefego t nie može fprówować odrodze⸗ 
nia / śni cátep obmiány wmyfłu y woley naͤßey + ktory 
Arzeſt nayoſobliwiey dla tego omykiem grzechow / Y 


omptiem odrodzenia t w Piśmie Świętym by wa — y 
MR my, 


| 
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ny) tedyẽ nigdy / ten Duch $wiety/ odrodzenia nagegoj 77 
fprówowóć nie może i ani caley obmiány vmyſtu / y woley 
naßey : Bo ieślić przy Nrzeie swietym tego mie moje; 
gdźie Piſmo Święte nayofobltwiey te fprátog mu przypi» 
fuie: tedyć závofše wytonywóć tego nie mote. Lech e zás 
Bei Duch świety/ ſprawe odrodzenia nafego wykony⸗ 
wat mole: Pieby (ie mu podoba : Przetoż ia y przy Przćie 
Swigtym wyPonymwa ife Odie mu Piſmo święte nayofoblic 
wi rówe przypifuie. 
M. Nola tego fo Adwerſarzom nie mole być 
poʒwolono % Se fält przy Arzeie Sevigtym/ Dud) swie⸗ 
yodrodsenia wyPonywóć nie može bla tego He v rech) 
#torzy fie Frzczg + cala obmiáná vmyſtu y woley być nie 
moje + fedyčby takim ſpoſobem / Zaden cjłowief/ poti ye 
wie ná Świecie: muśiał nie być odrodzonym vznawany: 
Ratia tego tà ieft: Aer w Świętych 25olycb/ chot ie Hie 
mo swiete w poczet odrodzonych Plábfie: nigdy nie says 
orválá fic tat doffondta obmiáná vmyſtu y woley t žeby 
yli nie mieli grzefłyć/y przečivoncy woley SaFonowi Pari] Pla ciego 
iemu vo ſobie vezuwaẽ: Co nie Duchowi świętemu po; człowiet/ 
trzcbó przypifowść? iáťoby on był ep niebofťonály: žeby Loch 
nie mogł dofťonále odrodsies ale ſamemu zaͤpſowanemu | 509905. 
rzyrodzeniu człowięczemu + iáto y Pawel Święty doć! 29135 Róż 
t obrodzony/ ná dig zeznawa: Rom. 7. V. IA. IF. gdy że fie pota. 
gó? pie: wiemy ij Zakon Duchowny ic ft, dle ia crele/nyr gá- de. 
ger? pod grzech, bowiem tego co grefe, nie vj na pam: 
s Meo ies " Em czynie, dle co mam w nienawifér to ciy- 
/ / o tym pie w tyme mieyſcu. Leck i 
tego żadnym (pofobem Zoe fa umi sled zie 
Han Aby dla tego 3gelá zaden cilorieť/ pofi zyrwie na 
in 4 shot hav 34 odrodzonego vmawany r Be w 
nim nigdy cáta odmianą woley y vmyſtu snóle$iona być 
nie moze 1 gdyšby tar Zaden musiab teš nie być sbámion: 
dł ch Ámego Syná Bożego: Ioan. 3. Y.5. 


“Jesli 


SG 


1774 O dakram. od P. Cur, poftanowionych 

TY tesli fie kto nie odrodzi j wody y ¢ Duchd, nie može wniść do kro- 
Lei: niebieskiego + Przetoꝭ y tego zadnym fpofobem ſtu⸗ 
(nie twierdziẽ nie moga: aby dla tego sgotá/ przy ZAcsCie 
swietym: Duch swigty odꝛodzenia nie mogł wyfonywAć; 
ze w tyd ktorzy fie krzeͤg: CÁlA oomianó woley y vmy⸗ 
flu być nie może, 


Na trzecia rzecʒ odpowiaͤdam. 


Trsecig rzecz / Adwerſarze / w tych ſtowiech ſwoich te 
zaͤmykaig t vo Ftotey twierdza: iátoby bla tego cála obo 
miáná omyfłu y woley nógey t (przez co fimo odrodzenie 
wyznacza fle) wniemownigtkach mieyſca nie miátá mieć; 
He niemóvonigtťá nie wiedzą co ieſt prówicó/ co lewicá + 
nierstgc ta wielka rzecz Aby midty rosumieć + Ale y to 
Adwerſarzom nie może być pozwolono. 

, Naprz'odt Dla tego: Setoieft votafay domyſt Adwer⸗ 
Eon elt: Ftorego zadnym $rouibectvoem Piſma świętego 
keem nie dowodzg. > 
diicowwier  Powtorez Dla tego : Seiesliby to miáfá być prawba/ 
nych:nie mo ze dla tego w 3abnym niemoroniatku: Żadna ſprawaͤ ob» 
ga fie dla te rodzenia nie mole być wyfonóną : iie nie wiedza co ieſt 
en d prówicó/co lemicá t á pogotowiu tat wielfiey rzecšy ro. 
tobienig;ije AUDE nie moga: tedyć to za tym poydšie s ze tež jadne 
ieficše wten |niemotoniotto/ gdy w ſwoim wieku mółym omrse : nie 
cia nie mo, rosumieigc iefcde miedzy ſpraͤwaͤmi odrodzenia t nie mole 
H UMN’ być zbawione : Jawne fo bowiem one (Toroá fámeno Sys 
Lage ná M voyrsectone do TTifobymá : vo Pterydo vťá» 
Hdwerfurze|3e : ze Faden mie wnidzie do kroleſt wa niebieſkiego : deo 
wfptFi wo. | Sliby nie był 3 vody y Duds pierwey odrodzony: Ioan, 
dec niemo: 3. V. F. Lech Be tego Runie Ad werſarze o nie mownig⸗ 
ee słód twierdhit nie mogg: zwlaßcza robficoro wiernych: 
odfabycia, Orzetoz tego ſtufinie Aë erſarze twier it nie gege / 
aby dla tego w zadnym niemowniattu/ zswłafczć rodhi⸗ 


— 


cow wiernych: fprátoá obrobzenia nie mogla być myte 


Artykul Trzeci. . - Bee hy 
wwäna : ie nie rozumieig icfšcše micdsy ſprarvami ode 
rodzenia, 

Potrgecies Se ieśli zproſtaͤ dla tego / vo Fájbym niemo» 
wnigtku / nie može być fprówó odrodzenia twyfonywóna: 
ze nie tylko tak wielbiep fpráwy: ale y mnicyfšyd) ieficie 

ozumiet nie mogą ` tedyẽ to zá tym znowu iść musi z je Adwerſarze 

w fazdym cjłowiefu doroſtym / tái fprámá odrodzenia Pente n 

zadnem fpofobem wyťonaná być nie može: Gy} y doro⸗ fr X 5 

gli / dhoć juž wzgledem ſwego wieku / infe mnicyfie rzechyſcodzenia:od 

oiumieé y rozeznawaͤe mogą + fprówy icdnáť odrodzenia (adsdig. . 

ſwego / iako ia w nich / y w infiych lubsiado: Duch swig, 
ty wyfonywa : rozumieć/ y bototipem ſwoim dofťonále 
ogaͤrnaẽ nie megg. Czego wizerunk mamy w oným Tti» 
kodymie: #torego gdy o key rzeczy fan: Miſtrz naywyzßy 
ocjył : á przečie tego zrozumieć nie mont. Pan mu mowi 
o odrodzeniut á on mniema ze mu Pade znowu wniść w Ze, 
et maͤtki ſwey / y tar De vrodšie s dhoć siemfFim obycza⸗ 
iem o tym Dan niebiefti 3 nim mowił / dla latwieyffego 
poiečia/ iáfo fie fam deflóruie gdy mowi: Ioan. 3. v. 12. 


ide. A potym Generaliter támje zámyťa : Tákči ic 
‘w/Selki Ktory iest vrody, 3 te d ; 
roſtych Adwerſa Don t Duchd. feci ij tego ſtad o bos 
tego w żadnym 3 nich 

obem nie mogła b 


a HNAŤ CT SCENE ee jð Ee 
776 O Sákrám. od P,CHR.poftanowionych 

"| froego/ rozumem ſwym y dowcipem doffondle ogárnať 
nie mogą t á miánovoičie vo tym: iáf'o ig w nich / y w in» 
Byd ludsiach Duch świety wykonywa gdysby był ná 
promo Chriſtus tego nauczył: ze Páždemu/Fto doce wniść| | 
do kroleſt wa niebie(Fiego : potrsebá fle pierwey odrodsié 
3 wody y; Ducha świętego: Ioan. 3. v.c. Przetoz nie 
moga y tego fłufnie zaͤmykaͤc : aby dla tego voSabnym 
niemowniatku: taz ſpraͤwa odrodzenia + nie mogła być 
wyfonywóna : ize tal wielticy fprówy odrodzenia ſwego / 

iáťo ig Dud) swiety wyPonywa + rozumieć nie mogą, 
Pocj warte + ꝙ dla tego to Adwerſarzom nie može być 
pozwolono + že iesliby to miátá być pravobá t te w Zoe 
onym niemownigtku: ſpraͤwa odrodzenia dla tego nie 
može być wykonywang: Ge ſpraͤwy odrodzenia ſwego 
niemownigttą cozumiet nie moga: tedyćby y to zá tym 
ist musialo: že teš tym ſpoſobem nie tylro mate niemo⸗ 


Adwerſarze vonigtťá/ aͤle y Pády doroſty cjłowiet : zywots miecšnes 


bie elt go bedzie mus al być odſadzony: Bo iáfo máli/ y Soros 


džiatľí m4, gli / nie moga doſkonaͤle rozumieć (právy odrodzenia fioe 
te / ole  wfp go : (co fleiu$ o bereed pokazaͤlo: á o džiatťády mao 
idees Wd fami Ad werſarze twierdza) Tak tez y máli/p doro⸗ 
Bi, garg oli / (právy šymotá wiecznego: poti ná świecie Żywa + 
wiecinego; doſkenaͤle rozumieć nie moga + táťo ig ießcze vo tym wie» 
odſadzaig. hu; Bog vm nich wykonywaͤc zóczyna: Bo ieólic nie ro» 
zumieig dofťonále (prárov odrodzenia ſwego t tedyć nie 

rozumieig (právy zbówienia fwego wiecjnegot gdył ſpraͤ⸗ 

wa odrodzenia / ieſt fprámá zbawienia wiecjnego : å tál 

y sbávolenia wiecjneno dorośli/nie tylko O$iatti mate: mu» 

Ra być odſadzeni. Lect ile przecie dla tego / y máte nie» 
mownigttó rodicov wiernych / y fámi ludzie Dorośli 

wierni: nie mogo być fłuBnie y prsyftoynie zbówienia 

wiecznego odſadzeni t De rego doffonóle rozumieć nie moo 

gat iáťo ie ieſtcʒe w tym xv ieru / Bog w nich wyfonywóć 

zaczyna: Adoftonólość tego bobrobfityftvod/y wożą 
r 


Artykuł Trzeci. TZ 


"ia eges naon ehh wicPobflabn: Soin] | 
Feen br 3 tym: ze Bog ná prošno żywot wieczny o⸗ 
Gang b HA 95 y niemowniatka rodzicow wiernycht nie 
nee ibe M a tego fľufšnie (právy odrodzenia odſadzo⸗ 
> keyze ſpraͤwy odrodzenia iefcze rozumieć nie mogg, 
opiate: Dla tego: Beieśliby £o prsecig miata być pra: 
WA: dla tego w šadným niemoronigttu rodsicow wież 
nych : fprówó odrodzenia toyPonána być nie może: ğe nies 
mowniatka (právy odrodzenia fmc? rozumieć niemogg t 
tedy to znowu zatym poydsie : ze rozum człowiecjy / ieſt 27 ët 
przyczyng wyfonywóiące człowiecze odrodzenie + iako oer 
Adwerfarse dla tego niemowniatka odſadzaͤia odrodze⸗ człowiecze: 
nia 3 Be rozumu nie máig $ ktorymby mogły zrozumieć mu / idto 
ſwoie odrodzenie, Lecz e odrodzenie / nie rozumowi cito, Pre znie 


wieczemu / ale Duchowi świetemu/ Piſmo Święte przyo vi ee 


piſuie : #tory ie wykonywa: Przeto niemoroni iat 
rodzicow wiernych ſpracy dabis t SA ln 
dla tego obfabsone : (Oe icy rozumieć nie moga. 

Pofsofłe + Dla tego: Fciesli dla tego teraz / Duch S. 
t» jabnym nicmoronigtfu rodśicow wiernych: ſpraw 
odrodzenia nie może wytonywóć ; ie niemoronigteá t d 
ſprawy niemogę ießcze vo fen cas rozumieť t tedyćb 0 
ieficze znowu sátym iść musialo: Zeby byt tenze Duch S. 
e pre /y Janie świętym ZArzčičielu : gdy iefgcie Terenti. v. 5, 
invio: Let orb t postvigcenia nie mogl ty» Dac) 095: 
odrodzonym : Si b en infym należy : tylo 
wiedliwionym y podvyjeconým cs] inßym; tylfo výprás 
Rom, g. v, 9. gdy piße onym M co Pawel Święty vkaͤzuie 
chu, dbowiem Duch Sat: | Wynieiefłeśćie w Ciele, ale w Du- 
Słufowego nie ma, ten BA w was diefli kto Duchd Chri- 
w Jeremiaßu / y JARA A. Leite przećię Dud) S. 
mat: dot iefcie wiping: vzčičielu : poświęcenie wyko⸗ 

Sie matek ſwych byli: á t£ wyko⸗ 


nal w ni 
nal wich y ſprawe odrodzenia : choc ice w ten cas 
3 tey 


< 


) O Sikram,odP.Cur. polłanowionych | 


78 MOJ ud 
Ty fprówy rozumieć nie mogli : Przetoż tenże Duch świe 

ty : y teraz w niemovoniarťád) rodzicow wiernych z też 

fprówe wykonywa > chotiayze iey ifie rozumiet nie 

moga. 

certes + Dla tego: Ze Piſmo święte/ o$iatFom mó? 

wfytti ce» lutkim robžicovo wiernydh + przypiſuie to wßytko: co 
SO odrodze | noy prsebnicy tylko ſamym odrodzonym należy : ásátym 
Gi i URL snácinie przypifuie im y famo odrodzenie. ZTálešy Napier- 
maln kim [ey odrodzonym Dud) święty: láťo fam Syn Boży vkaͤ⸗ 
todžicow zuie twonep rofprávvie 3 Nikodymem : loan. 3. v. F. 
wiernpch. Tenze Duch świety/ Ge należy y dat kom málym rodzi⸗ 
a S- mug (9% wiernych : prsyflab ZjeremiaBá/ y Jana Živzčičiev 
świecy. (lá, wyśficy pomieniony : pot wiadcza : y one ffowó Pio 
trá dwigtegot Aor, 2. v. 38. gdzie mowiąc Piotr S. 

e Obietnicy Ducha świętego / tak zaͤmyka i Wam bowiem, 

y dztatkom wafsym, tá obiernicá ic i vežyniona. Ylalešý bo- 
2 tore: Odrodzonym widrd; Actor. 13. v. 4.8. Ta iz tež 
Wiśtń. dziatbom mólutfim nalezy / rod zicow wiernych : To fle 
3. ſwydßey pewnymi dowody pokazaͤlo. Nalely Porrgecies 
pos wiece / Odrodzonym pos wiecenie: 1. Cor. G. v. II. To i} te} djian 
pe stom robšicovo wiernych / málym/ y doroftým + należy : 
to fie vyšfšey pewnymi dowody poFasálo ex I. Cor. 7. 

9 Ai oj J 14. Rom. II. v. 16. Ncleiy Pocjwarte : Odrodzo 
ppotord. ” nym vntzonotze y peforá: Platt. 18. v.a. Tá i też džiatľom 
málym nale zy: támje fam Chriftus vkaͤzuie : gby poftas 

wiwßy miedzy ociniámi fwemi male dzieciatko / vezac ich 

pokory / ktora Acht wlaſnym ffutfiem odrodzonych: tar 

im esett Zaprawde powiddam wam, iesli Ze nie náwročičie, 

á nie s/lániečie iáko mále dziatki, ładnym aen m nie Wnidgie- 

. čie do krole/iwd niebieskie o. Náo/látek + venie do Prole 
Rreleſtwo ſtwaͤ Bożego: y mieć należące fobie kroleſtwo Boze t ieft 
Boje/y we [to włofna rzecz tylko odrodzonych 1 iaro fam Syn Body 
eS do nie · vPázuje t Ioan. 3. Ve Ç» Lesli fie kto nie odrodgi > wady, 3 


5 x, Duchá, nie wmdzie do Rrole/twd Bojecos To} Froleſtw 
— — Bob / 


2 Artykuł Trzeči. 973| 
Boze / Be właśnie y fámym dzlatkom málym / rodžicom "7, 
wierny z należy: fam Syn Boy 363NAWA/ y ono im 

przyſadza: Marc, ro, V. IA. Ig. Dopusccie málutkim pry- 

chodzić do mnie, dnie zábraniayčie im tákowych bowiem ie$? 
krolefiwo Boje, Zdprawde powiddam wam, ieśli Kto nie prziya 
mie krole/bvá Bo jego iáko dziećięttko, jadnym (pofobem nie wm. 
gie do nie go. Poniervas tedy bfiatFom maͤlutkim rodsis 
Coto Wiernych : należe wiafnośći odrodzenia t Przetoz 
im naͤlezy y fimo odrodzenie ; Gdyż fomu nie należy odrgo 
dzenie: temu nie mogg należeć áni włafnośći odrodzenia | 
Albo ſkutki: 755 tedy ojtatFom mólutkim/ rodsicow wiero 
nyd : naleza rwfafnośći y ſrutki odrobzenia : (fe fie po» 
fasátot Drzetoš im koniecznie / należy y ſamo odrodzenie, 
Poofme : A ieśliby dla tego dsiathi malutkie / tobficovo 
wietnych : nie mióły być odrodzáne1 ze iawnie pokuto⸗ 
WAC nie mogga s febycby pokuta musiata być lubfiom tan- 
quam caufa efficiens t odrodzenia: co icdnáť być nie mos 
ze : Bo poťutá/ whafny icf ſkuter odrodzenia ; neque MO 
pracedit regenerationem, fed fequitur regeneratum ; AN 
Przetoz y dla tego / bžia sei móluttie/ robšicoro wiernych: niem hovsi 
obrobsenía nie mogg być ebfgosáne t ie iAtwnie Pokutos 
wóć . rigen be 
Podztewiate ż A iesli teficke o to Adwerſarzom idzie: ze Dep; e 
niemoronigtká/ nie mogg ieffcze voyťony má drugiey cie; frt 
v ape toicft/ nie dymigc śle / czynić dobrze + fe, Ožiatľá más 
2404 6055 Owoerfacze rbárzo fie mylg. Bo ackti tego le giis 
hin / ieee c ar czynia tak zwierzchownym y okgza⸗ miena w 
ſwoim peronym foo + fbofobem + cynig iebnáť dobrze pnd Boje 
OREW 8e 1 A fobem : Czynia ten Naypierw/y dobry ga. 
Rare YG Bozego Chriſtuſs Pana: wierza: 2 
9.7.4.1, € ynig vte : i Potore cžys 
Yten Drugi dobry vezynek: Że ſſe e. 
przy nich smáybuie poto uh ; 
eciyé Pazdno : mart. ją / ktorey ſie y doroſtym od nich z. 
Aen og de 19 V.2. 3, 4. Ciynia y Trzeci dobry |Poftonóła 


RO : 53 oft id ich m Noży (fe boffonóla chwald Bogu: chu ale D. 


gu oddawa⸗ 
* LE 


— 
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+ 
+ 


mu / ſtworcy ſwoiemu: oddawóig. Ponieważ tedy y te 
drugą część odrodzenia / Pifmo swiete) ośiateczł om má: 
lutfim : ſpoſobem im wlaſnym: przypifuie + to teft: ze nie 
tylPo nie czynią śle 1 Ale też cjynia dobrze: Przetoz im też 
fłufnie nalezy / iáfo pierwßa cjęść/ tak teš y Druga: oda ` 
rodzenia : Zl SAP y wßytko prarodziwe odrodzenie, j 
Podjiesigtes M ieśliieficze y dla tego / niemovonietťál ` 
rodficow wiernych: prawdziwego odrodzenia máig być 
odſadzone: ze fie © tym/ wzgle dem niedoſkonalosti lat 
y wieku: niemoge tat doſkonale pomnašáť t iaͤko doro⸗ 
glit tebyčby y Dorośli, dla tegoż odrodzenia muśielibyć| — 
y odſodze | ` 


i Artykuł Trzeci. 13 
odjadseni ; d ;wlafłcza gby Fro owady 13e nie maß Tabne; 
go doroſtego / tá? odrodzonego i ktoryby fle pati zyw / W odrodye 
w odrodzeniu fmwoży nie był powinien pommażać : á m EEN 
BcSedo tego y mied ʒy doroſtymi / ieden mniey / drugi wie⸗ Pen, 555 
cep Pokazuie fle obrobsonpm : (bi dopiero to onym winić 
wielu przyßlym: dopelnione bedzie wßytrich wybrauych 
odrodzenie: 6 w tym voiefu nie inaczey bywa cenffocro» 
Wine t tyle inchoatiuż : ciego y Pifmo 6. poświidcja: e 
Faprzod Rom. 8. . 23. gdzie Pawel święty vfásuie : Odtodsenie 
je voybráni Paͤnſcy / w tym wieku / tylo poggtti albo Paloi 
piermetiny Ducha świętego máig gdp mowi! nie sete: ów 
tylko one Co ieſt / wßytkie rzeczy ſtworzone wzdychaig) pr pg iym be 
dle y €i ami, ktorgy poc fatki Duchá mála + to ie51, my fami v dzie dopeł> 
ebe Widychamy, Sieker pri poſobienia, to ie ft, odku- nione. 
pienia tial náfych, Tatze 1.Cor.13.7,9.10, Z cjefci bowiem 


` |Popidramy, y t ciesči Lee „Ale ody právidjie co ei 


doskondlego, tedy coies? s cje te sie, Tatze Philip. 3, V. 
2. Nie abym iuj kefu. dobieżał, álbo dbym ing byl doskoníly, 
dle śćigam, vsiluiac dzabym mogł dobiej ec, R zampko:v. I 1 
A ták ile nas iest doskonálych, zo rogumieymy : dieśli co ind- 
cjey rogumiečie, y to Wam Bogobiawi, Lec} iesti dorośli/ 
nie mogs być przecie dla tego odrodzenia odſadzeni: ie 
jabnego z nich niemág tál odrodzonego z Ftoryby poti 
żyto + nie był powinien pommasac fle w fivoim odrodze⸗ 
niu s Przetoz pogotowiu / Ani niemowniatkaͤ rodicom 
wiernych : mie megg być dla tego odrodzenia odſadzaͤne: 
ie fle witym / wzgledem nieboftonálosi lat y wiebut tap 
doſkonale: iako dorosli: pomnażóć nie mogą. Aczei y ná 
tym Adrverſarze batzo (zę mylo + iáťoby fie džiasťi malu⸗ 
tkie / rodßicor wietnych : weſpolz laty: w odrodzeniu nie 
mogły A N ; Gbyt ſa ad eum modum WHEN 
wio OBA : ze fie 14 f eim odro⸗ 
dzeniu pomnasác ae e n 


PoiedenaSle+ A ied iby iegcie d przy 


D woim 


iego / y nym bowiem być : nie ieſt mic inßego: tylko przy gotowaͤ⸗ 
wzgledu há mym być do zbawienia : gdy3 iny sbávoiony nie bedšie: 

oſoby przy / tylfoodrodsonp : iaͤko fie wyjficy pokazalo. Bech iy fo 
wiczuig. rzeczono być nie može + bo fie temu Piotr świety Actor, 
10. V. 34. przetiwi: gdy one fłowó mowit Wprawdzie 
doznawam, je Bog nie ma wzgledu nd ofoby, dle w Rdjdym naro- 
dge kto fie go borá cjyni/prawiedliwośćzten mu ie Ii prviemnýs 
Przetoß Ani to zé tym nie može być reene? Aby Dud 
swiety / odrodzenie / tylPo w doroſtych miał wykonywaͤt: 
A w niemowniatkaͤch rod icow wiernych t nic. 


Naͤ Piata ec odpowiadam. 

Pia ta rʒecʒ / Adwerſarze / w tyh ſtowiech ſwoich te 
zaͤmykaig: to ktorey twierdzą : ze fámá wobá Arztu 
éroigtego/ iaͤro vsec$ móferialna + nie może fprawowóć 
odrodzenia + Ale y to tá! zproftá Adwerſarzom / iáfo 
chca mieć :nie może być pozwolono. Bo ái to prawday 
že wobá famd przez bie: w cilorvielu nie moze vczyniẽ od⸗ 
rodzenia : gdy fie nie przewierzga w fámo odrodzenie / 
áni vo Ducha świętego : ktory ſpraͤwuie odrodzenie : 
Wßabe / aby ind zgola dla tego / pray Zirzcie ówietym/ 
Duch swiety: w wybraͤnych nie miał [prawować odro⸗ 
dzenia : to Adwerſarzom nie może być pozwolono, 

Ołazdnie:| Naprzod+ Dla tego: Se fle wyżfcy przeeiwna rech 
úž choć wor potasit, . 
da máterie | Pohptore: Dla tegos Boby tál ná prožno/ to omywaͤ⸗ 
re 4575 „mie ofebne Arztu s wietego / od Paͤna Chriftufá bylo poz 
Sir nie mo, Ránovoione : y tak wieleby iu wazylo / ka dodzienne wodą 
Ge ſprawo / omywaͤnte : iáfo y omywaͤnie ig woda Arztu swietego: 
1 wdc obro» co iednót być nie može. pin 

d ienia/ie, | potrgečie s Dla tego: Be to Adwerſarze czynię dla 
dnal fie dl tego / 


H ; | 


| "Artykuł Trzeci. | ~ 83 ` 
tego / à od fprówy Arztu bw tego / wfel¥im ſpoſobem / tego Prset 

fprówoe ebrobsenia cblgcisig + aby snierwaipro By Srátvá, & wheltim 

ment Arztu świętego y prserviodfšy opornie bez Pifing Even: 


Świetego dowodu, y ovpfiem rzetiwko Piſmu: ze krzeſt kę może ed 
` 4 odro⸗ 
wiery / zadnego Mira ebe do Śiebie prsylge dzeniu, S 


Ndofłdtek: Dla tego; ge jeśliby bla tego ſtuß nie / krzeſt 
groie iy / mial być zniewazony/y odrzucony; ne wodaͤ kr ztu 
gwie tego + fómó przez dig odrodzenia ſprãwic nie moie: 
ale ſprawuie to tylfo fam Dud świeży: iako fle wynßey 
pokazaͤto: tedyć to zá tym ist musis ze y przepowiada⸗ 
nie ſtowa Bozego t mušiátoby być zniewaßone / y odrzu⸗ 
C ian E $ tze fámá literá/ álbo fámo Piſmo / iaßo 
o: 1303 Sig wykonywat tego nie moze: Amie 
Prony fte lo MI E tego wyponóć nie moga fami przes sie) 
ory ſtowo Boje Przepowiódóig + dle Duch święty 
fom y tu fpráwuiet We Apoſtol s wiety vlásuie: T.Ocr. 
3.7. A tak dni ten Ktory  fecjepi, it f co, dni Ktory pokrápia $ | 


lale Bop ktory ddie wereld, Lech testi wl 

7 ; + Leck iesti przepowiśbónie ſto⸗ 
wa Bożego / ; Mie moje być dla tego ſtuß nie znieważone y 
Dron? ge (mo peses gig Wyle g- nie może ote 


63 rod ens == 


e. 
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rodenia Gforoleciego 3 gdył to wyfonywa fam Dud s. 
rzy opowińbóniu fłowa Bożego +  Przetož áni Arzeft 
wiety / nie może być dla tego fľufšnie zniewazony / y ob» 
zucony: ie fant przez sie / nie može wykonywaͤt odrodze⸗ 
ia citomiectego : ale fam to Duh swiety przy odpra⸗ 

owóniu Zrztu úvoieterro wykonywa. A ieśli inácšcy: 
tedyć iui (ee tá Adwerſaͤrſka / nie inßego nie soffánic: tyl Po. 
tafny Atheízmus + gdzie dni Sáťrámenta/ áni prze» 
omiádánie ſtowa Bożego : niebedšie miálo zadnego plá» 
cu ſtußnego. f 
Naͤ Bofta rzecz odpowiaͤdam. 
Sʒoſta à oſtatnia tsect/ Adwerſarze / w tych ſtowiech 
woich : te zaͤmykaig: w Ptorey twierdza: ia oby dla teo 
go Dud swiety) przy Rrzeie świętym : nie miat myto, 
vyvác ſprawy odrodzenia t ite te} to Piſmo święte prsyo 
piſuie fłowu Bozemu / przez tore nas fobie Bog rodzi: 
podług tych ávoiábectvo/ ktore w expliťáciey ſaͤmych Ad⸗ 
werſarzow fa położone : Ale y to Adwerſarzom nie mor 
ße być pozwolono. 

Okazan ie: Napriod: Dla tego: Ze (ie iuž wy$ Bey przetiwna rzecz) 
s ER wielg dowodow potesmpdy/ 3 Difmá swietego vofietycb: 
isi 955 o pokazala: to ieſt / tá: ze nie tylko przez ſtowo Bose / dle 
Boże ſpra. przy Arzẽie wistym: Dud święty ſpraͤwe odrodze⸗ 
wwie odro nia wykonywa. 
dzenie : ies |. Poytore + Dla tego: Ze Piſmo swiete vPAsuie + iz nie 
onal 3 ty tylko przy Rrzeie swietym / nie tylro przez (omo Boze: 


pte stel 4, Ale y pe wiare w Cheiſtuſs Syná Bożego : Duch 


by go ni Pj 
miał (prá święty fprówuie odrodzenie : podlug onyd flow fame» 


wow / y go Syn Bojego Ioan. 7. v. 38. Kro wiergy w mie, iáko 
przy bezčie Piſmo powiedziało, /?rumienie wody żywey, poplyna ; jywotd 
Švolstým. 10. A to mowił o Duchu S, ktorego mieli iat wen Wwierzacy+ 

ylo fie tedy Adwerſarze y z rey miaͤry ná tym: áby tylf? 


rzez (lowe Boje / miało fie wyfonywóć odrodzenie. 
— m | ` 


S. 


Artykut : Trzeéi. 


Potrzeće : Dia te ) A przy» 
ďyná : odſadzie Ducha swietego wykonywaͤnia przy 
Aestie świetym / w wybraͤnych PAnfticd odrodzenia : 
dla tego: że to Piſmo święte przypifuie y ffowu Bożemu: 

o iesli inaczey: poydzie 34 tym: ze tymze prawent/ tense 


przez wióre w Cbriffufá : tenje Dud swiety: ſpraͤwe 


ta ko y w doroſtych wybranych Bożych Co ťáždy pobo, 
ny ziych wßytkich dowodow / Láfroie wybaczye može : 
tore fie to pośtodek 3 gruntu Piſma świętego t w liczbie 
? żeczy przywiodly. A foc ieſt / ná te trey 
Kaͤcie / od Adwerſarzow położone tofprámá z y onych 
ſtußne partie. Ta Efore mogłoby fie bylo Adrverſarzom 
nic nie odpowiadaẽ dla tego: ze ie tylko 3 domyſtu fwen 
go położyli; bez dowodony Pifind swietego. Äech dufa⸗ 
or pramdsimose: Sentenciey nd fey s ná wßytko tos cos 
m Adwerſarze Przynofig 1 odpor 
S ; 


. 


GATIM 


Gë ` OSakram. od P. CR poftanowionych. | 


| ZATYM IVZ NASTEPV- 
| IE SAMYCH MIEYSC PISMA 
i} SWIĘTEGO OBRONA. 


° . 7 
| Perwíze mieyſce zliftu Pá: 
| wła świętego do Tytufa : Cap. 3. V. F. gdzie 
1». Apoftol swiety piſze. | 

| | 1j nas Bog xbáwil, przepomyčie odrodzenia, 
d Na to mieyſce Adwerſarze: w Kaͤtechizmie fwym 
fol, 232. táť na piſali: 
I Ale Apoſtol mowi, je nas Bog gáchowal prgeg omyCie odrodzenia 
Prada to ies, je tik Ziil mowi% dle nie mowi, żeby to 
omyčie odrodzenia było Ponurjenie, & nie ieSt nowind w Pia 
śmie świetym je to duchowne oci ytcienie ferc náfšych, Ktore fre 
dzieie przej słowo Boje/pofobem mowy fiourálnym nájpáne hy- 
| wa omyciem + Bo świddcjy o tym 40% Pdwel swiety,je Chri- 
d, Epbej. 5. v. Fus pofwie£il zbor fwoy, geint go omýčiem wody w slo- 

26. wié: to iefl, przez slowot y Autor liftu do Hebreow,ndpomina te 
cori iuj x damm Chriftufd prpiel byli, 9 zdtym inj Ponurje- 

ia nie potrzebowali, żeby mieli fercá pokvopione od fumnienia| ` 
zlego, y čiálo omyte woda ciyſta. Y nawet fam Apoftol w tym 
miey/cu ktore pręed [oba mamy, [dmevo #iebie wykláda, co prieg 
to omyčie odrodzenia roſumie t pryydawdiac te slowd ktore wyj. 
ch faiákoby obiáfnieniem+ Y prgeg odnowienie Duchá tie- 

tego? edyj gon Wifey pokajdto stowko to Y, ták wielezna- | ` 
cié moje, iáko To igt. To wiaſne Adwerſaͤrſkie flows, | 


Jta to odpowiaͤdam fjesctordfo. 
Naͤ pierwßs re odpowiadam. 


Re | 


| rtykuł: Trzeci. T 
Jerwßa vaech / Adwerſarze / w tey fivoiey explifde| — 
der: te zaͤmykaͤig 1 vo ktorey twier dig: iahoby przez 

to omyčie odrodzenia / o ktorym mowi- Apoſtol świety 

ná tym mieyſcu: nie miáto (fe rozumieć Ponurzenie: albo 

Arzeſt święty: Ale to Adwerſarzom nie może być poo 

zwolono. 


też iuž voyšíšcy wielg dowodow sganilo. ko font cd. 


Powtore ` Dla tego: Ze fie temu prsebbievosigcie ſa⸗ Gr, 
É 1 Pdwelsé vo: 
wom Zpofłolfiim przypatrzy: ö te nie Y. F. do wyz / sumie fie 


ci i Swietego t przez to pense ov 
mycia odrodzenia : gdzie ale ju ARA ní 
b | | by Egoi — 


ij 
| 
4 


TY ird tinte stp ttis ttt p — E — TOS wm SOT TTS 
190 .  OSakram.od P. CHR. poftanowionych. 
I by ofását mogł + iabo fle nam ſaͤſfã Boja ofazałć r áby 

było táfie mowy Apoſtolſkiey svoigsánie y rozumienie : 

Bog na xbdwit fwoim milośterdziem t Tego xbdwienia ie. 
znákiem 3 vpominkiem Krgesť świecy, przeg ktory nas do Ko- 

śćwła ſ ego przytacza, y w cidlo Syna fwotepo wfšciepia. ` 

Pocjwarte : Poťázuie fle fo: y se 2 Apoſtolow 
gwietych / ktorzy GeftoErot od Saͤhramentor / zwykli 
bráć dowody: ku vyéroiábclentu ryecly fámeyt fforg 
Sakraͤmenta wyznachaig: Gdy to pewna 3&voBe v why: 
ttih pobošných y pramomiernydh: zofławóć musi: ze 
Bog prożnymi y Gciemi znakaͤmi / Albo figurami: nigdy 
3 námi nie poigrawa: ale wervnetrznym tájemným (pos 
ſobem zwyPł £o fam vyyPohrviváč co nam prie zwierz» 
chowne znaki wyfłównie y vkániié + A przefoż y z tey 

przyczyny + na tym micyfcu : priés to nazwiſko omyči 
Sdredseniat bobrse y 2% ee MUN ma być rosumiáný. 
Reo chce, Popidte? Se Pto doce moc y posyte? SAtramenfow 
moc y poży, Pańftih dobrze zrozumieć : tedy temu tym ſpoſobem do 


tel Gateds tego potrzebá przydhodśić s aby zaͤwzdy rzecz ſame Sa⸗ 
Dene, kramentu / y fam Sakrament tek stactats y w iedno (Fa? 
dal: iátoby ani Sab ramentu ſamego / nie Gendt Gczyńry 
mieć: czego nie ſłutecꝭnym znakiem + ani dla wyfłówienia sacnosti 
D potrze. Šaťrámentu t tego co ieſt wlaſnego Duchowi swietes 


bese zrozu⸗ 
ba mu: temuż Duchowi wietemu nie odeymorval. Arfos 
[tyc obubron rzeczy: widzimy / ze y na tym mieyſcu Dé» 
wel s rvie ty zazyl: Bo nechege mieć Rrztu Świetego 
Gczym y wieffutecjnym imábiem: násvať go omytiem od⸗ 
rodzenia + A niechcac tego Sáťrámentori/ ile ieſt Ga. 
kramentem / przywlaßfc ye: co ieſt vola ſnego fámego tylo 
ko Mucha świetege : Przetoz záraz zá tym przydal: x 
odnowienia puchd fWiéteoo, 
| SE Pofosles Fe AGC to pravobá + že Rrztem prawdzi⸗ 
bydin o, OPM elbe fFutecjnym nie bývsčta omyrváni nie boden / an 
poeni p (i ebnatviéni: tot nie (a 3 pocitu voybránydo : Es rf 
oconau1dnt, LA 


E: Artykul "Trzeëi, my, 
ze ile wzgledem Boga: Arzeſt świety teš moc zẽtrʒyma / 
wa. Abowiem doc if imkolwiek ſpoſobem / niezboznicy 
te tafie Pán (ka od siebie odpychais: Wßakze przecie 
Bog ofióruie im ig + tal przez (Eoo frvoie Święte: tab też 
przes Saͤkraͤmenta : X przetoz fc Pawel swiety / vla 
AWAY to y. z. zeſmy my przedtym volyfcy Balomymi byli / 
iepoſtußnymi / bia dzacymi fľužacymi pozadliwos tiom / 
y toffofiom rozmaitym / w słośći/ y zazdros ti: vkezuie y 
o zaͤraz zá tym v. 4. ze gdyſmy icficse taͤkimi byli +. ofa, 
álá fe nam laͤſra zbámičielá naßego Bogã / ktory nie z v. 
GynEoro ſprawiedliwych ktorebyſmy ciynilit ale z ſwego 
initošierOšia zbawil nas: przez omyčie odrodzenia y obnos 
wienia Ducha swietege. 

Pošiodnie: Dla tego: Ze te lord Pawel Swiety pis 
fo! do wierzocych + A tát ie piſal: ze tez y ſamego siebie 
tym inkluduie: A iz wwierzacych / Arzeſt o wiety / zaͤwße 


eſt ſtuteczny: Przetoz go też dobrze na tym mieyſcu / Zl» 


io być rosumióne : gdy; nowość Jywość 3 ie m Bapi 
Adiünchum SEL p 5 nowość 3ytootá : ieſt wWlafwe ni, 


85 Na SEN tsecż odpowiadam. 

Ugo 3ecš/ Adwerſarze w tey ſrwoiey expliPacicys t 
Jämpraig ` wktorey tmierbio: mlt ola tego/ ná tym 
fier uprzedsiewzietym: Arzeft úroiety nie miał być ros 
$umióny + Be to nie mowing w Piśmie świetym: Dudo 


wne oczyścienie ferc nafych/ Ptore De Dźieie przez ſtowo 
| bz U Wi 


eier: 


i 


192 O Sákrám.od P. Cur. poftanowionych 
| Boie: omyčiem nasywóć + Ale y to Adwerſarzom m 


mote być pozwolono. 
Naprzod + Dla tego: Se fle iu} voy3Bley / s fámydbše 

ie mi eb dg prsebfigvosietyd) 3 przečivona rzecz 

pofasálá, 

à Powtoreż Dla tego: Ze Eto iedno zdrowy rozſadek ma: 
n bárso łótwie to obaczyć może: i$ fen dowod Adwerſaͤr⸗ 
dia tego: o [Eit vo tym przedśiewśieciu nic nie dowodzi: Bo Bowers 
leo ſpor ſar zom tegoby dowodzit potrzebaͤ + ij fe ſtorva przedsi» 
idzie, vofiete/ o omyčiu odrodzenia: nie o Arz ie wis tym más 

ia być rozumiaͤne: A oni odſtapiwßy tego / czego fle pod⸗ 

igli: bierg przed dig dowodzie tego : i$ oczyśćienie ferc 
náftydb/ ktore fle dzieie przez ſtowo Boże: omyciem bywa 
nózywóne 1 nie wlaſnym ſpoſobem morvy+ dle figuraͤl⸗ 
nym: Przetoz ten dowod : iako nic do prʒzedt ie wis cia 
náfego nie czyni: Tar tež Sentenciey nafey bursyé nie 
moze/ o tym: ze te ſtowa Apoſtolſkie / in Controuerſia 
położone; o Arstie wietym: mála być rozumiane, 
Návflárek + A chotbyſmy y tego Adwerſarzom pozwo⸗ 

lili: ze te ich fforvá pomienione / waza co do teraͤznieyffe⸗ 

go przed ie rozie cia: tedy y to za dnym ſpoſobem Senten⸗ 

ciey naß ey watlić nie može + dle ig tym wiecey vtwierdza 

Bo ieśli przečie ſtowo Boe / omycia nas odſadzone być 

nie moze / chot to nie właśnie o nim bywa mowiono ` ale 

frocim pewnym fpofobem : iàfo fami Adwerſarze zezna 
voáig 1 Tedyć tymże prawem / ani Arseft świety/ nie 
może być ná tym mieyſcu omet ia odrodzenia odſadzony: 
chat iayze to o nim / ile ieſt zwierzdhhownym omywóniem 
woda nie vola nie ale tótie ſcwoim ſpoſobem byroa mo» 
wiono. A táť y fu Adwerſarze / nie mála a dney ſtuffney 
prsydyny/ cdfadzać Arieff wie ty / z tych low przedsis - 
wie tych Zpoſtolſfich : tytulu em: io odrodzenia. 
Lid Trzecia rzecz odpowiadam. 
Tr zecig rzecz) Adwer ſarze / w tey e, 
"ae 1 46 ^ 


| Artykul Trzeci. J93 
 |fesémyPáig: w E£orcy twierdzą z ióPoby y one drugie foo 7 
wå Apoſtolſkie: Ephel, S. V. 26. temu ntiály fle prsecio 
toit + álbo tego DSowodsic + ze przez to omyćie odrodzenia: 
o ktorym fenše Apofot mowi w mieyſcu in Controuerfia 
położonym + Arzeſt świety nie ma (le rozumieć + Ale y to 
Adwerſarzom wie mote być pozwolono. 


ſtolſkiego potasaty fle + A ieśliby miał znowu tego negos ett, 
WAC Apoftot w liśćiedo Ephezow cap. ç. ver, 26. iáfo 
Adwerſarze cheg: bytby fobie prsecivony + dego ſie iednak 


4b 
Návftátek+ dla tego fe nie oſtoi to mniemánie Ab» aped 


Naprzod 13 tego Fores + Poswiecil ; ktore ofobliwie ma rze včieľá: |. 
dee e znaͤczenie 2 Bo Albo snócjy deich Aa lv taͤie⸗ ia. . 
muse poswiecenie t co fie 3 inych ffor polásuie y. 27. ie NEO 
Aby go fobie wy ft yy Kofciolem chydlebnym, nie mdiacym | Blowto 
gmd; Y, dlbo marsku,dlbo cokolwiek tdkiepo s dle dby byl świe- poses. X 
tym y nie nd ednionym, Do ktorego wewnetrznego y táie; isto fiero 
"nego Poświęcenia 3 3 pofłónowienia Bożego: Ge felt zumie. 
Pršydány zwierzchorvny zná? Arztu świętego: weoług 
do Moro Jand ivigtego Zzčičielá: Lac was free 
vi een dle ten tory zd mną idji e, mocnieyfšy M ina d 4 
MIE, Ktorego ia botow nie ieflem pod en nosič, tenći was ohr 
Duchem świetym Y ogniem + Matt, 3. v. II. Przetez tes tu 
; pówet Święty/ do tego taiemnego y wewnetrznego Por 
s wie cenia: privbama swiecsdyomony zug? Beau device 
tego Ptory omyčicm Wody nazywa . Albo znóczy to fto MEC > 
v — À 3 wko 


Włafhość 
Frud | wtofność z Se fam przez bie / de icft zwierzchownym omy⸗ 
ówośćij 
riſtuſo⸗ 


nas od wRelkiego grzechu. Leck ise y ná tym mieyſcu / Pawel 
święty tež włojność zaͤchowywa : gdy vkaͤzuie: ze nie [Ao 
mo prze3 Sig to omyčie wody / coy ia: Ale fom Chriftus: 
przez fo omywónie woda: odyścienie fprówuie : bo o 
nim fámym zrzetelnie mowia Aby po poświedił, cih, 
omyćiem wody. Przeto £6 prze to omycie wody: Arzeſt 
Święty ná tym mieyſcu ma być rozumiány, 

Potrgecie: Sakrament Arztu świetego/ iako y Wie: 
clersy śmietey : odiawßy od niego flowo Bose: zára 
ginie powaga y vKytťá mociego : X dla tegoż Syn Bo 


rtykuť Trzeči. 2 
tego omytia woda? ſtowo Hoke przydawa: gdy mowi: 
Ocjyśćidzac go omyćiem wody w słowie. Przetoš tež dla te: 
go / te fłowó Apoſtolſtie : o Krzeie świętym méig być 
rozumiane, 8 
Pocpwarte + Dofásuic fie to & a fine Baptízmi + Cyl 

bowiem Arztu ároigfege/ y omyčia naßego duchownego cyl kexu 
na Arzcies ten ieſt + aͤbyſmy s wis tobliwie y bes nagóny si tego. 
przed Bogiem zyli r táťo fle wyšffey poťazálo. Lec} Ge 
teg y tu mó tym mieyſcu / tego omyčia wody w ſtowie / A. 
poſtol srviety/ nie infiy cyl vkazuie: tylko ábyfmy s wia 
tobliwie y bez nagány zyli t co w tych ſtowiech zamypa / 

dy o Fościele Bożym 5. 27. mowi. „Aby go fobie fidwa, 
tośćiolem chyyalebnym, nie mdigcym zmápy dlbo zmársku,dlbo 
co tákowega, dle dby byl świetym Y niendodnionym : Przeto) 
JES y dia tego / te ſtowã iego o Brach Świętym rozumtóne | 
być mála. Tym tedy wßytkim otolicjnościom micy(cá 
tego prsypátrzvvofšy (ie dobrze wiele wiel rich ludsi/ro roz⸗ 
ſadhu e mgbrodéi Piſma s. biegłych + tedy niedpčieli tego 
mieyſca / Avi mogli: o czym inym rozumieć áni wytłó? 
dat: tylko o ZArzćie Synigtym ; tým ſpoſobem y vozalez 
dem / ito fie poťazáto + Pysetož śni Adwerſarze ꝛ nie | 
moga ich fługnie y prowódśiwie o cym inBym rozumiet / 
y wytładńć : tylko o Krzẽie Svoietym, ; 


Na Cswarto rzecz odporviádam. 

Ciwartg rzecz / Adwerſarze / vo fey ſwoiey explikaͤciey: 

cd Srey twierdza s idFoby y one flora A; j | 
poet * Hebt roy,23, miáty tate tego bomodšič: i | 
» 705 mieyſcu vo li&cio do Tytuſa in controuerfia poło? | 
świsty. Geet omyeie odrodzenia + nie ma fie wir | 
póztowlowo ture: Ale y to Adwerſarzom nie može by 
Naprvod + Dla € LOK w tobie ámydb ſtorwiech ſudwerſarze | 
Ru de Sydow y icone Tes e Së Go Fav d Prine 3. | 

$ 


SO WIGÓW ; | 


19 O Sikrám. od P. Cur, pofłanowionych. | 


czego ſamoſjdy poboiny latwie oſodſi / gdy fie tym ſaͤmym ffowom 

p $. uſprzypẽtrzy / bo ktorych (le Adwerſarze včieťála i TAP ie 

obie niemaſtedy Apoſtol #ládšie ` Prpyfapmyf? f prawdziwym fercem, 
y 4 Mpewniéniem widry, mdiac cyfle fercd od złego fumnienia, 
y omywf$y čiálo woda ci. d tych flor zaden nie vpáo 
trzy/ aby tu Ffore fłowfo/iównie álbo taͤiemnie + midto 
dowodzit tego co cheg Dowerfary : Przetoż (ie y Ado] 
werſarze tego domyslaͤt ſtußnie / nie mogt. 

Powtoret Dla tego: Se ex ipfo conrextut rächey (ie 
tu co infego poťázuie : miżeli to fámo co dco Adwerſa⸗ 
rze: Bo w iych ſlowiech mowi A poſtol świety/ o oczy 
beieniu duchownym fercá/ ſumnienia / y čiálá : ktore in 
Anthitefi onemu zwier zchowonemu oczyśćióniu Zabonne⸗ 
mu wyſtawiwßyt przy podobywa ie do wody: Co Fáždy 
3 (tow vprzedzaiacych / tegoż liſtu / y Nozbžialu : v. 1.2 3. 
4. 11. wybaczyć moše: Przetoz y tar Adꝛwerſarze / tyc) 
ſtow do ſwego przebsiewśiecia kiagnae nie moga, 

Ndofłdtek + A iesli flew ſwoim przchšierošiečiu/ Ade 
werſarze / naywiecey ná tyd ſtowiech ſaͤdza: i5 tu to omye 
Ge čiálá : Apoſtol s wiety / woda ciyflg naͤzywa: tedy 
y to nic Adwerſarzow tátovoát nie moše: Bo to ieſt wla⸗ 
(ny ich ſamych domyſt: Ale ludzie vešeni/ praͤwowier ni / 
y vo Pismie s wie tym biegli: nigdy przez te wode impli- 
citer ſtowa Bożego nie rosumicigs dle álbo zgola o omy⸗ 
čiu wode ná Kr zkie wistym: one wyklaͤdaͤig: Albo to 

Pre Y vYázuig + ze przez te wode/ fam Duch twiety / ma być ro: 
cipa n . sumiány : iáboš czynią to bárgo pieťnie/ y 3 Piſma Świe 
tego dowodnie. Gy} w Piśmie świetym/ Duch świe 


commie J. Oor. G. v. II. Jako Gytamy v Ezechiela Nrorota wips 
tego? Oap. 36. v. 25. gdźie fam Bog ludowi ſwemu obie⸗ 
tnice hyni: Ty leie ia nd was wode cjyfła, y bedziecie ocży” 


: F od wfSelkich plugdwośći wafsych y od wfselkich haf 
r ná). 


— 


Artykut Trzeči. 197 
4 ye ocjyfšcie ws. Tae y fam Sn Bop ubi) 
bo wody piyngcey przypodobywa + Loan. 7. v. 38. Kto 
wiergy w mie, idko powied jidlo Pifmo, rgeki wody jywey poply- 
"2$ jywotd iegos A ioc mowił o Duchu e? mieli wztzć 
Wen wierjacy : ^de: sáras Ewängeliſta swiety dotas 
da. Przetoż zadnego y naymnieyß ego nie máig A dwer⸗ 
farze podobieńftwa $ žeby im mogły co ſtußßnie naſtugo⸗ 
WAC do ich przeds ie wzietia: y te fforvá pomienione. 
Viá piata t3ecà odpowiaͤdam. 


pota 


akram. od P.Cun.poftánowionych 
Na Szoſta rzec odpowlaͤdam. 


2 
+ 


+ + 
* » 


świetym t nie może być 34 fámo odrodzenie / y odnowienie 
Ducha świętego: pocšytána ` Ani odrodzenie y odnowie 
nie Ducha świętego * zá fame wodę: ktorg bywa ciynio: 
ne przy ZXrscie świefym zwierzchorone omyčie + Prze 
to} y fu / gdy fie to omycie/ rozumie o Krzèie Grotte 
tym: ia bo fie ius doſtatecznie pokazaͤto : nie moga tego 
odrodzenia y odnowienia Ducha s wis tego / Adwerſarze / 
zá iedne ech rozumiet / ani poczytat: Ani naͤwet / przez 
to ſtowho To iet: wyPtadac. 


_Ndofidteks A dootby y to Adwerſarzom było pe, 
eh 21 doc eben byte pew "done 


Artykul Trzeci, . 199 | 
lono / ze to floor T, ktorego Apoſtol ná tym mieyfcu 34». | 
Syma zigcza omytie odrodzenia/ 3 odnowieniem Ducha | 
świstego : tedy y ſtad prsecig nie moga nic Sentenciey 
fwoiey podeprzeć + 250 to nie dla tego Apoftol dyni: aby 
iedna y nie rozeznang rsecig/ miał cheiet oczynić/ omycie/ | 
przez co ſie Rrzeſt swiety rozumie: 3 odrodzeniem y odno» 
wieniem Ducha swietego: ale dla tego: aby vkazal A: 
Got fo fg ob siebie rzecšy vosesnáne ? omyčie na Bräi 
świefym woda: á odrodzenie y odnowienie Duchaͤ Świe” 
tego: Wßaͤk ze icdndk zawße poſpolu zfoba chodza ty oo 
Arstu świetego/ swłafcjć wybrónych Paͤnſtich: odla⸗ 
czone być nie moga: tak dalece: ze kedy omycie wodg 
Arztu świętego wybraͤnych Paͤnſkich bywa odpraͤwo⸗ 
Wánc ; tám záraz zwytło bywóć ynófłepowóć: odrodze⸗ 
nie / omytie / y odnowienie Ducha świętego : Drsctot á» 
ni fyny ani zadnym inßym wzgledem / te ſtowaͤ Apoſtol / 
ſkie / s liftu do Tytuſa / o ktorych fie 63 bo tad controver⸗ 
fomálo: nie mogę nic naͤſtugowaͤt bo opaͤcznego Adwer⸗ 
farftiego prʒeds is wis čia. Én tedy do Saͤr raͤmentu 
Arztu (kom Stiogáig fics y o nim máig być rosumiás 
ne. Dobrze y Sentencia naa nimi icff vtwierdzona. 


DRVGIE MIEYSCE PISMA S. 
obrony potrzebuie + z Spraw Apoftolskich : 
AP: 22. Y. 18. gdzie Ananiafz Pawłowi 


SR Świętemu mowi; 
> TH fie, d omyi grzechy rwie. | 
Na to ët ioter farse/ w Rátedpismie fwym t ! 
di „ 735+ CAP nápifálit e | 
A iáko to rogwnieć o? movi "P Ap Pdwlowi S. W/lait, 
PORZ 1, Domyi orgechy twae% i 
Tu maf? to wiedzieć co fie tej na Wyrojumienie mieyfc inych 
temu podobnych privgodii, li kied yholvteR (prawie idkiey abo | 
| SS 


TE 


KI D 


200 © Sakram.od P. Cun. poftánowionych. 
Ceremoniey xwierschowney w Nowym Pryymier ju prippifuie 
Jie co rákiepo, co do zbawienia nalejy, je fie to nigdy mie rogu- 
mie, idkoby oná zwierzchowna Ceremonia /prdwić to idkimhol- 
wiek ffofobem mgldz dle tylko, je fie rzecjy oney priez nie 
djieie meidkie ofwiadcjenie, Dla tego tej, nd przykład, mowi 
y. Cor yo, w, fie, że Kubek blogoslíWienia Ktory blogostawimy, iest ffolecjno- 
16. cia Krwie Chriflufowey, y Chleb Ktory lamiemy,ieSt ſpolecino- 
cia Cidld chriflufowepo + y gdzie indjiey, je či ktorzy. Ze ponu- 
li y chriflufd, chriftufa pryyoblekli, Galat. 3. v. 27. Ttdk 
tej właśnie ná tym miey/cu słowd Andniafsowe rogumieć Nie mo- 
gay máig, wfsákje mogłyby fre tej te slová Wi rozumieć, je 
Andniaf nie mowi, żeby Pawel swiety przez, Pomurgente ovje-| 
chy omyč mia! + ale že fie mal Ponurgyč,y grzechy omyć, wy- 
wdiscimienid Pdńskiegot gdyj iuj był ten cjds prjyfsedl, że ká. 
dd» Ktoryby węywał amienid Pind Chriftufowego, xbawion być 
mal. To wlaſne Howerfórftie torwa. 


914 to odpowiadam Gworafo, 
Naͤ pierwßa trzej odpowiaͤdam 
Jerwßg rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey a A 
e to co He 


vona Ceremonia / ile teft zwier:chowna omywónia wodą 
ná Arʒ tie świętym t fama przez sie y 3 siebie / nie mogta 
fprówić omyčia grzechow vo Paͤwle świetym 3 Tedy tez 
go Adwerſarzom pozwalamy + Gdyż Sáťrámentá nie 
[9 Rogiem Ani tey włafnośći przez Sig y 3 siebie mieć niť 


mego” | 


———— 


202 O Sakram. ox D CHR. po tánowionych. - 
mut ťtory nie ſtad ingb ofrzczenie fie Páwlá Swigtego/ 

nazwał omyciem grzechow iego : Wlar, praͤwi / y okrzči 

fre, d ompi orzechy twoiet tyl¥o figb : i$ wiedsiat ydobrze 

at iako ftugá y mas 2503y: ze Saͤk ramenta / na 


likaciey / zofłówóć musi prawda: ze Arzeſt Świ: 
ko ieſt zwierzchowna Ceremonig : d przezeń fle nie 


ná Stro 
mentá ob 
Pana Chri, 
ſtuſa pofta: 


5 


rym w3gler 


dem omp⸗ 
ciem grze” 


chow y ob, woa Ch fame tego Sakramentu toybránym frvoim : 


— — — 


trwie Chriftuforocy 1 Së fpolecinoátio. čiátá Chri- 
oſo 


O Sakram. od P. Cur. pollánowionych 


PA tjefafimie fp 


tylko Ceremonig  Odyż ieśli inachey niemogłby go Zla 


wego + TAP ścż y ZArzeff óvoiety/ nie feft gołym snátiem/ 
áni tylko zwierzchowug Ceremonig : Goy ieśli iaácjey: 
nie mogłoby go Piſmo świętc/ nazywać omycient grze» 
dovo y odrodzeniem. A zásie + táto kubek Wieczerzy 
Pénftiey/ bywa nazywany Sareament alnie ſpoleczns⸗ 
stig Freie Chriftujotocy: A Hleb ťáťše ſpolecznotz eig eig ⸗ 
tá Chriſtuſowego Száťrámentálnie : Wiec y dla tego: 
ze przy tym Saͤkraͤmentie / Chriftus Dan / ofiáruic/ y dae 
wa pozywaͤrt wybraͤnym fivoint / y ſaͤmey tzeczy Saͤkraͤ⸗ 
mentu / to ieſt / hr wie ſwoley prawośiwey y przedrogiey: 
y čiátá ſwego prawdziwego ku zywotowi wiecznemu: 


ow: nie 60100539 przedsie win cia Adwerſarſkiegoꝛ ale 
rachey ſentencig náfš © Rrytie wietymꝛ bobrse vtwier / 
sig: & Adwetſaͤrſkley z gruntu fle prsecivoig. | 


Naͤ trzecie rzecß odpowiadam, 

Erzekig rzecz / Adrverſarze / w tey fivoicy expliPá 417 
f 

| dar H 


| Artykuł Trzeci. 206 
f$ sámytaig + w Etorey twierdza? Gab y one flows) "` 
Apoftolfties mialy co temu ich prscósigvofigtiu poma⸗ 
gać; aby Krzeſt Święty tylko zwierzchowna Ceremonig 
zoſta wal: goy Pawel święty + Galat. 3. . 27. o tych Ptoo 
rʒy fle pokrʒeili w Chriſtusiet te ſtowaͤ pie: Se Chri/lu- 
" Prpobefls Ale y fo Adwerſarzom nie može być po⸗ 

b ono. : 


| Miaͤnowicite 

Dla tego: de £o fimo naͤzwiſko przyobleczenia Chri 
ſtuſa / na tym mieyſcu + przetiwi fle temu: Bo iáfo przy 
oblecšenie Chriſtuſa: nie ieſt / tylko ere monialiter y 
zwierzchownie przyobleczenie Chriſtuſa: ale o ſaͤmym 
prawdziroym y ffutecjnym przyobleczeniu Chriſtuſa / 
przes Brett swiety: ma byč rozumiano: Tak też ſamo 
etricienie fie w Chriftufá: nie može być ſama tylto zwierz 
ng: deremonig: rosumiáne, A iuzby tar F'enieGuie| ` 
być musialo: Bo ies li okrzezenie fle w Cbriftufá + ie ſt 
tylk o Teremoniólne y zwierzchowne + tedyć fe tylko 


Ptipoblecie 
nie Chriſtu⸗ 
(a: co ieſt. 


ie, 


monig vosumiáne, 73i tedy te fow Anaͤniaßowe / tar 
máig być rosumidne/ ako y te inße mieyſca Piſma fátrác] ` 
nfłantiam ſtwego prsedšievošiečia | 


f fe drugie o ofricleniu fe w Chriftulat wie voymacióio | 


Elke Ceremonicy zwierzchorvney! ale y Op fame przy 
ABS ms pee chlebi⸗ 


206 O Sakram. od P. Cun. poftanowionych } 
dbi: y tubtu Wiecersy pánftiey: y prsy ZŃezćie w 
Chriſtuſa taͤrze : Tá? teg y te ZinániaBotwe ſtowa / poťá: 
| jzuig to: jeolrsGenie ktore roſkaͤzowal Pawłowi Zenit: 
temus nie bylo tyllo zwierzchowng Ceremonig: ále y 
rzecz fámá nim bylá doen, : 


Naͤ cáwatto tech odpowiaͤdam. 


i Ciwarte rzecz / á oftátnig/ Adwerſarze / w tey ſwoiey 
expliraciey: te zaͤmykaͤis + w ktorey twierdza: dałoby y 
tar te ſtowaͤ Ananiaßowe / rzeczone do Parola świetego/ 
mogły fle rozumiet᷑: Że Ananiaß nie mowi / žeby Paͤwel 
święty przez ponurzenie grzechy omye mints ale ze fie 
mioł ponurzyẽ / y grzechy omyč / wzywaͤigc Imie nia Parte 
fiiego + gdyż tuż był ten czas przyßedt / ze PAZDY/ ktoryby 
1vsyvont 7$mieniá Páná Chriſtuſowego: miał być zbaͤ⸗ 
tion. Ale y to Adwerſarzom nie može być pozwolono. 
Naprzod: Dla tego: Seto Adwerſarze ná to mowig: 
Aby v nich Arꝛeſt święty : zoſtawal tylko zwierzchowng 
puer Na gym fle myles iáfe fle 6359460 pota» 
„ zaͤlo. : 

Powrores Dla tego: Ze tym fpofobem / Adwerſarze 
iedne fprówe rozdzielaig na dwoie: “Infig (práva vkaͤ⸗ 
suigc być omycie grzechow / A ingo Ponurzenie: przeciw» 
| ko włafnośći tow Znániafšovvy dh : Ptory in vno eodẽq;; 
Adu, y Ponurzenie fle Paͤwla úrieteno/ y omyčie grze⸗ 

Ss EK, e en 
| otržečie t Dla tego: Se y fam werſarze / nie rozu⸗ 
praem mieia fie co mowią : Bo neguigc tego w tey fwoiey expli. 
zozumicig, kaciey / aby był Zinániaß miał mowić : ze Pawel święty 
przez Ponurzenie grzechy omyć miat: prsecig tego pozwa⸗ 
laig: $e Paͤwel świefy/ miat fle ponursyć/y grzechy omyt: 
cond tenże fens przypada t Bo ieśli Paͤwel święty miat 
fle ponurzyć / y grzedhy omyć + tcbyé przez Ponurzenie 


grzechy miał emt: gdyš do inßego omyćia/ Znánia 17 


— U te sál? 


Artykut Trzeči. 20? 
te Gófy/ Pawla świętego niewiodł: fyllo do omyda| — ^ 
Arztu świętego. | 
.. Ndofłdtekt BY Ananiaß przy tym [Douutseniu/ y omy, 
Gu grzechow : Pazał teš zaͤraz wzywóć Imienia Pa fien 
go t tedyẽ᷑ to nie dla tego vczynil / aby miał cheiec vb azat / 

edlug Sánfásyey Adwerſärſkiey: ze Krzeſt Święty / 
left tylo cicig y Ceremonia zwierzchow ng ale dla tego: 
aby był dal znáč : Se nie fámá przez dig zwierzchorvna (prá 
A Reztu święfego/ omywa grzechy człowiecze z aͤle fam 
an niebieffi wykonywa fo w wybrányd) ſwoich przy 
AAeséie Świetym + ktory przy tey fprawie świetey/ roſka⸗ 
zal wzywänie czynić : Opcá fwego niebieſkiego / y Siebie 
ſaͤmego / y Duda świętego + Matt, 28. A 19. 
TRZECIE MIEYSCE A OSTA- 
taie Piímá S. obrony potrzebuie: zlaná $, 
Cap. 3. y. g. gdzie SynBožy, z onym 
Nikodymem : oodrodzeniu z vody 
y z Ducha rozprawia, 
"TT to mieyſce / w Z%átecbisni „236. Ad⸗ 
| e Le kiem Batechümie feyym + fol, 235. Ab 
Axsi tej fam Pan lexus nie mowi owodnym Ponurgeniu 
w one) roymowie & Nikodymem è 
` Zadnym (Bofobem, Bo tám mowi pan owrodzeniu 18019, to 
iest niebieskim : Do tego, o tákim vrodjeniu be ktorego czlowiek 
me moje Wnifé do Kvole/Twá niebieskiego t co ii fre o Ponurgeniu 
Wodnym Hlevozumie: fam rogum pode. A co tám mowi owodźie. 
9 Duchu, tedy tonie fa rojne rżecjy, dle fre przez wode rozumie 
am Duch, dbo wodd duchowna, Bo 3 tu o słowo, X, xndcjy¢ 
moje, Toi: idko w bargo podobney mowie maf, że Chrifires| 
miał ponursdé duchem 9 ogniem + 9 dla tego tej Pan Chriflus dc) > 
. [£9 9 tey rogmowie poflepuiac, wiecey mie W/Pomina wody A 
tylko Jámepo Duchá. To wlaſne ſtowa Adwerſarſkie. 
T "BR Nato 


1208 O Sakram. od P. Cur, poftanowionych ' 


Mä to oppowiddam Siedmio⸗ 


1 
tato. 
Naͤ pierwßa tzecż odpowiaͤdam. 
Jerrwßg rzecz / Adwerſarze / w tey ſwoiey explika 
T cicy : te zaͤmykaͤia : w ktorey twierdza 1 iar oby ro tey 
rozmowie s Nikodymem / Pan Jezus / zadnym fpofobem 
nie miał mowić o Zľezčie swietym: Ale to Adwerſa⸗ 
rzom nie može być pozwolono. 
; Mitanowicie 
„ręka, Dla tego: Ze fame włafne flows Páná Jezuſowe / 
Zement | prsečívvie fle temus ktory gdy mowi do T iPobymá t Lell 
ztlitodys |siekto nie odrodzi zwody y x Duchi, niemoże wniść dokro- 
mem; Iona Je/DVÁ Bojegoż tedy prze; wodeSsaPrament ZArstu Svoigteo 
v. 5. Cbri^ go rozumie : co tymi Raͤclaͤmi poťázute. 
Naprzod : Se Chriſtus ná tým mieyſcu / mowio ducho⸗ 
eg, wnym vrodzeniu. Lech ie y Arzeſt swiety / naͤſtuguie do 
duchownego vrodseniat Przetoz tu mowi Chriſtus Pan 
o Aricie wietym. | 
Powtore + Ze Chriſtus vo fep rozmowie vety Nikody⸗ 


ae "wt # i 
|. Pocjwarces Potásuie fle toy sfpofobu włafnośći SJ 


Prameny 


Artykut Trzeči. 


| Dot Sótrómentotwi Krstu swietego / przypiſuie fle 
tytuł odrodzenia; prsecig iebnáť nie fam Sakrament fprá 
wuie to przez ie: ale zofławato wlaſug fprárog Duda 


wybranych: odrodzenie ſpraͤrwuie. Lec} ie tei y na tym 
mieyſcu / takiego fpofobu y włafnośći Chriftus Pan zó» 

zywa / gdy do odrodzenia z wody: Ducha Świętego zaͤ⸗ 

ras prsyigGa : Przetoz fu mawio Saͤkraͤmentie krztu 
Świetego. 

| Náver & ftob fieto pokazuie : Se Duch swiety/ ád 


ko 


Na druga rzecż odpowiadam. 


Drugą rzec i 5 AM 
zaͤmykaͤig: s Adwerſarze / vo tey Daaf expliťáciey: te 


einn . Dla tego: Se ffe iuž wyjfey przetiwna rzeck 


trámentu Arztu $voigtego/ ktory nie ieſt inß / tylko ten: 


s wietego / tory przy SáPrámencie Artu s wi tego / w| ` 


a mer oPolicinosci tych flow Ehriſtuſowych / Y cep romos 
| D 3 3 wla⸗ ei 


209 


Obazaͤnie: 
KI choc w 


210 O Sákrám. od P. CHN. poftánowionych. 


Saßramentũ Arztu świętego + poťazálá : 
tá Ratia Adwerſaͤrſka nic nie waży, i 
; Se ta Ratia Adwerſaͤrſka to vo fo» | 
wi o vrodze $ 
nits fie 5 qo» 
rp / albo nies 


Artykuł Trzeci. 3 am) 

|werfarzeZadney fufincy przyczyny: negovváč tego; ifo — d 
by te ſtowa Chriſtuſa Pana / prsedsievosiete : nie mogły 

fle zadnym ſpoſobem rozumieć o Zscie świętym» dla 
łego : ijevo nid) Pan mowi / o vrodzeniu fie 3 gory/ Ale 

bo niebieffim, ` o 

Na Trzecia t3ecá odpowiaͤdam. 

| Grsecig rzecz / Adwerſarze / w tey fwoiey expliláciey te 
zaͤmykaͤig: w Pforey twierdzs: ia koby y dla tego fo vro⸗ 
dzenie s wody / nie miáto fle rozumieć o Krzeie swietym: 
i tu o fáfim vrodzeniu Pan “Jesus mowi bez Póorego 
ſeztowiek nie mode wniść do Proleftvoá niebieſkiego: co fie 

e Ponurzeniu wodnym rozumieć wie może: Ale y to Ad⸗ P eis 
werſarzom nie może być pozwolono. <A: Ape 
- Naprzod s Dla tego: Se y to nie ieſt (ufliciens Rattot rodzenie / o 


nie idzie: d» 

. . n b dl e 

rze ski vofelbim fpofóbem Arstu $. odfadzóć nie mogg, E. há miał 
łore : Dla tego: Zey ná inBym mieyſcu / ſam Chri eu nie mos 


US Van da a wie o Frzćie 
wi Hai cn wierze / przyſadza ZArstovoiévoigtemu zbór ST, f 


mego: Marc. 16. 9.16 „ dokricifie zbáwion eremm 
; „16. Y 16. Krier, okryći CX : 
edite. Przetošy ná tým mieyfcu przedśiewśietym/ Arzeſt fell unto 
wiety / nie može być dla tego odrodzenia odſadzony: e Pon er 
(práve ná, 


wiek mię moe wniść bo niebá, ego odro 


2)2 O Sákrám. od P. Cur. poflanowionych | 
W Potrſecie: A ieśli ola tego wheltim fpofobem/Arseft 
| święty/ taͤkiego odrodzenia ma być odſadzaͤny: bes tfo» | 
rego Gfoveic? nie može wniść do nieba t Ge Ponurzenie w 
wodsie ieſt rzecz ziemſka / y odprawuie (le ná fiemit á (fue 
śe? tego odrodzenia / o ktorym tu Pan mowi: śćigga fie 
Aj naniebor Tebyčby tež y f£voángelicy Pana Jezuſowey / 
mec sbawienia/ wßelkiego ktoby iey wierzył + mudiata 
być odieta: 4 obięta wheltint fpofobem dla tego + Ge 
prze; ziemſrie ludzi / y ná Siemi bywa opomiadána? á ffu 
tek zbawienia Stigga fie 43 na niebo ! Lech ies li to 3 tey 
miáry nie mole być fłupnie rzeczono e Ewaͤngeliey: Prze⸗ 
toż áni o Arscie świętym. A zvotafóciá pátrsac ná one 
Moma Déwlá s. ktore mowi o Ewóngelicy: Rom. I. V. 16 
Nie w/łyd mie Ewangeliey Chriflufowey, moca bowiem Boja 
iet, ku xbdwieniu wfselkiemu Wier acemi. t 
pocjwarte 7 Dla tego: Se Fiedyby to Pan Chrifłus/| 
vo tych ſtowiech mówił o lábáiá*im Krzeie s tedyby za⸗ 


Násflátek : Dla tego: Se Pan Chriftus/ mowiąc fe 
ſtowa + Lesli fie kto nie odrodzi wody 3 g Duchd, nie moje) 
wniść do Ároleffwá niebieskiego + Necefeitatem imponit, 
iafo ffc to tym vol£ccy pokaͤzuie 3Łócińftiego (Tovofá/nifi, 
áloiebnáť necelsitatem imponit, nie swierzhownego oe 
mycia ná Arzeie ówietymt iaͤkoby bez tego Jaden nie mog 
być sbawion y odrod30n t dle necefsitatem imponit abe} 
(olutam ſamego obrodzenia + že wßelki / Eto dce wise). 


do niebá t Portiecinie potrzebá aby był odrodzony, Ater 
ere rego 


— — 
Í 


{ 


Artykul Trzeci. 215 
tego odrodzenia t ie fam Buch Święty ieſt forawca nays 
przednieyßym y naywlasnieyßym: à omywónie wodą. 

NÁ Rezčie óvoiety m/ zwierzchownym inſtrumentem / we⸗ 
dlug poſtaͤnowienia Chriſtuſa ſamego ꝛ ktory przy opos 
toiáoániu Lwéngelieys roftazał Rezčič wßytkie naros 
dy: Pretos Krzeſt świety/ nie może być ſtußnie wßel⸗ 
kim ſpoſobem / odrodzenia $áfiego odſadzony / bez ktorego 
zaden citowpiek nie može wise do nieba. A zwlaßcka gy, 
tto y fo pilnie vwazy: že Arzeſt s wiety nie infe to nas 
eat piecietule: tylko £o: Ptore Dud święty fprás 

uiet 4 Duch święty sáóie nie infe vo lubšiad) ſprawu⸗ 
te / tylko to / bez Etorego Żaden clowice nie może wniść 
do kroleſt wa niebieffiego. 


Vá cjwattorsec$ odpowiaͤdam. 


VArte rzecz / Adwerſarze / w tey fwoiey expliťáciey te 
mykaig w Biereg twierdza: iáfoby ta woda á Dud) / 
ktorych mowi Syn Boży ná tym mieyſcu t midty być 
Gecjy nie rosne + śle przez wode / élbo fam Duch ma być 
Fosumiany/ &lbe woda duchovna : Ale y to Adwerſa⸗ 
rzom nie może być pozwolono. Obazanie: 
* Za Dla tego: E to dla tego Adwerſarze twier / Y przez tú. 
E P przewiedli; ů to odrodzenie z wody / Arztowi wode / y xu 
1-4 szy aoe alely z dle ze Arzeſt Smiety tylko ifte: kro⸗ 
9 Ce io: Ą E zi tpch fie nam 
en ^ Geet HN Czemu fie iuz przeciwna rzecz dee 2 
3 f: nie 
Wtore: Dla tego: Ze fo nie ieſt {ufliciens Ratio, može (Lent 


a Eé, Re) 
tego rozumiet chcieć przez te wodę fámego Dudpá PO to 


0 0. — 
ra - 


re nizey Cap.7, y. 20 29, p tegoż Jana Świetego. | woda Due 
Rer t poybfie Ao, ze eoe tie ghsictoloie?| dona, 
m Dud $tvigt 


REENEN CEA BEE / OTTO r 
O Sákrám.od P. Cur. pofłanowionych | 

Nie moge tedy y ná tym mieyſcu śni fimpliciter, ani fuf- 

ficienter tego Adrwerſarze zámyťáč + aby dla tego przez 

te wode Duch évoirty/ miał być rozumiány + Ge y na ine 

Byd mieyfcé ch w Piśmie wis tym: bo wody bywa przy. 


| jtenycb/ spofłónowienia 
te wode duchowną + 
rozumiaͤna. , 

Pocjwarte ; Dla tego: Ze ieśliby fu 
Dud) święty miał być rozumiany: 
to Chriſtuſowi Pásu/ miśnowa 
s ofobná sáras Ducha swietego mi 
przecię Chriftus Pan dyni : i 
kaͤzuie: Przetoz przez te wd 
świefy nie mele być rosumié 

P 


Artykul Trzečí. 2J$ 
wyznacza tá woda : dle wodą duchowna od Adwerſa⸗ 8. y nie do 
Dom bywa násycoány, Gdyz być wodsie woda bucpo: Fußczaia. 
Dong: nie ieſt to fámo : co ieſt być Duchem Svvistým, Zło 
bowiem fam Duch świety/ voflytcE ieſt y sproftá Dud: 1 
á wodd dudhowyna cos tylto w fobie zaͤmyka taͤriego: 
še ieſt duchowna : á pewnym wsgledem nie ief ducho 
wua., Lecz tze to o Dudu swistym nie może być fłufinie 


Na Piata rzec odpowiaͤdam. 

Piste sec! Adwerſarze / vo tey ſwoiey explikaciey t 

zamyraig: w Ptorey twierdze : iáťoby tu ná tym miey⸗ 

fcu/ gdy Syn Body mowi: lef De Kto nie odrodji & wody 

IR Ducha, Co, to flowťo/ Y, miáto znádyč/ To jet + Ale 
Y to Adwerſarzom nie može być pozwolono, 

Naprzod : Dla tego: Ze tego zadnym Świadectwem 


Pifma świstego nie boroobig t oprocz tylko domyſtem 
ſwoim. 


Ndyłdek t Dla tego : Že infa flufinteyfia prsydyn 
Sont z tore stacja Ducha y wodę : foieff/ ta: še te dwi 


Hen potrzebne być : Syn Boży pPózuie : á bo przed 


2;6 U 5akram. od P. Cur. poftanowionych. 
STW go/ á Dud święty do tego fie nie przyłączy + odrodzenie 
žabnym ſpoſobem off zé fie nie može: Pꝛzetoz y tym wzyle 
dem / to ſtowko / Y, przeds ie wzie cia Adwerſarſkiego raͤ⸗ 
fowAć nie mode. | 
Naͤ ßoſta rech odpowiaͤdam. 

Sʒoſta rzec / Adwerſarze / w tey ſwoiey explif aͤciey t 
zaͤmykaig: vo Frorey frvierbsg z iakoby ta mows Chriſtu⸗ 
fá Pana / ná tym mieyſu przedšievožietym + miata być poz 
dobna 3 ong drugo Jana swietego Zrzčičielá : Matt. 3. 
v. 1t že Chriftus miat Arscié Zudem y ogniem + Ale y 
to Adwerfarzom nie może być poswolono Abfolure. 

Naprzod: Dla tego: Be inótgy ieſt porza der ſtow 
pierwfydh/ á inalßy ty drugich: w DiervoBydo / ná 
napierroßß mieyſcu Syn Boy / nazwiſko wody Plabfie: A 
potym Buch świętego : A w tých drugich / Jan świe: 
ty Ziesciciel/ ná naypierrofšym mieyfcu nazwiſko fláb£ie 
Ducha zá potym ognić. 

Powtore: Dlatego + Ze ieśliby to miálá być mow 
Syna Botego/ we whem podobna : z ta mows Jana 
świętego Arscicielas tedyby to zá fymi£é musialo: že tat 
tu Pre ten ogien woda rozumiána być maż iako fam 

Syn Boży w flowicd ſwych / zrzetelnie wody vo smiánfe] 
Adwerſarze czyni + co iedwóf być nie może. Bo iáPo ieſt diuerfa quali- 
z wobp/ o, tas wody od ogniá + tát te dla tego t ná tyd obudwu 

len cápnigs mieyfcódh/ Piſmo 5. rozbžielnie wody / y ognia wzmiaͤnke 
|Gyni: aby te} vkazaͤlo tych obu rzeczy diuerfum eflectum: 
H tál y z fey mia ry / ta mowa Synã Bozego / 3 to mows 

Jana bᷣwietego: nie može być podobna, 

potrſecie: Dla tego: de ij Syn Boy / w tych ſtowiech 
pr zeds ie wie tych / Wody vosmiante czyni: tedy to bierze 
fic fpofobem mowy wlaſuym. Bo woda Arsti święte: 


mund 5. na / go / właśnie ieſt woda. Bech iže tu Jan święty / 


zywa fier Puch Swietego nózywńigc go ogniem: nazy 


| 


qu. 


1 wa ge fpofobem mowy nie włofnym + Ale przez fee 
E pebi 


Artykuf Trzeći. "m 
dobieň fimo mowy pe roied zianym: Gdyż Du Świsty/ mow, isse 
em. ' 


włośnie mowiac: nie ieſt ogniem: dle üe ta im ieſt od | 
| 
f? przecie więcey priedlevsiečiu Adrverfarffiemn 34, | 
mM d | 
| 


Gy ziemſkich ieſt roiete; to ieſt: ob ognia ľláteriálneno: 
rzetoz y tym fpofobem + teobicdwie mowie Syna Boe 
jego / y Jana święfcgo Arzeẽicielã: podobieňtftrvá mies 


190 T ey tu femu ogniowi/ w fey mowie Jana swig, 
"rre EAS niewłośnie poťrzcženie bywa przywłaż 
ob Syná Bozego / onych wßytkich + fferzy byli 


Jana świpfego nóżwóny $ fedy to sftáto fie fu obiášnico 
od Jana świętego wodg Przdeni. Leck ze tego o tym ec 
(4058 | — — 


niu ffusťu y mocy 25offiey iegos & podobienſtwo ob rze 


{ 
m 
H H 
H 
d 
A 
‘ ý 
| 
i d 
Ié 
V, 
| 


im Tomm 
wadzi. 


g "d Moi ift tá: ze tu nayoſobliwiey mowi o odrodzeniu. A 6 


talis caufa: od 


; 


todzenia, _ 


Viá étoomo rzecz odpowiaͤdam. 
Siodms rzecz / aͤ ofkdtnigs Adwerſarze / vo tey ſwoiey 
explikaciey: te sámyfáig $ wektorey twierdza: láťoby 
przez to + i$ daͤley poſtepuiac vo tey rozmowie z Nikody⸗ 
mem Syn Boży + wody ius wis cey nie wſpomina / ale tyle 
ko ſamego Duchaͤ: miał do tego rech promadsics aby był 
dal sná£t ze tu przez te wobe/ nie fto inßy / tyllo fam 
Duch: ma być rosumiány + Ale y to Adwerſarzom nie 
może być pozwolono. 

Naprzod: Dla tego: Se (ie iu} wys Fey wielg dowo⸗ 
ow grunfownych Piſmã s. przetiwna rzecj poPazálá, 

Pohtore: Dla tego: Ze infa fługnieyfia prsyciyná 
može być pokazaͤna / dla ktorey / zadney potym wiecey 
wzmianki wody Syn Boży nie cynit śle tylko Duda 
Świetego: oprocz tey ktora Adwerſarze pokaͤzuig. A tá 


[am Dud) swiety ieſt principalis & totalis caufa obro? 
| dien | 


Artykul Trzeci. 
Denia: TOrzetoż tej nayofobliwiey/y naywiscep mowi 
Syn Božy/ to tey teymetvie : o Duchu sywietym, Ba 
Gye tedy iu$ rade ſerce pobożne latwie mode / z tego why 
Hepe/co fie o tym Artykule Sakramentu Arztu święte 
0/ 63 do 190 fráProsválo ; ze fle Adwerſarze baͤrzo má 
woiey cpiniey zawodza: ta vo tym : iátcby Arzeſt € 
miat być tylko zwierzchow ng Ceremonig : iáto te} y 


E 
o 


«Matt. . Y, 20% 
Confiteor tibi Pater, Domine coeli & terrx 
TS abíconderis heca fapientibus & intel- 
Igentibus, & revelaris cainfantibus, 


ä 


POZNACZENIE MIEYSC 
PISMA SWIETEGO. 


O ktorych fie ex profefsó w tych Szoftych 
` said Controverfia toczy. 


Ex EXO PDO. 


G A tal go ieść bebiietle:25iobrá wáfše nied bedo prze 
| Rafine tes boty waße ná nogach waͤßych / y Pty waͤß w 
tece waͤßey / a ies e go bedzteei 3 Proápieniem / bo to 
Peſach Jehowy. č 106. 
| i Ex EZERCHIELE. 

G 5. v. 5. t mowi Zbonái Jehomá : to ieſt Jeruzalem / 

| Since! Narodow położyłem ig / à wototo niego fice 
ie. ( 112 


— t 


(3 Ex D. Marrn go. 
Capg, v. nm, On was okrzi Duchem Świętym /yogniem, 216. 
g „ Bierzèle / ie dz eie / To ieſt Cialo moie. 62, & 96. 
remi ag. | Tentti ieſt Arem moiá Nowego Teſtamentu / ktora 

za wielu be die wyland na odpufšcšenie grzechow. Jo. 


Ex D. Marco, 
f 15. v 75 Md nå wpyteł swiat / epotoiábaytie Ewaͤngelis / 
bte tima ſtworzeniu / kto vwierzy / a obrzci ſie / . 
ie. 167. 


Ca Ex EAN G. D, IonAx. 
5.5. SC Fto nie odrodzi 3 wody y 3 Duda / nie or 
o £09. à 
Cc. ö. w. 5 Ja ee tern e Ra 
by Efo tadts tego chleba / zyt bedšie ná wiel / a chleb kto⸗ 
vy la dam / ieſtei Giálo moie / Fiore ia wydam 34 żywoś 
Étoiátá, Es 


E 


— 


tri 


Ex Acris, 
Z ody fie ofezciłć y dom iey / prosila mowigc: „Jeśli: 
ście mie oſadzili być wierną Pánu / wßedßy bo demu 
meno micfifayCie, A 
Wſtan y otesti fie/ á omyl grzechy twoie. 
Ex j. EPIST. AD COR, 
A oťrzčilem y Stephany Dom. ; 165. 
Aubct blo goſtawienia / ktoremu blogoflaͤwimy / izaliz 
nie ieſt fpołecjnośćig Arwie CThriſtuſowey? N dleb 
tory lamiemy / izališ nie ieſt (peleGnoscig Ctálá Chri 
fiufowego * 86. A 203. 
Caf. 57. w. 244% 3 podziek owaͤroßy słamał/y rꝛekl: Bierscie/ iedzeie / 
foc ieſt Ciao moie / tore 34 was bywa lamaͤne / to czyn⸗ 


3 przyid zie. 


Ex EPIS T. an EPHES, 
N 13.3 193. 
Ex EPIST. ap GALA x. 

Abowiem ktorzykolwiek w Chriſtusie pokrzezem ieſte⸗ 
seie / Chriſtuſa priyeblet liście, 209. 
| Ex EPIST. Ab TITVAu. 

„| Ales milosierdsia ſwego sbawit nas / przezomyčie stu) 
robzenia/y odnowienia Ducha świętego, 188. 
Ex EPIST. AD HEBR, 
2 Przyſtepuymyj 3 pravodšivvym ſercem / y pewną buo 
nos tig widry/ czyyſtymi ſercy od ſumnienia zlego / y omye 
why čiálo wodę Gyftg. 195. 


